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Wjrrrllghev og LLtnssge.
!

B redden a f  M elue , en M iilsv e i fra  h inanden, 
ligge de »o Landsteder R i a n t  og G ir e v .  A lt i et 
A arhundrede havde begge F am ilie rn e , som beboede 
d e m , levet i det meest uforstyrrede V e n sk a b , og 
S lcrg tskabsbaand  havde knyttet Venskabet endnu far 
stere. I  M a n d s  M iisde havde altid  en R i s n t  crgr 
te t en G ir e y ,  eller ey G ir e y  en R i a n t .

I  Lunden mellem R i a n t  og G ir e y  havde K æ r 
lighed bygget stt P a u lu n ; thi hid kom begge F a m i
liers D renge og P ig e r ;  her lcerte de a t  elske h inanr 
anden i de glade Lege; her sadde de G am le  trind tr 
om p aa  Bcrnkene og beregnede med u taalm odig  Glce- 
de, hvorlcenge det kunde v a re ,  inden en ny F o rb in 
delse gjorde deres Venskab endnu inderligere.

T il denne Lund vare  alle Lemmer a f  begge F a 
m ilier knyttede; deres U ngdom sglæders hele uforstyr
relige T rylleris svcrvede klart under disse skyggefulde 
T iceer. O ld ingen  fandt her stt N av n  i en B o g ; 
smilende viste han  stn H ustru d e t , og den skjonne 
D a g  fornyedes, da det skares i B ark en .

4 0  B .  (1 )



„Dette Tra, kjare G r^zoe, plantede jeg! raaber 
en M a n d , og nykker en fortryllende Q v inde til sit 
B ry s t :  Husker D u  endnu den D a g ? "  —  S u z o e  
rsd m e r , d eb a tte r den fo rra d e rffe .M u n d  med K y s , 
og seer med glade D ine paa  det frodige T r a .

F r a n k s ,  en smuk U ngersvend , trykker lsnligt 
N a n n e t t c 's  H a a n d , og N a n n e tk e  leder ubem ark t 
efter en hemmelig P le t, hvor hun kan p lan te  et Trce 
til et stum t V idne om den sode Tilstaaelse, hun gjor
de F ra n k s  idag med T a a re r  i S in e n e .

S a a  v a r  det med disse to F am ilie r, og saa b le v  
det. N avnene fo ra n d re d e s , M enneskene bleve de 
sam m e. D e  samme G l a d e r , de samme Folelser 
gik fra  F ader til S o n , fra  S o n  til S sn n e so n , 
som en hellig A rv . ' N a n n e t t e  sad i Lunden med 
det samme lette H jerte, den samme fortryllende E en , 
? ° l d i ^ d  h °°rm -d  S L ;o e  havde sidde, der f o r .» » - 
A ar siden, og L u c ie  spillede, a tten  A ar sildigere, 
^ a n n e t t e ' s  Nolle.

D e n  nuvarende E ier a f  A ia n k  havde to D s t t r e ,  
og S i r e v  en S o n .  D en  aldste A i a n k , L u c ie ,  
v a r  en smuk S k a b n in g , og ligesaa blid og god, som 
hun var smuk. M in o e ,  den Y ngste , v a r  ei saa  
ftjon , som S s s te re n ; men en gandske egen Ynde v a r  
udbredt over bele hendes V asen . M a n  kuyde ikke 
le tv en d e  sine S in e  fra  hende, n a a r  m an ssrst een- 
gang  havde betragtet hende. E t overgivent S m u l  
p aa  hendes skjonne, m ildtaabnede Laber, og en for
b o rg e n , stille M ajesta t paa  den hsie ^ rem r
brag le  vexelviis Tillid og æ r e f r y g t ;  hendes B lltke
nangte magtigt til Hjertets Inderste, naar de, lug



s
Flammer, -rode frem af de klare, brune Dine, og 
hun  smeltede det L sod Lcrngsel, n a a r  hun fcrstede 
O ie t halvtillukt p aa  E n . H endes G an g  var rask, 
dandsende eller flyvende. Kork, hun udbredte over 
A lt, hvad hun foretog sig, et T ry llerie , som tiltrak  
uim odstaaeligt. A lt som B a rn  var hun Forceldrer 
n es og hele H usets Y n d lin g , endog sin S s s ie r s ,  
fom dog blev hende foretrukken. H u n  spillede hende 
rusinde P u d s , og n a a r  L u c ie  grcrd derover, behsver 
de M in o e  kun eengang a t  raabe med sin klare S te n ir  
m e: „ M in  gode L u c i e ! "  —  og begge S s s ire  laae  
ved h inandens B a rm . L u c ie  tilg a v , og Dieblikket 
efter behsvede M in o e  ny Tilgivelse.

H un  var heftig og b l id , opbrusende og dybsin
dig, iscer meget stivsindet, og igjen eftergivende i hsier 
ste G ra d . V ed store Uheld , som angik F orm uen , 
kunde hun gjsre L s ie r ; ved et lidet U held , som 
havde truffet et M enneskes H je rte , kunde hun hele 
D a g e  vcrre indsluttet i sig selv , dybsindig og m srk . 
„ M in o e  er P a n d o ra 's  A Zske!"  sagde R i a n t  oste, 
og han syntes a t have N et. O g  med a lt dette viste 
hun en spottende O vergivenhed, som In g e n  vidste 
sig sikker sor. Iscer var R o b e r t ,  den gamle S i s  
r e y 's  S o n , Gjenstanden for hendes D rille rie r.

R o b e r t  havde et smukt Ansigt, men ingen F a rv e . 
H a n s  O ie havde I l d , men den frem brod sjelden. 
M s rk , ikke sjelden kort for Hovedet, ssgte han Een- 
fomheden, og fik derved N av n  as E r e m i te n .  H a n  
v a r dybtindstullet i sig selv, ogsaa mod dem, han el
skede. Han talte  ikke m eget, men hvad han sagd«



og lod ssgr efter ham . M a n  fand t ham . „Leg med 
I  o s , R o b e r t !  raab te  M in o e : V i m aae have E n , 

som vi kan d rille ."  R o b e r t  svarte to r t :  „ S a a ? "  
A og gik, og ved hvert tyvende S k r id t  saae han sig til-

 ̂ b a g e , om ikke M in o e  vilde ssge ham . H an  herte
j hendes hsie Latter, stampede med Foden og forsvandt.
H G naven  endte M in o e  sin Leeg. H u n  flei hen ad
^  V elen  til S i r e y , saae ham  ile hjem og vilde just
? r a a b e : R o b e r t !  gode R o b e r t ,  kom dog tilbage!"
k D a  saae han sig tilbage. H u n  loe h sit, og R o b e r t

lovede sig selv, a t  blive borte im orgen. D ag en  efter 
! gik han til R i a n t ,  fordi han  —  havde glem t noget,

eller fordi han vilde bringe L u c ie  en B u k e t ,  som 
»  ̂ M in o e  sirax tog fra  ham  og rev istykker.

S a a le d e s  gik det uafladeligt. H v er D a g  nye 
D rille r ie r  mellem M in o e  og R o b e r t .  „ R o b e r t  er 
en tra tte k ja r  D r e n g !"  sagde M i n o e 's  F ader. —  
„ N e i ,  det ikke, F a d e r!  raab te  M i n o e :  M en  jeg 

! kan nu engang ikke lids h a m ."  —  „ G o d t, saa kan
! h an  b live 'i S i r e y ,  kjare M i n o e ! " —  „ N e i ,  nei,
! fo r H im len s  S k y ld , m in F ader! R o b e r t  m aa kom

m e —  ellers g rad  m in gode L u c ie  sine D ine u d ."
„ L u c ie  og R o b e r t  ere eet H jerte og e e n S je l! "  

sagde Faderen til M oderen . —  „ D e t  sige S i r e y 's  
vgsaa! soarte h u n : D e  om gaaes hinanden saa frede
lig t, som om de a lt vare M a n d  og Kone. N u , den 
T id  kommer ogsaa."

M in o e  dreier sig o m , gaaer m srk  ind i S a le n ,  
stnder R o b e r t  og L u c ie  sam m en, t r a t te s  med R o 
b e r t ,  ypper K lam m erie med Lucie. R o b e r t  tie r som 
fadvan lig t, L u c ie  g rader. R o b e r t  knstler for L u -



cie , og trssier hende. M in o e  farer til, steder ham  
b o rt, begynder a t  hulke, lober b o rt, og er utaalelig  
den hele D a g . R o b e r t  bliver hos L u c i e ,  troster 
hende sm t, og sporger hastigt hver indtrcedende D or 
rnestik: „ H a r  D u  seet M in o e ?  H v or er h u n ?  H vad  
g js r  h u n ? "

B o rd e t er dcrkket; der fa ttes en S s lv s ta g e . 
M a n  ssger H uset rund t. M a n  beskylder T jeneren. 
M in o e  blegner. Tjeneren forsvarer sig flet. Fader 
ren sender B ud  efter Ju stitsbe tjen ten . M in o e  sprinr 
ger f re m : „ J e g  har S ta g e n ,  F a d e r!"  —  „ D u ? "  
—  „ J a ,  kjcrre F a d e r!"  —  „ H v o r? "  —  „ D e t  kan 
jeg aldrig  s ig e !"  — „ M i n o e ! "  —  „ J e g  kan ikke 
sige d e t ! B estem t ikke, F a d e r !"  — „ D e t  stal vi 
see ! "  han griber M in o e .  —  R o b e r t  blegner, lsber 
til, om favner M in o e  sm erteligt: „ M in o e !  M in o e  l "

„ H v o r  er S t a g e n ?  Tilstaae s tra x !"  Faderen  
truer a t flaae.

„ M in o e  i "  raaber R o b e r t  rasende, river D a t t  
teren fra Faderen, og forer hende hoitstrigende bo rt.

/,H e r er S ta g e n  ! raaber en D om estik : E n  fa tt 
tig  B onde bringer den. M in o e  har taget den og 
felv b rag t B ond ens B o rn  den ."  H un  kaldes frem . 
F aderen  tilgiver h e n d e ; R o b e r t  stiller sig to rt hos 
L u c ie , som om I n t e t  var forefalden.

„ R o b e r t  har befriet D ig  fra H u g !"  siger- F a r 
deren leende, og klapper M in o e  paa  K inden. M i -  
rioe aabner M u n d e n , for a t spotte. R o b e r t  siger 
k o ld t: „ J e g  har gjort stor U ret."  M in o e  seer p aa  
ham , ra a b e r :  „ S k u r k ! "  ogoplsfteret G las, forat 
kaste ham Vandet i Ansigtet.



Under flige . B egivenheder v a r  R o b e r t  bleven atr 
ten og M in o e  fem ten A a r. M in o e ,  den overgivne 
r N i n o e ,  drillede R o b e r t  hver T im e paa  D a g e n ; 
stille fand t han sig deri. K un n a a r  M in o e  gik 
med en S i r e v  a f  S id e lin ie n , som ofte samledes her, 
stjal R o b e r t  sig bort, og blev ofte hele D age  borte.

„ R o b e r t ,  gode R o b e r ts  hvor har D u  vceret?" 
spurgte M in o c  sm ig rende, n a a r  han da lang t om 
loenge kom ,'gjen.— „H jem m e, og der vil jeg tid t blir 
v e l "  svarte han koldt, vendte hende R yggen , og satte 
fig hos den blide L u c i e ,  uden a t see p aa  M in o e  
m ere.

M in o c  gik ned i H a v e n , og skjulte sig der en 
h a lv  T im e. R o b e r t  kom ikke. H un  gik op, ledte 
i S tu e n  efter sin H a t,  gik, og sa g d e : „ I d a g  er der 
deilig t i K ra tte t! "

H u n  gik ned i K ra tte t. R o b e r t  kom ikke. H u n  
listede sig hen i A lleen , som forte op til H uset, og 
skottede til begge S id e r .  Ved den forste S to i ,  hun 
h e r te , sprang hun tilbage i K ra t te t ,  og var urolig. 
„ H a n  kommer ikke!"  raab te  hun omsider halvho it, 
og pukkede saa sm aat. D e rp a a  gik hun ud p aa  E n 
gen, steg op p aa  H oien , og saae mod H uset.

R o b c r r  sad hos L u c ie  og gabede. L u c ie  a r 
bejdede og v a r tilfreds. R o b e r t  stod o p , og noer
mede sig D o ren . „ N e i !"  sagde han , vendte hastigt 
VM , og satte sig igjen hos L u c ie .

E fte r nogle T im ers  Forlob  kom M in o e  tilbage, 
saae meget venlig og m unter ud, ja , hun dandsede om  
i S tu e n . R oberr.s tillede  sig ved V induet og stoiker 
de. M in o e  satte sig om sider, brcrndende som en



Fakkel, med rode D in e , stille og fortrydelig  hen og 
arbeidede. L u c ie  sp u rg te : „h vad  fa ttes D ig ,  M i 
n o e ? "  —  „ M ig ?  I n t e t ! "  —  „ H v a d  fa ttes  da 
D 'g ,  R o b e r t ? "  —  „ M ig ?  Ikke  det m indste!"
L u c ie  rystede paa  Hovedet, og tilfoiede leende: „ J e g  
i r o e r , I  ere ikke ret kloge." — M a n  svarte ikke 
et O rd .

Fam ilien  var sam let. H e n r i  S i r e y  v a r M i -  
n o e 's  Tilbeder. M in o e  spsgre med H e n r i ,  og skot- 
tede til R o b e r t .  R o b e r t  stod i en K rog, k ram pag
tig t knyttende Hoenderne i L om m en , i den koldeste 
S ti l l in g , og sm ulte , n a a r  M in o e  klappede H e n r i  
p a a  den smukke K ind eller lagde stn A rm  fortro lig t 
p a a  h an s S ku lder.

M in o e  bod H e n r i  kncele, tog et B a a n d  a f  stt 
smukke brune H a a r , og bandt det i et K naphul p aa  
h a n s  Kjole, idet hun sagde: „ S a a  erklcerer jeg D ig  
for m in R idder, H e n r i !"

R o b e r t  sprang til, loftede R idderen voldsom top: »
„ K n e g t !"  raab te  han med funklende D i n e , frarev  
ham  B aan d e t, og gjorde M ine  til a t ssnderrive det.
M en  strax efter lod han det fa ld e , stak Hoenderne 
koldt i L om m en, vendte sig o m , og gik hen til 
V induet.

H e n r i  var forskrækket. M in o e  ogsaa. D e  G am le  
loe. „ I  S an d h ed , han d rs m m e r!" raab te  R i a n t .
„ H a n  troede, det var L u c ie  !"  raabte h an s  M oder.

M in o e  lob ned i H a v e n , om favnede L u c ie ,  
som m sdte hende, med broendende H eftighed, og raab te  
eengang ester en anden: „ L u c ie !  kjoereste, bedste



L u c ie !  I , g  er lykkelig, nu  er jeg lykkelig!" O g  
denned dandsede hun gjennem alle G angene, indtil 
hun eftertænksom blev siddende i et Lysts-nus, bev«,
gede Lcrberne, trykte frem ragende G rene til sit B ry st, 
og grwd stille.

R o b e r t  sad im idlertid med H e n r i  ved Schachr 
brettet, spillede, og spillede endnu, da M in o e  tre m  
ind og med et m ildt, usædvanlig m ildt B lik  stillede sig 
ved B re tte t . R o b e r t  tabte en Lober og en S p r in r  
ger i de fsrste fem M in u te r . M in o e  saae kil. M i -  
n o e  sagdo nogle O rd  derom . R obert overfisk S p i l ,  
let med store D in e , gned P anden  crrgerlig, brum m ede 
en halv  M e lo d i, og H e n r i  kom i K nibe. M in o e  
r a a b te : „ D u  stal vinde, H e n r i ! "  og lagde H aan d en  
p aa  R o b e r r 's  S k u ld e r , og trykte h am  fra  T id  til 
anden blidt med F ingrene.

M en  R o b e r t  vand t en fuldkommen S e i e r ,  siod 
o p , saae smilende p aa  M i n o e ,  og sagde sagte og 
r o l ig t : „ S p i l  nu D u  med ham  engang. H a n  spiller 
hellere med D ig , end m ig ."  S yn g en d e  gik han ned 
ad  T rap p en , ned i H aven , siog i det nedersie Lystr 
h u u s  Hcrnderne sam m en , og sagde tcrnderffjcerende: 
„ V e d  G u d ,  M in o e !  D u  skal ikke trium phere 
O g  tre D ag e  efter sad L u c ie  hos sin S s s i e r ,  og 
saae hende gnide sin P ande . „ M in o e !  spurgte h un : 
E r  D u  ikke lykkelig m ere?"  —  „Lykkelig, kurre L u 
c ie ?  H a n  har svoret, troer jeg , a t  crrgre mig tilr 
d o d e ."  —  „ H v o , M i n o e ? "  —  M in o e  kyssede sin 
S s s ie r ,  qvalte med Lillefingeren en T aare  i sit D ie , 
og g i k . - - - - - - -



H v er M orgen  Klokken otte gik tN in o e  Veken ad 
S ir e y  —  vel gandfte tilfæ ldigt, th i ofte gik hun den 
gandfte modsatte V ei, og kom dog, uden selv a t  vir 
de, hvorledes, paa Veien til S ire y . S a a  satte hun 
sig paa en Vidiestub ved M elue , og ta lte  Klokkefla- 
gene paa  begge Herresceder. Kom R o bert, saa v a r 
hun lunefuld, eller hun drillede ham  saa vedholdem 
de, til han blev vred. S a a  vilde hun trcekke iland 
ig jen , men jo mere hun gav e f te r , desto koldere og 
ligegyldigere blev R obert.

„T ilg iv  m ig , kjcere R o b e r t , !"  sagde hun med 
et m srkt Ansigt. —  „ R e t  g jerne, C o u s tn e s a g d e  
han leende: M en  ophold mig ikke —  jeg f ta l p aa  
J a g t . "  —  H an  lod hende siaae, og ta lte , neppe et 
B ssseftnd  fra  hende , en stiv halv Tim e med en 
Skovbetjent, eller en B o nd e , og det saa ro lig t, a t  
M n o e  grced derover.

Kom  han ikke, saa raab te  h u n : „ T il  Klokken ni 
v il jeg blive h e r !" D en  slog. „ E n d n u  et P a r  D ie- 
blikke." Klokken flog ti. H u n  siod op , gik tyve 
S k r id t ,  hsrre N oget rore sig, skjulte sig i D uftene 
—  forgjcrves! O g  neppe var hun i R ia n t, n aa r der 
blev ringet tilbo rds.

„H v o  der har mig kjceresi!"  tilraab te  M in ^ e  
A m e lie ,  en P ige a f  N ian te rnes S ide lin ie , paa  E n 
gen, og bandt sig de to prophetifte Krandse, hver a f  
sire lange G raesstraa. R o b e r t  ncermede sig langsom t.

„ H v o  ere d e?"  spurgte A m e lie . —  „K randsen 
p aa  den hsire A rm , sagde M inoe: er H e n ri R i a n t ;  
den p aa  den venstre —  R o b e r t .  P a s  p aa , A m e lie , 
den hsire K ran d s  vil holde lcenger, end den venstre."



„ D u  h a r vist bundet m in losere! sagde R o b e r t ,  
og betragtede K ran d sen e : H v o r D u  dog er b a rn 
ag tig  !"

M in o e  begynder a t  gaae fine tufind S k r id t ,  og 
a t  tcrlle h s it. R o b e r t 's  B lik  hcenger ufravendt ved 
hendes venstre A rm .

N eppe hundrede S k r id t ,  og R o b e r t s  K ra n d s  
springer. R o b e r t  farer et S k r id t frem , lofter K randr 
sen langsom t o p ,  og betrag ter K nuden. M in o e  
g aaer de vedborlige tufind S k rid t, og H e n r i 's  K ran d s  
holder endnu. R o b e r t  be trag ter endnu stedse den 
brustne K r a n d s ,  og M in o e  spotter ham  med V id  
og Lune.

„ N u , hvo der h a r D ig  kjcerest, A m e lie  ! "  —  
A m e lie  binder K randsene, og gaaer fine tufind S k r id t.

„ N u  R o b e r t !"  raab te  M in o e .  —  „ J e g  vil 
ikke !"  fvarer R o b e r t .  —  „H v o rfo r ikke, kjcere S i r  
r e y ? "  sporger A m e lie . —  „ N a a r  D e  onster det, 
kjcere A m e l i e !"

R o b e r t  Linder to K randse. —  „ H v o  ere d e ? "  
spsrger M in o e .  —  „ D e n  Venstre er N ^ a n n e t te ." —  
„ D e n  H oire ? "  —  „ D e t  siger jeg ikke!"  —  „ D e t  
m aae vi v id e !"  —  „ N - i ,  n e i, jeg siger det ikke.'" 
—  „ N u , saa gaae D in e  tusind S k r id t! "

R o b e r t  begynder. M in o e  gaaer ved h an s  hoire, 
A m e lie  ved h an s  venstre S id e .

„ D u  staaner den V -n s tre !"  raab er M in o e .  —  
„ T o r  m an ikke d e t ?  spsrger R o b e r t :  N an n e lte  
skaante jeg g jerne."

H a n  gaaer videre. D en  Venstre springer. M i 
noe klapper i Hcrnderne. R o b e r t  standser. „ D e t



v a r S k a d e ! siger h a n : N u , saa m aa den H oire  og, 
saa sp r in g e !"  —  H a n  sonderrev den.^

M a n  plager ham , for a t  faae den venstre K ran d , 
ses N av n  a t vide; han vil ikke ncevne det. M in o e  
beder Lucie, Amelie og H e n r i, de m aae dog for Alt 
ting  see a t komme e fte r, hvem  den venstre K ra n d s  
har skullet gjcrlde. R obert ncevner N av n e t M in o e .  
M inoe horer det. „ J e g ? A llsaa j e g ? spsrger hun  
med et bittert A nstgt: D e t tcrnkte jeg n o k !"  —  O g  
tre  lange D ag e  er hun a lv o r l ig , stille og eensom. 
V ed den ncesie Forsam ling  betrag ter h u n , fuld a f  
Uvillie, N a n n e n e , som kommer venligt hen til hende, 
og faaer spidse, korte og b ittre S v a r  a f  hende.

M in o e  saae, a t R o b e r t  forstilte sig. H un  fs lte , 
a t  R obert elsikede hende, og harm edes over, a t  h a n s  
Forstillelse lykkedes ham  b e d re , end hendes hende. 
H un  sukkede, han sukkede. Hele T im er sadde de 
ved S id e n  a f  hinanden, uden a t sige et O rd . B eg , 
ge trium pherede de. R o b ert haabede, imorgen sikulde 
hun tilstaae ham  sin Kjcerlighed, M inoe haabede det 
sa m m e , og B egge haabede forgjcrves. R o b e rr 's  
T rium ph v a r fuldstcrndigst. H an  knyttede H aan d en , 
stampede med Foden, ta u g , og flottede en M elodi. 
M inoe v a r  m indre H erre over sig selv.

Fam ilien  var forsam let. D e  unge Folk vare  i 
H aven . M in o e  spsgke med H e n r i ,  R o b e r t  ta lte  
med N a n n c t t c :  M inoe  i Begyndelsen saa n a tu r , 
ligt, a t  H e n ri, fuld a f  In d erlig h ed , kyssede hendes 
H crnder, og R o bert skjar Tcender. M inoe trium pher 
rede, og drev det, som hun gjerne pleiede, for vidt. 
R obert blev med hver M in u t koldere, og sysselsalte



sig saa rolig t med N a n n e tte , forglem te saa gatidsse 
M in o e  derover, a t  hun, efter to T im ers  ubeskrive
lige T aalm odighed og S e lvoverv inde lse , med lsn lig t 
N aserie sprang op, ncermede sig R obert, der just stod 
i en ligegyldig S a m ta le  ved R anden  a f  P a rk e n , og 
e fte ra t hun havde seet stivt p aa  ham  i ti S ecu nd er, 
kastede hun ham  med et heftigt S to d  ud i V an d e t. 
O g  nu styrtede hun hoitskrigeude ud a f  H aven .

V a a d  som en S v a m p  kom R o b e r t  op a f  sit 
B a d .  M a n  omringede h a m , m an raab te  i M u n 
den p aa  h inanden. D e  G am le iilte hid og horte. 
R o b e rt om favnede, saa vaad  han v a r ,  den gam le 
N ia n t, alle sine T a n te r ,  den hele F a m ilie , fuld a f  
Henrykkelse. M a n  spsrger R oberr, m an  henter M i
noe. M inoe svarer ikke. T aa re rn e  staae hende i 
O in e n e . R o bert siger ligesaa lidet, men han  er for
um et som en K onge.

D enne  Begivenhed v a r en G aad e , blev en G aa - 
de, og blev endnu gaadefu ldere, da m an  fand t R o 
b e r t  knoelende for M i n o e ,  som heftigt groedende 
kaldte h a m : „ D u  S k u rk !"  K un p aa  sin F a d e rs  B e 
faling  rakte hun R o bert sin H a a n d , og R o b e r t  kys
sede den med In d e rlig h e d . ^

„ A t  lade sig kaste i V an d e t, og a t  vcere g a l a f  
Gloede, og ovenikjobet a t  bede om Forladelse — det 
m aa  S a n c t  D ionysius begribe!" mumlede Faderen  
hovedrystende.

F ire  Uger efter var h an s  F o rund ring  endnu storre. 
E fte r sit B a d  havde R o b e r t  hver D ag  haabet en 
Erkloering, og forgjoeves. H a n s  K ulde log a ltfa a  
atter gradviis til, i samme Forhold, som M in o e 's



Spotterier tiltoge —  hun havde ogsaa ventet en 
Erklcering af Robert.

R o b e r t  gaaer i H aven  med en B og  i 'H a a n d e n  
—  a lt  en Tim e gik han d e r , uden a t  have lcrst et 
B ogstav . M in o e  er i S a lo n e n ,  og venter hvert 
D ieblik, a t' R o b ert stal komme op. F o r hans D ine  
vil hun lcrse de sm aae B re v e , hun h a r faae t f ra  
H en ri. D en  m untre M in e , hvormed hun vil g jsre^  
Let, er allerede indstuderet — den D m h ed , hvorm ed 
hun vil trykke det sidste B re v  til sit H je rte , ilige- 
rnaade. D e r  fa n e s  I n t e t  til denne Komedie, uden 
R o b e rts  K om m e. R obert kommer ikke. H un  flyt 
ver til V in d u e t,  R o bert gaaer i H aven  og laser 
uforstyrret. H a n  fo rm oder, a t  hun staaer ved 
V induet.

E fter lang V enren farer M in o e  ned i H av en . 
D en  gamle R L a n t ligger i V in d u e t, uden a t sees. 
„G od  D a g , R o b e r t!"  siger M i n o e ,  saa lystigt hun 
k a n , og flaaer ham  B ogen  af^ H aan d en . — „ N u ,  
hvad har m in B o g  gjort D ig ? "  siger han smilende, 
og rager B ogen  gandffe rolig op igjen. —  „ E n  
underlig Fornsielse, a ltid  a t lcrse i D in e  tossede R o 
m a n e r!"  — „ N u ,  dog altid  bedre end a t  spilde 
T iden med ubetydelige T ing! H v a d  kan m an  vel a l
tid have a t tale o m ? "

M in o e  bed Lcrberne sam men og folie sine Kin
der flam m e: „ V i ,  Lucie og jeg, ere dog sagtens lige- 
saa gode, som D ine  R o m an h e ltin d e r? "  —  „ D e t  be
roer paa  S m a g e n . J e g  kan nu engang lide disse 
R o m an h e ltin d e r."  —  „ D u  er i D a g  meget hoflig, 
Robert!" —  „Hoflig? O , min G ud, nei Cvusine!



A f Hoflighed siger jeg det just ikke; m en D u , D u  
isser, vil dog udentvivl indkomm e m ig, a t  i denv irr 
kelige V erden er ingen P ige istand til nogen oprigtig 
Kjcerlighed —  thi — —  „

N eppe havde den arm e R o b e r t  sagt d e t , for 
han a f  M in o e  fik saa dygtig en ø re fig en , som nor 
genfinde er bleven uddeelt a f  en P ig e s  H aan d , og farm 
me Vieblik blev hun selv saa b an g e , a t  hun rystede. 
H u n  lob bort, for a t skjule sine T a a re r .

' „F o rdom te  T o s !"  raab te  den gam le R i a n t ,  og 
brast i en hjertelig Latter, da han horte R o b e r t  med 
blodende Ncese, udbredte A rm e og fuld a f glad H enr 
tykkelse raab e : „ O ,  M inoe! M in  M in o e !"

E ndnu  stsrre blev h a n s  F o ru n d rin g , da nu den 
fsrste S cen e  g jen toges, R o b e r t  bad om Forladelse, 
og M in o e  var den fornærmede D eel. Im id le r tid  
vogtede R o bert sig dog f o r a t  komme den raste  M ir  
noe a lt for nser. H un  moerkede det med B lu sse l, 
men lod, som hun ikke mserkede det.

R o b e r t  saae det vellystige Vieblik noerme sig, 
da M i n o e ,  troet a f a t ksempe mod Kjserligheden, 
vilde synke i h an s F a v n . „ E n d n u  et Viebliks S ta n d t  
hastighed, og den fortryllende M inoe er m in !"

M en  M in o e ,  som nu troede a t have g jort nok, 
for a l  see R o b e r t  for sine Fodder, og endnu ikke saae 
der lsenge ventede Vieblik komme, blev bange for sig 
selv. H un  troede nu a t have gjort fo r  M eget. „ H a n  
spotter m ig ! "  —  F o rag te t K jcerlighed, Undseelse, 
H arm e  stormede ind p aa  hende. H un  tang nu haardr 
nakker. H u n  tabte sin M unterhed , Roserne forsvandt 
a f  hendes K inder, I ld e n  slukkes i hendes V ine . Lidt



efter lidt blev hun saa m ager og b leg , a t  hun vakte 
M edlidenhed.

N u  forlod R o b e r t  sjelden S lo t te t  R ia n t.  H a n  
blev der under allehaande P a a s tu d , han  sov der end- 
ogsaa. H a n  leed og stam m ede sig ligesaavel som 
N A n o e , og nu kunde hele Fam ilien  lose G aad en .

M in o e  blev ikke p a a  sit Vcerelse, R o b e rt ei hel
le r p aa  sit. M a n  lod dem allene. D e  saae p a a  
h inanden, sukkede, trykte hem m eligt h inandens H a a n d

det v a r  A lt. B egge vare de nu for stye eller 
fo r siolte til a t  erklare sig uden F oran ledn ing .

M a n  ta lte  med M in o e  om R o b e r t .  „ E t  M en 
neske uden a l F o le lse!" svarte  hun sukkende. O g  
spurgte m an  R o b e r t :  „ E r  ikke M inoe en herlig P i-  
z e ? svarte h a n : „ A a , kun vil hun aldrig  vorde
: ls te t ,  th i hun selv h a r in te t H je r te ."  —  D ero v e r 
undredes m an  nu paany .

O m sider kunde R o b e r t  ikke tie lan g er. H a n  
varallene med M in o e .  E fte r nogle ligegyldige S p s r g s -  
m aa l, som han gjorde til In d le d n in g , men som M i-  
noe affardigede med J a  og Ne», begyndte h a n : , . J d a g  
er D u  meget fortryllende, M in o e !"  —  „ O ,  R o b e rt 
n aa r vil D u  ophore a t  spotte? G od t! J e g  er lige- 
saalidet fortryllende, som D u  med D i t  SpogelserA tir

/ ,  ^  " "S  h a s l i g , fordi D u  hader
^  b ie t, jeg hader D ig  virke- 

' .. // , vilde jeg re t prise m ig
lykkelig. „A k G u d ! sukkede M i n o e :  G o d t! til- 
fonde hun k o ld t: S a a  p riis  D ig  da lykkelig frem for
A lle! „ S v a r g , at D u  hader m ig !" — O
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i S a n d h e d , jeg hader D ig ! "  —  „ L sg  H aanden  p aa  
B ryste t, ellers troer jeg D ig  ikke."

M in o e  knyttede begge Hcrnder sam m en , og flog 
sig med den smerteligste M in e  for sit B ryst. „ J a ,  
ved G u d '. , raab te  hun med T a a re r  i L in en e : J e g
hader D i g , som —  som —  "

„ M in o e , kjcere M inoe! sagde R o b e r t  o m t: D u  
kan hade m ig ? "  —  H an  greb hendes H aan d , og vcer
dede den med sine T aare r.

H u n  trykte hans H aan d  mod sit bslgende B ry st, 
og raab te , m ens hendes T a a re r  sirsm te, halvvred t, 
h a lv sm t: „ S k u rk , saa stig m ig, a t D u  elsker m ig !"

S m ilen d e  sagde han, og sank for hendes Fodder, 
og skjulte sit Ansigt i hendes S k jo d :  „ N e i ,  m m  
M in o e ,  jeg hader D ig  —  som jeg altid har g jo r t."

„ O g  jeg! ra a b te 'h u n , idet hun vttdede hans Anr 
sigt med hede T a a r e r :  J e g  elsker D ig !  O g  —  n u
kan D u  gjsre, hvad D u  v i l !"

D e  laae i h inandens A rm e , hulkede h s i t ,  samr 
menblandede deres T a a r e r , deres S u k , deres K y s . 
O m sider segnede de halvafmwgtige ned. Faderen treen
ind, og nu v a r G aaden  lsst.

E n  K æ rlighed  uden Lige. M in o e  blomstrede
a tte r  som en Rose, og R o b e r t  v a r a tter R obert.

D e  ere fo rry k te !" sagde Faderen . M in o e  og 
R o b e r t  vare dode for A l t ,  hvad der ikke var dem 
selv. D e  levede kun for a t see h inanden , tale med . 
hinanden, skrive til h inanden. M in o e  sad hele T ir 
m er, hele D a g e , hos R o b e r t ,  lagde sin K ind fra Tid 
til anden mod h a n s ,  trykte hans H aan d  mod sit 
B ryst, mod sine Loeber. R o bert sukkede, betragtede



hende med b a n d e n d e  S i n e ,  kastede sig for hendes 
F sd d e r , raabte ængsteligt: „ M in o e , elsker D u  m ig ? "
—  M in o e  smiilte med vaade D in e ,  og kyssede 
S p s rg s m a a le t  bort.

M in o e  fik sin m nntre  Overgivenhed ig je n , og 
K æ rligheden gav den en ny Ynde, men R o b e r t  blev 
alvorligere og m o r te re , end han for havde vceret. 
„ O  M in o e , m in Kjcerlighed vil gjsre mig afsindig, 
inden Enden t a g e r ! J e g  beder D ig ,  lad mig aldrig
mcerke, a t  der udenfor mig er N o g e t ,  som D u  kan 
l id e !"

H a n  v a r m isundelig paa den P ig e ,  som hjalp 
M in o e , n aa r hun kloedte sig p a a ; han saae bort, n a a r  
den gamle N ia n t kyssede M inoe. H a n  v a r  kun vel, 
n a a r  hun var ene med ham , og da afnsd te  han hen, 
de de frygteligste Troskabseder. N a a r  han  havde 
fulgt hende til N ia n t, og han til Afsked trykte hende 
i sine Arm e, lagde han sin H aan d  paa  hendes B a rm , 
og sagde alvorlig t og hsitidelig t: „ M in o e , T ro sk ab !"
—  „ T il G rav en , R o b e r t!"  svarte h u n ; derpaa ad , 
skiltes B egge, rs r te  til T aa re r .

H alve N cetter sad han o p p e , og tilskrev hende 
B reve, fulde a f  Usands og K lager, fulde a f  Skinsyge, 
Bebrejdelser og B o n n er om evig Troskab. - H ele T i, 
m er begik de de barnagtigste D aarskaber —  M ino e  
med a t  give Forsikkringer om sin Troskab, og R o b ert 
med a t  tage derimod. H a n  slyngede hendes Lokker 
om sin A rm , gav hende en R ing  a f  sit H a a r , ind, 
skjar hendes N a v n  i alle Treeer, og hun h an s under, 
neden. H a n  bar et b laa t B a a n d , som hun havde



givet h a m , p aa  sit B r y s i ,  og hun m aatte  bcere en 
b laa Kjole til S y m b o l p aa  sin Troskab. H ele M a a r 
neder bar hun en B lo m s t, som R o bert havde givet 
hende.

V in teren  kom, og begge F am ilie r besluttede, a t  
tilbringe den i S t a d e n , hvor m an  ventede Lucies 
B ru d g o m , G ir e y  de V e lc 6 . M ino e  fslte  sin Kjcer- 
lighed grcrndselss, da hun skulde forlade den E g n , 
hvor hvert S t e d ,  hvert T rce , hver G raesp le t, ja , 
Luften se lv , v a r  helliget ved hendes K æ rlighed  og 
forbunden med den. R o bert M rte d e  i M in o e 's  A r- 
m e, og fand t tusind F a re r  for M in o e 's  H jerte  i S t a 
den, i Selskaberne, p aa  B alle rne . H a n  klagede der
over. „ D u  fjender ikke dette H je r te !"  sagde M i -  
n o c , og sank til h an s  vaade K ind.

D e  kom til S ta d e n . Frem m ede Ansigter, M u re , 
V ogntum m el l R o b e r t  stod med M in o e  ved V in 
duet. H a n  viste hende det lille R u m  a f  H im len , 
de kunde see mellem G aderne. D e re s  Gloeder vare  
forgiftede. D e  saae ikke S o le n  staae op m ere , saae 
den ikke gaae ned. D e  gik ikke mere A rm  i A rm  fra  
R ia n t  til S ir e y .  D e  boede vel i een G ade, de saaeS 
hvert Dieblik. D e  vare  endnu de S a m m e ,  kun 
G jenstandene havde forandret sig. M en  disse fa tte 
des S e g le t ,  K æ rlig h ed s levende Jn d seg l. R o b ert 
larm ede. M inoe v a r fortryllende. M a n  sagde hen
de det. H u n  neiede koldt, saae venligt efter R o b e rt, 
flsi hen til ham , og han stod ved K am inen og tygge
de p aa  sine N egle.

M i n o c , den m untre M i n o e ,  som ister gjerne 
dandsede, fand t snart den behagelige S id e  a f  B y li-



vet. V el blev hun hos R o b e r t ,  og havde Hoved 
p ine, n a a r  det gjaldt a t  b ivaane en S o u p e r ; men ek 
B a l ! M inoe udeblev ikke. M s rk  siod s o b e r t  ved 
et V indue, betragtede sin M inoe med um æ tteligt D ie, 
fro s  og brcendte, n a a r  hun, ved en ung M a n d s  A rm , 
sisi igjennem Rcekkerne. E fte r hver D a n d s  kom hun 
til  ham , trykte h an s  H aan d  mod sit bankende H jerte , 
og ssgte a t  opm untre ham  ved de fyrigste Forsikkrinr 
ger om sin inderligste Kjcerlighed, ved de ssdesie N av r 
ne, hun vidste. H a n  bed sig i Underlæben, og svarte 
kun lidet.

H v er folgende N a t  sad han  oppe, og pkinte sig 
med d rsm te B illeder om sin M in o es  Utroskab. E n  
S e d d e l ,  som han i flig en N a t  skrev til M inoe , 
kan maajkee fremstille h an s  Uro mere levende ,  end 
en vidtlsftig  B eskrivelse:

„ M in d e !  M i n o e !  D u  m artrer mig som en ond 
A and! —  Hvad har jeg gjort D ig ?  —  Utak- 
nemmelige. D u  kan ikke n<rgte D ig  en elendig 
Forlystelse, som vil drcrbe mig! —  D u  er en 
Omvinde, D u  vil behage, og F lere , end mig! —  
—  E r det muligt, M inoe, a t D u , for at blande 
D ig  mellem en Forsamling a f D aare r, kan isore. 
D ig  den K jo le , som min Kjeerlighed har helli
g e t ,  og hvis Farve sial vcere et Sym bol paa 
D in  Troskab? —  E r ikke Farven et B ev iis  
m ere , a t D u  har svoret, evigt a t blive dette 
R aseri tro , som D u  kun kalder Fornoielse, fordi
D u  ikke elsier m i g ? ------ M inoe, D u  kjender
ikke K æ rligheden; je g , kun jeg , soler den, og 
det er min Ulykke.—  M inoe, naar denne Kjcerr 
lighed har drerbt m ig , saa dands med blottet 
B a rm  paa min G rav ! —  J e g  kunde fortvivle 
derover! M ener Du> jeg ikke saae , hvor mildt



D u  smiilte ad D u v a l ,  den yppige D aare? —  
M in o e , D u  har brudt de Ceder, D u  svor mig 
i  N ia n t! —  O ,  mit lykkelige N ia n t!  I  dig 
var vor Kjeerlighed en Helligdom, lukket for Enr 
hver —  og her —  her cr Kjarlighedens G rav .
—  O , lad os flye, min M in o e , inden D u  vorr 
der tro lss . Luften her er G ift. N ian t er den 
kydske K æ rligheds Fristed! —  M in o e , D u  har 
kastet en S la n g e  i denne B a r m , som for var 
helliget H im lens rene Fred! —  M in o e , D u  drå
ber m ig, m ig, der elsker D ig  over A lt !" '

M in o e  beroligede ham  ig je n ; men endnu skinsy
gere, morkere, menneskefjendskere, og, som det lod, > 
koldere, blev han, d a S i r e y d e  V e lc e ,  Lucie's B ru d - 
gom , kom. D e lc e ,  en indtagende ung M a n d , dannet 
i de fineste C irk le r, fuld a f  V ittig h ed , fuld a f  F o r
fængelighed, iscrr hos Q vinder —  D c le c  k o m , og s 
forstyrrede med det forste T rin  i H uset F am ilien s  
F red .

D e le e  blev indfort i Fam ilien  som L u c ie 's  til- >
kommende B ru d g o m ; denne T itel gav ham  N et ,
til a t  voere fortro lig , ogsaa med M in o e .  H a n  svær
mede om begge P ig e r, han loe med dem. H a n s  le-  ̂
vende, m untre In d fa ld , hans satiriske Beskrivelse a f  
den store V ardens D aarsk ab er, hans Menneskekund
skab, gav ham en oiensynlig Overvivgt i Huset. D en  
m un tre  M inoe loe selv ofte ad den behagelige S la d -  ' 
d rer. H an  drillede den arm e, alvorlige R obert med i 
saa fiint L u n e , og var dog tillige saa hjertelig , saa 
venskabelig mod ham , a t M inoe hemmeligt fandt B e , 
hag  i V e lec 's  D rille rie r, fordi hun troede, de skulde 
adsprede R o b ert's  morke Lune.



R o b e r t  brcendte indvortes; dog skjulte hun un< 
der en ligegyldig Kulde den H a r m , som fortærede 
ham . H an  v a r endogsaa overgiven lystig a f  og til. 
M in o e ,  som ansaae det for uforstilt, v a r i H im len , 
og sagde o fte : „ V e lc e  er en elskværdig M an d ,-ik k e  
sandt, R o b e r t — R o b e r t  loe, og s v a r te : „ H v o r , 
for ikke?"

I  sin Gloede over den Forestilling, a t  havefcengr 
flet b eg g e  S ss tre , begyndte V e le e  im idlertid a t glem- 
me sig selv. Idetm indste  vilde han overbevise A n
dre derom , og det lykkedes ham  kun altforvel. Ved 
en hemmelighedsfuld, tvetydig TErbodighed gav ban 
derfor M in o e 's  elskværdige, overgivne S p o g , Ud
seende a f  en hemmelig Tilbsielighed, j a ,  a f  en hem 
melig Forstaaelse.

R o b e r t  moerkede d e t ,  og bar Helved omkring 
med sig. H an  fortvivlede, m edens V e le e  trium pherede. 
I  HZaris vilde disse smaae T rakasserier have givet 
S t o f  til en behagelig U nderholdning; her tilin tet- 
gjorde de en H im m el, og skabte et H elved.

M in o e  saae V e le e 's  Forfængelighed, og trykte , 
S k insygens B ra a d  endnu dybere i N o b eri's  H jerte, 
idet hun nu talte ilde til R obert om Velee, og gjorde 
D enne  til en G jeustand for sin S p o t .  M ed K ulde 
h srte  R o b ert derpaa, svarte I n t e t ,  gik op og ned ad 
G u lver, og raabre rasende, n aa r han v a r i E e n ru m : 
„ H u n  elsker h a m !"

M n o e ,  som m aatte  lide meget a f  R o b e rts  S k in 
syge, hadeoe nu V e le e  a f gandske H je r te ,  og hun 
savnede kun en Leilighed til a t vise ham  sin Uvillie. 
D enne  Leilighed kom, til hendes Ulykke kun a ltfo rsnart.



'  V e le e  havde faaet nogle nydelige C hansons fra  
P a r i s .  M in o e  bad R o b e r t  afskrive dem. R o b e r t  
afslog det to rt, satte sig ved K am in en , og m um lede: 
„L ao  Velee afskrive dem, saa ville de vcrre D ig  saar 
Meget  kjcrrerel"

M in o e  fulgte ham  til K am inen . D e t kom til 
enkelte biltre O rd  fra  beage S id e r .  M inoe lagde 
V ed  til I l d e n , og groed hem m eligt. R obert sad 
der med korslagte A rm e; med kold M ine  og i haanr 
lig Tone talte han om V elee 's Elskværdighed. M it  
noe broendte, og skjulte sin H a rm . L u c ie  sad ved 
S e c re ra ire n , og afskrev V iserne, idet hun dinerede 
sig selv.

D o ren  gik sagte op, V e le e  treen ind, listede sig 
ubemoerkt bag L u c ie ,  og trak hurtig t Pennefjeren ud 
mellem hendes F ingre . L u c ie  forfcrrdes, og udsigt 
der et hoit S k rig . M in o e  seer sig o m , seer sin 
S o s ie r  blegne, fa rer op, og giver, efter sin ulykkelir 
ge V ane, V e le e  et S l a g  paa O re t.

V e le e  vorder rod, og ponser paa  O n d t. H a n  
traad re  el S k r id t  t i lb a g e ,  og efter kort B etæ nkning 
sagde han i spids Tone og med et dybt B u k : „ O m  
m an  nu gjcetter vor F orsiaaelse ,  F rsken M i n o e ,  er 
S k y ld en  sandelig ikke m in !"

E fte r dette Tordenflag gik han hurtig t bort, gandt 
ske henrykt over, a t have straffet den overgivne P ig e . 
D e  tre O drige lignede tre Villedsiotter. R o b e r t  
troede, M in o e  var skinsyg over V e le e 's  S p s g  med 
Lufte, og M in o e ,  den arm e M i n o e ,  spurgte med 
e t frygtsom  B lik  p aa  R o b e r t  og fuld a f  A n g st: 
„ H v a d  v a r  det, han  sagde?"



„ D u  h a r fo rraad t D in  Kjcerlighed til h a m !"  
fvarte R o b e r t ,  og blev bleg som en V ceg.— M in o e  
saae paa ham , et Lyn gjennemfoer hendes S j e l ,  hun 
greb R o b e r t  i K raven af h an s  Overkjole, og skreg: 
„ R o b e rt, jeg saaer o n d t!"

H un  stivnede, og segnede ned, uden a t flippe Kjor 
lekraven, som endeligen reves sonder. R o b e r t  holdt 
Lucie. „Lucie! sagde h a n :  Lucie, der er skrækkeligt! 
M en  In g e n  stal vide det, uden jeg og D u !  H jelp  
m ig , nu kommer hun til sig selv! —  "

„ M in o e  vaagnede, uden ak kjende N ogen . R o 
b e r t  gik stjcrlvende ud a f  D s re n , og —  M in o e  har 
ikke seer ham  siden.

D e  forste S k r id t  p aa  G aden gjorde han som en 
A utom at; h an s Tanker faldt p aa  D e le e ,  og nu sisi 
han  rasende ned ad G aden. H a n  styrter h je m , so, 
ger en K a a rd e , sonderflaaer A l t ,  hvad der falder 
ham  i Hcrnderne. H a n s  M oder kommer hidlsbende. 
„ H v a d  fa ttes  D ig , R o b e r t? "  sporger hun. R asende 
trykker han H atten  ned i P a n d e n , stirrer hende ind
i Vinene  ograab er med en frygtelig L atter: „ R o b e r t?
H a ,  ha, ha, h a ! M ed  h a m  er det f o r b i -  -

H an  har K a a rd e n , han  flyver b o rt, M oderen  
kalder Folkene sam m en : „ G u d , R o b e r t  er fra  Forr 
sianden! Lsber, og bringer ham  tilbage!

D e t v a r forgjceves. R o b e r t  t r a f  V c le e  i den 
fsrste G ade. „ H u r tig t!  skriger h a n : D in  H em m er 
lighed er fo rra a d t!"  —  H an  trcengte ind paa  ham . 
B egge segnede de ved forste S to d . V e le e  var d sd , 
vg R o b e r t  blev b rag t hjem. M a n  forbandt ham , 
og Saaret syntes ikke fa rlig t. M od  Aften forlangte



han  a f  den Tjener,' som vaagede hos h a m ,  et B l a d  
P a p i i r ,  og skrev :

„ M i n o e !  D in  Elskers S t s d  var ikke dsdelkgt; det boder 
lige S t o d  har D u  givet mig. Zeg beder D ig ,  besog 
mig ikke, naar jeg ligger i Kisten, for at bede for 
m ig ,  jeg vilde reise m ig ,  for at  bebreide D ig  
D in  Troloshed."

Adressen var  til Froken M i n o e  — A n n e  de R i a n t .
H a n  forseglede Billetten, og bad Tjeneren bringe 

den til M i n o e  ncesie D a g .  D e r p a a  talte han sagte 
med sig se lv , loe og grcrd — omsider lob han a f  
alle Krcrfter med Hovedet mod Sengestolpen.

Tjeneren hidkaldte Hjelp. M a n  holdt paa  X o -  
b c r t .  „ G u d !  sk»,g han: Lader mig doe, lader mig 
for G n d s  S k y ld  d s e ! "

H a n s  S a a r  havde aabnet  sig, og han mistede 
meget B lod .  Derved blev han stille. M e n  n» 
blev han tillige saa svag, a t  man  neppe kunde for, 
siaae ham .

„ J e g  har  elsket hende! O , elsket! raabke h a n : 
H v em  skal man  t r o e ? "  —  D e r p a a  grcrd han mildt, 
og boiede man  sig mod hans  M u n d ,  hsrte m an  ham 
hviske: „ M i n o e ! M i n  elskede M i n o e !"

M o d  M orgen  kom et nyt Anfald a f  Naserie, og 
derpaa faldt han i en S l u m m e r ,  hvori han bevcrgede 
Lcrberne og syntes a t  smile. Klokken ni opslog han  
sine Dine,  og trykte en S lo i f e ,  som M inoe  havde 
givet h a m , 'm o d  sine Lcrber. „ M i n o e !  raabte han  
lydt:  Beder !  B e d e r ! "  —  H a n s  Fader  begyndte 
hulkende a t  bede for ham. „ N e i !  raable  h an :  
ikke for mig! J e g  h a r  holdt alle mine Ceder! H u n



allene er meensvoren, hun allene i den vide Verden!  
B ed  for M i n o e ,  min F a d e r ! "  —  —  H a n  folr 
dede Hcrnderne, og var  ikke mere.

O g  M i n o e  —  den Ulykkelige —  hun lignede 
en Furie,  da hun igjen kom til Besindelse, og ikke 
saae Robert .  M a n  sogte at  berolige bende. „ I  
kjende ham ikke! raabte hun :  J e g  fjender ham! 
Lader mig komme lil h a m , eller det er forbi med 
h a m !"

O g  sandsynligviis havde hun reddet h a m ,  hvis  
m a n  havde opfyldt hendes Onfke. M e n  m an  holdt 
hende tilbage. M o d  Aften blev hnn eftertænksom, 
og gik til D s r e n .  Hendes  Fader  kaldte hende til- 
bage. H u n  sagde ikke et O rd ,  men ofte trykte hun 
sin H a a n d  med en smertelig M ine  mod Brystet,  og 
qvalte nogle O rd ,  som hnn vilde sagt.

O m  Aftenen lod hendes F a d e r , da han kom 
fra S i r e v ' s ,  falde et O rd  om hendes Trolsshed mod 
R o b e r t .  H u n  faldt i dybe T a n k e r ,  og spurgte 
kun fra Tid t i l a n d e n :  „K om m er  hanikke e n d n u ? "

Lucie vaagede hos hende. H u n  laae paa  S e n 
gen og loeste Breve  fra R o b e r t .  D e r p a a  spurgte 
hun sin S o s t e r :  „G ode  Lucie, anseer D u  mig ogr 
saa for t r o l o s ? "

Lucie grced, og M i n o e  sagde med Heftighed: 
„ O ,  R ober t  stal tage sig a f  min Uskyldighed?"

D en n e  J d e e  syntes hnn at  forfslge den hele 
N a t ,  thi mod M orgen  blev hnn rolig, og den H u r 
t ighed,  hvormed hun vendte Hovedet mod D o r e n ,  
n a a r  den blev aabne t ,  lod formode,  a t  hun vente
de R o b e r t .  E f t e r h a a n d s  blev hun stedse m n nn e re .



F ora ld rene  raadfloge, hvorledes m an  bedst skulde 
bibringe hende N o be r t ' s  D s d .  M i n o e  stod op, 
skrev, rev i tu,  skrev igjen,  begyndte et P a r  G a n r  
ge a t  synge de forste S r r o p h e r  a f  en A r i e ,  som 
v a r  R o b e r t s  y n d l in g s s a n g .  '

O m  Ef te rm iddagen  saae hun N o b e r t ' s  Tjener .  ! 
H u n  rev Vinduer  o p ;  han rcxkker N o b e r t ' s  B i l le t  
ind,  og gaaer .  H endes  Anstgt broendte, hendes 
D in e  funklede, hun trykte B re v e t  mod stt Hjerte ,  
sine Laeber, inden, hun aabnede det. H u n  viste stue 
Forcr ldre  der med et S l a g s  T r i u m p h ,  og sagde: 
„ S e e ,  see, han  er ikke v re d ! "

H u n  aabnede det. Ved de forste O rd  udstedte 
hun  to —  tre frygtelige S k r i g , og styrtede bage j 
over.  D e t  v a r  u m u l ig t ,  a t  f rar ive  hende Billete 
t en ;  den H a a n d ,  som skjnlte den, var  knyttet konr j 
vulsivisk. H u n  sank a f  een A fm ag t  i en anden,  
sov ikke om N a t t e n ,  v a r  urol ig  og he f t ig ,  uden 
Log a t  tale et O r d .

P ludse l ig t  anstrcengte hun O«'ne og D ren ,  som 
o m  hun v a r  opmcerksom p a a  noget. H u n  ryne 
kede P a n d e n ,  og vinkede med H a a n d e n ,  a t  m a n  
skulde vcrre stille. D e t  v a r  den skrækkelige D odr  
ningklokke,  hun horre. H u n  fremtog B rev e t  a f  
stn B a r m ,  og la?ste det een G a n g  efter en anden.  
M e d  to r t  O>e og kold bestemt M i n e  ophorte hun 
a t  lcese. H u n  skjulte a t ter  B rev e t  p a a  stt Bryst ,  
stod op, greb en K n i v , v inkede , med en betydi 
n ings fu ld  Bevægelse,  stn F ad e r  tilbage, og gik.

M a n  fulgte hende,  uden a t  ncrrme stg hende.
E t  f rygte l ig t  S y n !  H en des  Klaeder vare  i Uorden,



hendes B a r m  blottet, hendes Lokker floi v i ld t  o m  
S k u l d r e n e ,  hendes V in e  stode ubevægelige, hendes 
Ans ig t  syntes h a a r d t  og koldt, og v a r  hvidere end 
en Vceg; hendes G a n g  v a r  fast, hendes M i n e  a l 
vorl ig og bestemt.

S a a l e d e s  gik hun,  uden a t  see dem, der fulgte 
hende,  t i l  S i r e y ' s  H u u s .  S t i r r e n d e  betragtede 
hun den med sort Klcrde betrukne D e r ,  og rreen 
omsider frygtsom ind. D a  hun saae Kisten,  foer  
hun sammen,  og styrtede d e rp aa  som en Lynstraale 
gjennem Tilskuerhoben, kastede sig over Kisten, b a m  
kede stoerkt p a a  den med begge Hcrnder, og ophor te  
ikke a t  skrige: „B eb re id  mig  min Utroskab! R e iS  
D i g  op,  R o b e r t  l Bebre id  mig  min Utroskab! —  
R o b e r t ,  her er jeg! J e g  er usky ld ig!—  O ,  reiS 
D i g  o p ! "

S o m  dsd  b ra g te s  hun t i lbage.  H u n  kom dem 
negang  ikke saa snart  til sig s e l v ,  som de forr ige 
G a n g e  —  eller rettere, hun kom a ldr ig  mere til s i -  
selv. S a a m a n g e  S l a g  havde t i l intetgjort  hende. 
D a  hun vaagnede ,  v a r  hendes Forstand borte.

H u n  blev b rag t  ril N ia n t .  D j d  bragte m a n  
ogsaa hendes afdsde  V e n s  L i i g , og begrov det i 
S i r e y  under en Lind ved Kirken.

I  det fsrste A a r  yttrede hun ikke mindste T e g n  
p a a  F o rn u f t .  Alle hendes H a n d l i n g e r ,  alle hen
des  O r d  vare  kun Vidner  om hendes V a n v id  eller 
om  den allersmmeste Kjcrrlighed. M a n  mcerkede 
ikke, a t  hun havde mindste I d e e  om R o b e r t ' s  
D o d ,  og det v a r  let a t  forklare. R o b e r t ' s  D s d  
v a r  a ld r ig  meld t  hende,  vg h a n s  B r e v  kunde let



i hendes forstyrrede Hoved vcekke I d e e  om en vir- 
kelig S o v n .

H u n  beklagede sig over h a n s  Uretfærdighed og 
over h a n s  lange Udeblivelse. Noevnte m a n  h a n s  
N a v n ,  faa  henflsd hun i T a a re r .  „ H a n  s o v e r ! "  
sukkede h u n ,  og lorrede sine §)ine med sit H a a r :  
„ M a a s t e e  vaaguer  han imorgen."

H u n  kloeder sig ugjerne a f  og p a a , og a l t id  
meget stjodeslost. S m u k t  V e i r ,  S t o r m ,  V in d ,  
R e g n ,  alle Aarskider  og disses S y s l e r  have en overe 
ordentlig Virkning p a a  hende. D e r  er I n t e t  i hele 
N a t u r e n , som jo minder hende om hendes K j« r -  
lighed og hendes tabte Lykke. S n a r t  er hun ube
vægelig« som M a r m o r ,  snart  rasende. Hyppigs t  
sidder hun p a a  en S t e e n  ved Veien til S i r e y ,  eller 
under et Tro?, tier og groeder.

M a n  h a r  aldrig kunnet hindre hende f r a ,  hver 
Aften ak tilbringe en T ime paa  R o b e r t ' s  G r a v .  O m  
D a g e n  striver hun Breve ,  om Aftenen bringer hun 
dem til N o b e r l ' s  G r a v .  H u n  scrlter sig p a a  G ra -  
ven, venter taa lmodig  y a a  S v a r e t ,  lcegger opmoerk- 
som O re t  t i l , og ryster bedrovet p a a  Hovedet.  
H e n t e r e n  Domesiik hende, saa folger hun taalmo- 
dig, og siger kun: „ H a n  vil ikke svare, han  er vred 
endnu, men han elster mig dog!"

N a a r  m a n  kalder hende t i l b o r d s ,  saa soetter 
hun sig, og derpaa  betragter hun langsomt ,  med 
et B l i k , der vidner om hendes H je r te s  S o n d e r -  
knuselse, alle. Personer .  S a v n e r  hun nu den el- 
stede Rober t ,  saa viser hun ,  med er l a n g t ,  siivt 
Blik og med oploftet F inger ,  det S t e d ,  hvor h a n  
pleiede a r  sidde. M a d e n  falder hende f ra  Loeber-



rie. H u n  kan kun spise S u p p e ;  K jsd  eller B r s d  
vilde qvcrle hende.

H u n  griber P e n n e n ,  kaster den b o r t ,  griber  
den i g j e n , indkil en eller anden Forestilling brinr 
ger hende til ar  smile. D a  strider hun hur t ig t  et 
B r e v ,  som hun om Aftenen boerer kil G r a v e n .  —  
M a n  har  fundet adskillige a f  disse B re v e ;  saaledes 
omtrent  lyde de Alle:

„ D u  er syg, gode R o b e r t ,  j a .  D u  er utaknemme
lig tillige. D u  har nu straffet mig nok.  D i n  
H a v n  er nu måttet .  Ved min S k a b e r ,  R o 
bert, jeg har ikke forskylde af  D ig ,  at  D u  skul
de pine mig saalange. D e t  er Foraar,  R o b e r t ,  
og D u  kommer ikke; Vinteren er vorden mig 
lang, og D u  er ikke kommen. D in  ^kkmoe er 
syg, jeg er meget syg. J e g  fryder m ig ,  naar 
jeg om Aftenen gaaer til Dig .  J e g  tanker, D u  
stal vaagne ,  og D u  vaagner ikke. J e g  lytter, 
jeg horer D i t  Aandedrat  —  jeg kaldte paa D ig  
iaftes —  D u  horer ikke. R o b e r t ,  hvornaar 
vil D u  vaagne? S o v  ssdt, hvis D u  endnu ikke 
vil vaagne idag ."

H e r  er er a n d e t :
„ D u  kom ikke, R o b e r t .  J e g  har vare t  i Skoven,  

jeg har siddet under Egen paa Nosenhoien. J e g  
har sogt D ig  ved Bakken,  jeg har v a r e t i H e s -  
selkrattet, mine Fodder har jeg badet i Aften- 
duggen. D u  er ikke kommen. D u  har ikke svart 
mig. E t  Blad faldt af  vor P i i l  i Bakken —  
jeg troede, det var D i t  Fodtrin. En Olden faldt 
i mit Skjod —  jeg sogte D ig ,  jeg tankte. D u  
sad oppe i T ra e t  og havde kastet den efter mig. 
J e g  raabte: „ R o b e r t ! "  En Fugl vaagnede, og 
fioi paa en anden Green —  jeg tankre, det var 
D ig ,  som rustede i Grenen —  det var Fuglen, 
som jeg havde vakt. Vil  ikke ogsaa D u  vaagne?



D e r  kom En —  jeg tcenkte, det var D i g ,  som 
kom for at  hente mig —  jeg stod o p ,  og gik 
D ig  imode. D e t  var Tjeneren,  der kaldte mig tilr 
sengs. R o b e r t ,  saa kom dog! J e g  er mat og
syg

E n  S y n d e r l ig h e d  er der ved disse B re v e :  M a n  
finder hverken K o m m a  eller P u n c tu m  i dem, skjondt 
M in o e  ellers pleiede a t  interpunctere meget r igt igt .

N a a r  hun om M orgenen  seer M orgen roden ,  og 
om  Aftenen den broendende A f te n h im m e l ,  vorder 
h u n  bedrsvet .  H im len  —  saa forekommer det heni 
de —  vil spotte hende. H u n  onskede, a t  hele N a r  
turen vilde dele hendes umaadelige S m e r t e  med hende.

I  det fsrste A a r  a f  hendes J a m m e r  forefaldt  
en S cene ,  som er ubegribelig,  men bogstavelig sand. 
Minoe ' . s  S l a g t n i n g e r  sogte a t  adsprede hende ved 

. smaae  Lege. M a n  legte Blindebuk *).
F o r  ei a t  kjendes p a a  sine Kloeder, gik en N i a n l  

ud i Forgemakket,  kastede en T jeners  F rak  over sig, 
og kom saaledes ind. M i n o e ' s  Dine  vare  tilbundr 
ne. H a n  stillede sig for hende, og M in o e  befolke 
Frakken.  „ R o b e r t !  R o b e r t ! "  skreg hun,  og sank i Afr 
m a g t .  N i a n t  lagde Frakken,  og da M inoe  v a r  
kommen til sig selv,  overfamlede hun Alles Anr 
figter. H u n  vedblev ar paastaae ,  a t  Rober t  havde 
voeret der. „ D e t  var  h a n s  Kjole . '"  raab te  hun heftigt.

Ubegribelige Kjoerlighed! D e t  var  virkelige« Nor 
b e r t ' s  Kjole, dest samme, hvis Krave  hun havde revet 
i tu.  Ef ter  N o be r l ' s  D o d  havde en Domestik faaet  den.

*) 6 o 1 in  iVlsillarZ, et S lags Blindebuk, som er forfljelllgt 
fra vores. Den Blinde maa befole DenS Kloeder., soM 
troeder. for ham, og derpaa gj«Ne, hvo det er.



N u  h a r  dette V a n v id  vare t  i sex A a r .  M inoe er 
mild  og taa lm odig ,  som et L a m ;  hver D a g  besoger 
hun  N ober l ' s  G r a v ,  og groeder o v e r , a t  han ikke vil  
vaagne .  Meest rorende er det, a t  see hende p a a  No- 
b e r t ' s  G r a v .  H u n  sidder ubevægelig vg grublende 
p a a  Liigstenen, og — meget rystende er der,  n a a r  
m a n  seer, hvorlunde hun soger a t  troste en grcrdende 
D r e n g ,  som lcrner sig over Urnen p a a  M o n u m e n te t .  
H u n  t s r r e r  h a n s  V i n e ,  og synger derhos N o b e r l ' s  
Livvise. J e g  veed I n t e t  as  denne S a n g , uden de
fire S t r o p h e r ,  som hun synger;  thi aldrig kommer 
hun til Ende dermed.

tZuetto in iiLminato s sospiroso sors 
Oi riuol irspoecs: o Ali occlii oenor pin ilesti 
Lono p i^ n s --  e I-alina i pi/rnole^ti 
iVIersi intro 6 ues, s scaecia i lieri Fors.
S je ld e n  glemmer hun at  gaae fra  N i a n t  til S i ,  

rey.  M a n  finder hende ncesten a l t id  p a a  denne Ver.  
M a n  kjender og elsker hende. N a a r  en P ige  f r a  
Landsbyen sporger hende: „ H v o r  vil D e  hen ,  Froken 
M i n o e ? "  saa tilhvisker hun hende smilende: „ J e g  
vil besoge ham .  J e g  m a a  vel, han kommer jo ikke!" 
E n  anden G a n g  svarer hun :  „ J e g  vil hen .  for a l  
undskylde mig.  Ahi seer D u  —  han  ek en S m u l t  
skinsyg. D g  Moendene —  m an  faaer vel voere mi lh  
imod dem -— de ere nu engang vore H e r r e r . "

J e g  har seet hende og ta l t  med hende. Por ick 's
M a r i e  tvinger Viet  til T a a r e r ;  men M in o e  sonder, 
knuser selv den haardeste M a n d s  Hjerte.  H u n  ersikker 
forenhverForncrrmelse .  H un  er et helligt K æ r l i g h e d s ,
M o n u m e n t ,  som selv det fslesloseste B rys t  m a a  crte.

L  -  .
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B a r o n  T h u r n a u  havde omsider givet efter for  siti
S o s t e r s ,  Enkefrue w a l t c r s d o r f f ' s  omme B s n n e r  
vg for sin Lcrges alvorlige Forestillinger. H a n  vilde 
reise til et B a d .  G l a d  bessrgede hun alle I n d ,  
re tn inger  til R e isen ;  g lad  saae hun Neisevognen 
kiere frem, og steg ind med sin B r o d e r .  T h u r n a u  
rrcengte haardere  til K u r e n ,  end han  selv vilde 
troe.  H a n  v a r  ugif t ,  endnu ikke tredive A a r  g a m ,  
mel ,  og levede med sin S os te r  i en nordisk Resi,  
den ts ,  hvor han beklcrdte et a f  de hoiere Civilem, 
Leder. I  et A a r  om tren t  haode den ellers saa elsk, 
vcerdige og m un t re  M a n d  vcrret meget nedslagen. 
G ru n d e n  laae  dybere, end Mcrngden aynede. T h u r -  
n a u  havde et om t  Hjer te ,  havde ofte elsket, havde 
endogsaa nogle G a n g e  staaet i B egreb ,  a t  indgaae 
a lvor l ige  Forbindelser —  og alle disse skjonne PH«,  
nomener  p a a  K æ r l ig h e d e n s  H im m e l  vare ,  sands te  
uden h a n s  B r s d e ,  bievne ril I n t e t ;  de havde I n ,  
ret ef terladt  h a m ,  uden Lcrngsel efter endel,g O p 
fyldelse. S l i g e  E r fa r inger  havde vakt h a n s  M l s ,
t ro  saavel til Q v inde rnesC harak tee r fa s thed ,  fom til
b a n s  egen Elskværdigheds K ra f t .  H a n  v a r  ro l ig ,  
m en  l a n g t f r a  a t  vcere kold. T v e n i m o d  -  hvad  
S m u k t  der v a r  ved Hoffet og i S t a d e n , kunde 
gjore Regn ing  paa  h a n s  varmeste H y ld in g ,  "S S A " *  
o p k a s t e d e  han  sig til en fremmed S k jo n h e d s  N td ,
d r r .  M e n  h a n  vilde kun L e r s r e s ,  ikke foengstes.



F r u  W a l t e r s d o r f f  v a r  ikke t i l f reds  dermed. G if te  
sig fluide T h u r n a u  —  det v a r ,  om ikke hendeS 
P l a n ,  saa dog hendes la-ngselsfulde Duske. H e n ,  
des  B ro de r  v a r  riig —  derfor flulde han kun see 
p a a  Aand og Hjerte .  H a n  kjendte hendes Dnske. 
H a n  havde I n t e t  derimod,  men han  vilde ikke soge 
—  det flulde komme a f  sig selv.

Skjebnen  spillede begge S o d f l e n d e  et hcesligt 
P u d s .  E n  fremmed Fyrstinde besogte Hoffet. I  
hendes Folge befandt  sig en D a m e ,  i den anden  
Halvdeel  a f  sin Ungdom og S k jo n h e d ,  hvilken sid, 
sie m aa t te  have vcrret a f  sjelden G l a n d s ,  derhos  
a a n d r ig ,  levende, fuld a f  sydlig I l d .  D e n  a l m i n 
delige S t e m m e  udmærkede hende sna r t ;  T h u r n a u  
v a r  ikke den S ids te ,  der sogte hendes Bekjendtf lab .  
S o r g l o s  hengav han sig det V e lbehag ,  han  f a n d t  
i hende, og fslte jig sna r t  saa fcrngflet a f  hendes 
Underho ldn ing ,  Skikkelse og hele Vcesen , a t  B e ,  
kjendtflabet v a r  bleven det varmeste Venskab,  inden 
h an  mcerkede det mindste dertil .  M e d  Velbehag  
faae  Sos te ren  sit V n f le  ncrrme sig sin Opfyldelse.  
F r a  Venskab til Kjcrrlighed var  kun et S p r i n g ,  og 
hun havde gjort  saa noie Bekjendtflab med den fljon- 
ne Fremmede ,  a t  hun ikke frygtede et Nei  a f  hende.

D a  t i ldrog sig N oge t ,  som voldte den gode F r u  
w a l t e r s d o r f f  megen Bekymring.  T h u r n a u  havde 
en Bekjendt,  fom han udmaerkede meer, end m angen  
A n d e n , uden nogensinde a t  have gjort  sig det klart ,  
hvorvidt  han  fortjente denne Udmcerkelse. H a n  n sd  
den imidlertid med V elbehag ,  fs l te  den med levende 
Taknemmelighed det var vist — og kunde allerede
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derfor  agteS den vcerdig. D e r h o s  var han af en fiin, 
selskabelig T o n e ,  havde en fyr ig,  opvakt  A a n d ,  saaeS 
gjerne i D a m e r n e s  Kredse.  H a n s  S t i l l i n g  b rag te  
h a m  hver D a g  s a m m e n  saavel  med T h u r n a u ,  som 
med den f remmede S k j o n h e d .  H u n  havde i B e g y n -  
delsen kun bemcerket h a m ; nn begyndte hun at ude 
mcrrke h a m .  S e l v  n a a r  T h u r n a u  v a r  tilstede, talte 
hun  noesteu udelukkettde med h a m .

„ H o l l a !  tcrnkle F r u  w a l r e r s d o r f f :  H v a d  s ta l  
a l t  dette blive t i l ? "  — H u n  forskede, hor te ,  spurgte .  
D e n  F r e m m e d e  meente selv,  ei a t  kunne udmcrrke 
den M a n d  nok,  som B a r o n e n  kaldte sin Ve n .  D e t  
Scr lsomste v a r ,  a t  T h u r n a u  med rol ig  S ikkerhed  
saae p a a  det sig stedse klarere udviklende F o r h o l d ;  
h an  o p m u n t r e d e  selv sin V - n  til a t  s amta le  med hen
d e ,  1«se ,  musicere med hende.

„Pokker  blive klog p a a  de M o e n d ! "  sukkede T h u r -  
n a u ' s  S o s t e r .  M e n  da h a n  forblev r o l i g ,  m a a t t e  
h a n  vel v « r e  v i s  i sin S a g .  H u n  vilde ikke f laae 
L a r m  for t idl igt .  At  h a n  -lstede den F r e m m e d e ,  kun
de H v e r m a n d  see; han  ncrgtede det ikke, tilstod det  
ei heller.  A t  h u n  elstede h a m ,  derom va r  han  overr 
beviist —  men h a n s  S o s t e r  blev jo lamger jo n u s ,  
tænksommere .  M e d  Skroek bemcrrkede hun n u , a t  
hendes B r o d e r  siet ikke vidste, hvor  l idenskabeligt  h a n  
v a r  greben a f  den blindeste Kjoerlighed , hvor  trofast  
h a n  meente sig elsket. E n  svag H e n l y d n m g  p a a  M u 
l igheden a f  en S k i l s m i s s e  havde  sal  B a r o n e n  i en 
T i l s t a n d , som fyldte den a r m e  S o s t e r  med Horfoer- 
delse. F u ld  a f  Angst saae hun F re m t id e n  unode. O g -



saa  dennegang lagde Skjebnen  flg de r im el lem, og, 
p a a  sin vanlige M a a d e ,  sikaansellos, sonderknusende.

P a a  denne Tid f remtraadte  i de store Kredse en 
glimrende ung M a n d ,  som gjorde megen Ovsigr. D a  
han v a r  en syrig Tilbeder a f  qvmdelig S k j o n h e d ,  
kunde den Fremmede ikke undgaae h a n i ;  l igesaalidet 
kunde hendes Forhold til T h u r n a u  og h a n s  Ven blive 
en Hemmelighed for ham. H a n  seilede imidlert id 
f remad med fris? K u l in g ,  i den M e n i n g ,  a t  da den 
Fremmede ikke v a r  N o g e u s  erklcerede og trolovede 
B r u d ,  havde h a n  ligesaa stor R e t  til hende,  som en 
Anden.  Nas? og kraftigt fortsatte han sit Angreb —  
og slog begge sine Medbeilere a f  M arken .  En  Hof-  
fest viste Verden h ans  S e ie r ,  saavelsom den Fremmer 
des fine Koketteris,  hvorved hun havde villet spcrnde 
alle tre Moend for sin Tr ium phvogn .  T h u r n a u s  B e n  
trak sig, kun ler kroenket, tilbage. S e l v  t raadte  han ,  
med sonderrevet Hjerte ,  med forgiftet Tillid, fra Val-  
pladsen.  H a n  havde K ra f t  nok til intet Aieblik a t  
gjore B r u d  p a a  Anstand og Tone.  Kun h ans  S os te r  
saae, hvorledes Krcrften aad  om sig. H a n  havde elr 
f?et h o i t , og saae sig nu h a a n e t ,  opvffret.

S e x  Uger efter forlod den Fremmede Nesidentsen, 
gik nye Erobringer  im o d e ,  og glemtes a f  sine Tilbe
dere, kun ikke a f T h u r n a u ,  der ikke kunde foragte,  
hvad  han  engang hedt havde elsker. I m i d l e r t i d  —  
her v a r  intet V a lg .  H a n  trykte H a a n d e n  p a a  V u n 
den ,  den horte op a t  blode, og han kroede sig helbre
det. Anderledes tcrnkre hans  S o s te r ;  hun befrygtede 
der Vcrrste. S tedse  dybere blev h a n s  Melankolie .  
H a n  vilde forjage den ved ansirengt Aandsarbe ide ,



men derved svcrkkedes nu  ogsaa den legemlige O rg a -  
n i s m u s .  —  D e r f o r  skulde han  n u  gjore en Neise til 
B a d e t .

V i  finde allerede begge Sodskende ved M a a l e t  for 
deres  Neise. Adskillige Uger vare  forgangne.  T h u r -  
n a u  spiste,  d rak ,  fo v ,  spadserede, tal le  vel ogsaa 
vm E t  og Andet ,  men h a n s  B l ik ,  h a n s  Tone og Unr 
derholdning sagde a l t  for tydel igt :  „ M i g  hjelper I n r  
le t  m e re ,  Hjer te t  er dodt! —  "

F r u  w a l t e r s d o r f f  ssrgede; dog ventede hun endt 
n u  Redn ing  a f  sit eget Kjon.  M e n  han kunde ikke 
t a a l e ,  a t  hore en O.vinde ncrvnes —  hvor torde hun 
da  vove et F o r s s g ?

Naturh is tor ien  havde engang v a r e t  B a r o n e n s  
Yndl ingss tudium.  H er  vendte den gamle  Kjcrrlighed 
tilbage. E n  M o r g e n ,  da h a n ,  fo ra t  drikke det for
ordnede M i n e r a l v a n d ,  mekanisk vandrede op og ned i 
den herlige P a r k ,  saae han en aldrende M a n d  a f  indr 
tagende A n s i g t s - D a n n e l s e ,  i Begreb  med a t  fange 
S o m m e r f u g l e .

„ H a r  D e  fundet  noget S j e l d e n t ? "  spurgte han  
S a m l e r e n .  „ I d e tm in d s t e  noget S j e ld e n t  for m in  
E g n ! "  s v a n e  H i in .  —  B a n e n  til en S a m t a l e  v a r  
brudt ,  og den Fremmede for tsa t te  den, som det syntes ,  
metz I n t e r e s s e .  S n a r t  fandt  de sig inde i et 2 E m n e ,  
fom ti l trak oem Begge ligemeget. Tilfcrldigviis mod
les  de oftere siden, og hvergang skiltes de tilfredsere 
f r a  hinanden.  F r u  W a l t e r s d o r f f  v a r  henrykt over 
et Bekjendt ikab,  der lovede en saa velgjorende I n d 
virkning p a a  hendes a rm e  B r o d e r s  G em y t .  D e n  
Fremmede var Grev IVesterburg fra det sydlige Tydskr



land. I fo lg e  Badelksten befandt han sig her med 
G em al inde  og D a t t e r ,  og just med disse to D a ,  
m er  havde F r u  w a l t e r s d o r f f  allerede gjort  Ber  
kjendtstab. Loengselsfulde V n s t e r ,  herlige P l a n e r  
for den elstede B r o d e r s  Vel opstege a n e r  i hendes 
Hjer te .

Greven  indbod T h u r n a u  og h a n s  S o s t e r  til 
et Lystpartie; b a n s  Kone og h a n s  a t tenaar ige  D a t ,  
ter  E l w i n a  deeitoge deri. T h u r n a u  var  i B e ,  
gyndelsen lidt s ty ,  men snar t  fs l te  han sig hjem
me b landt  de crdle s v i n d e r .  S a m t a l e n  blev saa

/

m u nte r  og f o r t r o l i g , a t  I n g e n  vilde have kjendt 
Mennestef jenden T h u r n a u  ig j e n , saa o p r s m t  v a r  
h a n .  H a n  begyndte a t  sixere den smukke P ige  p a a  
en vittig M a a d e  med Q v inde rnes  S e n t i m e n t a l i t e t ,  
som han ogsaa forudsatte hos hende, og fom ofte 
staffede sig Luft i hjertebrcrkkende S u k ,  n a a r  en 
S o m m e r f u g l  stulde stikkes p a a  N a a l e n .

E l w i n a  svarte mi ld t  og na tur l ig t ,  a t  M edynk  
med piinre D y r  tykkedes hende noget heel Andet,  
end S e n t i m e n t a l i t e t .  H u n  havde for beklaget de 
S o m m e r f u g le ,  som faldt i S a m l e r n e s  Hcrnder ,  og 
v a r  forst bleven berol iget ,  da hendes F ade r  havde 
sagt hende, a t  S o m m e r f u g l e n e ,  som alle hvidblor 
dige D y r ,  ikke have Nerver ,  a l t saa  heller ikke For 
lelse. K un  a f  Utaalmodighed o v e r ,  ikke a t  kun, 
ne rore deres Vinger  fr i t ,  sprelle de p a a  N a a l e n ,  
vg det m aa t te  han dog indkomme hende,  a t  alle, 
rede F r ihedens  T a b  kunde va lke  Medynk .

B a r o n e n  fs l te  sig dybtgreben af hendes blsde,  
stjsnne Stem m e, der mindede ham saa levende om



forgangne Tiver, at han  blev S varet skyldig, og 
hengav  sig en gandske fremmed Tankerække. S o m 
merfuglens  S p re l len  p a a  N a a le n  v a r  det B i l l ed ,  
h an  holdt fast. Derved  toenkte han paa  den Ulyk
kelige, der vil, men ikke kan iosrive sig fra  en hjer- 
te los  Kokette, som, uden K æ r l ig h e d ,  leger vilkaar- 
l ig t  med fremmed Frihed og fremmed Lykke. „ O ld -  
t iden ,  sagde han morkt hen for sig: Oldt iden kjendte 
Elskovsdrikke, A m u le t t e r ,  som med M a g t  a f tv a n g  
Kjcerlighed —  T a l i s m a n e r ,  som beskyttede mod f a r 
lige I n d t r y k .  S k u id e  der siet intet S a n d t  vcrre 
i Fortæll ingerne om disse T in g s  K r a f t ?  S ku lde  
der intet  M idde l  gives til a t  udfrie sig a f  slige 
u n a tu r l ig e ,  nedværdigende F o rh o ld ?  Sku lde  m an ,  
som S o m m e r f u g l e n  p a a  N a a l e n ,  kun vride stg i 
afmcrgtige K am pe ,  og ikke kunne rore sig a f  S t e 
det,  for D o v en  loser Lcrnken? Skulde  ingen T r y l 
leformel kunne lose denne T ro ldd om ?  —  — "  

„ F o r  H im le n s  S k y l d ,  ta l  ikke derom! tilhvi- 
skede ham  E l w i n a :  D e  veed ikke. . . .  mine stakkels 
Foraeldre . . . .

Forfcerdet soer B a ro n e n  o p ,  betoenkte sig, og 
saae i G revens  Troet en voldsom K a m p ;  G rev in 
dens  Dine stode i T a a r e r .

„ G u d ,  hvad h a r  jeg da s a g t ? "  raab te  h a n  
bestyrtet. — „ N o l i g ,  min Ven!  svarte G r e v e n :  
D e  kan ikke vide, hvor smerteligt D e r e s  O rd  have 
sonderrevet vort  Hjerte .  F a t  D e m !  J e g  haaber ,  
vi skulle nok komme hinanden saa noer, a t  D e  vil  
vorde indviet i. den S m e r t e ,  som forgifter vo r t  
Liv. F o r  Dieblikket ikke et O r d  mere d e ro m ! "



E l w i n a  vragte strax en anden Gjenstand p a a  
B a n e ,  og vidste saa aandr ig t  a t  lede Underhold« 
n ingen ,  at  hun v a n d t  T h u r n a u ' s  hele Agtelse og 
Deeltagelse.

Begge  ̂ F am i l ie r  bleve nu med hver D a g  noier 
re forbundne. T h u r n a u ' s  hele aandige K ra f t  va r  
vak t ,  og h ans  S u n d h e d  reiste sig saa oieblikkeligt, 
a r  E l w i n a ,  efter tre M a a n e d e r s  For lob,  med S an d«  
hed, skjsndt i S p o g ,  kunde sige kil h a m ,  a t  siden 
de vare  blevne bekjendte, v a r  han bleven el gandste 
andet  Menneske.

T h u r n a u  greb den blomstrende P iges  biode 
H a a n d .  „ M i n  unge Veninde,  sv an e  han m u n te r :  
ahner  vel neppe,  hvilken dyb S a n d h e d  der ligger 
for mig i disse O rd !  M e n  det er fuldkommen rig
t ig t ,  min Helbredelse gaaer  f remad med Kcemper 
s t r id t ,  og D e ,  hulde E l w i n a ,  ha r  en ikke liden 
Deel  der i ."

„Ak,  hvor kjcert, vilde det vcrre mig!  svarte 
E l w i n a :  Fader  og vi Alle holde saameget af  D e m ! "  
N o r t  og taknemmelig trykte T h u r n a u  hendes H a a n d .  
E n  flygtig Nodme,  som opsteg f ra  B a r m e n ,  robe
de hendes Hjer tes  Bevægelse.

H vor t i l  en vidtlsft ig Fortælling om dette stjsn- 
ne F o rho lds  Udvikling til den inderligste Kjcerlig- 
hed? V i  haste til de B eg ivenheder ,  der have for
anlediget den Overskrif t ,  vi have va lg t .  Kun S a a «  
meget:  T h u r n a u  havde E l w i n a ' s  J a .  D ag en  ef
ter  modle han  Greven i S l o t s h a v e n ,  og bad h a m  
om h a n s  D a t t e r s  H a a n d .



„ D e  har gjatttet m i t  kjcereste Diske! sagde den 
r s r t e ,  lykkelige F a d e r :  Tag den ufordærvede Skab- 
n in g ,  og min bedste Velsignelse m e d !"

B a r o n e n  ansaae der for nodvendig t ,  a t  meddele 
Greven  sin tidligere Historie. H a n  horte den med 
stedse stigende Deeltagelse.  „ D e  ahner  ikke —  ber 
gyndte h a n ,  da B a r o n e n  havde endt —  a t  D e r e s  
F o r tæ l l in g ,  som allerede for D e r e s  S k v ld  va r  mig 
interessant ,  blev mig det endnu mere ,  idet den bestyre 
ker en O v e r b e v i s n i n g ,  som forgifter mit  halve Liv. 
H o r  mig.  J e g  har  to B o r n ,  E l v i n a ,  D e r e s  til- 
kommende H u s t rn ,  og L e o p o l d ,  en S o n ,  som,  ro 
A a r  celdre, vorder  m ynd ig ,  n a a r  A are t  er omme.  
H im len  synes a t  have betcrnkt ham  med stor Forkjoer- 
lighed — det tor selv h a n s  Fader  sige —  og D e  vil 
troe mig,  n a a r  jeg forsikkrer D e m ,  a t  han ligner E l -  
rv ina - ,  men a t  han er smukkere. D a  han er udstyret 
ligesaa rigeligt med Hoved og H je r te ,  som med ud
vor te s  G o d e r ,  og indtil for to A a r  siden v a r  en for
træffelig S o n ,  v a r  det n a tu r l i g t ,  a t  vi lykkelige For-  
celdre saae os om b land t  L a n d e s  D o t t r e  og snskede 
h a m  Lykke til Valget .  H a n s  V a l g  t r a f  den unge 
Grevinde I s i d o r a  F a l d e n .  Trolovelsen fe iredes ,  og 
mod Udlobet a f  S o m m e r e n  skulde B ry l lupe t  staae. 
L e o p o l d  saae t idt  sin B r u d  hos en T a n r e ,  i hv is  
H u u s  hun levede. H a n  v a r  en dristig N y t te r .  E n  
Aften, da h a n ,  som sædvanligt ,  gallopperede t i lbage, 
styrkede Hesten;  han sioi med Hovedet  mod en stor 
S t e e n ,  og blev l iv los  liggende. M a n  bragte os h a m  
bleg,  blodig,  bevidstlss,  med et frygteligt gabende 
Hovedsaar. Vor Jam m er var ubeskrivelig. D og



tillod Lcegen os  a t  haabe,  og virkeligen overstod h a n s  
usvcrkkede N a t u r  lykkeligt den frygtelige K uur .  F o r a t  
lette min Kone og D a t t e r  den E y g e s  P le i e ,  toge vi 
en tredie Person  ti! H j e l p ,  en S os te r  af  en i min 
Tjeneste afdod E m b e d s m a n d ;  hun fik sin Underhold
ning i mi t  H u n s ,  hvor h u n , formedelst sin franske 
Herkomst,  v a r  bleven brugt  t i l ,  a t  lcere L e o p o l d  og 
E l w i n a  den franske Udtale i deres B a r n d o m .  Henr 
des N a v n  v a r  M a r i a  F r e r o n .  H u n  v a r  henved 
3 0 A a r  aeldre, end mine B o r n ,  modbydelig,  hoeslig, 
meget hengiven til stcerke Drikke,  ikke uden Fors tand,  
men u ta a ie l ig ,  forskruet og indbildsk. L e o p o l d ,  som 
hun havde seet opvoxe, v a r  hendes I d e a l ,  og denne 
Forgudelse ,  som hun lagde for D a g e n  p a a  den m åde
ligste M a a d e ,  har  ofte aflokket ham saavelsom os Alle 
den hjerteligste Latter.  H a n s  bedste S p s g  v a r ,  a t  
gjore hende Kjcerlighedserklcrringer, og a t  have hende 
til Bedste p a a  alle optænkelige M a a d e r ,  hvilket hun 
a l t sam m en  tog for gode V a re .  J u s t  fordi hendes 
Vcesen saa tidt havde bragt  L e o p o l d  til ar  lee i sunde 
D ag e ,  havde min Kone givet efter for F r c r o n ' s  hef
tige B o n n e r  og stundom betroet hende den S y g e s  
Pleie.  D e t  undrede os ikke, a t  han bad os g a n d -  
ske overlade ham  til hendes P le ie ,  indtil han kom stg, 
p a a  det M o d e r  og D a t t e r  kunde hvile. Desto u fo r 
klarligere va r  os den Ligegyldighed, hvormed h a n  
modtog de B i l l e t t e r ,  h a n s  B r u d  tilstrev h a m ,  og 
den K u ld e ,  hvormed han besvarte dem. D e n  a r m e  
P ige  henflod i T a a r e r  —  vi vidste ikke, hvad  vi skulde 
sige d e r t i l , men skjode Sky lden  p a a  t i lbagebleven 
Svaghed. Lcegen, som vi raadspurgte, gjorde det



s a m m e ,  skjsndt Pngkiligen allerede havde gienvundet 
sin sunde, skjonne A ns ig ts fa rve ,  sin Legemskraft,  sin 
hele A an dsm un le rhed .  Tcrnk D e m  derfor min Ber  
siyrtelse, da han en M o rg e n  lreen ind i mi t  K a b n  
n e t ,  kastede sig i mine A r m e ,  og besvor m ig ,  a t  
vplose Forbindelsen med I s i d o r a  F a l d e n ,  eftersom 
det ikke var  ham m u l ig t ,  a t  rcekke hende sin H a a n d .  
H a n  ti lfoiede, der v a r  kun een gvindelig S k a b n in g  
i Verden,  der eiede h a n s  hele Hjerte — og det v a r  
M a r i a  F r c r o n  — for hende snskede han a t  leve. J e g  
loe a f  gandske Hjerte ad denne S p o g ,  thi derfor tog 
jeg det —  men da jeg p a a  h a n s  stedse morkere N sd r  
m e ,  h ans  lynende D in e ,  saae h a n s  store indvortes  
Vevcrgelse,  fa ld t  jeg p a a  den na tur l ige  Tanke ,  a t  
h an  pludseligt havde mistet Forstanden.  TcenkDem, 
hvilken O vergang!  J e g  svarke ham som en S i n d s r  
sv a g ,  og bod ham berolige sig —  imidlertid vilde jeg 
rcenke noiere derover.  D o g  —  jeg vil I n t e t  fortælle 
D e m  om Omstændigheder,  der ikke forandrede noget 
Væsent l ig t  i S a g e n  — I n t e t  om h a n s  ulykkelige 
B r u d s  Fole lser ,  I n t e t  om h a n s  M o d e r s  og S s s t e r s  
J a m m e r !  — A t  han var  i fuldkommen Besiddelse a f  
sine Aandskrcrf ter ,  beviste han ved en meget smukt 
skreven Forestilling til Landsherren ,  hvori han bad, 
a t  m aa t te  vorde erklcrret myndig.  Vel afsioges nu 
denne B eg je r ing ,  men det er dog kun en svag Trsst ,  
thi  n a a r  Aare t  er o m m e ,  er han mynd ig ,  og da kan 
I n g e n . f o r b y d e  h a m ,  a t  crgte denne F r c r o n .  J e g  
h a r  erklreret, ar  jeg vilde gjore ham a rv e lo s ,  men 
hvad fo rm aner  en Fader  vel mod siti eneste S o n !  —  
O g  g-or d e t  S a g e n  ug jo r t?  —  N a tu r l ig v i i s  efterr



forskede vi med den meest ansirengte Opmærksomhed,  
h v o r n a a r  dette ulykkelige Forhold  havde taget  sin 
Begyndelse.  V i  udbragte  omsider,  a t  h a n s  V a n 
vid havde begyndt samme D a g ,  han  havde for lad t  
S e n g e n .  H a n s  Tjener havde seet ham  siaae ved 
Vinduet  A rm  i A rm  med F r c r o n .  S a m m e  D a g  
havde hun p a a  sit K a m m e r ,  der lignede et Labora to 
r ium ,  og hvori hun a f  afskyelige,/vaemmelige T ing  
bryggede Liksrer og S k ø n h e d s m id l e r  for lignende 
gamle  T a a b e r ,  som hun s e l v e r ,  hav t  meget t r av l t  
med a t  koge og destillere. F r a  denne D a g  havde 
hun ogsaa an tage t  en T one ,  som hun aldrig for h a v 
de til ladt sig i mit  H u u s .  J e g  viste hende kraftigt  
t i lbage ,  men fik derved et O p t r in  med L e o p o l d ,  som 
noer havde kostet mig Livet. Ak, det Uhyre har  for
vandlet  og fravendt  os h a n s  hele Hjer te  —  a ldr ig  
for  har han ta l t  saaledes til sin Fader  — ! "

T a a r e r  t raadte  ved disse Ord  i G re v e n s  D ine .  „ K a n  
D e  fortcrnke mig i, vedblev h a n : at  jeg fcester T ro  til  
et R y g t e ,  der a l t  i tyve A a r  ha r  beskyldt den neder
drægtige Ovinde for T ro ld d o m ,  og er overbeviist om 
a t  hun enten,  istederfor den forordnede Medic in ,  h a r  
rakt  den ulykkelige Yngling en Kjcerlighedsdrik,  eller 
paahcrngt  ham en A m u le t ,  eller tegnet hemmelige 
Charackerer paa  hans  B ry s t ,  fom —  —

„ K jo e re .G re v e ! "  —  smulte T h u r n a u  van t roe .
„ J e g  forstaaer D e re s  S m i i l !  vedblev G rev en :  

det erklcrrer mig for et overtroisk Menneske;  men for
klar  mig d a ,  hvorledes det er mulig t , '  a t  en fmuk, 
sund ,  forstandig Yngling kan opgive en fortryllende 
Brud, som han elskede med brændende Lidenskab, for



a t  hcrnge sig ved en S k a b n i n g  , uden P n d e ,  uden 
U n g d o m ,  uden Elskværdighed? —  I h u k o m  D e r e s  
egne O r d ,  som de udtalte for nogle M a a n e d e r  siden, 
da  D e  endnu var  dybtgreben af  D e r e s  egne Lidelser. 
D e n g a n g  syntes D e m  en saadan  Begivenhed ei umur 
lig. N u ,  da de ha r  gjenvundet D e r e s  fulde K ra f t ,  
ere slige Skroekkebilleder forsvundne as D e re s  P h a n r  
ta s ie ,  men ere de derfor t i l in te tgjor te?  D o g  —  nu 
nok om en S a g ,  hvis  Udfald jeg lcrgger i F orsyne ts  
H a a n d . "

N ogle  D a g e  efter overraskedeS T h u r n a u  ved 
den Ef te r re tn ing  f ra  G re v e n ,  a t  L e o p o l d  gandske 
uventet  v a r  kommen og a t  m a n  ventede B a ro n e n  og 
h a n s  Sos te r  ved M id d a g s ta f f l e t .  I n d e r l i g  P n k  opr 
steg i h a m ,  da Greven  forestillede ham  for Vnglingen,  
der sad grublende,  med H a a n d e n  under Kinden.  D e t  
v a r  virkeligen en ulignelig smuk M a n d  a f  del meest 
indtagende Vcrsen,  hvorover der svcrvede en S k y  a f  
Tungsindigbed. T h u r n a u  folte sig mcrgtigt dragen 
til L e o p o l d ,  der hilste ham  p a a  den aandrigste M a a r  
de og med m-gen In d e r l ig h e d  anbefal te  ham  sin S s r  
siers Lykke.

O m  nogle D a g e  v a r  det G re v e n s  Fodselsfest. 
T o r  a t  hjelpe til a t  feire den ,  havde L e o p o l d  gjort  
en Neise a f  over tyve M i i l .  S a n d s y n l i g v i s  ventede 
h a n  ved denne Leilighed a t  erholde Foroeldrenes ender 
lige S a m ty k k e ;  thi n a t u r l i g v i s  m aa t te  det dog vcere 
Fr ie ren  meget om a t  gjore, a l  forsones med Fam i l ien ,  
for  p a a  denne M a a d e  a t  sikkre L e o p o l d  Besiddelsen 
a f  den betydelige Formue.



B a r o n e n  foresatte sig, a t  i ag t tage  Ynglingen 
skarpt.  H a n  sysselsatte sig meget med h a m ,  f an d t  
ham  kundskabsriig og saa r ig t  udstyret med sjeldne 
A a n d s f o r t r i n ,  a t  her flet ikke v a r  a t  tanke p a a  nogen 
A ands fo rv i r r ing .

P a a  en Lystvandring,  som de en M o rg e n  gjorde 
f a m m e n ,  forestillede T h u r n a u  ham  den Lykke, de r  
ventede h a m  ved E l w i n a ' s  H a a n d ,  og det saa ler 
v e n d e , a t  Overgangen  til det Puste, L e o p o l d  m a a t t e  
s n a r t  nyde en l ignende,  fa ld t  gandste natur l ig .

„ K j a r e  S v o g e r !  smiilte L e o p o l d :  J e g  m arke r ,  
hvort i l  D e  sigter. M e n  har  m an  da ikke sagt D e m ,
a t  jeg h a r  indgaae t  en Forbindelse ,  hvo ra f  mi t  Livs 
D e l  og Dee a f h a n g e r ? "

„ J a  vel —  afbrod T h u r n a u  h a m  —  med I s i d o -  
r a  F a l d e n ,  men —  —  "

„ I s i d o r a  F a l d e n !  tog L e o p o l d  O rd e t :  F o r  
hvem mine F o r a l d r e ,  i la t ter l ig t  S t i v s i n d ,  have be, 
siemt mig, er en lille ar t ig  T i n g ,  som jeg neppe minr 
des  mere. M a r i a  F r e r o n  derimod —  dog ,  D e  kjen- 
der hende ikke. H er ,  see her, og d o m ! "  H a n  f rem
tog en B rev taske ,  og udtog deraf  et M i n i a t u r - P o r ,  
t r a i t .

„ G u d  i H i m l e n ! "  r a a b te  B a r o n e n  overraskes
T h i  l ange  havde han ikke seet et saa h a s l ig t  og mod
bydeligt  B i l l r d ,  og kun den meest rasende F o rsange -  
lighed, eller Tillid til en ubegribelig Forblindelse,  kun
de have fo rm a  et O r ig ina len  til a t  lade sig male.

„ I k k e  s a n d t?  spurgte G rev  L e o p o l d :  D e t  er 
S k jo n h e d ,  d e t  er talende D i n e ,  d e t  er be tydn ings
fulde T m k ?  J o v r i g t  er det flet ikke fo rn sd e n t ,  a t



min B r u d  stal  behage A n d r e .  M ig  behager hun, 
jeg elsker hende, ja,  jeg tilbeder hende, og ingen M a g t  
p a a  J o r d e n  skal hindre mig f r a ,  a t  knytte mig til 
hende med uoploselige B a a n d . "

B a r o n e n  havde fa t te t  sig. „ D e t t e  P o r t r a i t ,  sag
de h a n :  giver  mig Anledning til de alvorligste Tanker  
og Er indr inger .  D e  vil maaskee finde det ubestedent,  
men jeg kan ikke ti lbageholde det S p s r g s m a a l :  V i l  
D e  overlade mig det nogle T im er  — ? "

, Hvorfo r  ikke? Or ig ina len  lever i min  S j e l .  
T a g  det,  og lov m ig ,  a t  give mig det ti lbage endnu
ia f ten ."

„ P a a  mit  Y E re s o rd ! "  svarte T h u r n a u ,  og stak 
M a le r i e t  til sig. Mcendene stilles ad. B a r o n e n  
t raad te  ind i sit Vcrrelse, hvor han endnu engang be, 
t ragtede Por l ra ike t  opmærksomt. „ J e g  onstede, sag- 
de han ved sig selv: J e g  onstede n u ,  at  E n  af  vore 
Phi losopher  vilde soge a t  forklare mig denne G a a d e .  
I n g e n ,  som nogensinde hor fcrsiet el P a r  sunde Oine 
p a a  et qvindelrgl Vcrsen, kan ncrgte, al  dette er Eet  
a f  de hanligste og modbydeligste, han i sit Liv ha r  
seet. O g  hun kan bringe en blomstrende M o  i G l e m 
sel! —  D e t  Sorgeligste er n u ,  ar hvis  en Lrolddom 
kan sinde S t e d ,  m a a  den idetmindste ikke ligge i P o r -  
l r a i l e t ,  thi ellers havde han ikke stilt sig derved et O 'e -
blik. P ek lage l se svc r rd ige  Forblindelse,  som kun kan
fore til en ulykkelig E n d e ! "

P a a  L e o p o l d  mærkedes ikke den mindste F o r a n 
dring.  O m  Aftenen gav T h u r n a u  ham P o n r a u e t  
t i lbage.  H a n  tog det med glad M i n e ,  trykte det



med In d e r l ig h e d  mod sine Lceber, og lagde det atter 
meget omhyggeligt  i Brevkassen. '

Grevens  Fodselsdag v a r  bom m en.  Alle —  
T h u r n a u  og h a n s  S o g e r ,  Grevinden,  E l r v i n a  og 
L e o p o l d  —  havde hemme-igt pyntet  h a n s  Værelse 
o m  N a t t e n ,  p a a  det han ,  n a a r  han om M orgenen  a a r l e  
ind t raad te  deri, fra alle C ide r  kunde finde Beviser  
p a a  den ommefie Deeltagelse ,  Kjcerlighed og Glcebe. 
Rorende  var  L c o p o l d ' s  T rav lhed ;  h ans  Kjcrrlig, 
hev til F a d e r e n ,  saavelsom h ans  O n s s e ,  ar rore 
h a n s  Hjerte ,  vare umiskjendelige. M e n  ogsaa Gre- 
ven selv v a r  betænkt v a a ,  a t  forherlige den hoili ,  
deligs D a g  ved Andres  Lykke. T h i  da M o-genen  
v a r  henrunden i uskyldig M u n te r h e d ,  i Folelsen ak 
den Lykke, o t  give og a t  t a g e , forkyndte G reven ,  
a t  han havde besluttet, idag a t  hoikideligholde E l -
w m a ' s  og T h u r n a u ' s  Trolovelse. M a n  kan tcenke, 
hvad  der blev en Glcedel

D å d e n  hoikidelige Akt v a r  fo rb i ,  og man var 
opstaaet f ra  M id d a g s b o rd e t ,  kjorte m a n  til et a f  
G re v e n s  Yndlingssteder ,  en herlig R u i n ,  som f ra  
sine, p a a  en ssovgroet K l ippepyn t  liggende Levninger,  
aabnededenstoltesieUdfigt.  M a n  havde tage t  P l a d s  k 
B o r g e n s  gamle R iddersa l ,  ved hvis spidshvalte  V i n 
duer m a n  havde deu blomstrende Egn f o r  sig, og 
u n d e r  sig, i taaget  D y b ,  den over takkede Kl ipper  
henstyrtende Skovs t rom.  H er  lod Greven ssjienke
rn kostelig V i in ,  som opmuntrede Aanderne. M an  
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lod G reven  og Grevinden fam t  B r u d e p a r r e t  leve 
hsir ,  og bestemte, p a a  den ukaalmodige T h u r n a u ' s  
indstændige B s n ,  a t  Dryl lupet  stulde stane om sex 
Uger. En  a lmindel ig  J u b e l  lod. D a  sprang L e o 
p o ld  pludseligt hen til Greven.  „ F a d e r !  r a ab te  
han ,  idet han styrrede p a a  Knce for sine Forceldre: 
M o d e r !  Det te  hellige Dieblik har  jeg ventet, d e l e r  
jeg reist im sde  i piinlig Angst. E re  D e  rsrre  ved 
D e r e s  D a t r e r s  Lykke, o ,  saa ud ta le r  ogsaa det 
O r d ,  der kan grundsceste D e r e s  Forstefodtes! Gir 
ver mig min  Elskede, j a ,  giver mig D e re s  S a m r  
tykke til min  Forbindelse med den hulde M a r i a  F r e -
r o n ! "  ^  . . .

Forfcrrdet  skjulte M oderen  sit Ansigt i begge
Hcender.  O p r o r t  soer Faderen o p , og r a a b te  i
ikdei V rede :  „ F y ,  L e o p o l d !  H v o r  kunde D u  ber
nyt te  dette Glcedens og F redens  Dieblik a t  af .
lokke D ine  Forceldre deres S am tykke  til D i n  Forr
bindelse med den lumpne Bolerske! Aldrig ,  aldrig,
s ta l  D u  saae mit  S a m t y k k e ,  saalcrnge jeg lever,
og selv efter min D s d  — "

,H a !  streg L e o p o l d  som rasende: S a a  s ta l
D e  heller ikke see mig anderledes igjen, end dod!

H a n  sprang op i Buev induers  hoie K a r m ,  for 
he r f ra  a t  styrte sig ned r det frygtelige D y b .  E t  
a lmindel igt  Forfcrrdelsesstrig lod. M e n  T h u r n a u ,  
som stod lige over for h a m ,  fioi hid som en P " l ,  
greb bam  i Kjolestjodet,  og rev h a m  tilbage med
den K r a f t ,  Skrcrkken giver.

S a m m e  Dieblik udstedte L e o p o l d  et gjennemr
trængende S k r i g ,  r g  styrtede, som s m  en Kugle



havde truffet h a m ,  bevidstlos t i l  J o r d e n .  T h u e . '  
n a u  m e e n te ,  et pludseligt  S la g f lo d  m aa t te  have  
rovet  ham Bevidstheden. Atle trcrngte stg om den 
blege P ng l ing .  M a n  bestamkede ham med V a n d ,  
m a n  gned h a n s  Tindinger  med stcrrke E s s e n t s e r ,  
m a n  kaldte ham  tillive med de smmeste N a v n e .

Efter  nogle D'eblikkes Forlob vaagnede han —  
et G lEdesf f r ig  lod! — N u  reiste han sig. E m  
hver vilde omfavne ham .  „Lader  mig i F r e d ! bad
h a n :  Vwrer  barmhjer t ige ,  og lader  mig komme til  
mig se lv !"  —

„ H v o r l e d e s  har  jeg det da?  spurgte han,  efter 
nogle S e k n n d e r s  S t i lh e d ,  l angsom t ,  som vaagnen- 
de a f  dyb Bedovelse:  D e t  er mine F o r a l d r e  —  
d e t  min Sos te r  —  hist staaer T h u r n a u  —  hvad  
er da foregaaet?  H v a d  vilde jeg d a ? "

„ D n  vilde styrte D i g  i Afgrunden hist,  . m m  
S o n ,  svarie Greven:  fordi jeg ncrgrede D i g  m i t  
S a m ty k k e  til den usalige Forbindelse."

„Usalige? Hvem ffulde jeg da oegte?" —  „ D u  
fporger m i g ^  I s i d o r a  F a l d e n  —  det v a r  fo rdum  
D i t  og vork V n f fe ;  men nu forlangte D u  den g a m le
F r e r o n ' s  H a  a n d . "

„ O ,  min F ade r !  r a ab te  L e o p o l d  med B i t t e r 
hed: G iv  mig S a n d h e d  og Alvor  i dette frygtel i 
ge — er det,  som De stger, m a a  jeg jo
holde mig selv for v a n v i t t ig ! "

„Kjcrre L e o p o l d !  tog T h u r n a u  O r d e t :  E t  S«'e- 
blik kan forklare D e m  Alt .  B e t r a g t  det P o r r r a i t
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D e  h a r  i D e r e s  B r e v k a s s e ,  og stig o S ,  hvor ledes  
D e  f inder  disse T roe t . "

L e o p o l d  kog Porrefeuillen frem, .Por t rakte t  v a r  
ubeskadiget. „Asstyel igt!  r a a b t e h a n :  M odbyde l ig t !  ! 
S o m  jeg Lll id hor  fundet den gamle T a a b e !  O g   ̂
delte .Uhyre stnide jeg —  o net —  hvorledes lod 
det sig tcrnke! J e g  er jo ikke vanv i t t ig ,  jeg fjender 
J e r  jo Alle. N e i ,  nei —  dog ,  tov —  der falder  
mig  Noget  ind — o, ssjcendige S k a b n in g !  — V a r  
det m ul ig t  — T h u r n a u ,  da D e  rev mig saa hef
t ig t  n e d ,  folte jeg en gruelig S m e r t e  i B rys te t ,  
fom om mit  Hjerte blev gjennemboret  a f  tusind 
Dolke.  S a m m e  Oieblik troede jeg, a t  see den afr i 
ssyelige F r e r o n  staae for mig. Bevidst los  styrter ' 
de jeg —  en uhyre Vcegt rev mig ned. O g  nu 
mcerker jeg, a t e n  A m u le t ,  som h u n ,  i min S y g 
dom, havde givet mig mod den piiulige Vrystkrampe,  
er forsvunden a f  min.  H a l s .  Sku lde  det staae i 
Forbindelse med mi t  V a n v i d ? "

, . O ,  sikkert, sikkert!" r aab te  G r e v e n ,  og alle 
M u n d e  gjentoge det. M a n  iilre d i d ,  hvor L e o 
p o ld  va r  f a lden ,  for a l  finde Amulet ten.  E i  be, 
hsvede m a n , at  soge l ang e .  F a a  S k r id t  derf ra  
laae  den; S n o r e n  v a r  sp rungen .  T h u r n a u  tog 
den op. D e t  v a r  en liden f i rkan te r  S i l k e p u d e ,  
som syntes a t  indeholde en h aa rd  Gjensiand.  D a  
m a n  aabnede den ,  f and tes  deri et lidet Hjerte a f  
en blodrod,  ubekjendt M a s s e ,  hvorpaa  Bogstaverne 
I ,  og ^  va re  ridsede. D e t  va r  klemt mellem to 
Uglekloer,  og omviklet med en F l a g e r m u u s - V i n g e .  ^



P a a  en Pap i i r s t r i rnm el ,  som v a r  sammensyet  den
vm ,  siode rsdskrevne,  uforsiaaelige Charac terer .

„ 3 a ,  skjcrndige, ryggeslsse Ovinde!  soer L e o 
p o ld  op :  D u  er den S l a n g e ,  som havde omsnoet 
m ig  i frygtelige B u g te r !  M i n  hele S jc r l  er H a d  
vg Vcrmmelse, mit  hele Hjerte torsier efter Hcevn. 
Gjennembore  D i g  kunde jeg ,  D u  Helvedes Uhyre, 
som^vi lde  frasijEle mig mine F o r a ld r e s  Velsignelse 
Hg I s r d o r a ' s  Kjcrrlighed ! O g  D e ,  min dyrebare F a r  
Der, min omme M o d e r ,  bille D e ,  vil min I s t d o -  
r a  kunne tilgive min uforskyldte Forbl indelse?"

D e  lykkelige F o r a ld r e  afbrode L e o p o l d ' s  vold, 
somme Rystelse med deres G la ed es taa re r ,  med de 
smmesie K ja r t e g n ,  med de helligsie Forsikkringer,  a t  
^ s t d o r a ,  fom oieblikkeligt skulde vorde underre t te t  
om Alt,  vilde tilgive og glemme a f  gandske Hjer te .  
L e o p o l d  kom ikke a f  sine V enners  Arme,  saa lang  
som Aftenen var .  D a  m an  kom h j e m , blev en 
<lf L e o p o l d  affattet ,  og a f  alle tilstedeværende Vidr  
ner  undertegnet  Rela t ion  om den mcrrkvoerdige Ber  
givenhed o p s a t ,  og, ledsaget a f  Amule t ten ,  sendt 
t i l  Landsherren a f  den gamle G re v e ,  der b a d ,  a t  
M a r i a  F r e r o n  m a a l t e  fcrngsies og f o r h o r e s .* )

(L. B .  v .  M i lr i t z .

Hertuginde E l i s a b e t h  C h a r l o t t e  af O r l e a n s '
Memoirer fortoeUe (Pag. 341) en gandfle lignende V«

H^tuginden betroet as Ma>L"' ^  °«

-
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W o l a n v s  -  G r L .

E t  S a g n .

Ligeoberfor  N h i n - ^ e n  seer m a n  endnu ,  p a a  Schier  
ferberg ,  R u ine rne  a f  en B o r g .  E n  venlig Udsigt 
opm unt re r  deroppe den hvilende V a n d r e r s  G e m y t ,  
men M inder  om lcengstfremfarne D a g e  oploser Gloet 
den i si'lle Vemod.  H e r f r a  siirrede engang en moegr 
tig H e l t ,  nedslagen a f  S m e r t e ,  over ril der paa  O e n  
liggende Kloster, indkil h a n s  l ivslnodige Aie brast i

D o d e n .  i
R o l a n d  v a r  den ulykkelige Kcrmpes N a v n .  C a r l   ̂

d o n  S t o r e s  P ro d e r fo n  var  han.  E n  b y f r i  H i m 
mel hvoelvede sig over h a m ,  da h a n ,  med m unter t  
M o d ,  i U ngdom skra f t ,  reiste giennem denne E g n ,  
og udbad sig Nat teherberg  p a a  B o rg e n  D racheufe ls .  
Gjoestmiidt aabuede Ridderen sit H u n s  for den Uber 
kjeudte, og H i l d e g a r d ,  h a n s  eneste B a r n ,  iilre a t  
beverre h a m .  M ed  S p o g  og alvorl ig  S a m t a l e  
r a n d t  Altenen hen ;  N a t t e n  bragte venlige D r o m m e .
D a  den gamle  R idder  hsr ie  h a n s  N a v n  ncrste M o r 
gen, vilde han ikke saa snart  flippe den hoie Gjaest.  ̂
R o l a n d  gav efter ,  mindre for R idderens  B o n n e r ,  ' 
end for D a t t e r e n s  bedende Blik.

Alle h a n s  D r o m m e  havde kun h u n  besjaelet, og 
vaagen fslte h a n ,  ak han kun kunde leve ved hen
des Kjcrrlighed. S a m m e  Folelser opfyldte hendeS 
uskyldige Hjerte.  H a n s  Horder va r  ilet foran h a m .
M angt et Qvad om hans Heltebedrift havde hun !

i.

/



allerede sunget, og derved roenkt med Loengsel p a a  den 
Koempe, som havde fuldbragt  den —  pludseligt stod 
han  nu for hende i niignelig S ty r k e  og M ildhed .

S a a l e d e s  fulgte den ene Glcrdesdag oen vinden, 
indtil omsider den gladeste kom; milelgroedeiide sank 
hun i h a n s  Arme,  og kaalende h a n s  K ys ,  saae hun 
pludseligt  »' det klareste Lys ,  hvad der for f a a  Aiei  
blikke stden neppe havde begyndt a t  doemre i det 
uerfarne Hjerte.  H u n  elskede h a m l  —  og denne 
Bevidsthed v a r  E e t  med Loftet om evig Troskab. 
F a d e re n s  Velsignelse gjorde de t '  hoilidelige Aieblik 
ubodeligt«

Vedrover  indti l  D oden ,  men ikke trostlss,  vrister 
de H i l d e g a r d  stg, efter faa salige D a g e ,  a f  R o 
l a n d s  F a v n ta g .  S n a r t  haabede hun a t  see h a m  
igjen. Ak, hun ahnede e i ,  hvor  ffroekkrligt dette 
Gjensyn vilde vorde!

Forloengst havde han forladt  h e n d e ,  men hver 
D a g  hang hendes Blik  ved det S t e d ,  hvor hun havde 
seet ham sidstegang. D e r  maakte han  jo vise stg 
igjen. M u n t e r ,  som fo r ,  greb hun i S t r e n g e n e ,  
t i l  den alderstegne F a d e r s  Gloede. „ S n a r t  —  irostede 
han  da :  S n a r t  ha r  han udkoempet den blodige Feir 
d e , og med den seierrige Fred kommer vgsaa h a n ,
m i t  B a r n ! "  —  Gjerne troede hun de beroligende 
O r d .

M e n  medens Begge d rsm te  om F r e d ,  vaagnede 
Kr igen  i den sikre Noerhed. E n  fjendtlig N a b o e s  
S k a r e  ieirede stg nvenlet om den trygge B o r g ,  men 
O ld ingens  M o d  var klippefast. R as t lo s  titte han
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f r a  Tinde til Tinde,  ordnede F o r s v a r e t ,  opmuntre ,  
de S i n e .  F o r  de S to rm e n d e  aabnede G r a v e n  sig 
vel,  men Fæstningen ikke.

H i l d e g a r d  laae i sit e n s o m m e  K am m er ,  beden, 
de til G u d .  H u n  bad H im len  sende R o l a n d '  til

S a a l e d e s  vare Uger forgangne,  og med dem v a r  
de Bele i redes  S t y r k e  forsvunden. S m e r te l ig t  saae 
F ad e re n  p a a  den blege D a t t e r  , men da pegede hun 
m o d  Skovvynken,  hvorfra  hun ventede sin Bei ler .  
„R oland?" spurgte den G am le  vemodig,  og rystede 
v a n t r o  p a a  det crrvcrrdige Hoved. „ R o l a n d ! "  svarte 
hun  fast, under  K y s  og T a a re r .  — „ H a a b  I n t e t ,  
m i t  B a r n !  I n g e n  a f  vore S e n d e b u d  have naae t  
h a m . "  — „ S a a  siger h a n s  Hjerte ham det, Fader!  
M i t  t i l raaber  mig hoit :  han kommer sikkert!"

Al t  sank S o l e n  bag de vestlige Bjerge  —  da hor,  
t e s  H o rn  tone i det Fjerne! — Trompetskrald svarte 
f r a  Borg-Tinden , og voldte et hundredfoldigt  Ekko i 
den fjendtlige Leir.

„ H a n  k o m m e r ! "  raab te  Ridderen.  „ H a n  er 
d e r ! "  svarte H i l d e g a r d  ved V i n d u e t ,  og pegede, 
f lammende a f  Gloede, mod S k o v e n ,  udaf  hvilken der 
ga lopperede  en Ry t te rhob  efter en anden i vilden Has t .

E t  Vieblik —  og Hjelmen dcekkede det graae Ho,  
ved, Skjoldet  den Venstre,  og hoit f lammede det blot, 
tede S t a a l  i G ubbens  kraftige Hoire.  I n t e t  Afskeds, 
ord, intet K y s ,  kun et H a a n d t r y k , og al t  floi h a n s  
G a n g e r  med ham over den sunkne Vindebros ;  h a n s  
troe Svende fulgte h am .  F r a  alle Sider troengle 
D oven ind i den fjendtlige Leir.

Hjelp.



Ved det aabne V indue  stod H L ld c g a rd ,  og fase  
med Angst og G r u  p a a  den blodige V r im m el .  H e r  
stormede hendes Fader  f rem ,  hist hendes Eisser,  den 
S ids te  stedse vildere og fo rv o v n e re , stden h a n s  Bl ik  
havde fundet hende. M e n  endnu adssilres de af  de 
O ve r fa ldnes  i stu Fortvivlelse ha r tad  almcegtige Hcrr.  
I n g e n  Udvei saae de, stedse hoiere holdt de derfor der 
res  Liv i P r i l s .  Lug dyngedes paa  Liig, men de mor 
dige Se ie rvm dere  ssrede rass over den græsselige Vold.  
D a  skjulte N a t ten  det mordersse Skuespil —  H i lde -  
g a r d  saae I n t e t  mere, hun horte kun K a m p e n s  Larm, 
svagere og svagere,  indtil omsider Udraabet :  „Vier  
to r ia !  V ic to r i a ! "  oploste den græsselige D i s s o n a n t s .

E t  frydfuldt „ G u d  virre love t ! "  undfoer H i lde -  
g a r d ' s  omgstede Brttst,  og hun iilte til P o r t e n ,  hvorr 
igjennem R o l a n d  allerede treen hende imsde.

H vo  fo rm aaer  at  ssildre den Henrykkelse, hvorr 
med Begge sank til h inandens  Bryst !  —  S a l i g e  Dier 
blik! — V ee ,  det va r  det sidste! —

Pludsel ig t  vristede hun sig cengsteligt a f  h a n s  
F a v n ,  og forskede med frygtsomt Bl ik ,  med bcrveude 
S t e m m e ,  om han ikke v a r  bleven saaret  i S l a g e t .

„ I k k e  een eneste V u n d e !  svarte han smilende:  
Al M o d g a n g  t r a f  kun mit  gode S v c r r d !"  Og ,  visende 
hende dets blvdstcrnkte, brudte Klinge,  vedblev h a n :  
„Lcenge h a r  det tjent mig t r o ,  og senende fom det 
l<vede, ha r  det ogsaa endt. N a t ten  beskyttede ei den 
fjendtlige Hovding .  H a n s  fortvivlede Tapperhed  
fo r raad te  ham , og mit S ta a l brast sonder i hans 
Hjerte!"
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„ H v o r  er min F o d e r ? "  spurgte HLldegard .  E n  
K S m e r t e  g-ennemfoer hendes H j e r t e ,  som om ogsaa 

d c t  gjennemboredes a f  et S v c r rd .
„ H v o r  er min F a d e r ? "  gjentvg hun fortvivlende, 

da I n g e n  svarle.  D a  aabnede Kredsen sig, og frem 
bar  man  hendes F a d e r s  L u g , og lagde det stille ned 
p a a  J o r d e n  Faklernes S k in  fa ldt  p a a  h a n s  Ansigt 
—  afmcrgn'g styrtede H i l d c g a r d  over den Afsjcrlede.

E n  gruelig Ahnelse vaagnede i R o l a n d ' s  Dryst .  
H a n  flog Hcrnderne for sit Ansigt ,  for a t  nndflye den 
græsselige G a a d e s  O p lo s n in g .  Forg iceves! —  V a a g r  
nende ndstodke h i l d c g a r d  et hoit S k r i g .  B leg ,  uden 
Bevcegelse , liig er M a r m o r b i l l e d , stirrede hun p a a  
h a m ,  og pegede p a a  I e r n s t n m p e n ,  som ragede frem 
a f  Brystharnisket .  „ B a r m h je r t i g e  G u d ! "  stonnede 
den Dybtrys tede ,  og styrkede fortvivlende for hendes 
Fodder .

E n  frygtelig P a u s e . --- - - - - I n t e t  S u k  undfoer
Brys te t ,  ingen T a a re  viste sig i D ie t .  N a t u r e n  hav- 

' de intet Udtryk for saadan  S m e r t e .
H i l d c g a r d  kom forst til sig selv. H endes  hoie 

T r o  udrev hende a f  den trostlose T v iv l ,  og gav hende 
M o d  til a t  troste, hvor h u n  leed svarest.

„ S t a l  op , min E lskede , og lcrg D i t  tunge H o 
ved ved mit  elskende H je r t e ! "  sagde hun med fast 
S t e m m e .  M e n  pludseligt brast hendes T a a r e r  frem,

' og i en Doendes  Tone tilfoiede h u n :  „ D e t  er d e n  
sidsic G a n g ! "  —

Lcrnge holdt hun h a m  omslynget. N u  losrev hun  
sig blidelig fra ham .  D a  segnede han at ter  p a a  Knae, 
og h a n s  m a t te  Hoved i S i o v e r .  Velsignende lagde



hun  sine Hcender derpaa,  og opksftede D ie t  til S t j e r r  
nerne. „Lader os crre G u d s  Tilskikkelse, om vi end 
ikke ere istand til a t  f ane  den. M e n  Din H a a n d  er 
besmittet med 'Blod  — o G n d ,  nred min F a d e r s  B lo d !  
—  — A l d r i g , aldrig kan jeg lcrgge min deri — men 
hvad jeg har  lovet Drg vil jeg holde: T r o s k a b  t i l D - >  
d c n .  —  M i l  hele Liv skal vane viet G n d  og D i g  —  
lev vel! —  bed ogsaa D u  for m ig ! "  — —

D e  S t e n e , som nu ligge her i vild Uorden, vpr 
taarnede stg dengang til en mcegkig B o r g ,  hvori den 
ulykkelige R o l a n d  indelukkede stg. Evigheden synkes 
den a t  ville trodse i stn Oprindelse —  en liden S t u n d ,  
vg den sank i G r u n s , ligesom B y g h e r re n s  neppe be
gyndte Iorde-Lyk-ke. — I  en N a d  af  A ar  sad han  
p a a  dette S l e d ,  og stirrede over til Klostret paa  Nhinr  
D en .  Kun n a a r  N o nn e rnes  Klokke tonte til B o n ,  
foldede ogsaa han sine H cender ,  og foreente sin B o n  
med sin Elskedes.

D e t  var  en smuk F o r a a r s m v r g e n ,  da lod den a t t e r  
—  men alvorl igere,  lcrngere, end sædvanligt .  H a n s  
Hjer te  folle stg beklemt og dog saa vel. Lcrngselsi 
fnid stirrede han ud i T a a g e n ,  som svommede p a a  
R h in e n s  Bolger .  N u  deelte S o l e n  d e n ,  og fr i t  
l a ae  Klostret for ham — langsomt gik et Liigkog 
over Kirkegaarden.  H a n  m aa l te  derover, han fo>te, 
hvem de havde begravet ,  og h a n s  Folelse skuffede 
h a m  ikke!

H i l d c g a r d  sov den evige S o v n .  E ndnu  enr
gang saae hans Die den Elskede ^  og brast i Ve-



fluelsen. D s d e n  fo r ren te ,  hvad Livet adskilte,  og 
h a n s  G r a v  bcevede sig ved S i d e n  a f  hendes.

I n g e n  veed mere, a t  vise det S t e d ,  hvor de 
hvile,  men M inder  om deres Elskov og Lidelse le 
ver  endnu i 'A l l e s  M u n d e ,  og Bjerge t  kaldes den
D a g  idag „ R o l a n d s ^ E c k . "

A .  R u b l a c k .

Gt overilet Ords sorgelige Folger.
, ( E t  Trcek a f  Livet.)

^ e t  fsrste T r in  til L iv s -V i i s d o m  er, a t  kunne tie. 
Langt  Flere ere de Mennesker,  der vorde ulykkelige 
ved T a l e ,  end de, der vorde det ved deres H a n d l i n 
g e r .  S s rg e l ig r  er der, a t  det ofte er de bedste M enr  
nesker , der mindst have M a g t  over deres Tunge.  
B i l t r e  E r fa r in g e r ,  der ofte flaae deres modtagelige 
Hjerte ulcrgelige V under ,  gjsre dem omsider lause, 
indstuttede i sig selv.

Folgende K jendsg je rn ing , der ha r  ti ldraget sig 
inden F rankr igs  G ra n d se r ,  staae her til Advarsel for 
A n d r e :

F o r  adskillige A a r  siden begav det sig,  a t  der 
blandt  de Handlende i Brest oprraadte en M a n d ,  
ledsaget a f  een eneste fortrolig Ven ,  og det saa plud/



selkgt, som om han var nedfalden af Skyerne. Hart, 
ad I n g e n  vidste, hveden han var  kommen eller f ra  
hvad P rov inds  han stkrev stg. D enne  M a n d  kaldte 
sig M o n t g o m m e r i e .  H a n  syntes a t  vcere hidkomr 
m e n  i Handelscerinder.  H v o r  cengsteligopmcerksom 
m a n  end var  p a a  ham i Begyndelsen , svandt dog 
snar t  al M i s t r o , thi hvad Montgommerie  kjobke, 
betalte han kontant,  holdt under alle Omstændigheder 
sit engang givne O rd ,  og vandt  desuden Alle ved sit 
tkdle karacteerfaste Forhold.  S a a l e d e s  gik det da til,  
a t  denne gaadefulde K jobmand ,  som ellers havde et 
stille og meget indfluttet V a s e n , snart  erhvervede stg 
en udbredt Credit, der endnu forsgedes ved den O m -  
s iand ighed , at  et Sk ib ,  der lob ind i H avnen  soln 
h ans  E iendom ,  kort efter forlod B res t ,  for a t  Laae 
til Nio med en rug  L a d n in g , som han d?r',s havde 
betalt  k o n ta n t ,  deels havde taget paa  Regning.  
F r a  nu af kaldtes M o n t g o m m n l e  kun den fremmer 
de rige Kjobmand, og Man.ge misundte  ham.

- E n  lummer S o m m e r d a g  gik M o n t g o m m e r i e  
nede ved H a n n e n ,  for a t  ssge Forfriskning ved den 
kjslende Tuft, som blceste mod Land fra Haver.  M a n 
ge A in e  vogtede paa den Lykkelige. I d e t  han saa- 
'edes  gik forbi nogle unge M w n d , sagde en F r e m ,  
med, som for faa D age  siden var  kommen fra P a 
r i s ,  til sin V e n :  „Hvilken ffnffende Liighed har  denne 
M a n d  med den forrykke I a q m l l c s ,  der saare vel 
fortjener Brcrndemcerket og Galeistraffen, som Pol i t i 
retten havde tilkjendt h a m l "  Efter  disse Ord gik de 
Fremmede, ubekymrede om Alt, videre.



M m  Ordene vare ikke hendode i Luften. En  
ung Handelskonrmks,  ved N a v n  R i c h a r d ,  der, som 
et faderlost B a r n , va r  bleven sendt fra Tydskland 
til Brest,  for h-r  a t  forsoge sin Lykke, havde hort  
de Fremmedes  Tale .  H a n  havde intet ondt H j e r t e ; 
det H u n s ,  han tjente, var  han saare hengiven. M e n  
han v a r  meget letsindig, horte lidt kun halvt,  og lagr 
de Resien til af  egen Opsindeise.

Aldrig saasnart  var  han kommen paa  B s r s e n ,  
for han indlod sig i S a m t a l e  meH et siet M ennef le .  
„ J e g  har  — jagde han — jeg har  jusi erfaret  en 
N yhed ,  som ryster mig dybt. Lover D e ,  a t  holde 
reen M u n d ,  stal jeg meddele D e m  den. Tomt D e m  
- n g a n g ! D en  rige M o n t g o m m c r i e  hedder I o q u i l -  
l c s h a n  er bleven broendemcrrket i P a r i s  og domt 
til G a l e ^ r n e , men er r imeligviis undvegen. E n  
Par ise r  har  g^.nkjendt ham ved forste Oiekast. LNen 
det er en LEressag —  tie endelig med d e t !"

D e t  lod den Anden ,?5 ikke fortælle togange. H a n  
forlod strap, under Paa>?ud a,^ Trav lhed ,  den uforr 
slgtige R i c h a r d .  Nepve v a r  to T.n.'er forlobne, for 
alle A o b m a m d  i Brest  tilhv.'jfede hverai.'dre med vigr 
tig M i n e : „ V o g te r  J e r  for den falstke, br^ndemoerr 
kede M o n t g o m m c r i e .  Troet E d e r s  Penge n'.'bage  ̂
-7- i M orgen  vorber han greben og send! tilbage t»'/
^jaleierne,  hvorfra  han er undvegen!"

Alle, som havde Fordringer  p a a  den Ulykkelige, 
styrtede over ham .  M o n t g o m m c r i e ,  hvis S k ib  
endnu ikke v a r  kommen t i lbage , saae sig ikke istand 
til saa pludseligt at  tilfredsstille saa store Fordr inger .
D e oengstede Creditor'er toge Sagen  alvorligt. D e

F



dreve det tkl det Værste, og afholdt sig ingenlunde
fra  lidenskabelige d t t r i n g e r ,  som robede deres For-  
agt  for H a n  horte sig kaldes en
S k u rk ,  en Forbryder .  D erove r  blev han' nu .hs i l ig  
forbistret. H a n s  Nerver  vare svcekkede ved mange 
A a r s  Lidelser. Skjcelvende gjorde han en hur t ig  
Bevcrgelse, sogte forgjceves efter O rd  — fik en ko.?r
vulfivift Krampe —  og styrtede til J o r d e n .  E l  S l a g -  
flod havde truffet ham.

Til denne skrækkelige S c e n e  kom M o n t g o r n m e -  
r i c ' s  eneste V en .  Fortvivlende iilte han til halt?,- 
VEdede ham med sine T aa re r ,  og viste ham med 1i- 
gesaa megen Omhed som Hoiagtelse fin hjerteligste 

- T)eeltagelse. D a  man havde brags den kllykkelige 
t tilsengs, spurgte h ans  Ven om Aarsagen til dette ry-
> flende Optr in .  E n  a f  de Tilstedeværende sortalte
> det, og lilfoiede i Vrede :  „ S a m v i t t ig h e d e n  har  sia- 
! get h a m V i  have erfare t ,  a t  han hedder I o q m l -  
I l e s ,  a t  han er romt  fra G a le ie rne ,  og hidkom- 
l men for at  bedrage os.  D a  han horte, a t  vi vidste 
l h a n s  Hemmel ighed ,  segnede han ned for o s ;  doer 
l h an  nu, ere vi smukt bedragne!"

H v o  beskriver den redelige V e n s  Bestyrtelse!
' S o m  en Nasende soer han op, h ans  S i n e  flammede 
» a f  Vrede.  „ H v o  har  bundet Eder det vanvitt ige 
' E ven ty r  paa  AZrmet?  raabte  han harmfuld :  Arme 
k ulykkelige V e n !  vedblev han ,  idet han vendte sig til 
' M o n t g o m m e r i e : S a a  lader da Ondssab og D a a r -  
s f lab  D ig  aldrig finde Fred for D i r  H j e r t e ! —  V i-

lettroende D a m e r ,  at  denne V?and er E n  a f
i de 2Ed1esie, Jorden nogensinde har baaret. Han



har  forladt Lyon, ene fordi han en Ven og Tik 
hcenger a f  den ulykkelige Ludvig X V I  —  derved 
troede a t  kunn.e svcekke sit Livs smerteligste Er indr in 
ger. S i n  trofaste Husirues  B lod  har  han seet flyde 
p a a  Retterstedet;  sin S o n ,  som han kun med M oie  
rev a f  M o rd e rn e s  V o ld ,  ha r  h a n ,  i den tidligste 
B h rn d o m s a ld e r ,  sendt med en Tjener til Tydsiland.  
D a  den ulykkelige Revolu t ions  Rcedsier forsvandt, 
begav han  sig hid,  for a t  leve ukjendt,  kun fortro
lig rned sin S m e r t e  og med mig, og det saameget hel
lere, som han havde faaet Underretning om, a t  og- 
saa h ans  S o n ,  som vi allerede troede forloren,  al- 
densiund den Tiener,  som havde bragt  ham t i lTydf f -  
land,  der var.  dod, al  denne S o n ,  siger jeg,  ved et 
vidunderligt S a m m e n t r æ f ,  skulde tjene her i Brest.  
Forsi  idag er det lykkedes, ar  finde sikkre Beviser 
for, al  R i c h a r d ,  paa  Huset P ico l ' s  Con .o i r ,  virke
lig er Henne S o n ,  for hvem han har bevaret Resten 
a f  sin Form ue  og hele sin K æ r l ighed .  I  dette S ie r  

—  ^ t  forste glade Siebl ik ,  han i mange 2lar 
l , ! ! r h a v .  h a r  S  u m - n n - s t - r .  ved Eders  navnlos- 
D aarskab ,  bragt  ham paa  G ra v e n s  R a n d

S n a r t  havde M o n t g o m m e r i e ' s  crdle Ven  overr 
beviifl de Omstaaende om deres M is tan k es  Ugrund, 
og nu fyldtes Alle a f  den lidenskabeligste Uvillie mod 
den Bagvasker ,  der havde gjort saa Ledel en M a n d  
ulykkelig. Enhver  redelig Kjobmand lod sig det voere 
m a g tp a a l ig g e n d e , a t  opdage det ffjcendlge RygleS
S v b a o .  -

M - d . n s  N ° g l -  >il'° ' i l  Hus«'  P i - o , ' s  Con.o.r ,
,°r  ar melde R i c h a r d  h a n s  Lykke, havde Andre alle,
rede »-evnelha« som Rygtets Stifter. ,



D , - g  og forstyrret t raadte  R i c h a r d  ind i d « , K a m ,  
m - r , hvon  M o n r g o n i m e r i c  endnu laa-  som dgd 
H v a d  nu hans  Hjer te  foire, er ing.n  P - u  istand ti,' 
a r  b . s tn v -  M - d  Ef t - r rem ing-n  °m  d m  uventede

-n F a d e r ,  havde han  , i „ i , e  
faae r  O v - r b - v u s n ln g  °,» sin Brode .  H a n s  H , - « -
v a r  bnstel-rrdrg,, da han n-rrm-de sig Faderens  L-ie
H a n  knaelede, han greb hulkende efter den Ulnkkelft
ges kolde H a a n d ,  og v a r  ikke istand ,il ar ft-nm
bnnge  Ander, end navnlos  S m e r r e s  o g , rastlos An,  
gers  uartikulerede Toner .  "

„ M o n r g o m m e r i c ,  D i n  forlorne S o n  dr i 
c h a r d !  sagde den Ulykkeliges Ven,  som, a f  S k a m «  
ft.  for Fader  og S o n ,  sog.e ar  Mule D e n l - ^ s i o ! ! -  
Fe . l r r ,"  M e n  knn en pludselig G la n d s  i de alle-
ham  H a  s ?  L " - ' - « "  havke forstaaeiham .  H a n s  Legeme vorder koldere og koldere —
store D r a a b e r  perl- frem paa  hans  P a n d -  -  hu, , , .
S u k  lyder f ra  der piinre Bryst  -  h a n s  N -n  n .
Richard udstod- er Fortvivlels-Sikrig -  -  .
g o m m e n e s  S , el hiwde forladt  sin H y t te .  -  
HpeLllet (Dvd

R i c h a r d  blev hans  lovlige Arving.  
mue, han kom i Besiddelse a f ,  v a r  meget bemd^ia

G l - d -  for hele Live,. Aldrig saa! ma,7h s  P  7d
r y n k e f r , , a,dr>g h a n s  S i -  munter , .  I  stu b7rsi 
strende Ungdom gik han  ornkring s°,„ -ft v a n d r e l  
§ u g , og ofte hsrte man ham klaae ' ylk
havde jeg ,-und-t min F a d e r ,  for min Lunge d"7b",

E b e r s b e r g .
40 B . (6)



A lb r e c h t  D u r e r 'S  Mgtestands-Krsnike.
(Slutning.)

R o  i Livet.

A lb re c h t m eente, -i at kunne vandr- langt nok, 
kor al sikkre sig mod a t vende tilbage — hver Al-
ten mindede det h a m .

H a n  vandrede til L u c a s  a f  L e y d c n .  M e d  
denne M a n d  havde h a n , ved sit forste O p h o ld  '  
H o l l a n d ,  skiftet et hjerteligt Venskab,  og nu 1 
f r a  A g n e s  —  trcrngte han  til en V e n .  O g  -a

Frisk Linned laae  hver M o r g e n  bredt  over h a n s  
Lcenestol; h a n s  Kloeder hang  bankede og borsiede. 
H a n  stod op, han  gik iseng, n a a r  han  v.lde.  H a n  
faae  ud a f  V in d u e t  b landt  M ennes tene .  H a n  g " ,  
hvorhen han  lystede. Trykkende F r ih ed !  - h l  det blev 
a l t sam m en  saa  stille i h a m ,  det stete ^  l -gegy 'd .g t .  
H v a d  kunde han  elste h e r?  H v e m  havde han  her no.  
get a t  tilgive hver S t u n d  p a a  D a g e n  ? H vo  voldte 
h a m  nogen S m e r t e  h - r ? H a n  s o > t . D a n - n b , o °  
M a g t ,  om end d e t ,  m a n  h a r  vcrnt sig t i l ,  er nok 
saa b i t t e r t !  H a n  f s l t e ,  a t  O r d  ere ^ n t e t
m a a  klinge nok saa mildt og a rb o d .g t, saa ere de 
doa ^ rn te t ,  n a a r  ikke KjoerUghedens Aand broen, 
der i dem. O g  i A g n e s ' s  O rd  oar  dog -n tro K l « r -  
l igb-ds Aand.  , ° m  ikke tr-e, l-d-s ved o- s»ss- - t t e  fis 
med ham ,  -ergr- sig over ham og °«-r  si« l ->° . Ak,



det kan et l ig e g y ld ig t  Hjerte ikke —  det vil og kan 
er engang fornarme ! O g  han elsk,de hende —  ak 
saa va r  det jo u m u l ig t ,  a t  han kunde krankes a f  
hende ! O g  saaledes va r  allerede Fslelsen a f  h a n s  
Kjarlighed til hende nok, for a t  lade hum fole, hvor 
tung t  Livet va r  ham uden h e n d e .  O g  om end 
Agnes  elskede ham paa  den forunderligste M a a d e  
æskede hun ham dog! Egenstndighed er aldrig uden 
G r u n d ,  og kan Grunden  ikke vare  en S y g d o m ?  
O g  kraver  d e n  ikke Y n k ?

H er ,  fjernet fra hende, havde han villet arbeide 
- -  hvormeget og hvor m an g e h aan d e ! M e n  h a n s  
Tanker vare langt  b o r t e , de vare hos hende. D a  
han  var  hos hende ,  da kunde h ans  Tanker svarme 
i det Hjerne, didhen, hvor de indre Billeder staae 
som t en himmelsk K i r k e ,  fuld a f  Musik og D u f t  
H a n  f o l t e : kun hos Agnes kunde han leve. '  '

L u c a s  feirede A l b r e c h t ' s  Fsdftlsfest.  D e r  kom 
mange Mesters a t  lyksnske ham. M e n  Alle havde
de, a f  fim Opmarksomhed for ham, ladet deres K o 
ner blrve hjemme. D e t  va r  bit tert .

„ V i  M a n d  ere bedst farne, sagde Mester P e t e r
G m s c h a f :  n a a r  vr ere saadan gandske unter  u n s  >
O g  Ovinderne ere gladest ,  n a a r  de ere p a a  deres 
egen Boldgade ."  ^  E e s

Disse  O rd  gave ved Borde t  S t o f  til Tale  om 
Qvinderne.  F o r  A lb re c h t  havde Lucas sat  to Flår  
sker Lacryma Christi. H a n  forsmaaede dem ikke 
og han havde sine underlige Tanker derved. H a n  
saae ulbage i sine D a g e , og see -  h a n s  A g n e s  
sad t N urnberg  og g rad ,  g rad  for ham,  efter ham '



»

K e n  han  sad i lig-overfor Mester P e t e r
t t i u t f t h a f ,  has  hans  yndige D a t t e r , hvis  Die  allid 

ved Faderens .  D a  saae han i Aand-n  stn lille 
A t t i , c e  som n» v a r  bleven stor, og sukkede og 
D m te re n ,  den god- S j - l ,  saae paa h a m ,  °S s - ' ^ d -  
liaerviiS. Th i  han vidste, hvormeget P e te r  Sutschaf  
l /emme m aa t t -  lide a f  stn W a te g v .n d e ,  og dog va r  
Eutschaf  saa m n n t e r ! D e t  voldte D a t t e re n .  H u «  
v a r  Olien mellem D - r  og H-rngsel. H u n  vtlde ikke 
aitte stg. fordi hun »roede, a t  m a a t t -  vift Faderen
stn K  t t r l igh-d , for hun vist- nogen Anden den. O g  
Faderen befandt stg vel derved. S a a  stok, saa smnk, 
^  NU b ans  Agnes — indbildte han sig og hnn 
» a r  saa god, og Faderen havde hende saa kjeer Ak, han  
r ^ d e  da  -i and7t, end kald- D - d e n  den bit,rest- L» 
dtts-,  oa h a n s  T a a r e r  forenede stg med Chtist. T a m  
rer i Glasset  —  og han kunde ikke d u t t e .

kicere Mesiere brsde o p , og listede sig h)em, 
d revm  a N  n , i g  U r o ,  Klokken ni, ti, elleve. P - . - r  

. e ^ k  blev I-enast. D a t te ren  hjalp ham  O°erk,°-  
f tn  p a / .  b-m-rrked- -n V i inp l - t  paa  hans  Krave,

^  f t ^ L o d - r ' ^ a k  °P /  stal jeg vaste og pibe 
den ."  D - r p a a  t-rndt- hun Lygten, tog Afst-d,  trykte 
Albrecht's  H a a n d ,  og med mmodstaaellgt Vemod

'  g ' L  d e . V -  B a r n  ti. si- B r y s t , ost kysse e 
hende paa  P an d en .  Faderen takkede ^ m  for den

Dlive^ H a n  havde skrevet til P i r k h o . m - r ,  og v.lde



forst oppebie S v a r .  D e t  kom. Pirkheimer skrev: 
A g n e s  ventede ham  til S t .  H a n s d a g .  K un  v a r  
hun saare f o r b iu r e t ,  fordi han i Sk i l sm issena t teu  
havde revet hende i H a a r e t  — hun havde viist ham 
afrevne H a a r .  Nimeli 'gviis havde hun, i sin Angst, 
afrevet dem selv. I s v r i g t  var  C l a r a ,  efter a t  Klor 
steret var  bleven ophcevet, akter i B rode rens  H u u s .  
A g n e s  havde fornyet sit Ungdomsvenskab med hen
de , og det gjorde hende v e l ,  a t  tale om ham  med 
hende.

M e d  den Beslutning a t  vende tilbage og a t  leve 
det ham a f  Himlen bestemte Liv t i lende,  -blev A l 
b r e c h t  et nyt Menneske.

S a n c t  H an sa f ten  naaede A l b r e c h t  N u rn b e rg .  
D e n  dalende S o l  belyste S t a d e n s  B o rg  og T a a rn e  
saa varmt ,  saa hjemligt. H a n  vilde oppebie S k u m r  
ringen. H a n  steg op paa  en nærliggende H s i , som 
havde Udsigt til Veien. Lindetræerne ragede iveirek; 
den ham velbekjendte Steenbcrnk var  skjult a f  bolgen- 
de S < r d , hvori Vag t le r  sloge. N u  treen han ud. 
H a n s  Hjerte bankede — han saae to O.vinder sidde 
p a a  Bcenken — han ncermede sig gandske sagte —  
de sov ! H u n  i den blaae Kjole var  —  hans  Agnes .  
D e n  Anden, hvidklaedr, siorkilhytlet, v a r  — C l a r a !

Begge vare gangne ham imode. A g n e s  vilde 
maaskee, ved C l a r a ' s  Ncrrvcerelse, mildne A l b r e c h r ' s  
T aa re r  eller sine O rd ,  og M i g e  vise h a m ,  hun var  
forsonet, hun var  fordragelig, hun malte og elikede, 
hvad der ikke hadede ham. H a n  stod og betragtede 
d rm  stiltiende. Hvilket S y n H v i l k e  T a n k e r !



D e  vaagnede ikke, han vilde heller ikke vcekke dem. 
Omsider satte han sig imellem dem, og saae, og grube 

- lede, og modig som han var,  mdslumrede ogsaa han.
D a  han vaagnede, bemærkede han, at  han hviilte 

med sit Hoved blidt paa  C l a r a ' s  Skulder  — bun i 
den blaae Kjole va r  borte. A g n e s  va r  vaagnet  
forst. H u n  havde seet ham saaledes, som han. havr 
de fundet sig selv, hvilende mod Veninden,  ikke mod 
hende —  hun havde m e e n t ------ ak, hun var  bor
te ! O g  det maat te  allerede vcrre en god S t u n d  siden.

„ D u  arme S j e l ! "  sagde h a n h s i t .  —  C l a r a  
vaagnede. „ D u  arme S j e l ?  spurgte hun opstaaende:
V a r  det ikke Albrecht 's S t e m m e ? "

H a n  greb hendes H a a n d .  H u n  savnede A g n e s ,   ̂
hun  holdt H aanden  for O m en e ,  og at ter  borende sig > 
t i lbage, sagde hun igjen, gandske s a g t e : „ D u  arme 
S j e l ! "

S t i l l e  vandrede de nu  sammen til S t a d e n  —  
A l b r e c h t s  H u u s  var  lukket. C l a r a  flog ikke O m e n e  
op. N u  fulgte han hende til P irkheimer 's  H u u s ,  
og stum gik hun ind. Thi  n u  at  sige ham „god  
N a t , "  kunde den a rme S j e l  ikke tvinge over sine
Lckber.

H a n  vendte tilbage til sit Hjem, og satte sig paa ^
Voenken udenfor. D e r  lukkedes op. S u s a n n e  gik, ^
uden a t  bemcerke ham,  forbi ham efter V a n d .  Han 
listede sig da op paa  sit K a m m e r ,  og gik, med en 
Psa lme paa  Lceberne, gandffe stille tilsengs.

„ S o v e r ' D u  en dnu?"  sagde A g n e s  nceste M o r 
gen, idet hun traadle  ind til ham.  H u n  satte sig 
hos ham paa Sengen, og holdt hans H aand, med



Ligegyldighed i sine Trcrk, men han  folte, hvor hem 
des B lod  kogte. „Frokosten er f s r d i g ! "  vedblev hun,  
lidet smilende. H un  betragtede ham re t ,  den blege, 
forssrgede M a n d  —  da pikkede Liig ormen i h a n s  
Sengetrce —  hun blev dodsbleg, holdt H a a n d e n  paa  
Hjertet ,  og holdt sin Aande tilbage —  den vedblev 
a t  arbeide. D a  stod hun alvorlig o p , og gik fra 
ham  med fravendt Ansigt.

N u  sad han hos hende, som om I n t e t  va r  fore; 
falden. Alt ved det Gamle .  j Kun var  hun bleven 
mere ordknap, som om hun for havde talt  formeger.

M e n  s a a m c g e r  saae han d o g ,  a t  hun v i ld e  
vcere bedre. H u n  havde ogsaa taget S u s a n n a ' s  nu 
voxne D a t t e r  t i lsig i H u s e t ;  de spiste at ter  Alle ved 
eet Bord .  H u n  bad nu hans  Venner  komme ofte, 
r e t  ofre igjen. D e r h o s  saae hun til J o r d e n , og 
dreiede paa  sin Vielsesring. H u n  byttede S e n g  med 
ham ,  og sov selv i den, hvor Liigormen havde ladet 
sig hore. H un  gik nu oftere hen til Clara .  H u n  
siak selv Fyrstindens R in g  paa  sin Finger .  Alt  
dette va r  m e g e t ! M e n  V anen  var  m e r e ! H u n  tog 
endnu Alt for Befaling,  hvad M a n d e n  sagde hende, 
vg satte sig i sit Hjerte d e r im o d ; men i al S t i lh e d  
skete det dog et P a r  D age  efter.

A l b r e c h r ' s  Kraf t  var  brudt, og ak, nu v a r  det 
F ry g t  for h a n s  D s d ,  som jog Agnes fra ham !  N a a r  
han  sagte begyndte at  tale om, hvilke a f  h a n s  Arbej
der hun, efter hans  D s d ,  ffulde holde hsiest i P r i i s ,  
da  v a r  hun stiv og stum som et M arm orb i l l e ! ) , og 
h a n  havde mange ssrgelige D a g e , ti! hendes msrke 
A ksen  gik over. H u n  gjorde i S t i l h e d ,  hvad hun



kunde,  for a t  give h a m  nogle glade Dieblikke —  
for  lange A a r  fulde af  Græmmelse.  N u  vilde hun 
i en Skynd ing  gjengjoelde ham A l t ,  fryde ham ret 
— for hans  D s d .  D er fo r  maatte  han nu selv undr 
vige, a t  opmnntres  —  ak, og derfor undveeg omsider 
den arme S je l  selv, a t  opmuntre ham og vcere mun
ter  —  og at synes det. O g  saaledes segnede de hen 
i stille T aa l .  D e  smulte kun kil hinanden.  D e t  
v a r  vel den yderste J a m m e r ,  som I n g e n  syntes a t  
kunne borttage i Livet —  og dog borttoges den, og 
der lcrnge piinte Bryst  fandt  R o  i L i v e t .

Thi  i den stille Velvill ies sidste Tilstand rebede 
A g n e s ,  rigtignok kun e f te rhaands ,  i mange D a g e ,  
ved afbrudte Taler ,  sine sande Folelser.

S o m  B a r n  havde hun leget i Haven med sin 
B ro d e r  H a n s .  H a n  havde taget en broget,  fleben 
S t e e n  i M u n d e n ,  og havde,  da han fandt en F u g 
lerede, svcrlget S t e n e n ,  idet han drog sil Veir  for 
stcrrkt a f  Glcrde — han blev rod ,  segnede hen,  og 
stirrede paa  hende med store, stive D i n e ,  sprettende 
med Fodderne. A f  barnlig F ryg t  havde hun skjult 
sig —  Faderen havde, da han kom hjem, spurgt ef
ter A g n e s ,  forend efter H a n s ,  sogt hende og fun
det h a m !  —  D a  nu den stakkels H a n s  blev begra
ven, havde Agnes rakt Armene ud a f  Vinduet  ester 
h a ,11 —  hun var  styrket med Hoveder ned paa  S teen -  
broen. H un  lod Albrecht fole Fordybningen. N u  

' havde den arme Pige onsket, a t  stifte et Al tar  og a t  
lade lcrse Messe  for Broderen ,  der dog maastee hav  
de staaet til.Redning, naar ikke hun var flygtet fra ham



N u  begyndte hun ogsaa at beklage sig over ,  at 
hun ikke horte g o d t , n aa r  Vinden blcrste fra Fur lh .

Efterhaanden rykkede hun frem med den Til- 
staaelse, at  Vinden i mange Aar  havde blcest jevnligt 
fra  Fur lh .

M e n  tilsidst faldt Talen p a a ,  a t  man  kunde er< 
fare E n s  inderste Hemmeligheder , n a a r  han talte 
isovne og m an  greb ham ved den store T a a  paa  den 
venstre Fod.  S a a  aabenbarede han Alt.  N u  havr 
de Agnes i Hvedebrsdsdagene ,  da Albrecht engang 
talte isovne, grebet ham i den store T aa  paa den 
venstre Fod,  lagt Å re t  t i l ,  og h s r t ,  a t  han  sagde: 
„ D e n  S l a n g e  med det menneskelige Ansigt behager 
mig ikke! D e n  P o t ipha r  er I n t e t  videre, end smuk! 
E n  stor Feil.' —  Bedst v a r  det her, a t  stl^e!"

Disse O rd  havde hun vanet uforstandig nok til 
a t  hentyde p a a  sig, stkjondt de maaskee kun vare en 
M sns t r ing  a f  Billeder, som han i D ro m m e  besaae.

A l b r e c h t  fuldendte det H a lv fu ldend te , lilintet- 
gjorde, hvad der ikke mere stod til a t  u d f o r e , overr 
saae det, og f r e d e d e  sig ved sit Liv. Ogsaa  det mor- 
keste Aar  har  So lg l im t ,  og E « d  i god J o r d  lykkes 
ogsaa i et misligt A a r , og Aaret  er dog togange 
stkjont: N a a r  Trceerne blomstre, og naar  de siden 
boere gule og rsdlige Frugter .  Derimellem er Al
t ing  eensformigt gront og g ro n t !  D e r  iaae nu p a a  
det store B o rd  Frugterne, h ans  Vcerk: Underviisning 
for alle Konstelskere; de sire B s g e r  om menneskelig 
P r o p o r t i o n ;  den store Pass ion ;  den lille P a s s i o n ;  
J o h a n n e s ' s  Aabenbaring;  M a r i a ' s  Liv; Kobberstik 
—  L04 B la d e; Lmsnit — 367 B la d e ; men af



M a le r ie r  stode i h a n s  Catalog 1254  Stykker .  H a n  
tcrnkte ogsaa paa  sine Disciple, som han havde d am  
net —  ja, E n  a f  dem var  P a v e n s  M a l e r  og Archir 
tekt i N om .  H a n  besaae de S k u e p e n g e , som vare 
blevne slagne til h a n s  AZre;  50  forffjellige P o r t r a u  
ter  havde neppe vcrret tilstrækkelige til a t  stille alle 
dem tilfreds, som spurgte efter ham.  Meest betoenr 
kelig va r  han ved a t  betragte en Skuepenge med h a n s  
V a a b e n : en a a b e n  P o r t  med to F l o i e ; p a a  Hjelr 
men e n  p o p c n b e  M a n d  u d e n  A r m e .  S a a l e d e s  
trcrffer tidt Fortiden Fremtiden!  D e n  aabne P o r t  
v a r  Po r ten  til Himlen.  D e n  voxende M a n d  uden 
Arme var  ham,  den D s d e  —  hvad kunde endnu for- 
a n d r e s i  hans  L i v ? H v a d  fo rbedres?  Kun den fund- 
ne N o  i Livet kunde en G ud  forvandle til R o  i Dor  
den. S t i l l e ,  som han havde levet, ventede han Lir 
vets  Udgang. D e n  almcegtige G ud  vcere ham n aa -  
dig og give ham en salig Ende !

t t t
D e r  sad jeg stakkels I V i l i b a ld  nu,  og grcrd med 

H a a n d e n  under Kinden. D e  fremmede Konstnere, 
som havde villet bringe A l b r e c h t  en Natmusik, bragte 
h a m  den n u ;  sagte Toner a f  Flsi ter  og Fago t te r  
trcrngte nu fra den natlige Gade op til den D s e n d e s  
§>re og til mit .  I  Vcrrelftt under mig havde Ag- 
nes ,  medens jeg scrste, i sin Angst sunget allkhaande 
Psalmer,  tilsidsi endogsaa en Bordpsalme.  J e g  kun
de ikke smile derover.

N u  g ikD sren  op — A g n e s  stod deri. J e g  gik hende 
imode, jeg greb hendes H a a n d  — den rystede. H u n  saae



Mesteren! H u n  saae B a r n e t !  Flskterne vedbleve a t  
tone, saa mildt, saa b l s d t ! Ak, forsi i D s d s t im e n  er 
Musik —  Musik. I  Livet er den kun T a n t  —  den 
vcrkker kun Erindring eller Ahnelse. N u  var  den et 
s a n d t  Kald fra Himlens  Engle.

D a  treen pludseligt et B u d  haardt  ind i det stille, 
hellige K a m m e r —  et B u d  efter mig. C l a r a ,  min arme 
Soster ,  va r  just dod, maaffee a f  Angst, a t  A l b r e c h t  
ffulde doe! Thi hun havde hort  A g n e s  kalde mig til 
ham.  R u den s  Klirren, som Agnes havde flaoet ind, 
havde lokket hende til Vinduet  over mig. D a  jeg 
g i k ,  hviskede hun efter mig:  „Vcer ikke vred p a a  
ham ,  min B r o d e r !  G aae  med G u d ! "

Ak, det havde nu vceret hendes sidste O rd  ! J e g  
g m d  bitterlig. H vad  skulde jeg nu derhjemme? D e  
Dode tove jo, fulde a f  Taalmodighed.

A l b r e c h t  havde vel h s r t ,  hvad B u de t  meldte 
mig.  H a n  stog O m ene op. A g n e s  trostede sig 
neppe til a t  ncerme sig ham.  H u n  var  ffa ansom 
Nok, til a t  lade ham doe i Fred,  til ei, ved a t  vise 
sig for ham, a t  kramke ham endnu engang ved E r i n 
dringen om alle h ans  Lidelser. H u n  kncelede, skju
lende sit Hoved ved hans  S e n g .  M e n  han oplsfte- 
de sin H a a n d ,  lagde den paa  hendes H oved ,  og sag
de med bristende S t e m m e :  „Fo lg  D u  m ig !  D u  var  
g o d ------- jeg har  laan t  en Engel H erberg ."

„ N e i ,  jeg! hulkede A g n e s  : O g  jeg kjendte ham  
ikke!" —  „His t  vil D u  lcrse i m i t  Hjerte! vedblev 
h a n :  S o m  jeg altid har  sagt D i g  —  jeg var  ikke



altid som jeg burde —  thi jeg lied —  thi jeg var 
fuld af Kjcerlighed.

Ordet „R jw rlighed" dode tilligemed ham paa 
hans Lceber. Flsiterne lsde endnu, og det var, som 
om deres Toner fulgte hans S je l til Himlen.

Leopold Schefer.

i

Vigen kra Karva.
E n  historisk Fortcelling i B r e v e .

I .
Inger Ailkwerstolpe til NlriLe Wronhsetm.

N a r v a ,  den 2den Decbr. 1700

min U l r i k e ,  hvilke frydlose D a g e  have vi op, 
levet.' I  tre M a a n e d e r  have 30 ,000  Nusser  bevog
tet vore P o r t e ;  160 K anoner  vare rettede mod N a r ,  
v a , og den flanderske Her tug  a f  Crocy truede a t  
forvandle  S t a d e n  til en Astehob med sine tallose 
B o m b e r .  D u  kan tcrnke D ig  T an te  H e d e v i g s  
Angst, som, i den dybeste F r e d ,  troer sig omringet  
a f  F/ender og som kan faae K r a m p e  ved den blotte 
Tanke om Krudt  og B ly .  H u n  troede sig kun sik, 
kret i K/celderen, og jeg v a r  ben BeklagelsesvKldi ,



ge ,  som m a a t t e  holde hende med S e l s k a b ,  hsre  henr 
des  uafladelige Klager  og dele hendes melankolske Ge» 
m y t s ,  hendes syge Phan tqK es  O va le r .  M ed  grcrsr 
selige F a rve r  malede hun H u n g e r sd o d e n ,  for hvilken 
vi vilde gives til P r i i s ,  n a a r  Huset,  toendt as fjendtr 
lige I ld k u g le r ,  sammenstyrtede over os —  eller den 
endnu haardere S k j e b n e ,  som vilde r a m m e  o s ,  om 
vi levende fa ldt  i de vilde H o rd e r s  Hcrnder.

D a  Bedstefader sendte det glade Budskab ned t i l  
vs ,  at  C a r l  havde indskibet stg i Helsingborg,  at  han  
v a r  landet ved P e r n a u ,  og a t  h a n s  Armee i I i l m a r r  
scher noermede sig N a r v a ,  for ar  befrie vor S t a d ,  da  
kaldte hun den heltemodige Konges Foretagende en 
D um dr is t ighed ,  der saameget vissere vilde styrte os ' t  
Fordoervelse. Forgjoeves opregnede Bedstefader ven 
kongelige P n g l iu g s  B ed r i f t e r ;  T a n te s  hoese Navner  
stemme spaaede Ulykke, som ved C a r l  d e n  T o l v t e  skulr 
de komme over vort  H u n s ,  j a ,  over hele S v e r r i g .

G u d  voere l o v e t , Helten h a r  beskoemmet hendes 
T v iv l ,  j a ,  han har overtruffet de dristigste Forventr  
n inger .  T igange  stoerkere va r  Fjenden, som han flog; 
stregange storre er de F a n g n e s  T a l ,  som han gjorde, 
end hele den svenske Armee.  Al t  er omskiftet til Gloer 
de for mig.  J e g  er befriet a f  mit Fcrngsel, jeg aan r  
der a n e r  den friske Luft ,  jeg seer atter glade Ansigr 
ter.  S e l v  min T an te  har  Kongens Vaabenlykke b rag t  
til a t  forstumme. —  O ,  hvor ville I  juble i Slockr 
h o l m !

I g a a r  holdt h a n ,  under Kanonernes  T o rd en ,  sit 
I n d t o g  i S t a d e n .  M ed  Velsignelsesonsker modtoge 
N arva's Borgere deres Redningsmand. Beskeden



red han midt ib landt  sine S o l d a t e r .  I n t e t  udvor tes  
T e g n , kun h a n s  hole Helteskikkelse skjelner ham f r a  
A ndre .  J e g  har  seet ham  l a n g t f r a ^  men jeg gjen, 
kjendle Kongen i ham .

Alle elske h a m ,  Alle tilbede ham !  O ,  m a a t t e  
jeg dog komme h a m  saa noer, a t  ogsaa jeg kunde boie 
mine Kncee for ham  og kysse Fl igen a f  h a n s  Kjor te l !  
M e n  hvorledes skulde vel saa stor en Lykke vorde mig  
til D e e l ?  J e g  er bunden til H jem m et ,  en H a a rd l s a a r  
re t  er betroet til vor Pleie,  og ham  tor jeg ikke forsom, 
me,  thi med sit B lod  h ja lp  han  Kongen a l  tilkoempe 
sig S e i r e n .

G u s t a v  von L ^ v e n h o l m  blev vel Officeer kort 
fo r  S l a g e t ,  men i M o d  gav han ikke de LEldste noget 
efter. K ongens  Hest blev studt under ham ,  L p v c n -  
h o l m  saae det, galopperede hid, og koempede t i l fods .  
H a n  var  E n  a f  de Forste som angreb  F jendens  hoire 
F lo i .  M e n  her satte det retirerende russiske Z n f a n r  
te r ies  barbar is te  Kugler  et a l t fo r  tidligt M a a l  for 
h a n s  H e l t e f l u g t ; han sank h a a rd t t r u f f e n , og et heelt 
R eg im en t  svcrrt R y t te r i s  soer hen over ham .  J e g  
gyser n a a r  jeg toenker derpaa,  og begriber ikke, hvor,  
ledes han endnu kan leve. Desvaerre vil han da og, 
saa kun voere istand til a t  friste en kort og smertefuld 
Tilvoerelse; a l v o r  Pleie vil voere forgjceves. Kongen  
sendte ham sin Livlaege, men ogsaa han  giver kun li, 
det H a a b .  D o g  — for G ud  er ingen Ting umuligt .  
H v a d  fo rm aae r  ei et Menneske a t  udholde! Maaskee 
bonhorer  den Algode den bekymrede M oder ,  fom i det 
fjerne H jem  kun fo rm aae r  a t  ahne sin Vndl ings  blo,  
dige Skjebne.  Maaskee redder h a m  Ungdomskraf t



' og Lokgernes Kunst. J e g  vil  pleie ham ,  som om b a n
t v a r  min  B ro d e r .  E nhve r  finder j o ,  a t  vi ligne hins 
> anden  gandste overordentl igt ;  selv Bedstefader paar  
l s taae r ,  a t  Sods tende  ikke kunne see hinanden ligere. 
' J e g  kaldes bor t  —  bed ogsaa D u  for h a m ,  min  gode 
l U l r ik e .

I n g e r  til N l r i k e .
N a r v a ,  den 4de Decbr. 17M.

U l r i k e ,  m i s u n d  m ig !  J e g  h a r  staaet ved vor 
s store Konges  S i d e .  Neppe  en T o m m e s  N u m  ads 
! stilte mig f ra  den M a n d  for hvem Verden s t jc r lve r ,  
i p a a  hvem hele E u r o p a  feer med TErefryg t .  J e g  h a r  
l seer ham i h a n s  Hel teansigt ;  h a n s  store, morkeblaae 
l D in e s  S o l  har  ogsaa skinnet for mig!  F o r  dennehoie 
! P a n d e  synes en Krone for l idet,  og dog troner  M ens  
l nestekjcerlighed p a a  det stjonne ungdommelige Ansigt,  
l dog taler  G u d s f r y g t  f ra  de fromme Lorder. J e g  veed 
> ingen M a n d  , fom kommer h a m  noer. S o m  en Ces 
l der er h a n v o x e t ,  som Ulysses strider han frem —  
l men hvorfor stal  jeg beskrive D ig  h a m ?  D u  har  jo 
k nyd t  den Lykke, a t  see ham hver D a g .  I  h a n s  
- D r a g t s  store S im p e lh e d  udtaler  sig h a n s  hoie A a n d .  
! 3 e g  holder ikke a f  , a t  M a n d e n  smykker sig som en 
i Q v i n d e ;  h a n s  P y n t  voere h ans  D a a d ,  ikke hanS  
. Kjole. H v a d  behsver han  Gulde t  paa d e n ,  naar 
l h a n  barrer Gulde t  i Hjertet!

„Skikke  J e rn sp o re r  sig for en K o n g e ! "  ivrer  
Tante. Hun begriber ikke, at naar ei H a a n d e n  be-



hover a t  skamme si- ved,  a t  fore S t a a l e t ,  for a t  
tug te  Fcrdrel 'andets F jender ,  saa sommer sig ei et 
cedlere M e ta l  for den underordnede F o d , som skal 
tvinge S t r idshes ten .

M e n  hvad forte da Kongen i E d e r s  H u u s ? 
sporger D u ,  U l r ike .  D e r fo r  kunne vi rakke vor 
ulykkelige L S v e n h o l m .  V ed  et Trostens O r d  vil,  
de Kongen lindre den saarede P n g l i n g s  S m e r t e r .  
M e n  den Ulykkelige v a r  uden Bevids thed ,  ude a f  
S t a n d  til a t  fryde sig ved sin H e r re s  N a a d e .

H v o r  misundelsesværdig  er dog ikke det stcrrkere 
K jo ns  Lod! Vi  O.vinder ere fordomte til a t  forblive 
uden N a v n .  O ,  v a r  jeg en M a n d ,  og kunde jeg 
solge, min Konge i S l a g e t ,  kunde jeg staae ved h a n s  
S i d e  i F a r e n s  S t u n d !

A k , m an  s ige r , a t  han ikke er Qvindekjonnet  
hu ld!  T an te ,  som al t id  ha r  noget a t  udscrtte p a a  h a m ,  
siger det. J e g  troer det ikke. D e t  v a r  er i S a n d 
hed himmelsk Blik,  som takkede mig for den O m h u ,  
hvormed jeg pleier E n  a f  h a n s  Krigere.  M e n ,  
U l r i k e ,  hvad  blev der a f  m i t  Forson! J e g  vilde 
boie mit  Knce for h a m ,  vilde kysse Fligen a f  h a n s
K a r t e l ------ jeg Tosse!  J e g  har  opfort  mig som
et B a r n  — hvad m a a  han toenke om mig?

Overraskelsen var  for stor. H a n s  K o m m e be- 
rovede mig  al F a tn ing .  Liig en Billedstotte stod 
jeg der, og de skjcelvende Lcrber formanede ei a t  f rem
bringe en Lyd. Hensunken i h a n s  Beskuelse v a r  
Verden  t r indtom mig som forsvunden.

H v a d  m a a  han toenke om m ig?  S a a  sporger 
jeg raabelige Pige.  H v o r  skulde den H e l t ,  i hvis



Hjerne  kun store P l a n e r  bevage  sig —  hvor skulde 
h an  kunde toenke p a a  mkg! O g  dog,  U l r i k e ,  jeg 
veed ikke, hvad det er for en Underlighed, som er 
over mig —  jeg kunde groede bitterlig ove r ,  ar  han  
skulde have seet mig, uden a t  agte mig en Tanke v a r d ,  
da  jeg ikke aflader a.t tcrnke p a a  h am .

J e g  forstaaer ikke mig selv. D en  uventede G l a t  
de ha r  bedover mig;  den megen Nakkevaagen h a r  
t r a t t e r  mig —  jeg vil gaae tilsengs. S o v  v e l ! -----

H v a d  er det ,  U l r i k e ?  'Tante siger a l t id ,  jeg for 
ver som en S t e e n ,  saasnar t  mit  Hoved bersrer P u r  
den, og nu flyer S o v n e n  mig?  M i n  P u l s  flaaer som 
i en Feber,  og jeg kan ingen Hvile finde. E r  jeg syg, 
U l r i k e ?  O ,  lad mig snar t  vioe, hvad D u  rcrnker deri 
om.  -  J e g  seer ikke mere Bogstaverne ,  som 
jeg skriver. D -  dandse omkring paa  P ap i re t ' so m  Lygt 
temcrnd. O ,  U l r ik e l  svar mig s n a r t ,  borer D u ,  med 
naste Post —  hvo veed, om jeg ellers lever til D i t  
B r e v  kommer! J e g  foler mig svag ,  syg, meget syg.

O ,  gid jeg maakte dse ,  inden C a r l  forlader N ar
v s  —  maaskee erfarer han da m in  D od, og mindes 
m ig.

3 .

SMrLLe til Juger Sittwerstok-e.
Stockholm, den 28de Decbr. 17W.

S ta k k e l s  P ige!  D i n  Uskyldighed veed er at for
klare D i n  Zolelse , og dog er den allerede stegen ril

40 B . (6) ,



Lidenskab. O ,  hvor h a r  min gode I n g e r s  Hjer te
forvilder sig! M a o u e  d rue  krystalrene G e m y t  boie sig 
mod den M a n d ,  hvis  Bryst  er lukker for.Qvindekjoeri 
lighed, hvis Gjenkjcrrlighed, om han foler den ,  kun 
kan vw,e fordærvelig for D ig !  S e e r  D u  ikke det s v i 
gende D y b  mellem ham og D i g ,  mellem Kongen og
Undersaarlen? .

J e g  vi! ingen Straffeproediken holde. D u  veed
D i g  jo ikke skyldig i nogen S y n d ,  D u  ahner neppe,  
h^vad der kun er a l t  for vist. K æ r l ig h e d  —  der har  
D u  N s g l e n  til D i n  gaadefulde Tilstand. O ,  hvor 
for m a a u e  den vaagne i Dik uffyldige B ry s t ,  og det 
li! en M a n d ,  som ikke kan gjengjelde den ,  rkte ror
ajengjelde den ,  uden ar g,sre D-g ulykkelig!

H v o rm a n g e  Ungersvende a f  vor S t a n d  havde ikke 
hylde t  den hulde J o m f r u ,  som Skjonbed  snusker  )g 
D y d  forklarer —  H vorm ange  havde 'kke onsket, a t  
kunne giennemvondre Livet med D i g ,  m in  I n g e r .  
H v i  tovede de, hvi vidste ikke E n  a f  dem a t  vinde D i t  
L ier re  inden Se ie rhe r ren  ved N a r v a  berovede D ' g
/e r ' M e n  n a a r  Genera!  w e r d c ,  med 30.000 M a n d
R n S le o ,  si--ekk» D aaben  s°r 7 0 0 0  S ° - . - s s » ,  kd 'd '  
L a r i  - n f o e «  d e .n .  fordi L a r l ' s  H e l , . aand  --s ta t t -e  
d- r - g i o n - , , som fa l les  ban ,  -  n a a r  d a n s  H o lM ° ,
dighed vind«, s. io banS S I - » ° - ' s  H i - " - ' -  h°-"> h "  
dei da a l  b - l y d e . «m han „ l  denne S - l e r s  » " a a  - n 
ae D y t te ,  ogsaa lirlier et e i f lovssygl  P lg e h ie r ' - -  M e n  
D n  vil h - r -  D i n  V e n in d e ,  s °w ,  syv A a ,  » ld re .  °«d 
Hoffe ,  og i Residen,sen h a r  > - r ,  a ,  ki-nd« den »ore  
V erd ens  J a r d ,  saavelsom M e n n e f l - n - s  r>d-nstab-o.
«g as egea E ejaring er bleven s«m°>>L»e med den



mcegtigste a f  Alle, med K æ r l igheden .  Hvilken Q v in r  
de vil ikke kunne rose sig dera f ,  n a a r  hun i tre A a r  
h a r  vceret Hofdame!

J e g  forrettede forstegang Tjenesten hos  D ro n n in -  
gen ,  d a G r e v p i p e r ,  Overhofmorska l len ,  forestille« 
de den franske G e sa n d t ,  G re v  G u i s c a r d ,  ved H o f 
fet. D e n  smukke M a n d ,  de glimrende O rdener ,  gjor
de et I n d t r y k  p a a  mig ,  saa d y b t ,  a t  jeg ,  t ab t  i 
h a n s  Beskuelse, neppe havde Ore  for D r o n n in g e n s  
B e fa l ing e r .  —  Ved ncrste Hofba l  valgte han mig t i l  
sin Dandser inde,  og udmcrrkede mig p a a  alle sommer 
lige M a a d e r .  H a n s  fine M a n e r e r ,  h a n s  interessante  
Underholdn ing ,  men isser h a n s  Opmærksomhed for  
m ig ,  gav ham  i mine Dine For t r ine t  for alle vore 
Hofkavallerer.  Henreven a f  h a n s  Elskværdighed, 
gjengjeldte jeg endogsaa gandske svagt  h a n s  H a a n d -  
tryk, da han tog Afsked fra mig. E t  Bl ik  fuldt  a f  
Kjaerlighed a f  h ans  sorte, fyrige S i n e  takkede mig der
for. M ed  bankende Hjerte forlod jeg S a l e n .  F o r -  
gjcrves sogte jeg S o v n e n ;  ieg rcenkte kun p a a  h a m ,  
og kom med Velbehag alk der S k j s n n e  i h u ,  han  hav
de sagt mig.  D a  jeg lang t  om Isenge v a r  indflumret ,  
forte D rom m eguden  mig n'Uage ril B a l s a l e n ;  endnu 
engang sioi jeg med G u i s c a r d  gjennem de lange Ncekr 
ker; i en svimlende V a l s  omsluttede han  mig  med 
sine A r m e ,  og da jeg vaagnede ,  sukkede jeg ,  a t  det 
kun v a r  en D ro m !  M i n  alvorligere S t e m n in g  o m  
M o rg e n e n  forestillede mig snar t  de H in d r in g e r ,  der 
stod* iveien for min K æ r l ighed  til  h a m .  I e g  be,



g y n d t t  at f r y g t e ,  at kun m m  Forfængelighed havde 
seet Bei le ren  i h a m ,  og at  h a n s  Opmærksomhed ei var 
Ander end fransk G a la n t e r i s .  J e g  foresatte m ig ,  
med siorste S t r e n g h e d  a t  vaage over mig selv. M e n  
hvad  hjalp mine Forscetter! J o  mere jeg undveeg 
h a m ,  desto mere sagte han m i g ,  og min Forlegenhed 
i h a n s  Nærhed  robede kun a l t for  klart  m in  S v a g h e d .  
H a n s  fortsat te  H y ld ing  lod mig omsider ikke tvivle 
mere om h a n s  Folelsers  Opr ig t ighed .  H a n  tilstod 
mig  sin K æ r l i g h e d ,  han  crstede mit  afgjorende S v a r ,  
og jeg tilstod, ar  jeg elstede h a m  over Alt .  —  I n t e t  
o m  den S a l i g h e d  jeg folte.  I n t e t  om de st jsnne T n
m er  jeg t i lbragte  i h a n s  Se lskab  ! —  Ak, han  drev 

g rusomt  S p i l  med D i n  U l r i k e ' s  ubevogtede H je r 
te.  Ubekjendt med Hofstadets  I n t r i g u e r ,  åbnede jeg 
ikke, ut  jeg kun benyttedes a f  ham  som et M id d e l  t i l  
u t  f remme h a n s  H o f s  politiste Oiemed.  ^

D e n  G u n s t ,  hvori  jeg stod bos R e g e n lm d e n ,  den 
Fortro l ighed hun voerdigede mig,  den nedladende G o d 
hed hvormed hun raad fo r le  sig med m i g , ogsaa t 
S t a t s a n l i g g e n d e r ,  gjorde mig det mulig t ,  a t  opfylde 
m in  Els tedes  B o n ,  hvis  F s lg e r  syntes ung  l igegyl
dige for S v e r r i g .  F ra n k r ig s  Snske,  a t  ° s l a a  S v e n  
r ig  vilde erklcrre sig mod A u g u s t ' s  V a l g  n l  P o l e n s  
Konge,  opfyldtes.  J e g  bidrog de r t i l ,  hvad  jeg kunde.

N ep p e  havde den listige A m bassadeu r  opnaae t  sit 
H o f s  Hensig ter ,  for han lod M a s t e n  falde. Under 
der P a a s t u d ,  a t  jeg vilde miste D ro nn in gen s  F o r t r o 
l ighed ,  o m h u n  erfarede vor Kjcerlighed, havde h a n  
hidti l  unddrage t  sig f r a ,  offentligt a t  bede om m m
Haand, og jeg Bedragne var rosset nok.nl at finde



B e h a g  i de smaae I n t r i g u e r ,  som vor H em m el ighed -  
Bevare lse  gjorde nodvendige.

„ G r e v  G u i s c a r d  vil idag forestille vs  sin G em al r  
inde ,  en nydelig Pariser««,de!" sagde D ro nn in gen  en 
M o r g e n  til mig. Afmckgkig bares  jeg bort .

Laenge roste jeg i Fortvivlelse;  mere end eengang 
v a r  jeg i Begreb  med a t  give det blodende Hjer te  
Naadestodet .  K un  min f romme M o d e r s  N a a d  og 
Trost,  kun min K æ r l ig h e d  til hende og den g o d e D r o m  
rung afholdt  mig derfra.

N u  er det forvundet.  E n  a lvor l ig  Villie er en 
moegtig T ing  —  jeg seer G r e v e n ,  jeg samtaler  med 
h a n s  G e m a l i n d e , og mit  Hjerte  er rol igt .

I i l  derfor i D i n  M o d e r s  F a v n ,  tilstaae hende 
D i n  D a a r ik a b ,  fog en S y s s e l  som kraever D i n  hele 
Opmærksomhed,  og loer a f m i g  at  forglemme, bvad  der 
ikke kan forandres .  —  Tustndgange lettere end mig ,  
m a a  K am pen  vorde D i g ;  thi D i n  Elskov fandt  endnu 
Gjengjeldelse;  jeg derimod kunde ei Ander end t roe  
mig  tilbedet.

4 .
I n g e r  til L t l r i k e .

N a r v a ,  den 1ste Febr. 1701.
C a r l  er forloengst marscherer herf ra  ril D o r p o t .  

J e g  rroede aldrig a t  overleve det. D e t  v a r  m i t  he
deste Onske ,  a t  doe, for, ikke mere bunden til Tid  og 
R u m ,  at  kunne omsvceve den Elskede som S k y t s a a n d ,  
men N a tu r e n  trodsede den haarde  S y g d o m .  O ,  gid 
jeg aldrig var vaagnet af de stjonne D rsm m e, mm



febersyge Phantas ie  udmalede med de delligste F a r 
v e r ! J a ,  U l r i k e ,  D u  h a r  R e t ,  jeg,e,Ister h a m ;  D u  
h a r  R e t ,  Kjoerlighed er den moegtigste Lidenstab —  
m en  D u  har  I l r e t ,  D u  har  a ldr ig  elstet ,  n a a r  D u  
m e n e r ,  den kan ophore, inden jeg har  ophorl  a t  a a n ,  
de. D e n n e  Kjoerlighed er det Liv, jeg lever,  m in  
Kjcrrlighed til den M a n d ,  uden hvilken min Sjoel in, 
gen Tanke f a t t e r ,  uden hvem der ingen V e rd en ,  in, 
gen Evighed er for mig. M e n  a t  ville dele S v e n i g s  
K rone  med h a m ,  som ene er voerdig ot boere den —  
d r u e  formastelige Dnste  er aldrig falden mig ind. 
Aedvoerdige mig kunne denne Kjoerlighed? O ,  havde 
D u  seet ham oplstre de foldede Hoender til alle H er ,  
r e r s  H er re  i Kirkens Helligdom, havde D u  seer h a n s  
D ie s  reue f romme Blik,  da vilde D u  ikke have sat den 
svenste Konge ved S i d e n  a f  den franske A m bassadeu r .  
O ,  gode U l r i k e ,  D u  kroer at  have voeret lykkeligere 
end jeg, fordi D i n  Elstede syntes a t  komme D i g  imo, 
de med Kjoerlighed. M e n  min Kjoerlighed er evig, 
uden a t  den behsver a t  gjengjeldes;  den er fri for jor,  
dist Sandse l ighed , .  den a t t r a a e r  ikke Besiddelse^—  
kun a t  leve for h a m ,  a t  dse for h a m ,  er min S a 
lighed. J a ,  jeg tilstaaer d e t ,  jeg agter  de D a g e  
fo r sp i ld te ,  hvori  jeg ikke h a r  seet h a m , jeg beregner 
kun min Tilvoerelse efter de M i n u t e r ,  hvori jeg v a r  
Ham n« r !  J e g  vil ikke ag te  Livet for noget ,  for jeg 
a t t e r  kommer i h a n s  Noerhed. M e n  vil D u  kalde 
S a n d s e l i g h e d , hvad der kun er inderlig S y m p a t h i e ?

D u  raader  m i g ,  a t  vende ti lbage i min F a ,  
mi l ies  S k j s d ,  a t  ssge den tabte R o  hos m«ne F o r ,  
Kldre, a t  groede mig moel ved den rjoerlige M o d e r s



Bryst —  o , hvilke S a a r  opriver D u  ig jen ! B le v  
det D i g  ubekjendt, at  F rue  S i l f w c r s t o l p e  er min 
S t i f m o d e r ,  a t  hun hader m ig ,  a t  delte H ad  forr 
trcrngle mig a f  min F a d e r s  Hjerte og forviste mig 
h id ,  hvor jeg ve! har  en Beskytter i min kjErlige 
Bedstefader ,  men en bestandig Ankiagerinde i min 
misundel ige T a n te ?  O g  hvad hjalp d e t , om del 
v a r  ander ledes?  J e g  vil jo ikke rive den ud a f  m i t  
Hjerte ,  denne Kjaerlighed, fordi jeg frygter den - -  
den er mig jo ikke til B y rd e ,  fordi jeg ei tor haar 
be ,  a t  vorde den Elskedes Gemal inde .  H vor  egenr 
ny t t ig  vilde saadan Kjoerlighed vcrre? N e i ,  den er 
som S o l e n ,  der opvarm er  J o r d e n ,  uden a t  laane  
sine E t r a a l e r  a f  den! O g  jeg skulde gjore mig Flid 
for  a t  glemme den Elskede, fordi min Kjcrrlighed 
ikke gjengjeldes? O  U l r i k e ,  just derfor er min Kicrrr 
lighed reen,  derfor kan den ikke ophore, som D i n ,  
I n g e n  kan berove mig den,  min Elsker kan ikke 
vorde t r o l o s , han har  ingen Troskab lovet mig. 
C a r l ' s  store Aand  er d e t , jeg elsker; den skjonne 
F o r m ,  hvorved den aabenbarer  sig, er kun O rgane t ,  
h vo rp aa  m a n  kjender den. O g  hvo formaaede a l  
toenke Aanden sk jsnnere , end Skaberen  har  ladet 
den fremtrcede ved delte Legeme! P a a  den hsie P a m  
de throner Skarps tndighed,  a f  h a n s  Sjcels  levende 
S v e i l e  straaler V i isdom,  Ordet  a f  h a n s  M u n d  tv, 
ver  som en overjordisk N o s t ,  h a n s  Holdning  udr 
trykker M o d  og Uforsag thed , hver M in e  Hjertens« 
godhed og G u d s f ry g t .  V idner  ikke a l t  dette om 
indre S k jonhed?  O g  jeg skulde strcrbe a t  glemme, 
hvad Gud halv nedskrevet for mig ti! evig Erindring!



/

L .
Anger til NlriLe.

Narva,  den 24de Febr. 1701.
O ,  hvi gjorde D u  mig det? H v o , uden D u ,  

h a r  b rag t  mine Forcrldre p a a  den ulykkelige Tanke,  
a t  ville gifte mig bor t !  Troer  D u ,  ar  Kammerher-  
ren med sit H o fm a n d s a n s ig t ,  sin G u ld n s g l e ,  kan 
d rage  mig f ra  den M a n d ,  som er min eneste T an -  
ke? J e g  vilde agte der for en Forbrydelse ,  sovenr 
Le ar  d romme om en A n d e n , og D u  mener,  jeg 
kunde med m unte r t  S i n d  rcrkke B a r o n e n  min H a a n d ?  
E r  H a a n d e n  ikke H je r te t s  P a n t  — kan jeg love 
h a m  et Hjerte ,  som flaaer for en A nden?  Forgjor
des  bestroeber D u  D ig  f o r ,  a t  overbevise D i g  om,  
a t  min himmelrene Kjcerlighed til C a r l  kan forenes 
med Kjcerlighed til en AEgtefoelle. J e g  vil svcrrge: 
D u  troer det ikke selv — eller skal jeg tvivle om 
D i n  C harac ie rs  Reenhed?

N e i ,  om han  end a ldr ig  f a a e r  a t  v ide ,  a t  jeg 
tilbeder h a m  — min  Kjcerlighed skal dog aldrig rod- 
me for sig selv, idet jeg m aa t te  forncrgte den for en 
A n d e n s  S k y l d .  I n g e n  ureen Tanke tor besmitte 
den K v ind es  S joe l ,  som vil vcere voerdig, a t  elske 
denne H e l t .  Uberort  forblive denne H a a n d ,  u v a n 
helliget denne Lcebe, a t  jeg h is t ,  hvor S t a n d e n s  
Skillevcrg synker, tor  haabe a t  modtage Brudekrand ,  
sen a f  h a m .  Evig  Kjcerlighed, evig Troskab h a r  
jeg i Hjertet  svoret ham ,  den Eneste. Himlen h a r  
ho r t  min Eed,  som en N o n n e s  Lofte, og hellere vil 
jeg levende begraves, end bryde den Eed, jeg frie 
vittig svor!



Beskyt  m ig ,  kjoere U l r ik e ,  mod et tvunget HEgter 
s t a b s  uvcerdige B a a n d .  B r i n g  mine Forceldre f ra  
den ulykkelige I d e e ,  som D u  h a r  b ra g t  dem p a a !

6.
Inger til Wlrike.

N a r v a ,  den 10de Marts 1701.
Kan en F ade r  vcere saa umenneffelig,  tor  han  

tvinge sin D a t t e r  til en Forbindelse,  som hun afr 
skyer — er han ikke ansvar l ig  for de ulykkelige Folr 
ger,  som kunne reise sig de ra f?  Lad ham tage mit  
Liv — jeg stal ikke klage —  men min Kjcerlighed 
ti lhorer mig! H a n  er dov mod mine B o n n e r ,  K arm  
merherren piner mig med sine G a lan te r ie r .  M i n  
S t i fm o d e r  og min T an te  lcegge ikke Hcenderne i 
S k jo d e t ;  vel ere de aldrig enige, men ad de meest 
modsat te  Veie modes d e , hvor det gjelder min 

- Fordærvelse. M i n  Bedstefaders Tunge har  et Nerr  
i vesiag lam m et  —  han kan ikke hjelpe mig.

F o r l a d t  a f  Mennesker ,  tager  jeg min Tilflugt 
t t i l  G u d ,  men jeg kan ikke bede for mig, jeg beder
k kun for Larl —  han trcenger haardere til H im r
l l ens  Hjelp ,  end jeg: otter have p e t c r  og A u g u s t  
l sammensvoret  sig til h a n s  Undergang.  T o r  jeg 
t ttrnke p a a  mig s e l v , n a a r  det gjelder h a m ?

O g  dog er ingen Tid a t  spilde. O m  faa  D a g e  
s stol  jeg g if tes  med B a r o n  L m s i n g c r .  J e g  er til-
i mode som en a rm  S y n d e r ,  hvis  V i n e  rUbin..
1 der. Tusind P l a n e r  til min Redning  udkaster min
1 syge Phanlasie, og den sunde Fornuft forkaster dem. .



Tusind I d e e r  gjennemkrydse min  H j e r n e ,  og jeg 
^ fa t te r  ingen Beslutning.

O ,  hvorfor er D u  ikke her, a t  raade  og hjelpe 
mig!  G ud  v« re  lovet,  jeg veed n u ,  at  D u  ingen 
D e e l  har  i den T v a n g ,  jeg lider. J e g  kan stole 
p a a  D i t  V e n s k a b ,  men D u  er lang t  b o r l e ,  jeg 
er e n e ,  og dog m a a  jeg snar t  have en For t ro l ig  
her.

V e la n ,  jeg bil vove det. L ^ r v e n h o l m  er et 
cedelt Menneske. H a n  seer. sin O p lo s n in g  unode, 
h an  vil ikke vorde en Forrcrder paa  G ra v e n s  R a n d .  
J e g  har  pleiet ham  som en Sos te r ,  han vil raade
m ig  som en B ro d é r .

7.
Gustav Lovenholm til GsLsr v. Ournerschilv.

N a r v a ,  den 12te M artS  1701.

K lager ,  intet  uden Klager indeholde mine Brer  
ve ;  lad dem ikke trcrne D i g  —  m i t  Hjerte letke de 
dog. M a a n e d e r  ere sorlobne siden jeg kom hid, og 
neppe tor  jeg toenke paa  a t  forlade mit  Voerelse. 
M i n e  S a a r  aabne sig p a a n y ,  min S v a g h e d  tager  
t i l ,  N a t u r e n  vil ikke hjelpe mig, og Kunsten fo rm aae r  
det ikke. D oden  frygter  jeg ikke, men faaledes a t  
see den snige sig f r e m — —  hu! O g  dog gives der 
Dieblikke for mig, hvori jeg atter  faaer  Livet kjoert, 
hvori  jeg glemmer min  Elendighed over den Engel ,  
som oinsvcever mig.

I n g e r  S i l f w c r s t s l p e  hedder det yndige Vcrsen, 
som, neppe modnet  til J o m f r u ,  ,liig en G u d d o m  til-



bagekalder mine Forhaabn inge r  p a a  J o r d e n .  S i 
den jeg loerte a t  kjende hendes hoie Voerd, har  Livet 
ny  P n d e  for m ig ,  og jeg skilles ugjerne derfra —  
jeg kan det jo ikke, uden at  skilles fra h e n d e .  O ,  
hvo kunde see dette hulde Vcrsen, uden ak fortrylles 
dera f  —  hvo kunde a f  denne Rosenm unds  f romme 
Lceber hore den hellige Trost ,  uden a t  tilbede den Ufor
lignelige; hvo see den u fon rsdne  Sygevogterske,  uden 
a t  hellige sig hendes Kloerlighed! K a ld  mig ei en 
S v a e r m e r ,  O s k a r !  H un  er den Elskværdigste a f  sit 
Kjon,  og dog ikke lykkelig. Forbl indet  a f  hendes 
ugudelige S t i f m v d e r ,  vil den haarde Fader  paatrcrnr  
ge hende en M a n d ,  som hun ikke elsker —  o, torde 
jeg troe min For fænge l ighed!

J e g  m aa  ophore. J e g  kan ikke sidde opret,  
ikke holde Pennen mere. I m o r g e n  skriver jeg igjen.

den 13de M a rts  1701.
I n g e r  v a r  hos mig, hun har  betroet sin Skjebne 

i mine Hcender. H v a d  vil jeg mere! Vilde hun 
gjore mig til sin For t ro l ige ,  n a a r  hun ikke elskede 
m ig ?  Tustndgange havde jeg min Kjcerlighedstil- 
staaelse p a a  Loeberne, men maakte hun ikke have 
anseet mig for egennyttig,  n a a r  jeg havde sat saa 
hoi P r i i s  p a a  mit  N aad ,  p a a  min svage B is tand?  
M a a  jeg ikke frygte, a t  erfarede jeg, hun elskede en 
Anden,  da  vilde det vorde min D s d ?  D e r fo r  vil 
jeg beruse mig i H aabe t ,  saalcrnge jeg har  det. O s k a r ,  
jeg ha r  l ag t  en eventyrlig P l a n  til P igens  R edn ing  
^  jeg redder hende jo for mig. J e g  horer hende 
komme, hvert M i n u t  er talt, alt imorgen er den store



D a g . J e g  bortsender ikke dette Brev for den er 
forgangen.

den ILde M arts  1701
I n g e r  er flygtet, hvorhen,  veed I n g e n  uden jeg, 

og dog ahner  I n g e n  min Deeltagelse i hendes F lug t .  
D e n  gamle S i l fw ers to lpe  er utrostelig, den for lad te  
B r u d g o m  ra se r ,  den onde S t i f m o d e r  flaaer sin G i f t t  
t and  i P ig e n s  AZre. K r a m p a g t i g t  knytter jeg Hoenr 
d e rn e ,  og m a a  gjore Vold  p a a  mig selv, for ei a t  
bryde l s s .  I  M a n d s d r a g t ,  under mit  N a v n ,  reiser 
I n g e r  til min M o d e r :  hos hende vil hun vorde vel 
m odtagen ,  hos hende er hun sikker, indtil  jeg vorder  
istand til a t  folge hende og personlig a t  yde hende 
den Varetoegt,  hun tor  vente a f  mig.  O ,  h a r  hun  
end ikke u d t a l t ,  a t  hun elffer mig —  hendes H a a n d s  
Skjcplven h a r  fo r rao d t  mig det, hendes Afskedstaare  
er  mig B orgen  derfor.  Vilde hun vel have an ta r  
get mi t  F o r f l a g ,  mit  N a v n ,  n a a r  hun ikke havde 
meent  det a lvor l ig t !  —  Beed for mig,  G u d  ville 
forunde mig K r a f t  til a t  nyde endnu denne Lykke 
p a a  J o r d e n !

8.
r

Anger til AlriLe.
Lovenholms S lot, den 20de April 1701. ^

Kjcere Ulrike! Kun for D i g  er der endnu en 
I n g e r  S i l fw ers to lpe  til i Verden - -  for enhver Anr 
den er jeg (A uf iav  v. -LPvcnho ln r ,  kongelig svensk 
Lieulenanr.  J e g  h a r  ombytte t  Pigekjolen med R y t t e r '



S vamsen,  Nokken med Svcerde t .  M o d i g  som en Um 
K gersvend tumler  jeg min  Hest, og svinger m in  K l in ,  
g ge :  den ridderlige Id rce t  forlyster mig.

F o r a t u n d g a a e  en forhadt  Forbindelse, blev mig J m  
»I te t  t i lovers ,  uden F lug ten ;  for a t  unddrage mig mine  

S l a g t n i n g e r s  Forfolgelser ,  m a a n e  jeg forncrgte det 
^  Kjon,  hvort i l  jeg horer.  D e n  gode Lovenholms I n d '  
»f fa ld  v a r  de t :  J e g  greb h a n s  Forf lag ,  som den Skibe
4 brudne P lanken  a f  V rag e t .  — Vel mig, jeg er fri ,  
rj jeg t i lhorer I n g e n ,  uden mig selv,  jeg tor elske den 
9  Eneste, uden ak gjore Regnskab derfor,  jeg tor  sige 
>6 det h o i t , uden a t  frygte noget Menneskes S p o t .  
§ T h i  M a n d e n s  Kjcerlighed til Heltekongen er ikke u m
5 derkastet nogen tvetydig Fork la r ing .

J e g  har  lost mit  O r d ,  jeg er forbleven h a m  
svce rd ig !  Drist igt  ha r  jeg sprængt  de Lcrnker, hvo r i  
m m a n  vilde smede m ig ,  og jeg agter det for m in  
ch forste Heltegjerning,  a f  en frygtsom Pige  a t  vcere 
H bleven en f ryg t los  M a n d .

Lsvenholm har  anbefalet  mig  sin M o d e r  som en 
ks elsket V en ,  der, uskyldig forfulgt  af  S k jeb nen ,  kun 
u u n d e r  et l a a n t  N a v n  finder Beskyttelse mod sine 
D Fjender ,  og bun har  modtaget  mig som — ncer havde 
N jkg sag t :  en D a t t e r  —  som en S o n .

O f te  m a r t r e r  mig den Vebreidelse,  at jeg skuffer 
>6 den cervcrrdige M a t r o n e .  J e g  staaer i Begreb ,  at gir 
><t ve mig tilkjende for hende, men en falsk Undseelse hol- 
»6 der mig ti lbage, og trodsig trykker jeg Hjelmen pan 
Z. Hovedet ,  for at faae mig selv til at troe, a t jeg er,
H hvad jeg ikke er.



M e n  hvor t i l  s ta l  det fo re?  h o r e r  jeg D i g  spsrge .  
M i n  Ulrike, jeg veed det ikke, jeg a h n e r  kun, a t  j eg g aae r  
en dunkel S k je b n e  imode.  D e t  d rage r  m ig  he r f ra  til 
den Elskede,  til He l len  C a r l .  Ve l  behover han  ingen 
J e a n n e  d'  Arc  for a t  o p f l a m m e s  til S t o r b e d r i f t ,  
m en  jeg behover a t  voere h a m  noer, for a t  leve.

9 .
G u s t a v  til O s k a r .

N  a r v a , den 24de April 1701.
Kjoerlighed er den bedste Lcrge. . J e g  foler  ingen 

S m e r t e  mere,  kun Loengsel efter I n g e r .  J e g  kan  
ikke dvcele lcrnger inden disse morke M u r e ,  siden 
hendes  hulde Skikkelse h a r  fo r lad t  dem. J e g  m a a  
hen til hende. E t  ny t  Liv vil opr inde  for  m ig  i 
hendes  F a v n  —  eller jeg vil  finde D o d e n ,  om h u n  
forstoder mig .  E n d n u  idag reiser jeg, eller imorr  
gen det sildigste.

O ,  havde du seer hende, den hulde J o m f r u ,  h v o r  
her l ig t  N y t t e r d r a g t e n  kloeder hende —  hvor ledes  de 
blonde Lokker bolge frein under  den blanke Hje lm og 
l igesom danne  et Helgenskin om det fkjonne H o v e d  '

- D »  vilde begribe m in  B e g e j s t r in g !
I n g e r s  Forceidre ere afrejste, K a m m e r h e r r e n  v a r  

reist forud.  D a  alle S p e i d e r e  vendte t i lbage  med 
u fo r r e t t e t  S a g ,  da hver t  S p o r  as  D a t t e r e n  syn te s  
t a b t ,  vaagnede  Fader fo le lsen  smerte l ig t  i den g a m l e  
S i l f v e r s t o l p e ,  h an  angrede  sin H a a r d h e d ,  h a n  groed. 
K j « r e  O s k a r ,  det gjorde m ig  ondt ,  a t  jeg ikke torde
trssie ham. Men jeg rorde jo ikke.



Levvel! O m  faa  D a g e  er jeg hos  D k g ,  for a t  
hvile mig hos D ig  nogle T im e rs t id .  D a  stal jeg fort  
tielle D i g  M ege t ,  ret M ege t  om min I n g e r .

10.
r

Anger til MlriLe.»
Fra Leiren ved Birsen, den 2den Aug. 1701.

M i t  hede Dnske er o p f y ld t ,  jeg h a r  fcrgtet ved 
C a r l ' s  S i d e ,  fcrgtet for D e n  jeg elsker. H a n  selv 
h a r v a l g t  mig til s i n S k y t s a a n d ,  ha r  udncevnt mig, som 
G u s t a v  L y r v e n h o l m ,  til sin Livvagtsvfficeer. D e n .  
stakkels G u s t a v ,  for hvem jeg gjelder, er ikke m e r e ;  
h an  dode hos sin Ven Numerschild p a a  Reisen t i l  
Lsvenholm. Efterre tn ingen derom t r a f  mig saameget  
smerteligere,  som jeg ,  stjondt uskyldig, m a a  anser  
mig selv for den ncrrmeste Aarsag til h a n s  D s d .

H a n s  Lcrngsel efter a t  see m i g ,  efter a t  t i lstaae 
mig sin Kjcrrlighed, tillod ham  ei a t  prove sine Krcrfr 

 ̂ ter.  D e  vare ikke tilstrækkelige til a t  boere den hu r 
tige Reises Anstrengelser.  Afmcrgtig kom han  til sin 
D e n ,  og opgav sin A and  i h a n s  A rm e .

Nogle  L i n i e r , som han i sin Dodss tund  har  skret 
l vet til mig, indeholde Tilstaaelsen om h a n s  Kjcrrlighed.
1 O  jeg Utaknemmel ige ,  jeg havde ikke kunnet gjengjeldr 
« den! M i t  Hjerte har  kun P l a d s  for Medynk med den 
» Ulykkelige og med h a n s  M oder .  H u n  var  utrsstelig.
D J e g  blev hos  hende til den dybe S m e r t e  havde vplosk 
E sig i T a a r e r .  D e r p a a  bad jeg hende om Tilladelse t i l ,  

herefter a t  torde fore hendes S o n s  N a v n ,  og »ilte t i l
D orp at, hvor Carl dengang var. Naadig modtog "



h an  G u s t a v  L ^ w e n h o l m ,  der ved N a r v a  havde fcegr 
tek saa t ap p e r t  under h a n s  D ine  og viist saamegen 
Hengivenhed for h a n s  Person,  og strop opfyldte han  
m in  B o n ,  a t  torve hore til h a n s  Livvagt.  F r a  den 
T id  folger jeg ham  o v e r a l t ,  som h ans  S k y g g e ,  og 
agter  den Tid  for tabt ,  N a t u r e n  formener  m i g a t  vaage 
vver h a m .  M i t  Nakteleie ha r  jeg ved I n d g a n g e n  til  
h a n s  Tel t .  „Mennesker  kunne ikke bestykke m i g ,  
n a a r  G u d  ikke g js r  de t!"  sagde han ig a a r ,  da han be, 
mærkede min cengstelige O m h u  for h a m ,  og bod mig  
t i lbringe de umilde Noeller i mit  ^i.elt, men det er m ig  
ikke mulig t ,  a t  adlyde ham  jeg finder ingen H v i l t  
der _  jeg m a a  p a a  min ,gamle  P l a d s .  O m  M o r g e 
nen Klokken to forlader  jeg den, thi p a a  den Tid pleier 
C a r l  a t  staae op. At  min Ulydighed stulde komme 
h a m  for O re ,  behover jeg ei a t  frygke, thi der er I n ,  
gen, som jo deler min O m h u  for ham .  Aldrig  h a r  
nogen Fyrste havt  troere D r a b a n t e r  om sig, end h an .

D e t  v a r  den hsie T i d ,  jeg kom til D o r p a t .  Alle- 
rede tredie D a g e n  efter mi t  K om m e,  den 17de f. V?., 
b rod  C a r l  med sin Armee op til W o l m a r , for a t  
gaae R usse rne  og Sachserue  imsde.  A f  deres F o r ,  
bund  i B i rsen  frygtede jeg O n d t  for vor K onge ,  men  
siden jeg kom ham  saa ncrr ,  er det mig begribel igt ,  
hvorledes  S o l d a t e r n e ,  an for te  af  h a m ,  kunne an g r i ,  
he og staae en tregange stcrrkere Fjende. J e g  overbe
viser mig hver D o g  o m ,  ot  det kun beroer paa  h a m ,  
a t  erobre en Verden .  Ustandselig forfolger han  sit 
M a a l .  A l t  den 7de d. M .  saae vi T aarnene  a f  R i g a ,  
hvor  Her tugen  af  C u r l a n d ,  Genera le rne  S t e i n a u  og 
P a lk u l  havde opstilt den sachstste Armre .  T r o d s  deres



fordeelagtige Posit ion hiinsides D s t n a ,  vovede C a r l  
allerede ncesie D a g  a t  same ove r ,  og flux flog h a n  
Fjenderne p a a  F lu g t .  G u d  er med m in  H e r r e ,  
det er oiensynligt ;  derfor  vil G u d  ogsaa ti lgive 
m i g ,  a t  jeg I n g e n  elsker p a a  J o r d e n ,  uden h a m .

11.
Anger til Wlritze.

Leiren ved Biksen, den 27de Novbr. 170k.
O ,  hvor  stormer det uro l ig t  i m i t  B rys t !  E n d n n  

v a r  jeg a ldr ig  den Elskede saa noer fom id a g ;  idag  
berorte h a n s  H a a n d  m i n ,  h a n s  Loeber mine.  E t  
ubekjendt, jeg veed ei hvad,  gjennemglsder  mine A a ,  
r e r .  D e n  M a n d s r o s l e ,  jeg sp i l ler ,  trykker m ig .  
Ak, havde jeg a ldr ig  p ra le t  med Q v in d e n s  S j æ l s 
styrke! J e g  er gandske den smcrgtende P i g e , som . 
over den Elskedes F a v n t a g  g lemmer den hele J o r d .  
O ,  U l r i k e ,  m a a t t e  det komme saavidt ,  a t  jeg skulde 
s u s t e ,  han  m a a t t e  gjome m i t  Kjon og vederlægge 
min  Kjoerlighed med Gjenkjcrrlighed!

O ,  hvi havde jeg det usalige I n d f a l d ,  a t  ville 
s y n e s ,  hvad  jeg ikke er!  K a n  jeg,  i denne F o rk l«d ,  
n i n g ,  h a a b e ,  a t  han  i mig vil gjenkjende den el
skende Q v iude?  H v i  fulgte jeg ikke h a n s  H « r  som 
Marketenders te  —  n a a r  han saae m ig , ,  havde h a n
dog idet mindste seer, a t  jeg v a r  en Q v in d e ;  som 
Q v iude  elsker jeg ham  jo!

M i d n a t  v a r  forbi. J e g  h a v d e ,  som jeg a l t id  
pleiede, lagt  mig i Kongens  Noerhed. M en Kulden
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v a r  heftig, jeg vaagnede rystende. D a  flog F l a i m  
men nd a f  C a r l ' s  T e l t ;  en a f  de gloende Kugler ,  
som vare  bragte  der ind ,  for a t  v a rm e  det , havde 
stukket I l d  i Loerredet og S t r a a e r .  J e g  stoi derind.  
D e n  Elstede sov t ryg t ,  F l a m m e n  belyste h a n s  A m  
figt ,  jeg t raad te  til h a n s  L e ie , og betragtede med 
Henrykkelse h a n s  stjonne Trcek. J e g  folte mig henr 
reven til h am ,  jeg kyssede sagte den S o v e n d e s  P a n 
de, og indsugede Længselens G i f t .  I l d e n  naaede  
S e n g e n ,  jeg m a a t t e  vcekke h am .  H a n  sp rang  op,  
og kyssede mig til T a k ,  fordi jeg havde vakt h a m .  
O ,  hvilken n av n lo s  S a l i g h e d  laae i delte K y s !  
M e n  det gjaldt  kun M a n d e n ,  som har  viist K o m  
gen en Tjenefle, ikke den elstende Qvinde!

H v a d  betyder min A n g s t , min  Uro? E r  det 
maastee  min F a d e r s  Forbande lse ,  som naae r  mig ,  
fordi jeg trodsede h a n s  Vil l ie?

12.
Inger til NlriLe.

W u rgen , den 18de Januar 1702.

H a n  har  erindrer stg m i g ,  U l r i k e ,  han  h a r  
ihukommet den stakkels I n g e r .  O , jeg er saa  
g l a d ,  saa  lykkelig p a a n y !  M i n  Rolle h a r . f a a e t  
frist P n d e  for mig.  N u  er jeg istand til a t  ta le  
om mig selv,  som om en tredie P e r so n ;  nu to r  
jeg hore den D o m ,  Kongen f a ld e r  om mig,  uden
o t  rodme.

P a a  Hidmarschen bemcrrkede han min T u n g t  
findighed, og yttrede spogende,  Frokenen i N arva



laae  mig vel p a a  H j e r t e ,  h u n ,  som havde pleiet 
m ig  i min S y g d o m .

„ O ,  naadigste H e r re !  r a a b t e j e g  begeistret: H u ,  
fler  D e  hende?"  "

„ S k u l d e  jeg ikke hufle h e n d e !  svarte C a r l :  V e l  er
jeg ingen Q v indeven ,  men a t  jeg saae hiin P i g e
staae ved D i n  Sot teseng  i N a r v a ,  efterlod et be
hage l ig t  I n d t r i f l  i m i t  H je r t e . "

Gjerne  havde jeg h s r t  h a m  tale  v id e re ,  m en  
den fordomte Poli t ik!  D a  kom et B u d  f ra  Fyrs t  
P r i m a s  med hemmelige Efterre tn inger  om R i g s ,  
dagen,  som de polf le  H e r re r  have holdt  den 22de 
D e c b r . , og Kongen havde ikke Tid mere til a t  fore 
s aad an  rosset S n a k ,  som jeg v a r  opfat  p a a  a t  hore.

M e d  noget S t o r t  i h u , forberedende et a lv o r 
l ig t  S k r i d t , h a r  han  sam mendrage t  stue T r o p p e r  
her i Lithauen.  D e  polf le M a g n a t e r  ere utilfredse 
med A u g u s t s  Negjering.  C a r l  toenker p a a  inte t  
r ingere ,  end a t  stode ham  f ra  Thronen .

M i t  Hjer te  siaaer hoiere for h a m ,  end nogen
sinde. J e g  veed, a t  han  kjender den stakkels P i g e  
f r a  N a r v a ,  om han  end ikke ahner  hendes N w rhed  
hendes Kjcerlighe-d; jeg veed ,  a t  I n g e r  GLlf tver -  
stolpe ikke har  m ishage t  h am ,  om hun end a ld r ig  
ro r  h a a b e ,  a t  vinde h a n s  K æ r l ig h e d .  Ak,  hvor  
rorde jeg toenke derpaa ,  n a a r  han  ei engang voer, 
diger en saa glimrende S k j o n h e d ,  som Grevinde  
R S m g s m a r k ' ,  eet eneste B l i k !  I  sin kongelige 
V e n s  2E r inde  v a r  hun her i det svenske Hoved ,  
qvar teer ,  for a t  bevoege min Herre  til Fred.  K on ,



aen a f  P o le n ,  som rer vel veed,  a t  der p a a  R i g s 
dagen h a r  dannet  sig e. stort P a r t i e  imod h a m ,  
v a r  det me.get m agkpaa l 'ggende ,  a t  C a r l  ikke skuli 
de forbinde sig med de Utilfredse. H a n  bod H a a m  
den li! Forsoning,  og et elskværdigere Gesandtskab 
kunde han  ikke sende, end denne A u r o r a .  S y n e t
a f  hende t i l intetgjorde alt  m i t  H a a b .  D e n n e  S k /o m  
hed, denne beundringsværdige Y nde ,  denne h imme r
ske Forstand vil snar t  bringe den ubetydelige P ige  
f ra  N a r v a  i Forglemmelse -  det v a r  m m  forste 
Tanke.  M e n  Carl toenker anderledes.  H a n s  strem
ae Begreber  tillade h a m  ei a t  see tgjennem F i m  
g . .  m°d de, F - i ' - k i n , hun °k K j-k l ighed  h a .  b-- 
qaa-1.  G r , v  P i p - r ,  s °m - l l - ' s  so rm aaer  Alk, l>e, 
s tk-bi-  flg f o rg ja v e s  kor, a ,  b-v-rg- ham  »I en S a m ,
rale med hende. — ,  ..

D«I  v a r  «n sior T r iu m x h  for m in  Forsange! ,g-  
l»d  og dog ro r i -  M -d l id -n h -d -n  sig m-rg»gk > m i t  

da h u n , for M -  l - n ° -  s i d - n , mod.e ° s  .
en H u u lv e i ,  og forgjceves steg af V o g n e n , for  a 
bevidne Kongen sin LErbod.ghed.  M e d  V .sh e d  
havde hun gjort Regning  paa ,  a l  K ongen ,  s 
ikke kunde undv ige ,  vilde indlade sig t en S a m t a l e  
med hende, men han gav  Hesten S p o r e r n e ,  og flo, 
med en let Hilsen forbi Grev inden.  M e d  ufor.  
rettet  S a g  er hun vendt tilbage til W arschau .

13.
Inger til NlrLLe.^   ̂ Clissow, den 20de Iukr 1702.

.0,,'d Hil- »I fra S -i-r  kil S -i-r . N-PP-»isi-«>  
os kor W arkchau ,  sor Skaden aadnede os sine Por«



t e ,  og de svenske B a n n e r e  vaiede f ra  Foestnkngsr 
voldene. S l a g e t  ig a a r  har  gjort  os tkl P o le n s  H e n  
r e r .  D e t  v a r  morderff .  M a n g e  tusinde Liv h a r  
det kostet.

Mcrgt ig t  hcever min H e r r e s  Hcrder m i t  B rys t ,  
m en  dog er jeg beklemt, ja, cengsteligr t i lmode. Tcenk 
D i g  min  F o ru nd r ing ,  min grcrndselose Forlegenhed, 
d a  jeg »morges, i en Ordonnanlsoff iceer ,  som meldr 
tes  m i g , gjenkjenbte min sorrige B r u d g o m , B a r o n  
L i n s i n g e r !  Hvor ledes  det er t i l g a a e t , ak han  har  
om by t te t  den fredelige Kammerherrenogle  med S l a g r  
fvoerdet, veed jeg ikke. H a n s  K omme er mig gaader 
fuldt ,  allerhelst da G ru nd en  til h a n s  B essg  v a r  et 
a a b e n b a r t  P a a s tu d .  —  Ikke et O r d  lod h a n  falde 
o m  tidligere Forho ld ,  men han  fixerede mig saa sioerkt 
m ed  sine mistroiske Bl ikke,  a t  jeg f rygtede ,  han  skulr 
de bryde los  med P i r r in g e n  a f  sin M is t a n k e .  H a v d e  
h a n  h av t  M o d  til a t  gjore d e t , da havde jeg vceret 
fo r lo re n ,  thi  jeg havde ikke hav t  M o d  til a t  modsige 
h a m .  —  A f  Alt  hvad h an  yttrede,  kan jeg slutte,  a t  
h a n  bliver ved Armeen .  Hvilket Uheld for  m i g ! 
H vor ledes  skal jeg undgaae  ham  ? S k a l  jeg andenr 
g a n g  flye for h a m ?  Eller s ta l  jeg appellere til h a n s  
ZEdelmodighed? D e t  Forste vilde viere beskcemmem 
de for det N a v n  jeg h a r  l a a n t ;  det S ids te  vilde vcere 
f a r l i g t ,  thi  jeg kjender h a m  for lidet til a t  kunne stole 
p a a  h a n s  ZEdelmod.  H a n s  Ansigt boerer S p o r  a f  
megen lidenskabelig K a m p .  O , U l r i k c ,  hvad om 
h a n  siger K ongen ,  a t  jeg er h a n s  bortlobne B r u d !

j



14.
Baron Linstiiger til Grev Onnstierna.

K rakau, den 16de S ep tbr. 1702.

F o r d s m t  med den Soldater t jeneste!  V i  trcrkke om 
i Landet,  sna r t  hist, snar t  her, og vide selv ikke mere,  
h v a d  vi ville. K o ng ens  Gril le ,  a t  give P o len  en a m  
den Negent ,  vil koste os  mangen  svensk P ro v in d s .  I  
Liefland og Est land h a r  Czaren allerede sat  sig fast, og . 
disse E rob r inge r  vil han  neppe give f r a  stg igjen.

J e g  troer ikke denne Fyrst P r i m a s .  H a n  bedrm 
ger sine egne L a n d s m a n d ,  han  forraader  sin retmcrs-  
sige Konge,  hvad  vil han  ikke gjore mod o s ,  som ere 
f remmede for h a m ?  O g  ville vi udrette N o g e t , hvi  
spilde vi da  den crdle Tid  med den Fremr  og Tilbager 
marscheren! J e g  begriber ikke Kong C a r l  —  der hak 
h a n  en Gronskoll ing til A d j u t a n t ,. en Ritmester  L F -  
w e n h o l m ,  som han  scrtter stor P r i i s  p a a .  I n g e n 
steds seer m a n  h a m ,  uden den Flodeskjcrg er i Hcele- 
ne p a a  h a m .  G u d  v e e d , hvad  han  seer p a a  det 
g la t t e  Ansigt ,  der endnu ingen Ragekniv  behsve r ,  og 
bedre  vilde passe  for en H o f d a m e ,  end for en svensk 
R i tm es te r .  S e l v  vor P i p e r ,  den graahoerdede Hoe- 
b e r s m a n d ,  m a a  staae t i lbage for den unge S p r a d e .  
H a n  venter ofte hele T im e r  i Forgemakket ,  inden det 
behager  Kongen  og h a n s  A d ju t a n t ,  a t  lukke h a m  ind,  
vg  faa  er A l t , hvad  der stal  skee, forlcengst besluttet.

D e n n e  L p w e n h o l m ,  K ongens  andet  J e g  — o, 
jeg kunde borde rasende! —  er ingen Anden end h m i  
F iendr ik ,  som laae  i Q v a r t e e r  hos  S i l f w c r s t o l p e s  i 
N a r v a .  D e t  er h a m  —  d e rp a a  vil  jeg doe —  som 
unddrog  mig I n g e r ' s K j t r r l i g h e d  og begunstigede hen-



des F lu g t .  H a n  åbner,  a t  jeg veed d e t ;  mit  fsrste 
B l ik  m a a  have sagt h a m ,  ar  jeg kun er kommen 
ti l  A r m e e n , for  a t  soge h a m .  D e r f o r  undviger  
h a n  mig, men jeg stal  drage h a m  til A n s v a r ,  h a n  
skal sige m ig ,  hvad  der er bleven a f  P igen .  J e g  
skal tage Hcrvn over h a m ,  om han  saa skjuler sig 
t igange under  Kongens  K ap p e !

1 5 .
Anger til WlriLe.

K rakau, dcn 8de Octbr. 1702.

B r s d e n  bcrrer Gjengjoeldelsens S p i r e  i sig selv. 
H v a d  jeg h a r  frygter ,  er skeer. L i n s i n g e r  er kom- 
m en  for a t  siyrre mig.  Lwnge stod han  som en 
Tordensky ligeover for mig,  og forbiktrede mig  m i t  
Liv med Angst for h a n s  H cevn ;  n u  h a r  H a v n e n s  
Lynstraale truffet mig .

J e g  er forviist, forstodt, jeg h a r  tab t  min  K o m  
ges og H e r r e s  N a a d e .  U l r i k e ,  hvorledes s tal  jeg 
udholde det!

L i n s i n g e r  ha r  anklaget  m i g ,  a t  jeg h a r  bort t  
for t  h a n s  B r u d ,  vanoerer h e n d e ,  og d e rp a a  vver- 
l a d t  hende til sin Skjcebne. —  H v a d  stal  jeg svare 
p a a  flige Beskyldninger!

F o r  a t  retfoerdiggjore mig,  s tal  jeg n a v n e  hen
des  O phv lds ted ,  eller fiye K ongens  Aasyn  for  stedse. 
—  K a n  ieg det Fsrste,  uden a t  robe min H e m m e 
lighed, uden a t  aabenbare  mit  K jou?  M e n  tor  jeg 
ikke komme for Kongens  D ine  m ere ,  hvort i l  nyt ter  
min  M a s t e  mig d a ?  — S a a l e d e s  staaer jeg da p a a



Fordæ rve lsens  R a n d ,  og ingen beffjermende Engel  
staaer ved m in  S i d e .

J e g  vilde gjore endnu et F o rs sg  p a a ,  a t  stemr 
m e  Skjebnen gunstigere for mig.  J e g  lod mig  sye 
en qvindelig D r a g t , f o r , som I n g e r  v o n  G i l f -  
rve r s to lpe ,  a t  vise m ig  for  K ongen ;  jeg vilde derr 
ved retfcerdiggjore L i r l w e n h o l m ,  og saa for stedse 
forsvinde. M e n  jeg er omgiven a f  S p e id e r e ;  m a n  
h a r  b ra g t  Kongen Kloederne, og forsikret h a m ,  a t  
jeg vilde bruge dem til en ny Forbrydelse.  —  J e g  
er den onde Skjebne  hjemfalden.  K un  D oven  kan 
forsone den. — I i l , min  V e n i n d e , iil til m in  Fae 
d e r ,  og beed h a m  tilgive mig Ulykkelige!

X

16.
Inger til Wkrtke.

Senbomir, den 2den Decbr. 1702.
J e g  h a r  reddet m in  K onges  Liv, og for  a t  fore 

Linde mine S a a r ,  barrer m a n  mig hen til nceste B o m  
d e h u u s .  E t  patr iarkalsk  P a r  modtager  mig velvilr 
l ig t ,  p leier  m ig  kjcrr l igt ,  og —  jeg kommer mig.  
M i n  V er t inde  h a r  opdaget  m i t  K jsn .  H u n  beder 
m i g ,  ikke a t  fornoegte det mere.  H u n  og hendes 
M a n d  ville tage mig tilsig som deres D a t t e r .  J e g  
vender  t i lbage til  den S p h c r re ,  hvorfor  jeg er fodt ,  
og foler nu det Velbehag,  som kun D e n  kan forklare 
f!g^ der h a r  befundet sig i samme S t i l l i n g .  F ryg tsom 
feer jeg p a a  N y t t e r v a m s e n , der endnu hcrnger p a a  
Borggen,  p a a  den tunge S a b e l ,  som staaer i Krogen 
—  mine Blikke opklares  i S p e i l e t ,  hvori jeg gjenkjem 
- e r  P igen  fra N a r v a .  D a  a ab ne r  D s r e n  f i g ,  og



C a r l ,  min  elstede C a r l ,  flyer i mine Arme.  „ I n 
g e r !  t i l raaber  han mig :  J e g  har  miskjendl D ig ,  for 
a t  gjenkjende D ig !  D u  h a r  sat  mit  kolde Hjerte i 
F l a m m e ,  og jeg kalder mig lykkelig, a t  jeg elstes saa 
h s i t . "

„Ak,  D e r e s  Majestat t!  svarer jeg,  synkende for 
h a n s  F sd d e r :  J e g  fortjener ikke, a t  D e  vcerdiger mig 
denne N a a d e ,  jeg f o l e r , hvor urigt igt  jeg handlede,  
hvor  sirafvcerdig jeg e r ,  a t  jeg ha r  skuffet D e m ,  og, 
kun fslgende min Lidenstab,  forglemt,  hvad jeg stylt 
der min W r e .  M e n  mit  Livs stjsnneste Dieblik er 
kommet.  D e  har  trykket mig til D e r e s  store Hjer te ,  
og jeg h a r  levet. N u  lade D e  mig vende t i lbage til 
m i t  Fcedretand og ende de D a g e ,  som endnu ere mig 
f o r u n d t e , i V on  for D e m  !"

M e n  han lofter mig op ,  flutter mig i sin F a v n ,  
og trykker Trolovelseskysset p a a  mine Lcrber.

M i n e  P a p i r e r ,  mine B rev e  fra  D i g ,  min D a g t  
bog h a r  fo r r a a d t  h a m  min Hemmelighed.  S a a m e g e n  
Kjcrrlighed bevoeger den M a n d s  Hjer te ,  der hidtil kun 
elstede 2 E re n .  F o r  forsir G a n g  i sit Liv faster h a n  
sit Die  med Velvillie p a a  en P i g e ,  og jeg er den Lyk
kelige! O g  han  kommer igjen —  kommer hver D a g ,  
og D i n  I n g e r  er det saligste Vasen.-  H u n  lever kun 
for  de Dieblikke, d a  hendes A r m  omslynger h a n s  
H a l s ,  h a n s  D ine  mode h e n d e s , vor M u n d  forstum
mer  i sode K y s .  N a a r  han g a a e r ,  seer jeg efter h a m ,
ti l  han kommer t i l b a g e -----
S e e , min Veninde, alt dette drpmmer jeg!

H v a d  er d e t ?  J e g  horer Trompetstod.  M i n e  
D rsm m e ere ude —  o ,  hvorhen ville de fore m ig ?



M aaskee  bille de berove mig Forstanden —  maaskee 
—  U l r ik e ,  kunne ikke ogsaa D r o m m e  gaae  i O p fy l 
delse? —

Generalmarschen s laaes .  O p ,  i K a m p  for den 
Elskede! —

17.
Linsinger til Garenstiernrr.

S en d o m ir , den 21de Decbr. 1702 .
Scelsom m e ere S k jeb n en s  Veie,  soelsomme M e n 

neskenes Fslelser .  L p w e n h o l m ,  der a f  mig fo r fu lg 
t e s  som min B r u d s  R o v e r ,  indtil  han laae under for 
m i n  H a v n ,  L p w c n h o l m  er ikke mere, og jeg g ra d e r  
ved h a n s  G r a v .  J e g  gav m i t  halve Liv for a t  jeg 
kunde kalde h a m  t i l b a g e , afbede h a m , hvad jeg h a r  
g jo r t  ham  i m o d ,  erstatte h a m ,  hvad  han  tab te  ved 
m ig .  F o r g j a v e s  —  h an  er dod. M e n  h a d e r l ig l  
dode han  p a a  Z E re n s  M a r k ,  som sin K onges  R e d 
n i n g s m a n d ,  og Alle finde h a n s  D s d  b e u n d r in g sv a r r  
dig.

A l t  meer end eengang havde Kongen udsat  sig for 
. den  F a r e ,  a t  falde i Kosakkernes Hoender,  som om- 

fvcermede vor  Leir vg iscer forurol ige vore Forposter.  
H v a d  end h a n s  G enera le r  havde a t  indvende deri
m od ,  sogte han  dog sin storste Fornoielse i a t  binde a n  
med disse S t r e i fp a r tk e r  eller a t  give dem et B e v i i s  
p a a  sin G a n g e r s  Hur t ighed .  I g a a r  reed han  ncrsten 
gandske allene u d ,  fordybende sig udentvivl i T a n k e r ,  
f jerner  sig lang t  f ra  Leiren,  og seer sig pludselig o m 
r inger  a f  Kosakker. H a n  foretrækker Doven for F a n 
genskab , og forsvarer sig til det Pderste. D e r  lader



Fjenden tabe a l  S k a a n s e l  a f  S i g t e .  F o r  ikke a t  tabe 
den hsie P r i i s ,  render E n  a f  de Forvovneste mod K om  
gen med indlagt  Landse, og det havde vcerek ude med 
h a m ,  hvis ikke - E p w c n h o ln r  i samme Aieblik v a r  
floien p i i lsnar  hid og havde opfanger Dodss todet  med 
sit eger Bryst .

Vi ld led t  ved h a n s  og h a n s  Folges  uventede M e l t  
l em kom st ,  flyer Kosakhoben ,  og Kongen har  T id  til 
a t  see sig om efter sin Frelser .

M e n  —  jeg vil  voere kort:  ikke L p w e n h o l m  v a r  
det —  det v a r  I n g e r  G i l f w c r s t o l p e ,  a f  hvis  skjonne 
B a r m  det sidste D s d s s u k  steeg.

H u n  havde a h n e t , onsket denne D o d .  E t  be§ 
skrevet B l a d , som hviilte p a a  hendes B r y s t ,  aff lsrer  
de hendes H je r te s  Hemmel ighed .

Fo runde r l ig t  greben a f  P i g e n s  Kjcerlighed og 
H e l t e m o d , sank Kongen p a a  Kncee ved hendes Lug ,  
og bad  inderl igt .



Gt mrerkvDrdigt Drommerie.
(A f det Berlinske Ugeblad.)

§ o r  nogle Uger siden t raad te  jeg en Aftenstund ind i 
den sexrenaarige P a u l i n e  B ' s  S y g e k a m m e r .  I  flere 
M a a n e d e r  havde hun lidt tung t  a f  periodisk K r a m p e .  
N u  laae  hun  siden M o rg e n g ry  i en d y b , dosig 
S l u m m e r .  I  mange Uger havde hun neppe slumr 
r e t  en T im e  rolig. E n g a n g  for  v a r  hun en Afr 
len  pludsel igt  falden i en 2 4  T i m e r s  vedholdende 
S o v n .  T a n te n ,  fom hun v a r  h o s ,  befrygtede a f  
denne S s v n  med dens  besynderlige S y m p t o m e r ,  
en hastig O p lo s n in g .  Forgjceves t i l ta l te  og berorte 
h u n  og P ig en  den S y g e ,  h v is  O m e  vare  ha lv t r  
a a b n e  og brustne,  P u l s  og Aandedrcet  v a r  meget  
svagt ,  m a n  f a a e  Tegn  p a a  en indvor tes  K r a m p e ,  
dog uden a t  vcrkke hende. S t i l l e  bade vi for henr 
de om en hastig O p l o s n i n g ,  da  pludsel igt  —  sirax 
efter  K l .  6  —  en mild  T i l f redshed  udbredte sig over 
hendes  Aasyn ,  hun Isftede begge Hcrnder iveiret og 
r a a b t e  jublende:  „Kjcrre —  F o d e r ! "  Aldrig  havde  
m a n  i hendes S y g d o m  bemoerket noget saadan t .  
D e t t e  R a a b  gjentog hun  6  G a n g e  i nogle og tyve 
M i n u t e r ;  hendes Sjcel  syntes p a a  det inderligste 
a t  vcere fcengflet til et f l jon t  D rom m ebi l led ,  A m  
sigtstrcrkkene bleve som forklarede,  P u l s  og Aande 
gik stoerkere, men blev lidt efter l idt  igjen saa svag, 
a t  de noesten ikke mere v a re ^ tU M k e l ig e , H ovede t  
sank t i lbage,  Hcender og Ansigt  bleve kolde. F r u r  
en t im m erne  grcrd l y d e l ig t ,  ahneude en overjordiff



Sjcelsbevtegelse, frygtende hver t  Dieblik dens Afsked. 
M e n  efter 5  M i n u t e r  vendte Aandedroettet igjen 
t i lb a g e .  Henrykkelse hviilte p a a  den D r s m m e n d e s  
Ansigt ,  og staaende begge H w n d e r ,  som hun ellers 
neppe formanede a t  rs re  a f  S t e d e t ,  let og glad  samr 
men,  raab te  hun med lydelig S t e m m e :  „ M o d e r !  —  
kjcrre M o d e r ! "  og strax derefter: „ O g s a a  D u — E m i 
l i e ! "  Klokken v a r  nu noer 6,  en dyb T a u s h e d  i r a a d te  
ind ,  P u l s  og Aandedroet standsede a t t e r ,  det hulde 
D rom m eb i l leds  milde A fg lands  forsvandt  a f  hendes 
Aasyn.  S n a r t  aandede hun d y b t ,  soer forskrcekket 
o p ,  bevoegede sig voldsomt og spurgte:  „ H v o r  er jeg?  
O ,  hvor  jeg havde det godt! H v o r  er jeg da n u ? "  —  
Tjenestepigen svar te :  „ D e  er i D e r e s  S e n g ,  J o m 
f ru  ! "  O g  ncevnte derhos mi t  N a v n .  H u n  vendte sig 
imod mig,  men hendes Die blev u fo randre t ,  hun h a v 
de ingen n a tu r l ig  Bevidsthed hverken om min  Ncer- 
voerelse eller fslgende S a m t a l e ,  som h u n ,  ligesom i 
klarseende Ti ls tand ,  forte med mig.  E f te r  a t  h un  
nogle G a n g e  havde u d r a a b t :  „ H v o r  er j e g ?  A k ,  
hvor  er j e g ? "  s v a n e  hun p a a  m i t  S p s r g s m a a l :  
„K jender  D e  m i g ? "  —  „ J a ,  ak hvor herligt  —  bor t ,  
bort  herf ra!  O ,  hvorfor  m aa t te  jeg ikke blive d e r ! "  
—  „ H v o r  v a r  D e  d a ? "  spurgte jeg igjen. —  „Ak,  
hos  min kjcere F a d e r ! "  —  „ S a a e  D e  ellers I n g e n  
hos  F a d e r ? "  - -  „ O ,  min  kjoere M o d e r  o g s a a ! "  —  
„ H v e m  m e r e ? "  —  „ O g s a a  min E m i l i e ,  ogsaa C a r l  
og M a t h i l d e ,  og endnu M a n g e ,  M a n g e ! "  —  „ S a a e  
D e ogsaa A l b e r t h k  o g -C aro l ine?  ( to  endnu  levende 
S s s t r e . )  —  „ N e i ,  dem saae jeg ikke!" —  „Kjendte  
D e strax D e r e s  Sodskende som D e  s a a e ? "  —  „ N e i ! "



( D e  vare  dode meget unge.)  —  „ H v o r l e d e s  kjendte 
D e  dem d a ? "  — „ M o d e r  viste mig dem og ncevnte 
mig  deres N a v n e . "  —  „ V e e d  D e  nu nsie hvorledes 
de saae u d ? "  —  „ O ,  gandffe  noie! A k ,  hvor jeg 
v a r  lykkelig!" — P a a  et P a r ,  maaffee  utidige S p s r g s r  
m a a l  a f  Tjenestepigen, svarte  h u n :  „ U h ,  hvor her 
er hoesl igt!"  O g  tan g  de rpaa  gandffe  stille. —  M i n e  
For re tn inger  kaldte mig bort,  kort efter vaagnede hun,  
fo r lang te  a t  tale med sin T a n t e  og sine S o s t r e ,  som 
hun  for ta l te  fin D r o m  gandffe overenss tem m ende  med 
h v a d  hun for havde sagt i S o v n e .  S i d e n  den L id  

i h a r  hun flet ikke sovet. —  Alt id  viste hun en b a rn l ig
Hengivenhed i G u d s  V i l l i e ,  men siden hiin D r o m ,  
der er hende mere end en D r o m ,  ha r  hiin Hengiven
hed forvandler  sig til stille Lcengsel efter D o d e n ,  og 
a t te r  i sin om m e S a m v i t t i g h e d  urolig herover,  sporr 

_ ger hun o f te : „ D e t  er dog vel ikke syndigt,  a t  jeg saa  
! H. inderl igt  Isenges efter D o d e n ? "  —  P a a  Advarsel  om ,
M  ikke ved sine Elffedes  Bil leder ,  hos  hvem hendes A and
W  ofte dvceler hele T im er ,  a l t fo r  meget a t  lade sig aflede

U f r a  H a m ,  som er Opstandelsen og Livet,  svarer  hun
stedse beffeden, a t  hiint D rsm m eb i l led  jo v a r  en G a '  
ve a f  h a n s  Kjcrr l ighed,  for  a t  gjsre hende D o d e n  let  
og glcedelig, hvorfor  hun vilde vcrre h a m  evig rak, 
nemlig .

O r .  L i p p e r t .



Gnvnu en mrerkvDrdig Drom.

-<5inn<r S o p h i a ,  a f  d a n f l  Konges tamm e,  Churfyrst  ' 
e r f S a c h s e n ,  ^ fo h a n  (A eo rg  d e n  T r e d i e s  C)en,alin- 
d e , l e v e d e , efter h a n s  D o d  1 6 9 1 ,  fom Enke p a a
S l o t t e t  Lichtenburg, hvor  hun ogsaa dode den 1ste ^rm 
lii 1717.

D e n  derværende Praest,  M a g . B o s s e c k ,  en u ng  
M a n d ,  s o m ,  for d e n  T i d ,  rcenkte meget for oplyst,  
stod dengang ikke i bedste Credit  hos sin M enighed  eller 
hos  Churfyrstinden. D o g  havde hun ham gjerne om 
stg —  thi  han  v a r  en ligesaa m unte r  S e l s k a b s m a n d ,  
som fortraestelig Praedikant og indlod stg ofte med 
h a m  i laerde S a m t a l e r .

O f te  havde hun ta l t  med h a m  om A a n d e r ,  A h -  
ne lser  og D r p m m e  — et a f  D a m e r n e s  P nd l ing ska ,  
p i l le r  — men v a r  hve rgang ,  efter hele T im e r s  S a m 
tale —  forstaaer stg, i al  2 E re f ry g t  —  bleven affcer, 
dtget med den B e m æ rk n in g :  „ D e r e s  Durchlaucht ig ,
hed lroe d e r p a a ,  saameget  D e  behager ,  jeg troer ikke 
d e r p a a . "

E n g a n g ,  lige et A a r  for  hendes D o d ,  kommer -  
S lo tsprcesten  silde p a a  Aftenen til Churfyrstinden - der
v a r  just fleet et D o d s f a ld  i en fa t t ig  F a m i l i e ,  'som
h u n , Londom understottede, og for den var det. ban
vilde indlægge en Forbon .

Churfyrstinden havde just, N a t t e n  t i l forn,  d ro m t  
om denne F am i l i e ;  hun havde seet alle dens Lemmer 
vade i V a n d ,  og omsider Et af dem synke t i lbunds .  
Hvad Under, ar Hun, efter at Magister B o s ftc k



havde foredraget  sin F orbon  temmelig levende,  liger 
saa  levende fortal te ham  sin D r o m ,  og d e rp a a  spurgte 
h a m  ironisk, hvad han da  nu tcenkte om denne D r o m s  
Opfyldelse.  Thi  n a a r  m a n  dromte om a t  vade i 
V a n d ,  ansaae m an  det dengang for et sikkert  N p d s -

, ' ,Tilf«lde,  intet  uden Tilfcelde, naadigsie F r u e ! "  
D erved  blev S lo t s p ræ s te n ,  fljondt Churfyrstinden sremr 
f s r le  eet E-!empel efter et a n d e t ,  for a t  rokke h a n s  
V a n t r o .  „ D e r e s  Veloerverrdighed vil nok faae  T ro r  
en i H i n d e r n e  en gan g !"  -  D erm ed  lod h u n ,  noget 
forstemt,  den haardnakkede Tvivler  gaae .

Ncrste M o rg e n ,  meget a a r le ,  blev M a g . B o s s e c k  
meld t  hos hende igjen. „ R im e l ig v i i s  p a a  den fattir 
ge F a m i l i e s  Degne! sagde Fprs t inden:  Lad ham komr

„ V a n d  p a a  D e r e s  M s l l e ,  a . .ernaadigste F r u e !  
J e g  har  i N a t  havt  en soelsom D r o m ! "  M e d  disse
O r d  t raadre  S lo t s p r æ s t e n  ind, og fo r ta l te :  „ S k j o n d t
jeg er aldeles fremmed i D r e s d e n ,  ha r  jeg dog i N a t  
vceret p a a  S l o t t e t  d e r , og det i D e r e s  Durchlaucht igr  
heds Vcrrelser. E n  g am m el  Kammert jener  forte mig  
as  et i et andet .  D a  vi endeligen vilde lrcede md r 
er meget smnkt,  hvor  der stod en Mcengde kostbart 
Porcel la in ,  styrter Loftet ned ,  og slaaer dette , tusind 
S tykker .  J e g  vaagner  ved Larmen —  og —  (vedr 
blev Fortælleren spottende) —  anseer det nu for m in  
P l i g t  underdanigst  a t  underrette D e r e s  Dnrchlauchr 
lighed om mit  D rom m eb i l led ,  thi r imeligviis  er der 
allerede et B u d  f ra  D resd en  undervejs  med Hiobspo? 
sten om det ituslagne Porce l la in ."



D e n  gode Churfyrstinde oergrede sig a t te r  over 
D r o m m e r e n s  Letsind, dog lod hun sig ikke mcerke med 
noget,  men svarte gandffe to r t :  H u n  onskede, ar  han  
dennegang ikke m aa t te  faae  Troen p a a  D r o m m e  i 
Hcenderne.

M e n  tre D a g e  efter kom en E xpres  fra D r e s d e n  
med den Ef terre tn ing,  at  Loftet i Churfyrs t indens forr 
rige Sovekab ine t  v a r  styrtet ned og havde sonderflar 
get et Porcellainsservice.  T ab e t  vurderede m a n  til 
30 ,000  D a l e r ,  thi Meis tnerrPorcel la in ,  som n y s  v a r  
opfunden a f  V o u c h e r , stod dengang i uhyre P r ise r .

N a tu r l i g v i i s  lod Churfyrstinden strax sin v a n t ro  
S l o t s p r æ s t  h e n te ,  og gav  ham  B reve t  f ra  D r e s d e n  
med de t r iumpherende O r d :  „ H v a d  siger Magis teren  
n u ? "

„ I n t e t  er sælsommere end T i l f a ld e t s  T r « f !  svar te
h a n ,  efter a t  have lerst B re v e t :  H e r  h a r  det igjen 

 ̂ vidst, a t  soette sig ret  i Anseelse. Tingen er vistnok 
z sielsom, men det Sir lsomste ved det Hele e r ,  a t  just 
 ̂ jeg skulde have denne D r o m . "  D e rm e d  lagde h a n  
 ̂ B re v e t  p a a  B o r d e t ;  Churfyrstinden —  rang.  O m  

z hun tiere h a r  sorssgt a t  vinde ham  for D ro m m e t ro e n ,

Richard Roos.
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Kstteqvarteret i Spanien.

A a g s m a r s c h e n  havde v a r - ,  lang °g  besva r l ig ,  og 
endnu saae den modige T ro p  sig sorgjeeves °n,  I de o d i  
Nieraveie ,  f ° r  a ,  „d lv ' ide  -n M ennneskevaamng.  
v b i l i p  d e  S a i n c  P j - v r c .  L b - f  f° r  -n  liden K o m 
m ando  franske Dol i igeu ,e r ,  m a rk e d ,  n u ,  a ,  han hav ,
de forfeile,  den rene  B - i .  ° g  a ,  de, derfor v.lde v a r e  
.» „» l ia i ,  -odnu  i denne N a ,  a ,  naae Armeens  Z orpo ,  
a - r  H a n  b-f lu t t .d-  a i . s a a ,  a , , i ,bring- N a t t e n  u n 
d er'-, as hine  g re-nr ig-Ko-k i r - r - r ,  s o m , , »aler, lk S k , -n-
h-d siode rad -v i i s  ved V - i -n .  H a n  gjorde H o l d ,  med 
si, F o , g - ,  °S k°r-st°S «>"- V a - b e n b r o d r - ,  a l  h°>l- h-r .  
M e n  S o l d a t e r n e ,  som havde venker nogen 8 o r , t t l  . 
n in a  es ' - r  D a g e n s  M o i e ,  samlede deres sidsi- K r « f -  
,er og onskede gaae videre;  de, v a r  dog m u l ig , ,  
m-'-n.e de. a l  m a n  kunde finde -u G j -d -h y rd - s  H y l le ,  
oa i den Moetlelse og N u k e l y .

^ D - ' v a r - n  siill-, behagelig H - s t a , ten. T r m d , ,
°m  v a ,  A „  rolig.  °g mild , .  Ikke  den s ° a g " > - M s t -  

. .  i' o ia e d e  Skovrroeernes B lad e .  K un  S o l d a .  
7 7 s  d u n k e n d e  T r i n  afbrod den herskende S .i.h -d . 
T r a l , -  as Warschen og „  lang ,  S a v n .  havde de glem,
deres  l e . . - T r i n ,  deres m un . re  S v r m g ;  » ' - l a n  olsti 
a-o,eller begynd,-,  i S a m k l a n g  med N a t t - m o r k - ,  om. 
krina dem ,  "> b-mesire sig dem,  og i så r  deres unge
"ior'er hvis  Skjebne vilde,  a, han nu skulde giore sit 
fgrlie f e l t t o g  mod sin Keisers Allierede.
 ̂ P h ilip  bekymrede sig kun lid-, om p ° l " , s t -  Arsi.g-

a e n d , r .  H a n  sog'e a ,  l i lk a m p -  sig R a n g  og W r e .



O r d r e n ,  a t  drage til S p a n i e n ,  fulgte han med den 
broendende A t t r a a ,  a t  holde sig r idderl igt  p a a  V a l ,  
pladsen. Krigerens  Lod henrykte h am .  M e n  p a a  
den nysforgangne D a g  havde han m aa t te t  ffue B i l ,  
leder, der m a a n e  oprore et G e m y t ,  som endnu ikke 
havde voent sig til Krigens  Roedfler. Hele  Lands ,  
byer laae i sorte Ru iner  p a a  de trosilose S l e t t e r ;  
Menneffebeen laae vmspredte i Groesset,  og ha lv ,  
for raadnede Liig forpesiede den sode Himmel luf t .  
D e t te  S y n  havde gjort  et dybt I n d t r y k  i P h i l i p s  
Sjcel .

T u s m s rk e t  fo rsvandt ,  og N a tm u lm e t  brod ind. 
D e t  toelte Lov over V an d re rn es  Hoved forogede det 
endnu mere. M e d  M oie  flcrbte de afkræftede Vol,  
t igeurer sig videre, og just som de begyndte a t  tabe 
det sidsie M o d ,  visie M a a n e n s  pludseligt frenibry,  
dende S k r a a l e r  dem et T a g , hvorover der hoevede 
sig en tynd Nsgss i le .  Opmuntrede  ved denne t ro ,  
stende Udsigt, styndte Krigerne sig a t  naae  det temr 
melis  fjerne M a a l .  Ved noermere Undersogelse vir 
ste det sig, a t  det forventede Hvilested v a r  en vild, 
luftig S id e b y g n in g ,  der syntes at  have hor t  til et 
stateligt Landsted, som nu laae  sdelagt .  E t  sonder, 
flager G'ttervoerk, ved hvilket den forssmte Viinstok 
snoede sig hen over den fugtige J o r d  — Kildespring,  
hvorover M armorbrokker  vare kastede, vidnede om,  
a t  S v c r r d  og Lue havde raset her. D o g  vare  de 
voerste S p o r  a l t  bortvegne h e r f r a :  Tiden havde
draget  et mildere S l s r  over R u in e rn e ,  og M a a n e n  
skinnede p a a  de fremspirende Hostblomster i en ode 
liggende H a v e .  (8*)



B y g n in g e n s  hsie, morke P a n d e  lsftede sig rynr 
ket mod S k y ;  de rudelose V induer  vare forvarede 
med p lumpe Trcrf loder ,  og T avshed  herskede i H u 
sets I n d r e .  D o g  vrste el svagt L y s , a t  det v a r
beboet. M a n  r a a b t e ,  men I n g e n  svar te ;  m a n  
truede,  men I n g e n  syntes ar hore dem. H a r t a d  
vare  F ra n sk m a n d e n e s  Taa lmodighed  u d t o m t ,  da  
P o r te n  langt  om Isenge a a b n e d e s ,  og F l a m m e n  a f  
en Lcrrketrcees^Fakke, kastede sit blege S k in  paa  P o r t 
nerskens Ansigt og Skikkelse. Hendes  V « x t  v a r  
meer end a f  M iddc lho ide ,  men havde end N a t u r e n  
formet  den med omhyggelig H a a n d ,  saa f l ju l tes  
doa hendes S k jonhed  gandffe a f  et Klædebon,  som 
under Bryste t  v a r  sammenbundet  med en Strikke.  
Hendes  lange H a a r ,  som, i opioste Fletninger ,  siak 
frem under en fattig Hovedbedcrkning a f  grovt  sort 
T o i ,  og hendes magre Ansigls f farpe T r « k  gave 
hende Udseende a f e n  temmelig  fremrykkende Alder. 
M e n  da P h i l i p ,  med en uforklarlig B l a n d i n g  a f  
F r y g t  og F o r u n d r i n g ,  be . rag t tde  hende n o rm e re ,  
saae han,  a t  hun neppe havde t i lbagelagt  sit Livs 
S o m m e r ,  maaffee  neppe „ a n e r  den engang.  T i l 
med bemærkede han i hendes H oldn .ng  en Vcer- 
d iqhed ,  som kun flet samstemte med hendes fat t ige 
D r a g t .  E t  fpoge.semcessigt S m i i l  soer over det 
bleae A n s i g t , da hun bod de M od ige  ve lk om ne ,  
°g  f l j -nd-  M a n g e l .  El-ndigh-- .  o« S y g d o m  raste
i b -nd -s  Lrcek med °d-I«rgg-»°-  D i rkn ing .  
hendes S i n e  vare sunkne dybt  i deres H u l e r ,  hen
des Lcrber torre og v i s n e ,  hendes H u d  rynket og 
b ru u n ,  bemcerkede P h i l i p  d o g , a t  hun endnu lod



skimte Troek af  h a r tad  overjordisk Skjonhed.  E n  
usikker Ahnelse om en hemmelighedsfuld F a re  foer 
gjennem h ans  S jc e l ;  den stiltiende Virksomhed i 
P ig e n s  udtryksfulde M i n e r  fcengstede h a m ,  medens 
h u n ,  med frygtlos Hur t ighed ,  sorgede for Krigerr 
nes  B ek v em m el ig h ed , hvis  Indtrcengen i hendes 
Eensomhed ikke kunde voere hende behagelig.

P h i l i p  stammede sig ved sin F ryg t .  H a n  indr 
saae jo,  hvor umuligt det v a r  — faa  affolket som 
Landet va r ,  saa siErk som Kordonen v a r ,  hvormed 
franske T ropper  havde omgivet Provindsen a t  
et fjendtligt Baghold  kunde ligge i S k ju l  paa  dette 
S t e d .  H a n  strcebte a t  overvinde sin onde Ahnelse 
og a t  gjore sig det saa beqvemt som Omstcrndigher 
derne vilde tillade. D o g  kunde han ikke vende sine 
D ine  fra  den hemmelighedsfulde Vert inde,  og st jondt 
han  ikke torde h a a b e , a t  faae nogen O p ly sn in g  
ved hendes S v a r ,  spurgte han hende dog,  om det 
ikke voldte hende nogen Uro ,  a t  boe gandste ene i 
en saa frygtelig Eensomhed.

„ H v a d  skulde jeg frygte? svarte hun ro l ig :  J e g  
h a r  t a b t  A l t  uden L iv e t , og det siaaer nu i saa 
r inge P r i i s ,  a t  det neppe er en Tanke vcrrd. O g  
hvorfor  — vedblev hun —  hvorfor  skulde jeg suste  
mig  mine Landsmoends Beskyttelse? D e e r e  hoederlir 
gere sysselsatte med den store hellige S a g ,  som holder 
hele S p a n i e n  voebnet til sine Ret t igheders  og sin F r i ,  
heds F o r s v a r / "

D en n e  T a le s  Aabenhjertighed gjorde P h i l i p  no; 
get iryggere. H a n  lod sig nsie med en omhyggelig 
Underssgelse a f  det S t e d ,  som mod h a n s  Villie v a r



Lleven v a lg t  til N a t t e q v a r t e r r .  I n t e t  Foruroligende 
viste stg for  h a n s  provende Blikke. B o h a v e t  va r  
p l u m p t  og usse l t ;  B y gn ingen  saae ikke ud til  a t  kunr 
ne skjule V a a b e n  eller S n a r e r  —  og hvad kunde en 
Flok dygtige S o l d a t e r  befrygte a f  en eenlig Qvinde,  
om hun end drev stn Ondskab til det Pderste ? H a n  
spiste med Appet i t  a f  de tarvelige N e t t e r , som bodes 
h a m ;  P igen  rakte ham  et B a g e r  Vi in ,  men a f  naturr  
lig Ulyst til Druesaf ten  drak hqn ikke deraf.  Volt i r  
genrerne vare  henrykte over ,  a t  have fundet S p i s e ,  
Drikke og N a t teh e rb e rg ;  de agtede ikke videre p a a  
V er t inden ,  og skjsndt hun ikke lagde D o l g s m a a l  p a a  
sit H a d  til de Franske ,  morede de stg dog m e re ,  end 
de crrgrede stg derover.

D a  M aalk ide t  va r  t i lende,  fortes den unge Offit  
ceer a f  sin hemmelighedsfulde Vert inde opad en T ra p r  
pe til et S l a g s  aaben t  Loftskammer.  I  B egynde l 
sen behagede det ham  ikke, a t  stilles fra sine Kam mer  
r a t e r ,  men da han saae adskillige brede S p r a k k e r  i 
G u lv e t ,  blev h a n  fortroligere med en I n d r e t n i n g ,  som 
satte ham  istand til a t  bemcrrke Alt  hvad der foregik 
nedenunder ,  uden selv a t  bem arkes .  E t  siet Leie rev
le s  ham  i et H jo rne ;  men han v a r  for bevcrget til a t  
kunne toenke p a a  Hvi le .  Lige under ham  blussede en 
m u n te r  I l d ,  og t r ind tom den havde S o l d a t e r n e ,  hylr 
lede i deres K a p p e r ,  hengiver stg S o v n e n .

V er l inden  havde trukket stg tilbage i en fjern Krog,  
vg neppe kunde P h i l i p  stjelne mellem hendes m or te  
D r a g t  og G u lve t ,  hvo rpaa  hun laae.  Volt igenrerne 
sov t ryg t  og fast. E n  dod TauShed  herstede overa l t .  
Kun af og til hortes en sagte R aslen; det var vel en



'  N a t f u g l ,  som flagrede hen under T age t .  I l d e n ,  
som ikke blev vedligeholdt ,  begyndte ak synke i Aske. 
D e  S o v e n d e s  Skikkelser bleve utydelige,  og P h i l i p s  
Livsaander  vege for S o v n e n s  M a g t .

H v o r  lang Tid han havdet i lb rag t  idenneSeivbevids t i  
l s s h e d s  Tilstand, var  han ikke istand til a t  stge. D o g  
var  det endnu mork N a t ,  da han vaktes a f  en klar,  
ham  gandske noer S t e m m e ,  som sang solgende Ver 
gyndelsesstropher a f  en B a l la d e :

Halvmaane-Glandsen forvirrer 
Og Korset fornedret v i see;

Fortvivlet hver Troende siirrer 
M od Himlen i brcrndende V ee.

I  Krampe sig vrider det blsdende Land —
M o n  Hocvnen udflette Forsmædelsen kan?

V ort drager den horrgende B y g e ,
N u  sagtnes den rasende S to r m ;

A f B lod dog end Markerne ryge, .
Og Hjertet ci flipper sin Orm.

S i g  kcempende reiser det hylende Land,
J a ,  Hoevnen udflette Foksmcedelsen kan!

Udentvivl v a r  denne S a n g  et Brudstykke a f  de 
utallige R om ance r  og S a g n  f ra  S p a n i e r n e s  og M a u r  
re rnes  blodige K am pe .  D o g  v a r  Omqvoedet,  forbunr 
den med S t e d e t  og Omstændighederne,  just ikke stikket 
til a t  undertrykke den bange Ahnelse i vor unge Kri r  
gers  B rys t .  H a n  famlede hen mod K rogen ,  hvori 
f r a  S a n g e n  lod. „ H v e m  er D u ?  raabte  h a n :  H v e m  
er D u ,  hv is  truende S a n g  jager S s v n e n  f ra  m i t  
Leie?"

„ E n  Fjende! svarte den samme klare ,  milde 
S t e m m e :  M e n  en F jende ,  der er vorden syg a f  
Overmoettelse i Blodsudgydelse.  S k a f  M aanes t in r



net G a n g  gjennem disse skrobelige Vcrgge,  a t  jeg kan 
f s re  D i g  Veien til F r ih e d ."

„ S a a  troed tilside!" sagde P h i l i p ,  og den svage 
Vceg veeg for h a n s  Hcenders Tryk.

E n  S t r o m  a f  M a a n f f i n  trcengte gjennem Aabnin 
gen ,  og lod ham  see en rank ,  yndig P ig e ,  hvis  Ane 
sigtstrcrk havde en trceffende Liighed med hiint  qvinr 
delige Vcrsens ,  der havde indgydt ham  saadan lonlig 
Rcedsel. Rigtignok saae hun bleg og forkommen ud, 
men dog syntes bun den studsende Png l ing  faa smuk, 
a t  han hensank i hendes Bestuelse.

„ F o lg  mig!  sagde h u n :  O g  det u fo r tove t ,  thi 
faa  M i n u t e r s  Nolen  kunde koste Eder  Livet."

„ J e g  vil kun voekke mine F o l k / "  svarte P h i l i p ,  
som ikke undredes l idetvver,  a t  disse endnu ikke havde 
samlet  sig om ham,  da dog Vceggens F a ld  havde gjort 
Larm nok, for a t  vcekke dem.

„ D e m  vcrkker I n t e t  mere i denne V erden!  sagde 
den F remm ede:  Toenk ikke p a a  d e m ,  men p a a  E d e r s  
egen Redning .  G i f ten  i V inen  h a r  gjort si t ;  de ler 
ve ikke m ere ."

Uden a t  toenke p a a  den F a r e ,  som truede h a m  
selv, styrtede P h i l i p  ned i det underste R u m .  H a n  
ror te  i Asken; en ulmende B r a n d  blussede op, og ved 
dens  S k i n  erkjendre han  den grcesselige S a n d h e d .  
S o l d a t e r n e  aandede ikke mere. D e re s  fordrejede Anr 
sigtstrcrk fortal te  deres gyselige Skjebne.  P h i l i p  
g j s s ;  »isnende soer det gjennem h a n s  Hjerte .  Forr  
b i t t re lses taarer  trillede ned ad  h a n s  K inder ,  og idet 
h a n ,  i mork For tv iv le lse ,  drog sin K l inge ,  raab te  
h a n :  „ J e g  b l iver ,  for a t  hcevne E d e r ! "  —



D e n  unge Pige va r  fnlg,  efter ham .  „  
d igheden , sagde hun :  Es t e r  saadan blodig 
S t o d  til, og s taan mig ikke!" —

Ne t fwr 
D a a d .

D e n  franske Officeer lod K aarden  synke, thi
h an  indsaae,  hvor foragteligt  det vilde vcere , a t
hcevne flg paa  en Qvinde. BedEkkende L inene  med
sine H E n d e r ,  iilte han bort  fra sine Daabenbro- 
dres  Liig.

H a n s  Ledsagerinde greb ham ved Kappen,  og
drog ham  tilbage kil T rappen .  S t i l t i ende  forte
hun ham hen til en T r o ? - B a l k o n ,  hvorfra  nogle
Trin forte ned i det F r ie ,  saa P h i l i p ,  efter faa
M i n u t e r s  F o r lo b ,  befandt sig p a a  en vildtbegroet 
Havevei .

„ J e g  h a r  frelst Eder fra Doden!  sagde den 
stedse alvorlige og blege Frelserinde: M e n  derfor 
er I  endnu ikke i Sikkerhed. En  h e m m e l i g  Allee, ^  
som lkke vek kan bencrdes uden Leder, forer ud p a a  
Landeveien ved Foden a f  Bjerget .  J e g  stal lede 
( .der  d«d. K un  beder jeg, a t  I ,  n a a r  I  er frelst, 
vtl  lade det v « re  E d e rs  ivrigste Bestræbelse ,  a t  
formilde de fryd- og haablose S p a n i e r e s  Lidelser. 
S e e  over paa hiin B y g n in g s  sorte R u in e r !  E m  
gang  omringedes den a f  lykkelige Landboere; en 
velsignet og Velsignelse udbredende Famil ie  beboede 
d-n.^ Sam m e D a g .  den sank i A ff - ,  gjenlod den'  
af ^ube lsange  — m an  feirede en Fest —  min akt 
t r e  S -s t-r s  Trolovelse. Pludsel ig,  brod -n veed, 
n-t Skare Franilm snd ind. Estrella. min S o ,  
M ,  og seg flygtede ned i en l» ,timelig G ro t te  —  
en KliPprklost deri g av  oS Leilighed ,il at iagtta.

X
X
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ae den barbariske K a m p .  J e g  tab te  S y n  og B e 
sindelse, da jeg s a a e ,  hvor lunde  m in  -M ede  F a d e r  
nedstyrtede i K a m p  mod O v e r m a g te n .  M e n  E j t r e l -  
l a  modigere end jeg, blev siaaende som fastnagiet ,  
og v a r  ikke istand til a t  bor tvende sine O ine .  H u n  
saae  vor  F a d e r ,  sin B r u d g o m ,  tre B r o d r e  og M a n 
ge a f  vore  Tjenere  fa lde for F jendernes  H a a n d .  
D e r p a a  blev der p lyndre t .  H v a d  der havde Vcrrd  
blev enten bonsicrbt  eller s d e l a g t , og vor t  H u n s  
blev opbrcrndt .  Forgjcrves  haabede  m in  S s s t e r ,  
a t  J l d d a m p e n  stuide qvcrle os  i vor  G r o t t e ;  V i n 
den viftede den bort .  Mcrt te  a f  N a n  og M o r d  
t r a k ' vore u b a rm h je r t ig e  Fjender  sig omsider t i l b a 
ge. Lyden a f  deres  H o r n  fo rsvand t  i det Hierne, 
og E s t r c l l a ,  den st jonne,  forgudede E s t r c l l a ,  t r a a d te  
efter to D a g e s  F o r lo b  f rem af  den beskyttende H u 
le. H e n d e s  gule H a a r  v a r  g r a a n e t ,  hendes D i n e s  
G l a n d s  v a r  u d f lu k t , hendes  deilige Skikkelse v a r  
b leven et  S p o g e l s e  lu g .  O v e r  vore  ihjelflagne 
F je n d e r s  og V e n n e r s  Liig svor hun en f rygte l ig  E ed ,  
og groesseligt H a r  hun opfy ld t  den. F o r  e thver t  
hende derover Liv s ta lde  et t i lfcrld.gt Offer  falde 
ved hendes H a a n d .  M i t  Hjer te  blev sygt ved dette 
H c rv n a rb e .d e ,  og da I  vcegrede Eder  ved a t  dr.kke 
a f  V in en ,  . ilte E f t r e l l a ,  som havde bemcrrket E d e r s  
M i s t a n k e ,  b o r t ,  for a t  hente mordhjelpentze V en ,  
n e r s  B is ta n d ,, medens  den hellige J o m f r u ,  til hvem  
jeg uaf lade l ig t  beder ,  opfordrede m ig  til a t  bevirke 
E d e r s  Befrielse. '  J e g  h a r  ad ly d t  hendes B e f a 
l i n g . "  -



P igen  ta n g , og P h i l i p ,  som havde bortvendt 
sig fra  hende, for a t give sin N crdftl L u f t ,  vilde 
nu bevidne hende sin T ak n em lig h ed , da han saae, 
a t  hun allerede v a r forsvunden. D en brede Lan
devej laae  for ham . M orgenen  begyndte ak dcrnu 
re. Koempende med sine F g le lserlk reo  hari krem ab.

D a  han noermede sig F o rp o s te rn e , horke han 
S k u d , og mcrrkede sn art, a t S la g e t  begyndte. Nep- 
Ve sis han  T id  til a t naae sit K o rp s , inden derre 
kom i heftig K am p . M en  denne D a g  var ikke gunstig 
for de Franske. A ftenen saae A rm een i fu ld t Tilr 
bagetvg, og da P h i l i p  lan g t ud p aa  N a tten  befandt 
sig i den sikkre B 'v o u a c , v a r  han lang t borte fra
det S t e d ,  hvor han havde tilbage lag t saa skrukke, 
lig en N a t .

E sk re lla  og ^ k k a g d a le n a ,  S re v  de lo s  T o r -  
m e s 's  D s t t r e ,  vare beronue i hele S e g o v ia  og Cu, 

l enza for deres Skjonhed . D e t sorgelige S a g n  om 
r deres form eentlige D od  grebes a f  V a lla d e rS a n g e rn e  
s som et velkom m ent S to f .  N ogle a f  deres Q v a d , 
l hvori de skildrede de O poffredes D y d  og S k jonhed , 
s fa n d t Ve«' til selve de F ranskes Leir. Ak, P h i l ip  be?
1 hovede ikke a t  m indes om de Ulykkelige. M a g d a le -
, n a 's  fortryllende Skikkelse foresvoevede ham  D a g  og
2 9̂ at»

H a n  kunde ikke begribe, hvorledes M a g d a le n a  
Z havde kunnet beslutte sig til a t  frelse h a n s  Liv, n a a r  
Z hun ikke havde fundet V elbehag i h a n s  P erson . U van t 
r t i l  a t  toenke over religiose In d v irk n in g e r , sm ulte han 
a ad  H istorien om den hellige I o m f ru e s  M ellemkomst, 
s  vg beundrede den qvindelige S n ild h e d , som vidste a t



skjule sine egne S nsker  under  et S k i n  a f  Lydighed m o d  . 
H i m l e n s  B e fa l in g e r .  H a n  folte sig mcegtigt opforr 
dre l  ri! a t  udrive hende a f  den F o r f a t n i n g ,  h v o n  hun  i 
befand t  sig. H a n  svede sig fl i t t igt  i det S p a n s k e ,  og i 
s n a r t  ta l te  han  det med sa ad a n  Foerdighed,  a t  h a n  i
kunde gjelde for en I u d f o d t .

Krigs lykken  gav  vor  unge Krrger  den Lemghed,  ,
hvoref ter  han  saaloenge havde higet. H a n  fik f i t S t a n d r  r 
qvar lee r  i N æ rh e d e n  a f  de to S o s i r e s  uhyggelige V or  r 
l ig,  og i en M u u l d y r d r i v e r s  D r a g t  vovede han  a t  1 
ncrrme sig Ncedselssiedet. S n a r t  saae h an  den d ru  , 
flige B j e r g t o p  over sit Hoved -  nu laae  de sorte N u u  r
ne r  for  h a m .  .« ,

D e t  v a r  en k lar  F o r a a r s m o r g e n .  P y m p  g«r i
ind  i H a v e n .  D a  lod den sam m e sode melodiske s
S t e m m e ,  der engang  havde vakt  h a m  a f  h a n s  fa r l ige  s
S I u m » > - r .  H a »  saae M a g d a l e n a  knage kor e, K ° r S ,  e
ved hvilket et Gudsm oderb i l led  v a r  opstillet. M a g -  r,
d a le n a  sang sin M o r g e n p s a lm e .  S n a r t  siod Y n g l i m  n
gen for hende og ndgjod sig p a a  sine Landsmoends  tz
V i t s ,  i tusind Forsikkringer om ufo rander l ig  Kioer l igr^
hed og Troskab .  M a g d a l e n a  stirrede p a a  h a m ,  som n
o m  hun  ikke troede sine egne S a n d s e r ;  men neppe  s
h av d e  hun overbeviist  sig om  B esoge l s  V i r k e l ig h e d , , i
fo r  H a r m e  og H a a n  ud ta l te  sig i hendes Troet.  H u n n
kastede et B l ik  fuld a f  usigelig F o r a g t  p a a  Y n g l in g e n , , ,
og idet hun  pegede p a a  H e lg en b illed e t , r a a b te  h u n n
med fordrerede T roe t :  „ V a r  jeg ,kke kjed a f  det g r« s r r?
selige M o r d s y n ,  D u  F o r m a ste lig e , da skulde D i t t ,
h jer teb lo d  bestoenke dette vanhelligede Alter .  B o r t „ ,
bort h e rfra ! O g ved den onde A a n d ,  som drev Dtgtz



hid , opfordrer jeg D ig  t i l , a ld rig  a t  ihukomme mig 
m e re !"  — In d e n  P h i l i p  kunde g js re  det riugeste 
F o rjo g  p a a  a t form ilde hendes retfæ rdige U villie, v a r 
M a g d a le n a  allerede forsvunden.

Laenge stod den B ortv iste for H elgenbilledet. O m , 
sider fulgte han F o rn u ften s R a a d ;  m ism odig  og ber 
flaemmet sneg han  sig bo rt.

V el kunde P h i l i p  ikke noere noget H a a b  o m , a t  
fo rm aae  den ffjonne S p a n ie r in d e  til a r roekke ham  sin 
H a a n d , m en dog foresvaevede hendes B illed  ham  i 
alle h a n s  P h a n ta s ie r ;  hendes m ilde S k jo n h e d , henr 
des oedle H an d lin g  mod h a m , hendes rorende Histor 
rie kunde og vilde han  ikke glem m e.

E ndnu  en tredie G an g . fa n d t han  Leklighed til a t  
noerme sig hendes morke B o lig . F o ra n  Helgenbiller 
det fand t han en friff G ra v  —  det v a r M a g d a l e n a 's .  
E t  simpelt K o rs  med hendes N a v n  og F sd se ls a a r  be
tegnede der S t e d , hvor E n  a f  S p a n ie n s  ffjsnneste 
B lom ster v a r  v isne t.

M e n  E f f r e l la  d e  lo s  T o r m e s  v a r , i M a n d s i  
d rag t og med K rig e rv a a b e n , gangen over til den 
ncermeste G u e r il la s , B an d e .

O r . B a r m a n n .



GjDt engang!
§ ) e n  bekjendte tydske Skribent M c is in e r  gjorde engang, 
med et stort S e ls ta b , en S e ilto u r til Spandarr. Under- 
veis gik det lystigt til. M a n  sang, spillede, fortalte Anek
doter. Endelig kom man ogsaa til G aader og Eharader. 
Enhver, saavel Dam e som H erre, maatte give N oget til B ed 
ste. Gjcetningen blev overladt 2tlle. D e n , hvis Oplvs- 
nina kom fsrst og var heldigst, blev applauderet af Selskabet 
»g fanfar-rer afG -ndelkap-ll-t. N f - lk n c r  liltro -d-s.g  et 
aandske overordentlig Talent for saadanr lel>7abeiigt N sddc. 
knerkkerie. For ham >7nlde ingen S a g  - eller Sravehesgaa- 
de bliv- noplest. 3 °  »ansteligere. desto bedre. Opgavens 
T our kom endelig til en udmcerket smuk, men noget frygtsom 
oa, idetmindste tilsyneladende, just ikke meget aandrig D am e. 
S a a  indstændig hum endog bad om at blive forskaanet at op
give nogen G aad e , blev hun dog bestormet saalange med 
M odbvnner, indtil hun endelig maatte finde fig l sin Dkjeb-
nee „ N a a ,  hun stal nok ikke gjvre Mlg Hovedet kruset!M sr-r'S'Lftem med sin G aade: „G jce t! Gjeet! Hvad er det? D e t : 
er sort oven og neden og for og bag, og staaer paa halv S ex .
—  M c ig n c r  studsede —  det svrige Selstab ogsaa. D e t . 
ene M in u t forlob efter det andet, og endnu var S e tren  hos < 
D am en. M c itz n c r  var ude af sig selv af W rgrelse. S a a -  . 
dan en Gjcesling stulde triumphere over ham —  umullgt . 
H un  maa have udtrykt sig forkeert -  og da kan ^  okk r 
ikke qjcette, hvad hun mener. —  „Altgaa bltver det ved < 
det S o r te  og halv S e x ?  spurgte han endnu^engang: ^ n . .  
gen T ilsæ tning, ingen O p ly sn in g ?"  —  „ ^ n g e n , svarte  ̂
D am en: uden den, at min Gaade " l  d ^  
D evartem ent/^  —  //N U / scigde omsider ^  ^
rer en lang P an se . der rebede Harme og Forlegenhed, thr I 
man g M - d - h a m  fra alle K an re r. fordi han >»° knnde-> 
finde S p o re r: saa kom da frem med D -re - l°r-- V n s d o m ;!
for denne G ang giver jeg mig t a b t ."

„ T r e f o d e n ! "  jublede den stjsnne S phm x . Alle n l , -.1
klappede hende B ifald  —  og M e ls tn e r  var feer tg 
briste af W rgrelse. ^



NjwrlLgheds-Mmderne.

M i m  Skrivepult haver et hemmeligt Gjemme 
Og herlige S a g e r man finder deri;

K om , vil D u  vide, hvor Elffov har hjemme.
Og vil D u  hsre en tryllende S tem m e,

S o m  qvceder om Hjerternes S y m p a th ie ,
S a a  lad D ig  vise h e r. S to r t  og S m a a t ,
Hvad a f mine Kjcrrester jeg har faaet.

D en  H aaru h rk jced e  jeg fik a f  I s n r e n e
H iin  A ften , hun fsrstegang sank til mit B ryst 

A k, dengang kaldte jeg hende den N ene,
M en  siden fandt jeg, a t „vrere ene

„ M e d  M an d fo lk "  var hendes kjcrreste Lyst. 
H un gav hver Ven en Lok a f sit H a a r ,
Og derfor nu med P aryk  hun gaaer.

D en R i n g  har E le o n o re  mig givet:
D e t er en S la n g e , som endelss er!

E r smukt Sym bol paa en E lstov, som Livet 
S a a  lang —  men ak , den sig viste som S iv e t  

S a a  svag —  thi hun svigted fin H je rten sk a r. 
Kun Trcedsthcds-Symbolet nu har jeg ig jen .
Og som et saadanc gjemmer jeg den.

D en  S i l k e - P e n g e p u n g  strikkede N e t t e ,
M ed Vemod jeg har den betragtet tid t;

H un elstede P y n t ,  hun var a f de Lette,
J e g  satte meget paa denne Kokerte,

M en  immer det syntes hende forlidt.
M it  Guld hende svandt mellem Hcrnderne h en . 
D en  tomme P u n g  har jeg nu igjen.

K O
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S u s a n n e  har stjcenket mig denne v i f t e .
H un havde lovet med Haand og M u n d ,

A t ville rigtigt sig med mig g ifte .
M en  spekuleerte dog paa at stifte ,

S a asn a rt hun fandt en Rigere kun.
H un fandt ham , hun brsd sin hellige Eed —  
J e g  listed mig bort, og tog V iften  med.

N u  B r e v e n e  her —  dem fik jeg fra C lare  
M ed gyldne Kanter —  hun strev i d em ,  

A t hun i sit Inderste vilde bevare 
S i n  Qmhed for mig i S to r m  og F are ,

I  D sd en  selv —  og saa videre frem.
D e t  samme hun striver nu h e r - . . .  for Fanden. 
S e e  h er . Adressen er til en Anden.

D en  smukke v e s t  har A u g u s ta  broderet,
J e g  ofte har baaret den glad i H u ;

M en  see kuU, hvor Farven er nu changeret. 
Hver Rose derpaa har Tiden fortårer.

Kun Tornene stikke fra sig endnu.
D e n  S k jsn n e  mig piinte med nidkjcer S t r i d ,  
T il Hjertet blev snevert, men Vesten for vud.

Adskillige T ing jeg forlcengst har forloret. 
S o m  Koner og P ig er  beriged mig m ed. 

V el have M ange mig Kjarlighed svoret.
M e n  aldrig een eneste G ang jeg har sporer. 

Ar noget Alvorligt de toenkte derved.
Lad Andre give en bedre Forklaring,
N u  har jeg talt efter m in  Erfaring.

I -  S- Laste"'-



AtLlle Nand.
Fortælling af C. W ei s ft o g.

N å d e n ,  a t  gjsre det scedvanlige O nsdagsse lstab , 
v a r  nu kommen til C om m erceraaden ; ham  tilfa ld t 
det o g sa a , a t  fortcelle en Begivenhed a f  sit Liv. 
Udenfor fog den forste Decembersnee. Desto hygget 
llgere v a r det indenfor, i den varm e S tu e ,  hvor nu 
Gjcesterne rykkede tcrt sam m en. F ruentim m erne toge 
S m kketS tet f r e m ; V e te ra n e rn e , som gjerne have 
S m sg p rtv lleg lu m , tcendte deres P ib er ved den b lu s
sende K am in ild , og gjorde sig allehaande Tanker om 
den H is to rie ,  den gamle brave V e rt vilde give til  
Bedste taften. N u  traad te  han ind L V crrelset, oa 
b a r gandste hsitidelig t et stort M aterie  foran  sia,
om tren t saaledes, som n a a r  m an  bcrrer et B a rn  til 
D a a b e n .

„Taenkte jeg ikke nok —  raab te  den vcerdige 
H u u sfru e  halvforstrcekket —  a t  ogsaa d c r  vilde kom
me for en D a g  engang.' O , D u  S la d d e rm u n d !"

„ S i le n t iu m ,  M u tte r!  bod 2 E g teherren : Und 
Mtg den Gloede! F o r  D ig  er det vistnok in tt t  N y t 
m ere , D u  kan det u d e n a d , men vore kjoere V en ner 
vtde I n t e t  deraf. H a r  D u  derfor N oget a t  passe 
m ttdlerttd, som s. E x. a t sm sre M a d ,  eller deslige, 
saa vil -eg rkke vcrre D ig  til H in d e r ."  ^

„ J a  vist h a r jeg noget a t passe! svarte hun , 
F a t t - r l "  trippede ud: M e n  sa t D ig  kort,

40 B.
( 9)



K ort! K ort! brummede han efter hende: J a ,  
V i  skulle fatte  os kort, just der, hvor vi helst aldrig
boldt op, m edens I  . « » » * . ^

^ad det ikke forstyrre D in e  Eoncepter, H r .  B ro r
k - r '" ^ r s f te d e  In s titso m rm an d en : Opstil D i t  M a le t

paa  de, vi kunne flue °g > M -. -hi Alles s>ine
v a"A ren  vogte paa  D i g "  .  .

Eaentligen ville I  ikke fortcenke den k)cere Ko,
,  a t  hun ikke vil vcere tilstede derved! vedblev 

Com m erceraaden med mild R -s i:  M en  udaf m it fu l
de H jerte  m aa  det. —  S e e ,  der er M a le n e t.

H a n  stillede det paa  B o rde t bag den mystisk
skinnende S in e u m b ra la m p e , og vedblev: „ D e n  tid
ligste M orgendæ m rings tcrtte S l s r ,  loenge fs r  S o 
lens O pgang , ligger endnu paa  det st-snne Landskab, 
bvori ville gjenkjende den E gn , hvorfra -eg, for 
tyve A ar fiden, kom hid til Eder med V tv  og B a r n .  
S > e  der B y en  i den fjerne B aggrund  under de blaae 
B ie ra e ; see der Floden, fom slynger sig M n n em  El- 
lekrattet. E ndnu  staae Trcrerne der med deres skal
dede G re n e , endnu gronnes Flodbredden rkke. N a 
tu r l ig t ' T hi det er endnu tid lig t p aa  A are t, det er 

I l  Langfredag -  -  m « k - r  E der de, ve., 
M r e  V en n er —  Langfredag. O g  den hulde Q v m . 
destikkelse, som der, bag Ellebuskene, hyllet l T aage, 
du ft, kneefer ved N °d en , -ser deraf, be
dende B lik  mod H im len -  hun h -n l-r  -  l l -
V a n d . I  » id - , >)»->-> ->-t h"v  ak b - - d ^  L E
V a n d  sst p aa  Langfredag med L r o , K M lrgh ed ,
L a ° b  .  godt nwd allehaande S i- is -  °g L -g-m s.

M en de. maa vgsaa °irk-iig-n veer« st.„-



V an d  —  det vil sige. D e n ,  der gaaer hen a t  ose
det, en Tim e for S o le n s  O p g a n g , p aa  hem m eligt
S t e d , med Ansigtet vendt mod O s ie n , m a a , p aa
F re iw  og T ilbagevejen, ikke tale et O r d ,  hvad der 
saa ffeer.

„ I  sm ile, I  ere ffaansom m e nok til a t  under, 
trykke ttdraobek: O v e rtro !  O vertro ! a f  M edlid-n- 
hed med den gam le D ro m m er. N u  —  lad saa 
vcere.' J e g  veed, hvad jeg veed. H o re r kun!"

A t M anden  med Leen gjorde den agt5are K jsb, 
og H andelsm and  Chrisiopher Zobel, min salig F ader, 
trl en bedrsvet E nkem and , inden jeg kunde frem , 
stamme det sode M o d ern av n ; a t et andet V alg  kun 
gjolde hans smertelige T ab endnu ssleligere; a t  S t i f t  
moderen krabadstede mig a f  ydersie F o rm ue; a t m in 
stakkels godhjem'ge Fader bsiede sig under Toffelreau 
m m .r t :  hvi flulde jeg for-M e E d e r , k j« e  V - n n - j  
a lt dette u d fs r lig r! Rask derfor henover min fsrste 
U ngdom stid, som rand t fryd lss hen! T hi n a a r  a n , 
dre D renge paa  m in Alder kunde spille B o ld  oa 
gjsre sig lystige efter Skoletiden i den milde F o ra a rs , 
sol, M aatte jeg sidde i den msrke K ram bod og kli, 
sire Kræmmerhuse. O g om S ondagen , n a a r  Andre 
lysivandrede i det G ro n n e , m aatte  jeg lcese Prcedike,
l"? '' ^  Evighed. S a a  felte da m it
^engselvfulde H /erte , a t det var m oderlssi, og m ine
T aare r dryppede ned paa de usalige Folianter. M in
F a d e r?  H a n  kunde ikke forbarm e sig over mig, ha«



v a r allerede forlamgsi gangen tilgrunde i flav,'sk Lyr 
diahed. H a n  vovede ei engang a t  sige m ,g er ven
lig t O rd , n a a r  hun v a r  tilstede. H vad  det v .l sige, 
a t  kysses a f  Forceldres Lcrber, har jeg a ldng  for- 
num m er. M en  der v a r  endnu en D ra g e , som re
gerede i m it ssrgelige Fcengsel -  Bodsvenden H a- 
bakuk  F r o s c h la ic h ,  o m m o d e re n s  udkaarne Y nd
ling. Toenker E der en hceslrg D v e r g ,  med r o d , 
M te n d e  H a a r , med O -ne, som bl.re lnm ffel.g ned 
over de suurbrsdfarvede, koparrede K rn d e r , med en

liq t t r ? P o r t r a i t  a f  det U h y re , som hjalp saa re 
deligt til a t forbittre mig m in Ungdomslyst. S o m  
en Lods fulgte han alle mine uskyldige T rm  med 
S p e id e rb lik ; han fladdrede p aa  m ig , sa tte  ondt for 
m ig, flog mig -  j-S havde I n g e n ,  som -eg kunde 

m ia for. Thi m m  F ader v a r , som sag t, 
»M g«ng°ug  for m ig, ja , han var selv -n  S la v e  a f  
D v erg en s V illie. H a n  havde mgen anden Gloede, 
,n d  Kne B sg e r  i den merke B o d , og om A ftenen
K lu bb en ; der sad han gand st. stille f ° '
kun liden Deel i S a m ta le n , bMdede e A ° - r n - ,  eller
indhyllede fig tankefuld . stn .
hos havde m in S tifm o d e r indfort et G -errtgh ds
S y s te m , h°°'°m I  in .--  B egreb  kunne g M -  E d er.

O verdrevet! R o sin s tilk e -S u p p e , sparsom , s-d-r med 
-  det v a r  -n  Extrav-derqv-rg-lse. O m  S o m . 

m eren fik jeg -i> Frokost B ro d  med S a l . o g D r n m  
kkirfe —  om V in teren  V andsuppe. Th, S a l t  og 
D « d  -  -l-ikd« hun a .  fig- -  M  K 'nden ryd.



D o g  m aa jeg tklsiaae, a t  m in ' Paaklcedning altid  v a r 
ordentlig og reenlig; thi hun hvidt med a lt dette p a a  
udvortes Velansicendighed, og havde vel ikke U ret, 
n a a r  hun proed.kede: „ I n g e n  seer D ig  i M a v e n , 
m en vel p aa  K rav en ."  Ar mine Forteldre, under 
saadanne O m stæ ndigheder, m aatte  vorde r ig e , det 
v a r  gandske n a tu rlig t. M en  hvem a f  dem hialp den 
M am m o n ?  —  I n g e n ! M in  F ader jamrede en Tide 
lang  i M inder om bedre D a g e ; omsider sisvedes han  
ved V an en , og glemte, hvad Livsnydelse v a r . M in  
M o d er, som aldrig havde vidsi d e tte , var siundom 
fcerdig a t  ligge under for et rheum atisk Tilfcelde, der 
stedse blev vcerre og vcrrre med A arene.

Ak, hvor var jeg lykkelig, da jeg i m it sextende 
A ar blev sat i Lsre hos en anden K jobm and. K unde 
m an  fortcrnke mig i ,  a t  jeg med naesien koldt H jerte  
sagde Foeorehjemmet F arvel, og veltilmode vandrede ril 
det fremmede S le d , hvori jeg korde haabe bedre D a g e ?
—  K unde m an fortcrnke mig i , a t  j e g , efter ud, 
standen jLw retid, blev endnu lcengere i m in vakkre 
Lcrreherres H u u s , hvor jeg virkeligen havde fun , 
det disse bedre D a g e ? H v o r den tid lig t kncekke, 
de, hartad  sondenraad te  Dlomsi a tte r havde reisi fig 
i fornyet L iv sk ra ft? H v or A and , H jerte og Legeme 
vare  modnede til en oedlere T ilvæ relse? H v o r jeg 
n sd  den Lykke, paa  Forretn ingsreiser a t  liere V er, 
den og M ennesker a t kjende? Vel snskede m in F a , 
d e r ,  som nu v a r gam m el og s v a g , a t  jeg skulde 
komme hjem, for a t  vcrre ham  til H je lp ; vel skrev 
ogsaa m in S k ,fm oder fledsklokkende B reve til m i-
—  dog forhalede jeg deres Snikes Opfyldelse saa,



lange som m u lig t, thi jeg vidste, hvad der ventede 
m ig hjemme. O m sider seirede dog den barnlige 
K jarlighed . J e g  tilpakkede m in R ejsekuffert, og 
reiste hjem, vel med bange ,  dog med ftit H jerte.

V ed min Ind træ delse  i Fadrehjem m et fandt jeg 
intet v idere , end —  den gamle E lendighed, kun i 
endnu hoiere S r a d .  -M in  F ad er vaklede rystende 
ved en S lo k ,  m in M oder var ved S y g d o m  bleven 
endnu a rrigere . Ann rAadakuk sad u forandret, fom 
en lurende T ro ld , i B o d e n , fkjar T a n d e r ,  stodte 
P eb er, bar V and  og kisvede B ra n d e . H a n s  fsrste 
Blikke stjsde efter mig som giftige P ile . M e n  
m ine F o ra ld re  modtoge mig saa vel, som jeg kunde
vente. ,

D en  fsrgelkge E ensom hed , hvori jeg nu begror
ves, stak ffa rp t a f  mod den m untre Frihed, jeg nyS 
havde fo rlad t. M en  snart skulde denne Eensomhed 
faae en gandffe eg en , uventet In te re s se  for m ig. 
Allerede A fte n sm a d e n , som min fo rvan te  A ppetit 
havde seel unode med Skjelven og P a v e n , bragte 
m ig til a t studse. D e t var kun en frugal Urresup, 
pe, kun en AZggekage med B lom m em os, men d e n 
n e  S u p p e ,  d e n n e  LEggekage kunde um uligt v a re  
frem gangen a f  M u tte r  O e v rv u d 's  Kogekonst. Endr 
nu grundede jeg paa dette mig uforklarlige P h a n o r 
men paa  H jem m els K jskkenhim m el, enonu gjentog 
jeg i Lsndom det S p o r g s m a a l : hvad er det? D a  
tog en ung P i g e , m<d en m ild , beskeden H ilsen, 
P la d s  ved B o rd e t, og fik paa  sin Tallerken, hvad 
vi Andre havde levnet. E n  sa lso m , mig gandffe 
fremmed Fslelse gjennemfoer mig ved det forste B lik ,



jeg kastede p aa  denne Skikkelse; m in anden Fslelse 
v a r  h a rtad  Fortvivlelse over, a t  jeg havde vcrret en 
V ielfrast og levnet saalidet til den S takkel.

M in  S tifm o d er sagde, pegende paa hende, i fors 
nem  T one: „ D e t er S a b i n e ,  vor Kokkepige; hnn 
skal ogsaa rydde op paa  D i t  Vcerelse med hvad der, 
til h o re r."

„Kokkepige —  ? "  stammede jeg overrasket, neppe 
h srlig t. J e g  vovede neppe a t see op fra Tallerker 
n en ; jeg broendte, og jeg vidste ikke, hvorfor.

„ J a  — svarte M o d e r : D u  husker vel endnu 
den bortlsbne Toldkasserer, som siden dode i P o len . 
H a n s  Kone dode ogsaa kort e f te r , og nu havde 
B a rn e t  intet Tilstod. H vad  ffulde vi g js r e ? H u n  
er nu engang i Sloegt med o s ,  ffjondt langtnde. 
D i have derfor taget hende her i Huset for tre A a r 
siden, og give hende N aad sen sb ro d ."

„ B ro d  som Lon, vil D u  sige, mm S k a t !  af- 
brod min F ader hende, ffjondt frygtsom : Thi —  hun 
arb e id er."

„ D e t  takke S k a m  hende fo r !  sagde M o d e r :  
J e g  veed nok, hvad jeg siger."

H vorledesjeg  blev tilm ode ved denne T ale , da jeg nu 
flottede til S a b in e ,  og saae , hvorledes en stille T a a re  
trillede fra hendes S in e  ned paa N a a d s e n s b r - d e t ,  det 
kan ikke skildres med O rd . D elle  sytten A ar gam le 
Vcrsen —  dette store, klare D ie —  O rdene Kokke
vige, N aadsensbrod  og A rbeid , vakte pludseligt For 
lelser s m ig , om hvilke jeg i S ieb lik k et vidste,
hvad enten de vare behagelige eller smertelige. O -  
da hun nu gandffe sagte stod op fra  B o rd e t, om



stede G o d n a t, og gik ud a f  S tu e n  —  og mine D ine 
fulgte den ranke, fortryllende Skikkelse, da gjentog 
en indvortes S te m m e  de O rd  for m ig : „ H u n  stal 
rydde op paa  D i t  Vcerelse med hvad dertil h o rer."

„ E i ,  e i, C om m erceraad! afbrod Borgem esteren 
sm ilen de : I  m aler jo som en tyveaarig  Unger, 
sv e n d !"

„ J a ,  vedblev F o rtæ lle re n : jeg v a r ude a f  m ig 
selv, og kom forst ret til mig selv, da m in M o d er 
sagde: V i have saa vore Hensigter med hende!"

„ D e  have a ltsaa  visse Hensigter med Kokkepi, 
g e n ? "  sagde jeg, da jeg v a r a llene, idet jeg stred 
urolig  op og ned ad G u lv e t : H e n s ig te r? M oder 
sm ulte da hun sagde d e t;  delte S m ii l  sagde m ig 
tydeligt nok —  a t disse H ensigter gjaldt m ig  ti l l ig e ! 
M ig  og — — K okkepigen! —  C h a r m a n t ! —  D e r  
bliver I n t e t  as! H ovm od reiste sig i m it In d e rs te . 
J e g ,  den kloge, r ig e , unge, ikke hceslige H an d e ls , 
herre, je g  —  en Kokkepige ? E n  Tjenestepige? O g  
det efter en udtcenkt P la n ?  —  A ldrig! —  H un  er 
smuk, h u n e r  en E ngel! Lad faa  virre! H u n  er fa t, 
t i g , hun spiser N aadsensbrod! —-  H u n  er —  en 
Tjenestepige."

M ed  gandste egne, kwmpende Fslelser gik jeg til
sengs. Ak, h u n  havde jo redt denne S e n g , og a l 
drig  i m it Liv har jeg sovet bedre. D a  jeg vaagr 
nede, vor det m in forste T anke: nu kommer hun vel 
med Frokosten. H un  kom ikke. J e g  klcedte m ig 
p a a  og gik ned, med det faste F orsirt, ei a t  voerdige 
den mig Tiltcenkte —  Tjenestepigen —  der n a tu r , 
ligv iis  m aa tte  voere vidende om de smukke H ensigter,



eet eneste B lik . H u n  aflcegger nok stt blye V asen  
tank te  jeg —  hun begynder nok a t smidske ad 

D i g ,  men D u  skal v a re  s tan d h aftig , og D u  kan 
det ogsaa under disse Om stændigheder. K un H er
ren  stal hun see i D i g , kun D e n , der ogsaa har 
over hende a t  b e fa le , fordi hun ogsaa a d e r  h a n s  
B ro d .

D a a rlig e  T a n k e ! —  H un  lod sig ikke see , skjsndt 
jeg tydeligt m arkede hendes huuslige S y s le n  overalt. 
K un M idd ag  og Aften kom h u n ,  som den forste 
G an g , stille og beskeden tilbords. M en  a tte r m a l 
kede jeg paa det simple M a a ltid s  V elsm ag , paa  den 
R eenlighed, som herskede overalt, p aa  Nyddeligheden 
i m it V arelse , hvor en usynlig H aan d  stille ordnede 
A lt, a t  det virkeligen stod anderledes til i min F ad e rs  
H u u s , end for, og —  derfor kunde m an takke hende 
—  Kokkepigen. J e g  begyndte a t dadle mig selv fo r 
Utaknemmellghed. J e g  begyndte a t skjelne mellem 
Kokkepige og S tu ep ig e  —  hun v a r jo ligesaam eget 
det sidste,  som det fsrste. E r  hun ikke ogsaa 
straffede jeg mig selv —  beflagtet med D ig ?  F or- 
staaer stg, i den 99de G ra d !  —  V a r  hendes F ad e r 
ikke T oldkasserer?  Forstaaer s ig , en B ortloden ! 
H v ad  gjor det til S a g e n ?  hvad kan h u n  derfor?  —  
Lider hun ikke under T ra ld o m s haarde T ryk?  H a r  
D u  ikke selv seet hendes T aare  falde paa N aad sen s, 
b ro d é r?  —  S v ig !  S v ig  og Forstillelse! —  raab te  
jeg aergerlig. H v o r kan hun lide, da hun h a r saa 
store Forven tn inger. D iske en krcrnket Forfængelig- 
heds T a a re r  ville ophore, n a a r  Forfaengeligheden er 
tilfredsstillet og hun er Kone i H uset. N u ,  dermed



h ar det T i d ! O m  hun end ikke ligefrem  fortjener m m  
F o ra g t, saa vil jeg dog lad e , som om hun siet ikke 
v a r  t i l , paa  det hun kan blive indenfor sit K alds
S k ran k e r.

J e g  talte ikke et O rd  med hende. J e g  vilde ikke 
see paa hende. M en  kunde jeg h o ld e  d e t ? —  D a  nu 
m in S lifm o d e r gav mig det n y e , fine, konstigt udsyer 
de H a ls ls rk lced e , med de O rd  : det har S a b in e  syet 
til D ig  —  m aatte  jeg da ikke for S k a m s  S k y ld  takke 
hende ? —  H vorfor jeg ved denne Leilighed kaldte hen, 
de „kjcere B in e ,"  hvorfor jeg blev gandske v a rm  om 
H jerte t, da hun, i sit S v a r ,  med en bly R odm e kaldte 
m ig „kjcrre H r. F c r u e r h v o r f o r  jeg gandffe tanke
n s  holdt Torklcrdet i mine Hcender, efkerat jeg v a r 
kommen paa  m il K am m er vidsie jeg det ?

„ D u  var forliebr, H r . B r o d e r !"  — fald t I u -
siitsam tm anden  ham  i T alen .

Freilich, jeg var forliebt! svarte Com m erceraar
d e n M i n  Tim e v a r kommen. D o g  kunde og vilde 
jeg dengang ikke tcenke videre derover,' thi H ovm ods, 
djcrvelen blwndede mig endnu. E fter min fireogtyve- 
aa rig e  Forfcrngeligheds Fordringer m aatte  m in T il
kommende idetminbste vcrre en Froken med hokadeligt 
B yrdsstem pel. O g  disse H enstgter, disse H ensigter 
—  dem var det, der iscrr gjorde mig tosset i H ove, 
det. O gsaa i d e n n e  Henseende stod det sig heel a n , 
derledes i Fcrdrehjemmet nu, end for. F p r  vilde jeg 
vcrre kommen kjsnt afsted, om jeg havde lcrnkt paa  a t  
crgte en F a t t ig ,  og n u  havde min S tifm o d er selv be
stemt en fattig  P ige for m ig. — Ubegribeligt! Nek, 
der bliver in tet a f ,  i Evighed aldrig! - -  H un  kan



tage H -b a k u k !"  — brummede jeg hen for mig, og vid, 
sie ikke, a t jeg var nede i S tu e n  hos min M oder.

„ H v a d  siger D u ? soer hun op i glad O ver, 
raskelse, og vakte mig af mine D ro m m e r ie r : D u  fin
der det altsaa ogsaa p a sse n d e ? "

„ H v a d ?  spurgte jeg gandffe forskrækket: H vad , 
M oder, hvad finder jeg passende?"

„ I h  nu, vore H en sig te r! svarte hun: V ore H e n 
sigter med S a b in e  og H a b ak u k ."

„ M e d  S a b in e  og H a b a k u k s t a m m e d e  jeg.
„ Ik k e  sandt! smulte hun: D e t undrer D ig , a t  

vore Tanker stemme saa noke vvereens? O g ,  ikke 
sandt, det er et passende P a rtie  ? — H an  har sam
m ensparer sig et P a r  tusind D a le r , og holde a f  hen, 
de g jsr han , overmande —  hvad vil hun m ere?"

E n kold Gysen soer igjennem mig. A ltsaa —  
d is se  Hensigter var det! — raab te  jeg, da jeg igjen 
v a r paa  m it K am m er: Koble den Ulykkelige til det 
Uhyre ville de? D en  hulde S k ab n in g  til det A f
skum? —  —  D en  Ulykkelige? — — gjentog jeg 
grundende: Veed jeg da, om hun ikke maaskee foler' 
sig meget lykkelig? O m  det ikke er hendes egen V il- 
l i e ? —  S m a g e n  er jo forskjellig —  hun kan m aar 
skee elske det M enneske noget gandske uhyre.

O g  virkeligen —  hun sang just i dette Sieblik  en 
lystig Vise med N attergalstem m e i Vadskehuset.

„ D e t  er rig tig t! —  knurrede jeg bister —  hun 
elsker den E l e n d i g e H u n  er glad , hun er m unter, 
og kun i D in  Ncerhed er hun stum og stille, D u , ved 
D in  Forfængelighed bedragne D a a r e ! "



M ed  Basilkskskne forfulgte jeg nu  den P ige , som 
jeg ikke kunde lide, fordi hun ikke havde havt H enr 
sigter med m ig. J e g  havde indstuderet adskillige ret 
spydige T a lem aader, men v a r ikke istand til a t sige 
hende et O rd  —  for pure Ondskab. N u  forst saae 
jeg, hvad jeg fsr  flet ikke havde bemcerket, a t H a b a -  
kuk hoppede om hende med vcemmelig Venlighed. 
N u  fsrst ihukom jeg den Blomsterkost, jeg igaar havde 
seer ham  flcebe hjem —  han kunde ikke have givet nor 
gen Anden den, end h e n d e . M en  nu var jeg ogsaa 
fastbeflnktet, a t behandle hende med F o rag t og a t 
hcevne mig saa godt jeg kunde, fordi hun havde skufr
fet m in Forfængelighed saa magelost.

Lejlighed dertil kom snart. M in e  Forceldre og 
jeg indbsdes til Saltknspecteurens, til den gamle por 
dagriske H r . von M u s c h e l ,  h an s  m a g re , ahnestolte 
G em alinde og h a n s  to ,  a ltfo r modne D o n re . T il 
d c m  vil jeg gjore Cour —  besluttede jeg og h u n  
skal erfare det. O m  de end have gjort megen Lykke 
hos G ardeofficererne i R estdentsen, om de end have 
g jorr N eiser, fra  hvilke de ere komne noget blegncebr 
bede tilbage —  hvad siger d e t ? D e ere dog gamr 
m eladelige S u b je k te r , M odejournalbilleder —  og 
h u n  stal erfare d e t, erfare det og oergre sig.

J e g  D a a re  betcrnkte ikke, ak hun, n aa r hun elskede 
H a b a k u k , ikke vilde crrgre sig over mig imindste M aad e! 
J e g  D a a re  handlede, som om jeg i alle F ald  m aatte  
vcrre bende interessant.' M en  saaledeseredeF orlieb te!

D e t hoiadelige H u n s  overoste os med A rtigheder. 
D e t  var siensynl igt ,  a t det stod p a a  en fortrolig Fod 
med m ine Foroeldre, ister med m in M od er. D e n



gam le H erre  ta lte  med m ig om  H andelskon/unkturer,
naadig  M a m a  om Nesidentsens B a lle r  og Feter, Frokr 
nerne om Schiller, G 5the og J e a n  P a u l.  J a  Ne< 
bekka drev sin G unst saavidt, a t hun ved Flygelet afr 
trom m ede mig den H opsa, hvori hun, paa  G rev X 's  
B a l ,  havde g jort F urore  ved K am m erherre  v. Y 's  
A rm , og Alle b a d e , jeg vilde dog ogsaa spille og 
synge noget for d e m . H vad  ffulde jeg g jsre?  H olde 
m ig kostbar? D e t afskyede jeg. J e g  spillede og 
sang altsaa  friffvcrk, ffjsnd t jeg vel vidste, a t  S a n s  
gen just ikke v a r m in stcerke S id e , hvilket jeg ogsaa 
iforveien havde ulstaaet gandffe aabenhjertig t. D e 
sto stsrre v a r m in Skrcrk, da jeg i et C p e ilg la s  lk- 
geoverfor mig saae, hvorlunde begge Frgkenerne, som 
stode bag m ig , hem m eligt stedte hinanden i S id e n  
og holdt Tsrklcrdet for M unden . F a l f f e ,  nederr 
droegtige Y n g e l —  rcenkte jeg forbistret. D o g  fa t
tede jeg mig og tcrnkte v idere: H vad h a r D u  med 
d e m  a t g jo re?  D u  la d e r , som D u  I n t e t  har be
mærket, D u  er tigange venligere, end fer —  hvor
ledes kunde h u n  ellers a rg re  sig? —  Lystig tcerffede 
jeg los paa  K la v e rn e ,  og o v ertra f mig siden i al- 
f f jsn s  Elskværdighed saa fo r tr in lig t, a t Alle hen- 
rykkedes derved, og mine F o ra ld re s  A nsig t, iscer m in 
M o d e rs , var gandffe forklaret, da vi gik hjem.

„ N e i,  R ic h a r d !  sagde hun ved A ftensbordet, 
da  S a b in e  allerede havde indtaget sin P la d s :  I d a g  
h a r D u  virkelig vcrret gandffe charm ant. M a n  hak 
voeret gandffe forgabet i D ig  hos M u s c h e ls ."

„ M e n  det er ogsaa herlige M en n esk e r.' tog jeg 
O rd e t: saa vakk re ,  saa venskabelige. Frokenerne



isEr —  de ere smukke som Kjoerlkghedsgndinder, og
sorttyllende som G r a t i e r ." '

J e g  skottede til S a b in e  — om hendes M u n d
spillede et neppe mcerkeligt, skalkagtigt S m iil .

„ H u n  sm iler? spurgte jeg mig se lv , da jeg 
kl«dte mig a f :  H vad  finder hun da saa la tte rlig t?  
E r  det Glcede? H vo har da h o rto g  seet, a t en P ig e  
gloeder fig, n a a r  A ndre roses med Enthnsiasm e ?
D e e l ta g e ls e ? ------- N ei, det finder Modsigelse i det
satiriske Troet om M undkrogen. —  H a a n ? -------
H vad  G rund  havde hun d e r t i l? A g  troede hun a t  
have n o g e n , hvorledes lod den sig da forene med 
hendes svrige Vcesen? E ller er ogsaa d e tte  kun 
S v ig ?  E ller tcrnkte hun maaskee paa  sin rode S e r  - 
ladon? —  H vo lsser disse G a a d e r l"

H v ad  jeg d e n g a n g  ikke kunde u d g ru n d e , blev 
mig siden klart. H un havde lcrst i m it H je rte , og 
saa, saa kunde hun jo ikke andet, end lee. D e n g a n g  
havde jeg endnu B ind e t for A in en e , og min S k ru r  
pel over hiink „ h v o rfo r"  lod mig hverken R ist eller 
R o . T h i det var mig nu, som sag t, u taalelig t, a t  
hun ingen H ensigter havde med m ig , a t hun kunde 
vcere saa ussel, saa lum pen, a t gribe efter H ab ak u k  
—  maaskee for det P a r  Tusind D a le rs  S k y ld . J e g  
lurede derfor paa  hende nedenfor T rappen  til lo f te t, 
hvor hun v a r oppe a t haenge T s i til °Lsne. H un  
blev bange, da hun saae m ig , thi hun gjcettede vel 
m in H ensigt. O gsaa jeg blev bange, og havde lkke 
vaeret istand til a t sige et O rd , hv is ikke den T anke 
havde lost min Tunge, a t d e n n e  Lejlighed neppe vilde
komme saa snart igjen. D erfo r traadte  jeg hende



kjwkt kveien med de O r d : „ H v o rfo r  saa hastigt, Cou- 
sine? T il Kjoeresten kommer D e  tidsnok. H an  ven
ter sm m elig  paa D em  i B ræ ndehuset, og lober vist 
ikke bort. Und ogsaa mig et O rd  e n g a n g !"

„ H v a d  vil D e  m ig ?"  spurgte hun rystende, 05 
saae blodrod mod Jo rd e n .

„ O ,  kun Lidet! svarte jeg: J e g  vilde kun vide, 
om om o m ' -  G udsdod! J e g  var gaaen fra  
Concepterne, og buste i min S jeleangst frem med det 
S p s r g s m a a l : O m  D e  vil have H ab ak u k  kil M a n d ? "

„ H v o rfo r ikke? sagde hun m o d ig e re : E r  det
ikke en smuk K n o s?  D e  vil dog da udse paa m it B ry l, 
lup med Froken R e b e k k a L e e n d e  lob hun bort, 
og forbloffet stod jeg der, stum, stirrende efter hende.

D a  jeg igjen kom til mig se lv , vidste jeg ikke 
om jeg skulde skamme, gloede eller cergre m ig. S k a m 
me mig, fordi jeg aldeles ikke havde sag t, hvad jeg 
egentligen vilde; gloede mig over den hulde S k a b 
n in g s Y nde; oergre mig over hendes Latter og over
den Tilstaaelse, a t  just denne Ynde skulde vorde en 
K aliban  til D eel.

O fte forsogre jeg det endnu ,  men stedse var det 
mig um uligt, a t  sige hende noget B itte r t .  H avde jeg 
da vel heller nogen G rund  dertil i G ru n d e n ? H v a d  
kom det egentligen mig ved , hvem hun giftede sig 
m e d ? O g  m aatte ikke A lt, hvad jeg saae og h srte  a f  
hende, foroge m in Agtelse for hende? V a r  det ikke 
h e n d e , som vaagede m angen N a t hos m in syge M o 
der, og dog var saa stink paafoerde om D ag en , som 
om  hun siet ingen S o ^ n  behsvede? V a r  det ikke 
h e n d e ,  der bar m in S tifm o d e rs  utaalelige Luner



med stille M ildhed? V a r  det ikke h e n d e , der i S t i l ,  
hed vendte A lt til det Bedste og holdt i den skjsnneste 
O rd en ?  R ic h a rd  —  saa spurgte jeg vel stundom mig 
selv —  hvad stiler D ig ?  —  S ku lde  det vcere Kjoerr 
lig h e d ? —  E i , hvad K æ rlig h e d ! svane  m in F o r, 
blindelse: M edynk er det, intet andet! O g  egentligen 
kun for a t bedsve mig selv, kun for a t  have de beha, 
gelystne F rskener til Bedste, drev jeg m it gale V asen  
hos M uschels endnu v a n e ,  end tilfo rn .

M a n  tog for A lvor, hvad der egentligen kun v a r  
I r o n i , og m ang t et hemmeligt H aan d rry k , m ang t et 
betydn ingsfu ld t B lik  opfordrede mig til, modig a t  fo n  
fslge den betraad te  V ei. I  samme Forhold som nu 
denne m in K aadhed tilto g , voxte ogsaa m in M o d e rs  
T ilfredshed. M in  F ader derimod blev stedse stillere
og o rdknappen . Men O m gangen  mellem begge H use
blev stedse hyppigere og fortroligere. N u  forgik in , 
gen D a g , ot jo vi vare hos M uschels, eller de hos 
os. I  Begyndelsen loe jeg ad det A ltsam m en. 
M e n  sn art begyndte S a g e n  a t  forekomme m ig a l, 
v o r l ig , da m in M oder rykkede tydeligere ud med 
S p ro g e t ,  og det blev mig klart, hvad hun havde fore 
med m ig og den ene F rsk en . H vorfor den ssde 
P ige fand t S m a g  i m in ubetydelige B orgerlighed , 
kunde jeg vel have g ja tte t, om jeg end ikke havde t i t 
te t i et B re v ,  som m in Rebekka nys havde tllffre , 
vet en V eninde, og som begyndte med sslgende O rd :

„Svedskeprindsen er nu virkeligen fangen i mine s tjsn , 
ne L ines G a rn . A t jeg ikke flipper ham ud »gien, 
kan D u  da vel teenke D ig , min S s d e !  N a a r  man 
engang er kommen til en vis Alder, hvad Fornuft



tigere kan man da vel g js re , end havne M a n d e 
nes Ubestandighed paa den Fsrste den Bedste, man 
kan. S y  troer D u  ikke, at jeg kan vorde gandffe 
lykkelig med ham ? —  H an er et F a a r ,  som Han- 
F ader, og hvilken fortryllende Udsigt frembydec 
ikke det, hvilken himmelsk F re m tid ------

A t Svedskeprkndsen ikke fslte  sig synderlig op, 
bygget ved denne allerkjareste B i l l e t , er n a tu rlig t. 
J e g  anstillede S am m en lig n ing er mellem denne v isne 
T u lipan  og den u n g e , friske Rosenknop, der udfol
dede sig saa stille i m it H jem . H ist var A lt kun 
S k in  —  S an d h ed  h e r !  O g da nu Frsken R eb ek *  
ke, ved et B essg hos mine F o ra ld re , fane  S a b in e  
spydigt ire n e , fordi hun ikke kunde gjsre hende no
get t i l p a s ,  da fslte jeg mig fristet til a l frem tråde  
fom den V argeloses R idder. M en  det hemmelige 
S p s rg s m a a l :  S k jo tte r hun da om D ig  til sin R id , 
der?  dam pede strax den heltemodige B evagelse.

M ed hver D a g  blev det mig klarere, a t jeg v a r 
dsdelig forelsket i hende, og a t der ikke var nogen 
Lykke for mig i Liver, uden med h e n d e . M en  der 
sto piinligere var mig nu Uvisheden om hendes F o r
hold til H abakuk .

Langt om lange overraskede jeg hende, der for- 
langst havde ahnet min Hem melighed, just som hun 
ryddede op paa m it K am m er. „ S i n e !  raab te  jeg, 
idet jeg ikjalvende greb hendes H a u d e r : V a r  det 
da  m ulig t, ar D e kunde tage H abakuk  til M a n d ? " ,  
—  „H ellere springer jeg i V an d e t! svarte hun hur
tigt : M en  hvortil det S p s r g s m a a l? H vad  bryder 
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D « D em  om mik arm e Liv? E r  D e  ikke lykkelig med
den fornem m e Frsken.?"

M s a a  afstyer D u  ham ? jublede jeg: E r  det
sand t'?  E r  det sa n d t? "  —  „ J a ,  det er sandt !" for.
sikkrede hun langsom t, idet hun ssgke a t losrive sig
fra  m ig. D e rp a a  spurgte hun med el sjelfuldt B lik :
„ O g  D e  kunde troe, a t ------ "

„ O , jeg flipper D ig  ikke! —  stormede -eg, noer
sten ude a f  mig selv: J e g  flipper D ig  a ld rig ! B i n e ,
jeg elsker In g e n ,  u d e n ------ ' D ig !  D ig ,  og ingen
A nden, og evigt! K an  D u  forstode m ig? H u n
bortvendte de fljsnne S m e , de broendende K inder,
vg var ikke istand til a t svare.

„ B i n c !  raab te  jeg heftigere, og trykte den n«r 
sten Afmægtige til m it B ry s t: V a r  del m u lig t ,  a t  
D u  knude give mig D i t  H jerte?  O ,  ta l!  K unde

,Ak nei! hviskede hun neppe h e rlig t: N u  ikke 
m e re !"  —  „ N e i?  stammede jeg fvrsoerdet, og flap 
h e n d e : H v o r le d e s? D u  kan ikke give mig D i t

D e t er allerede bortgivet.' svarte hun med ned, 
slagne S i n e ,  og et halv skalkagtigt, halv sm erteligt 
S m ii l  spillede om den yndige M und:^  D e  elede det
fra  det fsrste D ieb lik , jeg saae D em .

J e g  behover ikke, kjoere V enner, a t fortoelle E der 
syv Lange og syv B rede om den H im m el, som oplod 
fig for mig i hendes K æ rligheds-B ekjendelse det
have I  jo Alle selv oplevet! ,

M en  det er dog kun en D rs m !  sukkede -B m e , 
da vi igjen kom til os selv: D e t vil D e re s  M o d er



aldrig  i Evighed tillade .'"  -  „ H u n  bil der! trsste, 
de jeg: H un  vil d e t! —  O g  h a r jeg da ikke ogsaa 
en F a d e r?  K an han forhindre stt eneste B a r n s  
Lykke i feig , um andig S v a g h e d ?  H a r  jeg ikke for, 
lcrngst bemcerket, hvormeget han fra fs.rste B eg yn 
delse har afskyet den N arreleeg  med F rsk en e rn e?"

J e g  bedrog mig i m it H aab . P la n e n  v a r fo r 
rodfæstet i m in M o d ers  S je l .  S a n d s te  forfigtigt 
begyndte jeg mine O p era tio n er; lidt efter lid t ssgre 
jeg a t trcekke mig tilbage fra  S altinspecteu rens og 
a t  dslge m in san d e  Kjcerlighed. M en  den S n ed ig e  
E r k e d e ,  hvad Klokken havde f la g e t, og hvad h u n  
ikke saae, det udspeidede H a b a k u k , hendes S ts v e r .

E ndnu  havde jeg ikke betroet m in F a d e r m it 
H jertes egentlige H em m elighed , da det kom til en 
formelig F ork laring  mellem mine Forceldre og m ig.

„ H v a d  fa ttes D ig  d a , R ic h a r d : !  spurgte m m  
M o d e r : D u  er flet ikke mere den S a m m e . F r s ,  
ken R eb ek k e  klager meget over D in  Adspredelse og
—  D in e  Beriser —  som hun kalder d e t."

„ O ,  hun vil erfare endnu flere a f  mig —  svarte 
jeg: thi jeg er hjertelig kjed af det H eg le ri, som vel
endog kunde bringe Andre p aa  de T a n k e r , a t  jeg 
havde alvorlige H ensig ter."

„ N u !  smiilte hun bitterssdt: H ave  vi dem d a  
ik k e ?  H vad  fa ttes  hendes P e rso n ? "  —  „ A l t ,  fo r 
a t  v a re  elskværdig! fa ld t jeg hende hastigt i T a len .
-  „K om m e vi ikke -  vedblev h u n , uden a t  lade 
sig forstyrre: Kom m e vi ikke ved hende ind i en fo r
nem , adelig F a m i l ie ? "  -  „ A f  M edynk, i M an g e l
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«f noget B e d re !"  brunnnede jeg. —  „ T i ,  Tyve —  
ivrede M o d e r: have slikker F ingrene efter hende, ud,
strakt Armene efter hende —  "

„ O g  trukket dem tilbage igjen!^ afbrod jeg henr 
de —  „ O g  S a ltm a g a z in e t?  tilfoiede hun heftigere: 
som indbringer sine 600  D a le r ,  og som D u  aldrig  
kan gaae feil a f  -  er d e t  I n t e t ? D e t V enskab, 
hvorm ed F am ilien  behandler os, den Forsiand, hvor, 
med Frskenen kan tale —  er d e t  I n t e t ? — G a m le , 
tilta lte  hun nu m in crngsieligt om trippende F a d e r: 
T a l D u  dog ogsaa et O rd , og vend det Laadne u d .

„Richard har R e t!  sagde h a n , l d e r h a n  tog 
M o d  til sig: J e g  kan ikke dadle ham , fordi han ikke 
f ljs ite r  om den visne Pyntedukke, som kun skuffer
D ig  med sit trn d s te  Hyklerie.

H v a d ?  raab ie  hun med harm flam m ende Ome-
oa med Hcrnderne i S id e n . O gsaa D u  er saa nfor, 
m islig? D u  bestyrker ham  i h an s taabelige Obsierr 
„asiabed? D u ?  D u  er i Com plot med den superrloge 
F lo d e s tjn g , hvis hemmelige Praktiker jeg allerede 
fjender ? O , jeg veed nok, hvem der "  M ester for a lt  
dette! J e g  veed, hvem d e le r , som med sit g la tte  A m  
stgt har forfort ham  a f  pure H o v m o d , under S k in  
a f  D y d  og E n d e lig h ed ! I  stal ikke mdb.lde J e r ,  
jeg lader mig foreskrive R egler a f  J e r !  H vad je g  
vil, det m aa stee, derpaa kan I  forlade ^ e r .  ) e . 
lig trekong,raften  har jeg siobr V ly . H vergang t r a f
d " ,  °g Du°Us-,,.Dign,°dSk,,bu,n? ? -> «ll

^k jebnens T vang  er b l t te r ! sukkede o e n ,v a  
- e ,  forkny.tede " u n d , og vovede neppe a t oplofts
det frygtsomme B lik  til mig.



„ B it te r  eller ei! raabte h u n , og flog i B ordet- 
faa  V induerne klirrede: Skjebnen m aa have sin Gcen; 
ge her i V erden! O g j e g ,  jeg selv er S kjebnen , 
jeg stal nok bearbejde J e r ,  til I  blive m ore!'^

A t jeg a ltsaa  siod allene med min Kjcrrlighed og 
ei engang torde gjore R egning paa min F ad e rs  H jelp, 
det saae jeg tydeligt. Tki var smertelig S ygelighed , 
v a r  O verbeviisning om min Elstedes H jertensgod; 
hed , om hendes Uundvcrrlighed i H uset, ikke istand 
til a t bsie den barste K ones haarde S i n d ,  kunde 
je g  da h aab e , a t naae dette M a a l?  — Isa n d h e d , 
m in S tillin g  begyndte a t vorde meget foruroligende, 
og i samme Forhold forogedes Frokenens P aatrc rn - 
genhed —  jeg m aane  dog staane hende a f  Klogskab 
og holde hende hen med Artighed indtil videre. K un 
sjelden kunde jeg terre  den E lstedes lsnlige T a a re r  
ved Forsikkringer om ubrsdelig T rostab . T hi over; 
a lt lurede H ab ak u k . Ufred herstede i Huset. .A f  
m in M oder h ertes  intet venligt O rd  ; min F ad er vak; 
lede stedse G rav en  noermere; S a b i n e s  F lid  og P leie 
lennedes med oprsrende S p y d ig h e d , vel endog med 
lave Skjoeldsord, f. Ep. listig S la n g e ,  lumpen F or; 
fe re rs te , utaknemmelig T site  o. s. v. Kun H a b a 
kuk smulte lum st og var velkilmode, han vidste vel, 
hvorfor.

Ak, i den E lstedes S je l  v a r modnet en Befluk; 
m ng, der soer ned foran mig som et uventet Lyn.

Alt i nogle D age havde hun — som det syntes, 
med Flid —  undveget mig overalt. M a n  m aa al- " 
drig have vcrret forelsket, for ei a t fo le , hvorledes
stigt kan spornde Hjertet paa Pinebanken. Hvad er



d e t?  spurgte jeg bange. B in e !  V in e! hvislede jeg, 
n a a r  h u n m s d te m ig :  V in e , kun eet eneste O rd !  —  
Forgjcrves, hun iilte m ig fo rb i, og horte mig ikke. 
E n  B ille t, som jeg havde betroet m in K um m er, m in 
Angst, viste hun sukkende fra  stg, og hendes T a a re r  
fa ld t derpaa.

„ H v a d  er d e t? "  stammede jeg, og D sdsahnelse  
rystede m ig, som Feberkulde. Ikke  m indre skrække
lig  i hemmelighedsfuld Uvished var mig den Bemcerkr 
rn'ng, ar den huuslige S to r m  efrerhaanden lagde stg. 
M in  M oder blev mildere D a g  for D a g , ogsaa m od 
S a b in e ,  ja , hun blev pa-^ ^n v is  M aad e  om imod 
h e n d e , uden a t  jeg havde mcerket selv den fjerneste 
G ru n d  dertil. O g  a tte r  spurgte det hsitbankende
H je r te :  H v ad  er det?  Ponser hun paa  O n d t?  O g  
hvad for O n d t?  E ller har hun m aaskee, efrer bedre 
O verlw g, beredt D ig  en Kjoerlighedsr, en O v erra r 
ftelsesfest? D e t  Oieblik, da S a b in e  ia f te s ,  udenfor 
D m  D s r , pludseligt sluttede D ig  i sine A rm e og 
m ed brcrndende K y s  —  de fsrste a f  den T ug tiges 
! s b e r  —  tilstormede D ig : „ E v ig t ,  ev ig t, evigt el
sker jeg D ig ! "  —  v ar dette Oieblik maaskee Festens 
F o r b u d ? --- - - - - S n a r t  skulde A lt opklares.

Ncrste E fterm iddag  —  D e t v a r  en S o n d a g  —  
sagde m in S tifm o d e r til mig med den ssdeste M ine  
<rf V erden : „ I d a g  er det en lykkelig D a g . J e g  har 
fundet en F iirk lsver i H aven. H erren  vil vist velsig
n e ,  hvad vi have fore; Gloede og et listigt Voesen 
skal der virre i J e r u s a le m , S e la !  — Klokken fire, 
ved en K a f fe ,  s ta l her virre T rolovelse,  lille R i
chard !"



„T ro lo v e lse?"  raab te  jeg studsende, men kunde 
for Oieblikket ikke udlokke meer a f  den H em m elig, 
hedsfulde. „T ro lovelse?" mumlede jeg hen for m ig, 
ogm it Hjerre bankede som en Kobber-Hammer. „ S k u lr  
de det da virketigen voere sandt, hvad den bange S je l  
neppe vovede a t haabe? S kn loe Glcedens D a g  vcere 
oprunden for m ig? —  S k u ld e?  —  S k u ld e ? 
------ N u , det vil snart vise s ig !"

D en  ffjebnesvangre Time flog. D a  satte, skraaSr 
overfor, det hoiadelig M uschel'ffe H u u s  sig i Bevcrr 
gelse —  foran  den haltende H erre med sin Krykker 
stok og sine Pelsstovler, gravitetisk forende den i nor 
bel T srhed  klapprende N aad ige  ved sin A rm  —  bag 
dem de to huldsalige D s ttre  —  og efter dem den be, 
tressede D e n g e l, som lod sig kalde K am m ertjener. 
J e g  saae O ptoget fra  m it K am m ervindue.

J e g  blev iiskold. S o m  Skjel fa ld t det f ra  
mine D in e ,  thi uu var det mig k lart, a t ingen anden 
Trolovelse ffulde feires, end — min egen, og med 
ingen A nden, end —  med Froken R e b e k k e . D e r a f  
kom min M od ers  V enlighed; deraf den O poftede- 
sidste, vemodige A fffedsraab  —  fordsm te S la n g e r  
troedffhed! —  O , du listige Vcesen i Je ru sa lem !

H vad  ffal jeg g jsre? —  S k a l jeg lobe min V ei 
vg lade hele det respektable S e lsk ab  i S tikken , eller 
ffa l jeg gaae ned vg blamere det? S k a l jeg troede 
frem  med den D ris tig h ed , en retfcrrdig S a g  giver, 
vg gjore en Ende paa Legen? —  Ak, ffal jeg derr 
ved styrte den stakkels svage F ader i G rav en ?  - 7°. 
D isse  S p s rg s m a a l  aflssie hinanden i min vaklend- 
B etæ nkning. N e i! - -  sagde min seirende H arm e



Lob ikke k o rt; n edsk a lD u  gaae og med al mulig K aad- 
hed kaste den N a rre k a p p e , de have tiltænkt D ig ,  
over H ovederne paa d e m  selv . J a  , saa skal det 
Deere! —  O g lysti q , med en heel Skok Djcevle i 
B ry s te t, dandsede jeg syngende ned ad T ra p p e n , og 
traad te  ind i Visttstuen.

D e r  sad den hele Fam ilie rnndtom  B o rd e t, drak 
Kaffe og spiste K age; hvad s'.g havde udstuderet m ig 
t i l  haanlig  H ils e n , kom kun halv t for D a g e n , thi 
m id t i den ironiske Tale saae jeg ' h e n d e  —  m in 

- S a b in e  —  staae oppe ved V induet, trommende med 
F ingrene i K arm en, i en simpel hvid Kjole. Aldrig 
v a r  hun forekommen mig smukkere, skjsndt hun vendte 
R yggen  til mig oa saae ud paa  G aden. D a  stod 
m in  M oder op med de O rd :  „ R u  kan han komme 
in d ! "  aabnede D o ren  og raab te : „ H a b a k u k !"

H a n  kom. E n  lysbruun  Kjole med ceblegrsnt 
F o er og uhyre S ta a lk n a p p e r —  paille Underklæder
—  spraglede S tr s m p e r  klceote den Fortræffelige. H a n s  

'  pudrede H a a r  skinnede som M orgenroden gjennem
hvidgraa T aage . H an  udtom ts sig i Complimem 
te r. „Lad H a n  det kun vcrre godt, M usse H ab a - 
k u k !"  tog m in M oder O rd e t, og præsenterede nu den 

. Doerdkge for S elskabet som Jo m fru  S a b i n e 's  B rud- 
Kom, der nu i formelig T rolovelse, skulde modtage 
hendes hsitideliae J a  ord.

J e g  blegnede. D e r  havde jeg ikke ventet. „ H a n ? "
—  stammede jeg, og ho>dt mig ved S t o l e n , for ei 
«  segne vm: „Han og Sabine?"



„ J a  —  smiilte min M oder —  der er nu rig tig t. 
H an  forpagter Kroen i Entenlache, og om fire Uger 
skal B ry lluppet staae, som je g  g js r ."

„ O g  S a b i n e ? "  raabte jeg, og saae efter hende, 
som endnu stedse stod i V induet med bortvendt Aasyn.

„ D e t  er hendes V ill'e! svarte M o d er: Ikke 
sandr, m it B a rn ?  Troed noermere, og erkloer for det 
hsistoerede S elskab : er det D in  sande, frie, alvorlige 
V illie, a t kaare den oerbare Ungkarl, H abakuk  Z rosch. 
laich, til D in  W g te h u sb o n d ?"

„ J a !  svarte S a b i n e ,  idet hun traad te  noer- 
m e re : D e t er min sande, frie, alvorlige V illie !"

S tu e n  gik rund t med mig. D e  O rd  a f  H a b a 
kuk vakte mig a f  min Bedovelse: „ S a a  rcrkm ig da, 
til et T e g n , den sode F lsielsnoeve, dydzirede lille 
J o m f r u !"

„ S a b in e !  —  soer jeg derimellem —  S a b in e , 
er det m u lig t?  D u , D u  kunde —  ? D u --- - - - - "

Uden a t hore p aa  nng, rakte hun ham fin H o ire , 
og spogte leende: „ T a g  H aanden , den fslger H ie r te t!"

„ N u ,  saa velsigne Eder G ud! raabte jeg: E ders 
yndige P a g t!  Voerer frug tbare , og form erer E der, 
og opfylder Jo rd e n  med allehaande giftigt K ry b !"

„ H i ,  hi, h i ! loe H a b a k u k : H vor spsgefuld dog 
den unge H erre kan v«re! N u , lille Kjoereste, kron 
m in  Gloede! Kom op til m it B ry s t, besegl den stut- 
lede H a n d e l, og giv mig er K ys d e rp aa !"  O g  der
med udbredte han fine O urangou tang -A rm e efter hen
de, idet han spidsede den ssdtforirukne M u n d .

„ J a ,  et K y s ,  et Forlovelseskys! raabte Frøke
nerne fnisende, og min M oder vilde tvinge B ru d en



ind i U hyrets F av n . D a  veeg hun tilb a g e , stsdte 
fra  sig med begge Hcender, og sagde: „D erm ed  m aa
det tove, til j e g - - - - - - - "

Enden a f  hendes T ale forgik i uklar M um len . 
M en  mig overkom en umenneskelig Ondskab. D enne , 
i Forening med Fortvivlelse ,  exalteerte mig til det 
hsieste T rin  a f  P e tu la n ts . „H oirespective S elskab! 
raab te  jeg: Trolovelse er en a ltfo r behagelig S a g  til 
a t  jeg ikke skulde faae Lyst til selv a t prove noget 
Lignende. O  R c b c k k e ! S o d e  H avnym phe! F o r 
D e re s  H oivelbaarenheds Fsdder sukker dm  meesi 
smcrgtende a f  alle Svedskeprindser efter Gjenkjcrrr 
lighed!"

„R ich a rd ! R ich a rd !"  raab te  m in F a d e r ,  skjoelr
vende a f  Angst. H a n  vilde siaae op fra  B o rde t,
men ftnk  tilb ag e : „R ich ard , hvad begynder D u ? "  

„krokitons nous fle l'extase lle ce 6r6Ie
fagde den naadige M a m a  til den bestyrtede D a tte r . 

M in  M oder kastede et Basilisk; B lik  over til m in 
- F ad e r, som dog endnu fattede M od  til de O r d : „ D e t  

er m in S e n ,  m it eneste B a r n ! "  S a b in e  stod der 
bleg som et Liig. H ab ak u k  sperrede M unden  op, 
m en je g  laae p aa  Knce for min D u lc in e a , som en 
T h e a te rp rin d s , og udstedte alleflags sukkende T riller. 
„A k , Allerffjsnneste! lamenterede jeg: Lad mig ikke 
forgaae i uendelig Kjcrrlighed og Lcengsel! Ncrk mig 
H aanden  nu til P a g te n , den er M a a le t for m in 
T rag ten ! Ncrk til P ag ten  nu mig H aan d en , da jeg 
vorder glad i A anden! E r  jeg da flettere, end H r .  
F o rp ag te ren ?  H e r ,  for den rygende Kaffekande og 
den sukkrede M andeltcrrte, tilsvcerger jeg D e re s  H o b



velbaarenhed, a t v a re  D e re s  lydige og tro T E gtefaar 
indtil m in sidste E nd e!"

„ D e  er en Skjelm , H r . Zobel! smiilte R eb ck k e  
noget bitterssdt, som om hun m aatte  svElge en R h ar 
barberpille: M en  da jeg fjender D eres  Edle H jerte  
og D e re s  Folelsers O p rig tig h ed , saa modtage D e  
da ogsaa a f  m ig, med mine naadige ForE ldres S a m r  
tykke, H jerte og H a a n d !"

„V » gratulere! V i g ra tu le re!"  raabte A lle; kun 
m m  F ader taug , og S a b in e .

J e g  v a r altsaa ogsaa forlovet, og skulde nu tage 
videre D eel i Selskabet. M en  det kogte i m ig , og 
jeg stormede ud i det F rie . Kaadheden v a r bortr 
dam pet; H arm en  var tilbage.

A t Frsken R e b c k k e  med udtEnkt List, havde 
gjort A lvor a f  min gale S p o g , det fa ld t mig som 
B ly  p aa  S je len . J e g  saae mig fangen i skjEndige 
LEnker; jeg saae uoverstigelige K lipper optaarne sig 
vm  m in Frem tid .

Ude a f  mig selv lob jeg om til langt ud p aa  
N a tte n ;  da kastede jeg mig paa min S e n g  med den 
B eslu tn ing , enten med F o rag t a t  undvige, eller med 
Fjendskab a t  im sdetrEde enhver Q vinde. H e n d e , 
d e r  havde bedraget mig saa skjEndigt, vilde jeg NN 
slet ikke vErdige noget O rd  eller B lik . O g  dog skjar 
det mig i H jerte t, a t det ikke k un de  vEre anderledes.

NEste M orgen  stak H abakuk  Hovedet ind ad 
D o ren  til m ig. „ D e n  unge H erre  skal strap komme 
ned! sagde han  g ryn tende: D e r  er. passeret noget 
V ig tig t."



Ahnende en Ulykke, kastede jeg mig i Klcederne og 
iilte ned til mine Forceldre, som jeg fandt ^ hsieste 
Bestyrtelse.

„ F o r  H im lens S k y ld ! raab te  jeg: H vad  er fo
re fa lden ?"  —  „Koschel E p h ra im 's  V exler ere falske! 
stammede m in F a d e r: I  dette Oieblik faaer jeg f ta  
X . E fterretn ing  derom per E s ta fttte ."  —  „ F a lf f e ? "  
afbrod jeg ham  forfcrrdet; Thi denne polske Io d e  
f ta  den russiffe Grcendse havde for nogle D age  fiden 
hcevet titnsind D a le r  hos os paa  sine P a p ire r .

„ J a ,  fa lffe! tog m in M oder O rde t: N ed, hvad 
reddes kan! E fte r sikkre S p o r  tager B edrageren sin 
F lu g t over K onigsberg. H v ert S i-b lik  er kostbart. 
D e rfo r  have vi bestilt Extrapost, som strax m aa vcere 
her. D u  m aa efter h a m ."

E n  ny S to r m  bruste i m it In d e rs te : det truende 
T ab  og N sdvendigheden a f  a t reise faa pludseligt. 
S n a r t  kom det m ig fore, som om jeg ikke kunde, ikke 
torde reise nu , som om jeg m aatte  b liv e , for a t  foi 
rebygge en stsrre Ulykke. S n a r t  v a r  igjen Reisen 
m ig velkom m en, fordi den rev mig ud a f  a l den
Elendighed, hvori jeg frygtede a t  gaae tilgrunde, men 
forst og fremmest fordi jeg, ved hastig B ortreise, u d e n  
A fsk ed , kunde vise h en d e  m in F o rag t. „ J a !  raab te
jeg: J e g  re iftr!  —  "

In d e n  en halv T im es Forlob v a r min K uffert 
tilpakket, og Postvognen for D s re n . S a b in e  lod 
sig ikke fee. R e t v e l ! mumlede jeg hen for m ig, 
m edens m it H jerte sukkende modsagde min M u n d ; 
Afskeden fra  min F ader var forgelig —  et langt



H aand tryk , et vaad t, vemodigt Diekast syntes a t  sige 
rn ig : F o r stdste G ang  p aa  Jo rd e n !

I  flyvende H ast iilte jeg nu efter B edrageren . 
J e g  var paa  rig tig t S p o r ;  han havde kun et lidet 
T orspring . S n a r t  var jeg i K onigsberg. D en  for- 
ste E fte rre tn in g , jeg her m o d to g , var d en , a t  m in 
I s d e  ig aa r var afgaaet til P i l l a u ,  rim eligviis for 
p aa  en her liggende Engelloender a t indskibe sig til 
Amerika. Dieblikkelkgt flsi jeg efter ham . ForgjEr 
ves! —  thi da jeg kom til P i l la u , havde S k iber 
letter Anker for sex T im er siden. F ra  et T aa rn  kun- 
de jeg endnu skimte der engelske F lag , og mine F o n  
bandelser fulgte den heldige S k u rk , som havde bersr 
vet mig Fem teparten  a f  min Form ue. ,  Nedslagen 
vendte jeg tilbage til K bnigsberg , til det g M m ild e  
H u n s , hvor jeg havde fundet en saa venskabelig M odr 
tagelse. K un ssrgelige E fterretn inger kunde jeg nu  
hjemsende.^ M ed Tilbagereisen behsvede jeg ikke a t  
h as te ; jeg trcengte desuden h aard t til H vile og V eder- 
qvoegelse, thi jeg v a r afkroeftet aandeligt og legemligt.

E n  D a g  begav det sig , a t en V en tog mig med 
paa  en akademisk Forelæ sning, for a t  jeg dog kunde 
sige, a t jeg ogsaa havde h srt E n  a f  K bnigsbergs be< 
rsm te  Lcerde. D enne  bersm te M an d  v a r —  R r a u s e ,  
P ro fesso r i Philossphie og W sthetik. H a n  v a r p a a  
sin Tid hartad  forgudet. Tcenker Eder en lille ma- 
ger Hypochonder, som ikke sjelden afbrsd  sit F oredrag  
med en ynkelig Flceben, og ofte m aatte forlade A udi
to rie t, fordi det var ham  en Umulighed, a t blive ved 
—  og I  ville ikke kunne begribe , hvorledes d e n n e  
M a n d  har vcrret istand til a t  siengfle sine utallige Til-



horeres A and og H jerte saa uim odstaaeligt. O g  dog 
v a r del saa. O gsaa jeg folke mig greben med en 
endnu aldrig  forim m m en Vcelde af denne Enthusiasis 
O rd . H an  talte om K æ rlig h ed s  O poffrelser:

„ D e n  Anekdote er D em  ndenkvivl bekjendt, mine 
H e rre r!  sagde h an : a t en S to rm a n d  i P a r i s  blev 
dsdeligforelsket i en u n g , sm uk, dydig Skuespiller- 
inde, —  a t  han forgjcrves bod hende alle V erd en s 
S k a t te ,  n a a r  han kunde kjobe hendes D y d  derfor,
—  a t  han omsider besluttede sig til ar cegte hende,
—  a t dette vilde have derover den unge, svoermerske
M a n d  hans F am ilie s  Venskab, h an s  K onges N aad e , 
og endelige« have angre t ham  selv, —  a t den S k jsn r  
ne selv elskede den fyrige Tilbeder in d e rlig t, —  a t 
selvsamme D a g , som han gjorde hende et form eligt, 
skriftligt æ g te sk a b s ti lb u d , spurgte hun sin just tilsier 
devoerende F r ise u r: „ M in  H erre , er D e  g if t? "  —  
a t hun, p aa  h an s  N ei, sirax kjsrte til Kirken med 
ham  og lod sig vie til den Lykkelige, som dog m aatte  -
fraskrive sig de egentlige ægteskabelige R ettigheder,
—  a t hun D agen  efter overraskede den Elskede med
E fterre tn ingen  herom , som S v a r  p aa  h a n s  B rev , —  
a t  Elskeren, i sin Fortv iv lelses forste Oieblikke, vak
lede mellem Dolk og P is to l, men a t han dog sn a rt 
besindede sig og med Taknemm elighed velsignede den 
T ilbedres heroiske Opoffrelse i en jevnbyrdig G em al
indes A r m e : ---- - - - d e t ,  mine H e rre r , v il, som
sag t, vcrre D em  bekjendt, og D e  ville udentvivl have 
beundret denne H an d ling . J a ,  Skuespillerindens 
Forhold  er vistnok beundringsvæ rdigt. M en  vi ville 
see, om hun ogsaa isandhed har opoffret sig for fin



Elskedes V el. A t det er m u l ig t  —  lang t vcere det 
fra  mig a t  bestride det! D og  er det mig langt sand- 
synligere, a t hun har ladet sig lede a f  m indre store 
M o t iv e r , a f  K logflab , a f  O m sorg for sig selv. F o r 
det Forste: H eltinden var en fransk D a m e . H u n  
kunde fo ru d se r, a t Historien vilde vorde udbasuner 
med de hokeste Lovtaler —  hvilket virkeligen ogsaa 
skete —  og a t hendes In te re s se  derved vilde vinde 
uendeligt i Publikum . O g  hvilken fransk D am e , 
som tillige er S kuesp illerinde, vilde vel betænke sig 
p a a , for en saadan  Effekt a t  opoffre D rsm m en  om en 
Kjcrrlighed, som jo d o g , i hendes S t i l l in g ,  m aa tte  
vorde saare fo rgæ ngelig?  —  E ndnu mere! H un  for, 
udsaae Flygtigheden a f  sin T ilbeders fljsnue N u u s . 
H v ad  v a r da hendes Lod? —  Tilsidesættelse, Krcrn- 
kelse, K um m er, M ang el m aaflee . N ei —  v ar hun 
derfor klog nok til ar tcrnke —  thi en fransk Skuer 
spillerinde kan ikke A ndet, end handle klogt —  hellere 
s i r a ,  end sa a ?  H un  fluttede derfor en S k in p a g t, 
som , da M gteflabek  ikke f u ld b y r d e d e s ,  selv efter 
K irkens G rundsæ tninger kunde oplofts igjen hvert D ie r  
blik. —  H vad  sige D e  n u ,  m ine H e rre r?  V a r  
Skuespillerindens H and ling  endnu en Opoffrelse a f  
Kjcrrlighed? Form ener hun, under disse Om stændig
heder, vore T a a re rs  hellige K ran d s?

D e  ville derimod antage folgende Tilfcrlde: E n  
fa ttig , smuk tydfl P ige tjener hos et r ig t ,  fornem t 
H e rf la b ; S o n n e n  i H u s e t ,  m aaflee eneste B a rn  
forelsker sig i hende, tilstaaer hende sin T ilbsielighed ' 
svoerger, a ld rig  a t  forlade hende , a t  bortrydbe alle 
H indringer for deres Forbindelse, der koste, hvad



det vil —  soet o g sa a , a t h u n  elsker ham  usigeligt, 
men indseer tillige, hvorlunde denne Kjoerlighed vil 
have H ad  og T vedragt mellem S o n  og Forcrldre til  
F s lg e , troer tillige , a t  den Elskede vil vcere lykkeli, 
gere u d e n  hende, end m e d  h en d e , n a a r  kun den 
forste S m e rte  er forvunden ; —  soet, hun griber nu, 
i denne S k jebnens S to rm , efter det sidste frelsende 
S t r a a ,  efter det fsrste det Bedste, der frembyder sig, 
felv efter en E le n d ig , en Uvoerdig men om a lt 
dette, og om hendes Bevoeggrund dertil, kommer ikke 
et O rd  over hendes Loeber —  hun opoffrer sig stille, 
p aa  det ingen indvortes B ebrejdelse, ingen Pnk a f 
den E lskede, stal forstyrre hendes R o  —  hun er 
ulnkkelig for sit hele L iv , paa  det den Elstede kan 
vcrre lykkelig —  hun boerer stiltiende M iskjendelsens 
H a a n  og F o rag t —  I n t e t  troster hende, uden henr 
des Bevidsthed —  den knoekkede, ssnderbrudte B lom st 
henvisner i S t s v  og G lem sel o , mine H er,
re r, for h e n d e  spare D e D eres  T a a re r , thi h u n  . . .

 ̂ E a  Larm  i H sresalen asbrsd  P rofessoren . E n  
a f  T ilhorerne var segnet om. M a n  lob efter V an d , 
efter kraftige Essentser; m an gned og vaskede den A f
mægtige, og bar h a m , der halvbevidstlsS kun kunde 
stam m e! „ O ,  S a b in e !  O , S a b in e . '^  hjem. O g  
—  mine kjoere V enner —  den Asmoeguge, den T n ,
intetgjorte v a r jo g !

Fortæ lleren standsede. Alle taug  dybtbevoegede.
D a  stak den venlige V ertinde Hovedet indfad  D o re n , 
og spurgte: „ E r  D u  fcerdig, lille F a tte r?

„E n d n u  ikke! svarte han med et m derl,gt
lighedsvink: I  dem hellige M blik  herrer man m.g



ud a f  P rofessor K rause 's  H sresa l i K bnigsberg . I n -  
den der stille V an d  kommer, kan D u  nok brygge det 
hsirsstede —  P unschen ."

S til le  trak hun D sre n  til ig je n , og Fortæ lleren 
vedblev: „ A t nu m it S y n  v a r opladt, a t  jeg saae et 
forloret P a ra d iis  ligge bag m ig, a t  S a b i n e s  K j« rr 
lighed og O ffer, hendes navnlsse J a m m e r ,  troengte 
mig som et S vcrrd  gjennem S je len , a t  dette og det 
F orudgangne kastede m ig paa  et lan g t, h a a rd t S y g e r  
leie, d e t  —  kjcere V enner! — ville I  finde m eget 
na tu rlig t. H osraad  M e z z e v  reddede m it Liv. I u u l  
v a r  allerede lcengst forbi, da jeg igjen fslte mig istand 
til a t tiltroede Tilbagereisen. Ak, m in F ad er fand t 
jeg dog ikke igjen —  E fterretn ingen  om h a n s  D o d  
havde m an b ib rag t m ig med stsrste S kaansom hed . 
O g  S a b i n e ?  O m  hende talte  m in M o d ers  B rev e  
ikke et O rd . H u n  sad da allerede i den fo rdsm te  
K ro  i Entenlache og grcemmede fig tilbede —  for 
m in S k y ld . J e g  ffjalv for a t see m it H jem  igjen. 
I n t e t  Kjoert ventede mig der. F o r  m in M o d e r 
gruede jeg, som for en F u rie , der v a r  tra a d t imel
lem mig og m in og G a b m e 's  Livslykke. P a a  m in  
Forlovede kunde jeg ikke urnke uden Ncedsel. J e g  
forbandede m in elendige, srydlose Tilværelse, og steeg
sorgmodig a f  V ognen udenfor m it H je m ; det v a r  
den syvende A pril, om A ftenen.

H vo  m aler m in F o ru n d rin g , da D s re n  aabne , 
des for m ig a f  —  H a b a k u k ! „H v o rled es?  spurgte 
jeg hastig t: H a n  her endnu? H an  fidder endnu ikke 
som  R r o f o r p a g te r  i E n te n la c h c t "  —  „Som De 
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s e e r !"  griinke den G ruelige —  „ O g  H a n  er heller 
ikke gift en d n u ? "  vedblev jeg med in g sie lig  P a a t r i n r
genhed.

„ J o m fru e n  —  svarte D vergen  spottende: j o m 
fruen venter p aa  S to rm o g u le n , der s ta l hente hende 
fra  P a p i i r s m s l le n , hvor hun til P a a s te  tager Tjer

„ O g  hvor er h u n ? "  spurgte jeg stjilvende.^ —  
O v en p aa , v a r  S v a r e t :  hos den syge M a m a ."

A andelos floi jeg op ad T rappen  , til m in M o , 
d e rs  S o v ek am m er. N eppe v a r jeg istand til a t  
aabne D s re n  uden strikkende H eftighed. D e r  stod 
h un , som jeg troede ta b t for m ig , som endnu v a r  
m in , som jeg nu aldrig  vilde flippe a f  m ine A rm e 
m ere —  der stod hun ved den S y g e s  S e n g ; med 
svag, men om  Nost bod m in M oder m ig velkommen. 
O , hvor gjerne havde jeg trykket den G jenfundne til 
m it B ryst — men det gik ikke a n . H u n  v a r  ogsaa 
forsvunden, jeg vidste ikke hvorledes. A t sporge v i
dere efter hende, a t udforste, hvorfor hun ikke allere
de v a r  K roforpag terste  —  dertil v ar der ikke T id n u . 
J e g  m aatte  a ltsaa  beholde d e t ,  der trykkede m ig 
meest, p a a  H jertet, og fo rtille  syv Lange, syv V rede 
om  m in forulykkede E x p ed itio n , dm min S y g d o m , 
om  K onigsberg  rc. J e g  m irkede  en M ild h e d , en 
Godhed hos m in M od er, som hidtil havde v i r e t  nng 
gandste  frem m ed. D e t er G u d s  T ug tens N iis  —  
tin k te  jeg —  S ygdom m en . J e g  stilede. D en ne  
S y g d o m  v a r hendes sidvan lige  N h e u m a , d e r , som 
ofte tilfo rn , kastede hende p a a  S en g en  et P a r  D a g e , 
og derpaa forlod hende igjen for ling ere  T id .



O m sider kom dog d e t  for en D o g , som /eg lceng^ 
te s  efter. H un  fortalte  m ig, a t  S a b in e ,  efter m in
A fre ise , havde forandret sig gandske. H un  havde
tkke kunnet taale , a r  see H ab ak u k , der rigtignok havr
de viist sig temmelig b ru tal mod hende. H u n  havde
endogsaa erklæret re e n tu d , a t  hendes I a o r d  havde
V E  O v erile lse , og a l  hun hellere vilde springe i
V an d e t, end tage ham  til M a n d . Froken R e b e k k e
v a r  bleven som rasende derover, og havde paastaaet,
a t  m an skulde bortjage den obstinate S k ab n in g , h v is
tossede In d b ild n in g e r  og I d e e r  vare noksom bekjendte,
og det skulde da ogsaa flee nu til P a a ffe . S a b in e
ftulde tage Tjeneste paa  P ap iirsm ollen  med femten
D a le r s  L sn , og en S pec ie  i M arkedsgave. D e r
kunde hun ogsaa med Tiden vente a t  finde et passenr
de P a r t i ,  thi der v a r  G ilde p a a  M ollen  hver M a a :
nedsdag , og hvergang kom der en M crngde S o g n e r
fogder. S ko lem esters,  S k y tte r  og lignende P ersoner 
derhen.

„ O g  S a b in e  v i l - - - - - - - ? "  afb rsd  jeg hende
hastigt.

„ H v o rfo r ffulde hun ikke ville? svarte hun- E n
saadan Tjeneste tilbyder sig ikke saa snart igjen. Egentr
ligen ffulde hun allerede derhen p aa  S k æ rto rs d a g
m en hun har bedet mig saa indstændigt, a t  hun dog
m aa tte  blive Langfredag over, jeg veed ikke, hvorr
fo r. N u ,  paa  en D a g  for eller sildigere kommer 
det da heller ikke a n ."

„A ltsaa  —  hun flyer! hviffede jeg hen for m ig :
sa a , S a b i n e !  D u  skal ikke komme m  lang t
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vaa  D in  F lu g t, men i P ap iirsm sllen  nu  allermindst. 
D u  skal ingen Sognefoged h a v e , heller ingen S k o r
lemester. Voer en M a n d ,  R ic h a r d  .

h v o rfo r  kommer B i n e  ikke med til B o r d e t . 
spurgte jeg, da vi spiste, og jeg saae, a t der lkke v a r

B i n c ?  -  g jen to g m in  M o d e r: E>, 
h °°r"su k k ers°d ,! -  N u , fordi Zroken R rb c k k «  h a r

-  svarke jrg  studsende: H v ad  har h u n  
a l  forbyde iv o r lH u u s ?  O g  D e ,  m in M o d e r , D e

-r«a havde endnu ikke v -rr-t hos S allinspeeleu- 
„ n s  F  t°  D ag e  havde de vente, m in und-rdam ge 
O p v a rtn in g . D a  jeg udeb lev , kom B ru d en  I.l o s  
iredi« D a g e n , for tilb o rb g , a l  ,r-ltes!rll- u n g ,  som 
vordende W g t- f a a r ,  for E f.-rlad -ls-n  a f nun  S k y l. 
d igh-d , som bun kaldt- de,. S a n d s te  uden S k y  lod 
Inm stn G alde frit Lob, ta l , -  om tossede K ,obm andS. 
A ffa irer, om K o m ,n i,-ra tion , som m an m aatte  v, 
n a a r  m an engang havde givet sil O r d , om N -d la , 
denhed -c. -  3 -S  '»ug . M in  M o d er tang ogsaa. 

H use, stallede og valtede den Naaknge g an d .
er- » lN aarlia l O g  hele F am ilien  desligest. H u n  
anordnede, hvo rnaar og hvorledes der fluide vasteS
og bages '  hvud der skulde koges, hvilken K appe m m
M oder skulde rage p aa , osv.

O a  D - ,  m in M o d er! spurg t- ,eg a tte r  med
F o ru n d rin g : D e  finder D em  d e ri?"  -  »H vad  g ,o r 

ikke —  svarle hun cergerlig: H vad  L l-r m an  lkke
for et B a r n s  S k y ld ? "



„ B a rn e t  er M a n d !  raab te  jeg: O g  kort og godt, 
d e t te  V ertffab , d e n n e  Anm asselse, D e r e s  Nedvcrrr 
digelse —  M o d er —  taa le r jeg ikke! O g  en saadan 
D ra g e  crgter jeg heller ikke!"

„ D u  m aa ! svarle h u n : D u  er fo rlo v e t!"  —  
„ F o r lo v e t?  loe jeg haan lig t: H a ,  h a ,  h a ,  hvilken 
lystig Forlovelse v a r ikke det! E n  N arre leg  v a r  det. 
J e g  ffulde vcere N a r r e n , men h u n  faaer troede i 
rn it S te d !  O , M od er, aabn  D e re s  H jerte og D in e  
fo r m it sande V el. E n  gandffe a n d e n , kjoerlig 
H a a n d  kan forffjonne D e re s  og m it Liv med S a g n  
rnodigheo og T ro ffab . H u n  vil —  —  "

„ J e g  veed, hvem D u  m ener! afbrod hun m ig: 
D e r  vorder I n t e t  a f!  H v a d  ffulde D u  med den 
nogne Kokketos? O g  nu iscer, efterår den
Illykke er hcender? J u s t  nu m aa  m an  lukke det ene 
D ie , for S a ltm a g a z in e ts  S k y ld ."

„ V i  behsve ikke deres S a l tm a g a z in ! ivrede je g : 
K u n  Flid  og S parfom hed  er fornoden. O g  besidder 
rkke S a b in e  begge D y d e r? "  —  H u n  ta u g .

„ E r  hun ikke taa lm o d ig , som et Lam ? —  ved, 
Llev jeg: B lom strer hun ikke i Uffyld og S k jo n h ed ?"  
—  H u n  taug .

„ O g  hvo pleier D em  med K jcerlighed? stamme« 
de jeg , gribende hendes H a a n d , med T a a re r  i O "  
n e n e : H vo  vaager hos D em  i de smertefulde Lidet, 
sesncrtter? —  S a b in e  eller R e b e k k e ? "

„ N o k !  foer hun op : D e t f t a l  ikke vcrre, og 
endnu idag ffulde hun p aa  D o r e n , hvis jeg ikke 
havde lovet, a r beholde hende Langfredag over."
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- ,O , hvor b a rm h je r tig t! skjar jeg T cender: O g  
hvorfor vil hun da endelige« blive her Langfredag 
o v e r? "

„ S p s r g  hende! svarte h u n : D ig  vil den S la n g e  
riok sige, h v o r fo r .  M en  det vildleder m ig ikke, og 
hvad  je g  vil, kan dog I n g e n  forholde

H v o r gjerne havde jeg spurgt S a b in e !  Ak, hvor 
ssgte jeg ikke blot et Oieblkks S a m ta le  med hende 
r— sorgjceves! H un  flyede hver Leilighed.

P aa fleu g en  kom. M in  B eslu tning  v a r fa tte t. 
S a m m e  D ie b lik , som S a b in e  om Loverdagen siod 
i B egreb  a t  forlade H uset, vilde jeg slutte hende n o - 
l^ n s  v o le n s  i m ine A rm e , troede med hende for 
m in  M o d e r ,  og vove det sidste mindelige Forfog . 
S lo g  det feil, saa  skulde Lov og N et ta le .

K un  een eneste D a g  endnu —  Langfredag 
kaae imellem den vigtige Loverdagm orgen, som skulde 
a fg jsre  A lt. Allerede havde jeg, S k jcerto rsdagaften , 
i  m in S e n g  begravet m in S o r g ,  m ln Loengsel, m in  
B an g h ed . M e n  dennegang v a r S en g en  mig en P ir  
m b « n k . A lt den tidligste M orgendæ m ring  sandt 
m ig  v aag en , og urolig  kastede jeg mig , snart p a a  
den ene S i d e , snart p a a  den anden. D a  kom det 
m ig fo re , som jeg udenfor p a a  G a n g e n , ved m in  
M o d e rs  S ovekam m er, horte en P u s le n , og mig syn- 
t e s , jeg horte m in M o d e rs  S te m m e . J e g  lagde 
O re t  til. A lt var stille igjen. J e g  begravede mig L 
Sengeklæ derne, for a t  sove, om m u lig t, e„ T im es- 
tid  endnu , og ahnede e i ,  a t  i disse Dieblikke blev
Loddet kastet over m in F rem tid .



E n  heftig S lid e n  i A rm en havde nem lig ikke 
tillad t m in M oder a t sove efter M id n a t. D a  b a res  
det hende fore i M orgendæ m ringen , som om N oget 
listede stg gandfle sagte udaf G a b in e s  S ov ek am m er 
hen ril T rap p en . „H v em  er d e t? "  raaber m in M or 
der ud a f  den hastigt oprevne D s r .  I n g e n  svarer. 
M e n  S a b in e  sm utter hen lan g s V ceggen, indhyllet 
i et stort Kastetsrklcede, hvorunder hun bcerer noget 
T u n g t, som hun omhyggeligt skjuler. D e tte  S y n ,  
saavelsom G a b in e s  T a u s h e d , m aatte  vistnok undre 
m in M o d er. „ H o ld t l raab er hun efter den F lygr 
te n d e : H vad  er det?  H v or vil D u  hen? H v ad  h a r 
D u  d e r ? "  — S a b in e  svarte ikke et O r d , m en 
sogte kun a t vinde hen til T rappen . D a  overm anr 
dede V reden m in M oder. H u n  sprang efter, og unr 
der en S t r o m  a f  S k M d s o rd  suste hendes to rre  Knokr 
kelhaand om G a b in e s  K inder —  intet S k r ig ,  intet 
S u k  undfoer hende. H u n  tog mod H uggene, og iilre 
derpaa  ned ad T rapp en .

S k M v e n d e  a f  TErgrelse vaklede m in M od er tik  
bage til stt Vcrrelse, og Uvisheden om , hvad a lt dette 
havde a t  b e ty d e , plagede hende endnu m e re , end 
hendes Legemssmerte.

K un  en T im e varede denne Uro —  da opklarer 
des A lt. D a  kom T^ebekke, som endnu for
Froprcrdiken vilde gaae til G u d s  B o r d , fordi B ry l ,  
lupet, efter hendes M e n in g , fluide staae strax efter 
P a a f le .  H u n  kom, fo r ,  efter S k ik  og B ru g , a t
s js re  S v ig erm o deren  et S l a g s  D epreca tions r ConU 
plim ent.



M e n  i det fam m e kom ogsaa —  S a b in e ,  svag 
og m a t, og satte en sto r, fuld Krukke for m in  M or 
d e rs  Fodder.

' „ G u d  voere lo v e t!"  sukkede hun , ncrsten aander
lo s , og bad m in M oder ydmygelig om Forladelse for 
hvad hun n y s  havde gjort hende imod. „T orde jeg 
da  ta le?  stammede hun : H avde da ikke A lt vceret 
f o r h ,  A lt forgjcrves ? G ud  voere lovet, jeg h a r tie t, 
jeg har ved Flodbredden bedet for D em , kjoere T a n t e ! 
—  O g  hvad jeg her bringer, det er —  oprigtigt —  
stille V a n d . V ask D e re s  A rm  dermed, og G ud sta l 
velstgne d e t!"

„T ossede T o s !  raab te  R eb ek k e  med Furieblik: 
B liv  hun hjemme med fin psbelagkige O v ertro ! M ed  
den kan hun gjore Kludes^-n,lerne i .P a p iir s m s lle n  
lykkelige!" — .O g  foragtelig t stodre hun t/ed  Foden 

^   ̂ efter Krukken, saa den sprang itu , og det stille V an d  
vverstrsm m ede G u lvet.

I  D odsffroek blegnede S a b in e .  S o m  tordenr 
stagen stirrede m in M od er hen for stg, og sank den  
p a a  tilbage i Lånestolen, hoitgrcedende, skjulende fit 
A nfig t med begge Hcender.

E n  lang  P au se . S a b in e  stod ubevcegelkg p aa  
een og fam m e P le t. R e b e k k e  ssgte, under en S t r o m  
a f  F o rb a n d e lse r ,  a t  frelse fit Silkeflcrb a f  O v er
svømmelsen.

N u  reiste m in M oder stg, gis hen til D o ren  og 
raab te  h s it, saa det lsd  gjennem  hele H uset: „ R i 
c h a rd ! R ic h a rd !"



„ H v a d  er d e t? "  soer jeg op ved S kriverbo rdet, 
hvo rpaa  just M orgensolens forsie S l r a a le  f a ld t , og 
styrtede ind i min M o d ers  V arelse .

E n  V andstrsm  stod mig im sde. R e b c k k c  ruller 
de, med optrukken S l a b ,  sine B asilisto ine i speidem 
de F o rv en tn ing ; min M oder holdt sig ved S a b in e  
m ed den sunde A rm , som om hun frygtede a t synke, 
til Jo rd e n  uden denne S k o tte ; bag mig stak H a b a - 
kuk Hovedet ind ad D s re n .

„ F o r  H im len s S k y l d , hvad er her h a n d e l? "  
ra a b ie  jeg.

„ A k , jeg er jo intet U m enneskejam rede min M or 
der med nasten taa req v a lt N ost: Ak, jeg har jo intet 
H jerte  a f  S te e n , om jeg end har v a re t  forblindet l a n g e ! 
J e g  foler jo G u d s  F inger. F o r m in O ndskabs 
S k y ld  siyder det Livsens V an d  hen ad G u lve t. H u n , 
som h a r spildt det, ubekymret om m in from me Tilr 
lid , hun er gandske ligegyldig mod m it V el og V ee! 
H u n , som jeg har forfulgt, j a ,  i m it H jerte forbanr 
d e t ,  hun velsigner m ig! —  N u ,  saa velsigner jeg 
v g s a a D ig ,  m it B a r n  —  D u  stal v a re  m in D a t te r ! "

H v ad  hun videre ta lte , det herte jeg ikke. Usorr 
staaelige T oner suste for m it D re . J e g  vidste ikke, 
vm  jeg endnu levede , om jeg vaagede eller dronne. 
J e g  v a r  kold og dod , da jeg fslte S a b in e  i mine 
A rm e.

„ T a l  dog, kom dog til D ig  selv , R ic h a r d !  —  
tilta lte  m in M o d er m ig , rustende i m ig —  S a b in e  
er jo D m !"



H v a d  ffulde jeg komme til m ig selv! —  J e g  
frygtede, a t den salige D r s m  ffulde oploses i et ssrr 
geligt I n t e t .  H vad  ffulde jeg ta le! B egreb  jeg da  
det Ringeste a f  A lt, hvad her foregik?

M en  faa  O rd  vare tilstrækkelige til a t opklare 
m ig A lt. D a  siap jeg B ruden  a f  mine A rm e , og 
bedcekkede, i overstrsm m ende F s le lse , m in M o d e rs  
Hcender med taknemmelige K y s.

„ K y s  D u  det stakkels B a rn !  smulte m in  M o d er 
gjennem T a a re r :  H un  har t i e t ,  hun har ta a l t ,  a f  
Kjcerlighed og Troskab — mod m ig. I n g e n  Lyd, 
in te t S u k  kom over hendes Lceber, og del er den sande 
K jcerlighed!"

„ J a ,  hun h a r ta a lt , gjentog j e g : a f  Kjcerlighed 
og Troskab —  ogsaa mod m ig. I n t e t  O r d , intet 
S u k  kom over hendes Lceber, og d e t, ja , det er den 
sande K jcerlighed!"

„ H a ,  h a ,  h a ,  ha! haanloe R c b c k k c :  V o ila  
comnie la orspule s'am use! N u , jeg vil ikke forr 
styrre! J e g  ousker det om m e P a r  et velsignet Agnrkr 
A a r , p aa  det K rcem m erhuushaudelen kan florere i stcerk 
PeberrA fscetn ing!"

S o m  en S a r a n  foer hun ud a f  S tu e n ,  og rev 
den forbloffede D v erg  o v eren d e , som knurrende 
reiste sig op og m um lede: „ J e g  har heller intet blir 
vende S te d  her! J e g  reiser strap til K rohuset i E n / 
tenlache."

H vad  der nu videre skete —  kjcrre V e n n e r ! —  
det vil E nhver gjcelte uden M oie . A f b itter P r s r  
velse var Lykken frem gangen. D a  lod jeg dette m ale 
til en hellig Amindelse, og hcengte det o.ver S k riv e t



bordet. O g  da Langfredag dcrmrede ig jen , mcrrkede 
jeg vel, a t  m in kjcere V iv  sagte listede sig fra  m in 
S id e . J e g  lod, som jeg sov, og bad i m it H je rte : 
„ D in  Udgang velsigne G ud , D in  In d g a n g  iligem aade!"

E fte r en T im es Forlob stod del stille V and  p aa  
m in M o d e rs  S e rv a n te ,  og —  gjorde Underværker. 
T h i da M orgensolen tittede gjennem O m hcrnget>Paa- 
skemorgen, og Klokkernes R ingen  forkyndte S ta d e n  
det g lade: „C hrist er opstanden!" da lagde de m in 
Forstefodte i m in M deskM vende A rm .

C. w c i s f l o g .

Wloster-Akattcn.

§ o r  A arhnndreder siden havde G reverne w a l d s h n a  
Vieret rige og agtede i Landet. Adskillige a f  denne 
-eldgamle S lc rg t havde beklcedt de forste S ta ts -E m b e r  
d er. H a n s  G s w a l d ,  den davcerende Fyrstes F o r 
trolige, Feltm arskals og R idder a fE le p h a n tr  og H el- 
lig a a n d s-O rd e n e n , havde opbygget det stolte P a l la d s .  
D e n  store G a a rd ,  der dannede en regelmæssig F iir- 
kan t, v a r  bro lagt med O vaderstene; i dens fire H jorr 
ner slyngede sig, i fire runde T a a rn e ,  m assive V in , 
de trapper op i K uppelen og ligesaa dybt ned i Kjel, 
derne, a f  hvilke de to nederste havde vceret tilmurede 
i M a n d s  M inde . Over P o rten  prangede det gre,



velige V a a b e n : den gaadefulde Fugl G r i f ,  der flog 
sine K lser i en H jo r t ,  som med sine Takker havde 

-indviklet sig i et rcet Buskvcrrk —  A lt i rodt F e l t ; 
o v e r  V aabenet G revekronen, og o m k rin g  S k jo ldet 
E leph am o rd en rn s Kjcrde og In s ig n ie r ,  sam t H ellig: 
aandso rdenens Kjcede og S tje rn e .

I n d t i l  T rediveaarskrigen  talte Landets Kronike 
om G reverne W a ld o h n a .  P a a  denne Tid om trent 
v a r  den sidste S p ir e  a f  dette fordum saa navnkundige 
H u n s  falden i Fyrstens U naaoe, og havde, e fte ra t 
h a n s  hele Form ue var bleven ham  frad o m t, rim elig: 
v iis  fo rlad t sit Fcedreland. P a l la d s e t , det eneste, 
som endnu mindede de Levende om G reverne W a l -  
d o h n a 's  N a v n , v a r gaaet fra  een E ierm and  til en 
A nden. O m sider havde det vceret eiet a f  M inistes 
ren , F riherre  von V o lc k m a r ,  men efter h an s  D s d  
havde dets nuvcrrende E ie r ,  den rige B a n k e r M a -  
lach in i, kjobt det i M a r t s  1 6 2 6 .

A d o lp h in e ,  en D a tte r  a f nysncevnte M inister 
von V o lc k m a r , boede, tilligemed sin M o d e r ,  i en 
B ag by gn ing  ved det store P a lla d s . S idstnæ vnte 
havde, ved H usets S a lg ,  betinget sig en lille anstcrn: 
dig B opcrl.

K un D e n ,  d e r ,  saa uforskyldt som A d o lp h in e  
og hendes M od er, nedstsdtes fra  den timelige Lykkes 
stolte H oide, kan tcrnke sig B egges S till in g  og Fos 
lelse. A d o lp h in e 's  F ad er, en aedel M a n d , havde 
uden Form ue tiltra a d t den L Erespost, hvormed h a n s  
Fyrste udmcrrkede ham . H a n s  S till in g  krævede en



anstomdig Udgift. Han efterlo sig en ikke ubetyde
lig Gjceld, der blot kunde betales ved H u se ts  S a lg ,  
og en meget kummerlig Pension v a r  A lt, hvad M o 
deren reddede af sin V elstands R u in e r.

H endes forklarede M an d  havde hjulpet Tusinde, 
uden ar krcenke sin P lig t. D e t var forglem t aksam - 
m en. Alle de gode G je rn in g e r , han  havde saaet, 
vare  faldne i stenig G ru n d ;  den fattige Enkefrue 
von V olckm ar hostede ikke een eneste F ru g t a f  alle 
disse V elg jern inger. H v or alle D s r r e  for fisi op fo r 
h e n d e , bankede hun nn sagte p a a ,  og h a rtad  alle
vegne afvistes hun a f  uforskammede Domestiker. Folk, 
der for lob Veirek a f  sig, for ar vise H a n s  Excellents 
deres underdanige B eredvillighed, vare  nu neppe a t  
overtale til de ubetydeligste Tjenester; de dreiede om 
< den fsrste den bedste G a d e ,  n a a r  de modre den 
stakkels Kone, for ei a t hilse den ubetydelige P erso n , 
og M an g e , som, neppe for et A ar siden, havde be
sunget de A s te rsg ild e r , den Afdode havde g jo rt for 
a t  gloede dem, lode sig ncegte h jem m e, for ei a t  be- 
hove a t  fremsoette en Kop Thee for de p a u v re s  do rr- 
leuses, som det S la g s  Folk kaldte de Ulykkelige, der 
n u  ikke mere kunde give nogen Fest eller S o ire e . 
M a n g e  vare  endog saa grusomme, med forstilt Deel- 
ragelse a t  gjsre hende det begribeligt, a t  den F o ra n 
d r in g , der var ind traad t i hendes S k jeb n e , v a r en 
sand Lykke. oders V o lc k m a r ! "  sagde den gam le 
Overhofm esterinde, som —  fordi hun hver M a n d a g  
gav  en tdes 6ansant og hver O n sd a g  et M iddags- 
taffel for tredive P e rso n e r , sam t fordi hendes F re 
d a g s - S o i r e r s  vare de meest glimrende i S ta d e n



blev anseet for en m -get forstandig K one: m a s k e r e  
V olckm ar, hvad kjcerere have vi i V erden , end vore 
B s r n ! "

I  Bevidstheden om, a t  have sagt noget ret Aandr 
, r ig t, lagde hun begge fine fyldige, med R inge  besatte 

H am der paa  fin tykke M o p s , som, h artad  qvalt i sit 
eget F e d t, snorkede h s it p a a  hendes S k jsd .

D e rp a a  vedblev h n n : „kerrnetter, ma lilie rs , 
<̂ U6 6̂ vous paris kranckement! D eres  Adolphine 
—  ingen Engel kan vcrre skjonnere end den nydelige 
Lille, det h a r altid vceret mig en sand s k a r m s ,  a t  
see det a lm a k ls  B a rn  —  men den V ira k ,  m an  
allevegne siroede for det allerkæreste B a rn  . . . gor 
de G u d , kan m an fortcenke hende i ,  a t  hendes 
lille H oved blev fo rv irre t derved l —  H undred- 
delen a f  denne Nogelse g jald t kun h e n d e ; ' Resten 
hendes forfængelige F a d e r ,  hvis Pndest m an v an d t 
ved a t  rose h an s aandrige B a rn . H a r  D e ,  bedste 
K one, h a r D e  ikke re g a rd e re t, hvorledes P igen  ber 
gyndte a t  reise sit M adonnahoved —  a t see Andre 
over H ovedet —  a t  tale dristigt om T ing , der egent- , 
ligen vare o v e r  hendes H orizont? T raad te  hun ikke 
a ltid  ind i vore Assembleer med en S to lth e d , som 
om hun vidste, a t Alle m aa tte  hylde hendes S k jsn r  
hed? J e g  — A p a rd o n n e r ,  IN2 k o n n e , men vi tale 
nu  engang derom —  jeg tro e d e , det havde vaeret 
m in sidste S tu n d ,  da hun med sin F ader kom ridenr 
de til den D ejeu n er, H offet gav i Ia g th u se t forrige 
E fte ra a r!  —  V ore P rindser —  nu , Ungdommen er 
ikke saadan nuomstnnder, som tilforn —  da jc g  v a r 
ung, havde de ikke terdet gjore det —  vore P rin d -



fe r , siger jeg , siyrtede hende imode med et S k r ig , 
som det kunde vwret vor H erre  selv, der kom hidga- 
lopperende. D en  Yngste a f  dem leflede hende, i egen 
hoie P e rs o n , a f  H e s te n , og b a r hende op ad alle 
T rapperne . E n  Anden havde kastet sig for den n aa , 
dige H e rre s  F odder, og med S ubm ission  takket fo r 
den 2 E re , a t  vcere bleven baaren a f  h an s  durchlauchr 
tige A rm e. G ud den Almcegtkge er m it V idne, h v is  
d e n  2 E re  v a r overgaaet m in N ie c e , Landraadinden 
—  jeg troer, den tykke Kone var dod p aa  S te d e t  a f  
pure Gloede. M en  h u n ?  H un  streg og hviinte op 
ad hele T ra p p e n , som om hun sad p aa  S p i d ,  rev 
P rindsen  i H a a r e t ,  derangerede hele h an s  fyrstelige 
F risu r, og sprang ned a f  h an s A rm  som en S te e n -  
geed. N ei, rn a  L o n n s , det er ingen M an eer. D e n  
Bevidsthed, a t  hun behagede, gjorde hende for d ri
stig. N a a r  hun n u , i sit syttende A a r , opforte sig 
saaledes hvad vilde der da bleven a f  hende i F re m 
tiden ? lVla k o i, hun havde g jort hele H offet forrykt. 
N e i, troe D e  m ig, som det n u  er, er det meget be
dre. H endes m a l l i e u r  vil ydmyge h e n d e , og det 
er en sand Lykke for den gode S j e l . "

S ikkert havde den Uudtommelige ta lt  endnu, n a a r  
ikke den stakkels B aronesse  havde reist sig og anbefa
let sig hele S elskabet med den Forsikkring, a t  hun 
fra  sin Ungdom havde lcert, a t cere G u d s V illie a t  
hun tiltroede sig og sin D a tte r  K ra ft nok til a t  bcrre 
h an s  Tilskikkelser, og a t hun betragtede det som sin 
S k jeb nes hoieste Gode, a t  hun ikke mere behovede a r  
hore m angt et indstrcenket H oveds ukjcerlige D om .



. .yuelle  imxertinonoe!" raabteO verhofm esterkn- 
den, stammende a f  V rede, efter hende, og: „ c 's s t  h o r 
r ib le  !" lsd det eensiemmigt fra  hele Theeselskabet, der 
v a r  ligesom forstenet a f  Skrcrk over den trodsige M i- 
nisierenkes Frim odighed. M en  endnu samme Aften 
besluttede den arm e B a ro n e s s e , a t forlade Residentt 
sen og opflaae sin Bopcel i Ncerheden a f  W iesbaden , 
hvor hun havde beslægtede V enner.

Allerede inden hun gik t i ls e n g s , meddeelte hun 
A d o lp h in e  sin B eslu tn ing , og Glceden over a t  komr 
me til a t reise, overvejede, hos den m untre P ige , alle 
andre Folelser. H ele N a tte n  kjsrte hun i D rsm m e , 
h srte  Postillonen stsde m un tert i H o rn e t, fioi hen ad 
den skjonne C h a u ss^ e , sad med hundrede Frem m ede 
v e d d e t lange l a b l e  L 'h b te , og udstodte to -treg an g e  
et hoit S k rig , thi snart gik B ag h ju le t i tu ,  sn art lob 
Hestene lobsk, og snart laae hun, med M a m a , K am 
m erpigen, to Papoesker og tre  K a sse r , i S ro fte n .

M en  da nu M orgenen  kom, og Neiserusen v a r  
udsovet, folte hun sig dybtgreben a f  den T anke, nu  
a t skulle forlade S a a m e g e t, som det unge H jerte hav
de kjcert. H un  blev alvorlig . H u n  saae paa  sine 
Om givelser med et V em od , som om hendes H jerte  
skulde briste. F o r M oderen  dulgte hun sin S m e r te ;  
hun vilde ikke gjore den engang nedbsiede Kones B e 
slutning tungere. M en  ved sin V en in d es , den elsk
værdige M a la c h in i 's ,  deeltagende H jerte lod hun sine 
T aa re r  fr it §ob. D en  nnge Kone bar en sosterlig 
Kjcrrlighed til det sode B a r n ,  og mere end eengang



gjentog hun , i m ild, tressende Tone, a t  hendes H u n s  
a ltid  ffulde staae aaben t for A d o lp h m e  og hendes
M o d e r , hv is det ikke gik dem efter S tiske i W ie s , 
baden.

„Lov m ig I n t e t !  a fb rsd  A d o lp h m e  hende a k  
v o r l ig t : E nd nu  for eet A a r siden havde jeg ogsaa 
sagt til E nhver, som jeg e lsk e d e :,/V o rt H u u s  staaer 
a ltid  aaben t for D ig , hv is det ikke ffulde gaae D ig  
v e l ! "  og nu  er dette H n u s  ikke mere v o re s , det 
H u u s , hvor jeg fik L ivet, hvor jeg mistede m in F a r  
der, hvor jeg kjender hver K ro g , hvor jeg h a r  nyd t
saam ange glade L im e r ! Scelg ikke H uset, m in bedste 
C l a r a !"

„U nderlige P ige! fvarte  M alach m L  med et ven , 
lig t S m i i l :  H v ad  kunde det ffade D ig ?  E d ers  B o 
lig  bliver jo dog altid  E d e rs ."

„ N e i ! raab te  A d o lp h m e  med b arn ag tig  ALngr 
stelighed: Kjcereste, bedste, himmelske C la ra ,  scelg ikke 
H uset. Saalcenge D u  eier det, forekommer det m ig , 
som om det endnu v a r v o r e s .  D ig  og D in  M a n d  
m isunder jeg ikke denne s to re , herlige B y g n in g  —  
m en ellers E nhver i den hele S t a d .  S e e , hvorle, 
des de M ennesker her behandle m in stakkels M o d e r. 
N a a r  vi nu kom tilbage, og m aatte  boe under eet 
T a g  med E n  a f  disse h a a rd e , kolde F igu rer —  det 
vilde vcere um uligt! K o m , fslg  endnu engang m ed 
m ig gjennem vore fordum s Vcrrelser —  hvo veed, 
om  jeg nogensinde betrceder dem m e re ! "

A rm  i A rm  gik de B egge gjennem de pragtfulde 
V cerelser, Malachini nu beboede. Endnu engang 
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ira a d te  A d o lp h m e  ud p aa  B alkonen  udenfor B a l 
salens store G la s d s r r e ,  og overstuede den herlige 
P la d s  sam t den dertil stsdeude S lo ts h a v e . E n d n u  
engang kncelte h u n ,  i F ad e ren s  lille A rbeidsstne, 
p aa  det S k e d , hvor den S a l i g e , i sit Livs sidste 
D ieb lik , havde givet hende sin faderlige Velsignelse 

. og med bange O m h u  bedet den A lbarm hjertige tag e  
hende i sin Vareeoegt. HsitgrceSende bad hun til  
H a m , der, efter sit usporlige N a a d , havde forvand
let denne F orm uenhedens Gloedeshave til N o d to rftig r 
hedens H ede. D a  hun stod o p ,  sank hun i den
pm tfslende M a la c h in i 's  F a v n . ,  .

„M isk jen d  m ig ikke, m in C la ra !  hviskede hun
'm ed  nedslagne D in e : V ed  G u d ! Ik k e  frygter jeg 
F re m tid e n , fordi jeg er bleven fa ttig . D e r  g ives 
jo utallige F am ilie r, der ere endnu fa ttigere , end vi. 
M e n  de M ennesker, der kun ssge og agte D e n , der 
kan gavne dem -  d e m  er d e t ,  jeg fryg ter. D e  
ville ofte kroenke m in stakkels, a f  Lykken forvoente 
M o d er og ved m angehaande Fornedrelser lukke n u t 
H jerte , der aabner sig saa v a rm t for Gloeden. Ak, 
m in  C la ra !  H v o r  ler vorder da ikke den Ulykkelige 
b itter og uretfæ rdig! H v or let tyder han  ikke et O rd , 
so m , uden H entydning , er sagt a f  en T re d ie , efter 
sit m srke S i n d ! H v o r let sm erter ham  ikke selv den 
uskyldigste S p s g !  H v or let voenner han  sig ikke t»l, 
a r  see A lt med sine formorkede D in e  —  indtil han  
omsider ingensteds i G u d s  hele S k a b n in g  foler N y 
delse og Gloede. N a tu rlig v iis  fiye de Lykkeligere, 
som ikke kjende K um m ers tunge V oegt, D e n , der 
ingen F ryd  m ere kjender, og nn siaaer den Forladte



§k!lene altene i hele V erden . S e e ,  m m  C la ra ,
det er den blomstrende B a n e , som aabner sig for m in  
Ungdom l

„ M a l  heller ikke D in  F rem tid  faa  msrk.' bad
den savre k k k a la c h in i, idet hun aabnede den lange
S a l ,  der stedte til Arbejdsværelset og indeholdt W a l,
dohnaernes F am iliep o rtra ite r: A lt under M a a n e n  er
nu  engang underkastet en evig O m skiftning. Folker
s ta m m e r,  der bare  herlige og s to re , ere glemte —
S lc r g te r ,  der vare blomstrende og a g te d e , uddode'
V<rr stcerk, m in elskede A dolphine, og s n D i t  H a a b
til G u d ! B e v a r  D i t  re^e H jerte  og D i t  le t te ,  lyk,
keltge S in d .  T roe m ig , den ydre G la n d s  g jsr ikke
a ltid  lykkelig. S e e  her alle G reverne W aldohna m ed
deres G em alinder og B s r n --------- hvad have de
M illioner, de have e ie t, gavnet dem ? I n t e t  M en«
neske kjeuder noget til dem m ere ; selve deres N a v n  
sindes ikke m ere ."

standsede A d o lp h in e  ved det sidste 
V illed r R ad en , som, fra  hendes tidligste B a rn d o m , 
havde vceret hendes Y ndlingsm alerie . E n  ung G re i 
ve I V a l d o h n a , kjendelig paa  F am ilievaabnet oppe 
r dets venstre H jsru e , laae , oplsftende de tre F in g re  
p a a  den h s ire  H a a n d , p aa  K nE  for en ung N o n n e  
a f  de himmelske A nuunciaders O rden , der med kjrrr> 
lig  Ynde saae ned p aa  den S væ rgende. H a n  b a r  
en sort, gam m eltydsk D ra g t,  h u n  en sm agfuld h v is  
O rd e n sd ra g t med him m elblaa S c a p u lie r  og K appe * 
p a a  et B o rd  ved S id e n  laae  en M crngde Klenodier! 
kostbare M esse tlttd e r og a lff jsn s  prcrgtige Kirke, og

(IL*)



Klostersager a f  G uld  og D ia m a n te r . M en  de rene
ste ju v e le r  blinkede fra  den fljonne G rev es D ine . 
.f>cms Eed fluide vel, syntes d e t, hentyde p aa  Kle
nodierne. D og  faae  m an g r a n t , a t  den snarere 
a ja ld t den v idnnderiigfljenne H im m e lb ru d , der Nl- 
fm iilte den ridderlige Ungersvend med aaben T tlltd , 
loulig K M lig h ed  og fortryllende Ynde.

D c r  er altsaa D i t  Yndlm gsbil led? spurgte M a -
la c h in i spogende: S - - , hvor fm -m g -lig . B a r n  
e r ! H ele B y en  s ig e r , a ,  den yndige Q rd -n ss-s ie r 
lianer D ia  saa ircrffende, som om D n  havde siddet 
for M a lm n ,  og fordi E n h v " ,  l - »  det h -rl.g -  
V a s e n , ligesom f«ngsi°s .il M a le r .- ,  og h-nsynk--
i P e f ln e lsen s  Henrykkelse, behager det m m  liste Adol. 
vbine, at erklcere det for stt Y n d l in g s m a le r i !

N ei derfor ikke! svarte den smigrede P ig e  lid t 
forlegen : M en  den unge M a n d  der har jeg a ltid  
aodt kunnet lide -  M a le r ie ts  B etydn ing  har ,eg a l 
drig  kunnet gjcrtte, men den W r l ig h e d , den voerdlge 
t i l l id  der ligger i dette f r i f l e , aandrige Ansigt,
L n  i den hoire Haand,  M o d e t  i det hoithva.te
B ry s t, den from m e K ydflhed i Blikket -  det kunde 
ogsaa have vundet m it H jerte for G reven. S ik k ert 
h a r  P ig en , H im len veed h v o rfo r , betroet ham  K m  
k -n - °S K l-sire-S S k a t t e . og nu lader hun ham

!mvde ° - r e t  m ig nok. S e - ,  m in C lara  , d - - f o °  
hnaer det B illed  m ig saa vel. I  vor unge, m n 
sig- B - rd -n  seer m an ikke siig, -I s t y ' , b > ° M -  
sirende, sm tfslende R idderansig t m ere.



N a a r  m an nndtager de lobske Heste og den vcrl/ 
tende V o g n , gik A d o lp h in c s  D rsm m e  bogstaveligt 
i Opfyldelse. Lykkeligt kom hun med sin M oder ril 
W iesbaden , og a lt den forste D a g  overraskedes Begge 
p aa  det Behageligste ved et B rev  fra  en B a n k s r  i 
M ain z , der sendte dem , som han m eldte, efter en 
Ubckjendts O rd re ,  en meget betydelig S u m . M o r 
deren gjcettede p aa  str Fcedrelands M onark , der havde 
ag te t M inisteren hoir og gjerne gjorde vel i Londom;
A d o lp h in e  p aa  M alach in i. Aldrig have de faaet 
V ished  derom .

D en  nye O m givelses A fveplinger, den venlige
E gn  og de hjertelige M ennesker voldte, a t  de snapt
bleve som hjemme, og da M oderen besluttede, i selve
W iesbaden a t tilbringe den nysbegyndte V a a r  og den
n«rste S o m m e r , var Adolphine gandffe udsonet med 
S k jebnen .

E ndnu vare kun faa Vadegjcester ankomne. H u n  
kunde derfor gandfke uforstyrret nyde den blomstrende 
N a tu r s  yndigheder ved stn M o d ers  S id e , eller i nogle 
unge V eninders K reds. D e r  gjordes smaae R eiser 
ti l  K lostetm ollen, K la re n th a l, F asan e rie t, S onnen^  
b e rg ,  Geistberg og til alle naer- og fjerntliggende 
P u n k te r , der give W iesbaden saa h s it V terd for 
E nhver, som h a r S a n d s  for N aturskjonhed. N o d tes  
A d o lp h in e  engang til a t blive hjemme, saa iilre hun 
idetmindste til den nærliggende hertugelige H av e , hvor
en H E r a f  N atte rga le  kappedes om a t  synge Kjcer/ 
Irgheds ssdeste S a n g e .

To smaae D renge a f  den Fam ilie, i hvis H u u s  
hun boede, vare da hendes sædvanlige Ledsagere. H u n



!od dem lege , medens hun leeste eller syslede med
Evindeligt Arbeid.

E n  M o rg e n , da hun ogsaa havde siddet her og 
lcesi p aa  sin vanlige P la d s ,  kaldte hun p aa  de S m a a e , 
fordi deres U n d erv isn in g stim e  flog, og de nu skulde 
hjem . D e  gik nu H a a n d  i H aan d  ud a f  H av en , 
og D rengene sisdte hemmeligt til h inanden. D a  de 
kom forbi en B usk, pegede de til en Bcenk, hvorpaa 
sad en ung M a n d  i tydsk D ra g t,  med R yggen vendt 
im od dem. H a n  havde et P ergam entsb lad  og en 
B ly a n t  i H a a n d e n ; da d e , nogle S k r id t  fra  ham , 
gik forbi, vendte han sig om , men A d o lp h in e  kunde 
ikke see p a a  ham . Allerede F iguren  og D ra g te n  hav« 
de m indet hende om M ale rie t i hiin siore S a l .  K un 
m ed et halv t D ie  havde hun betrag tet ham , m en det 
v a r  den ridderlige P ng ling  gandske livagtig H u n  
kunde neppe aande, faa  bange blev hun. A lt B lodet 
sieeg op i hendes A nsigt, hendes H jerte bcevede, og 
forsi da hun havde n aae t sit H jem , kunde hun mcerke, 
hvor sicerkt hun havde lsbet.

D e r  forgik over en T im e, inden hun fattede sig
gandske. H u n  indelukkede B illedet dybt i sit I n d r e ;

> p a a r  hun lukkede begge sine D ine , saae hun det aller-
tydeligst. H v o r hun g ik , hvor hun siod, foresvoevede
det hende. D e n  sam m e F ig u r , de samme A nsigtsr
trcek , den sam m e H o ld n in g , som hiin unge G rev
w a l d o h n a  ved Kirkeskattene og H im m elbruden. D et
b a re s  hende fore, som om hun m aatte  siaae l er noer,
mere Forhold til den Fremmede. Ofte kunde hun r

*



sin In d b ild n in g  gaae saav id t, a t  hun holdt den unge 
M and  i H aven  for den samme P erson , som stod p a a  
M ale rie t i R iddersalen og som hun saa godt kunde 
lide. O g  n a a r  det da faldt hende ind, a t  h an  havde 
levet f o r to  A arhundreder siden, saa troede hendes a f  
sod Laengsel opfyldte H jerte , a t  de B egge allerede enr 
gang tilfo rn  havde vandret p aa  denne runde J o r d .  

H vow fte  havde Andre f o r t a l t , hvorofte havde det 
forekommet hende se lv ,  som om en nys steet H æ n 
delse havde fundet S te d  engang tilfo rn ; hvorofte stodte 
hun ikke paa  Personer, til hvilke hun sslte sig dragen, 
som til gam le Bekjendte —  hvorofte p aa  A ndre, som 
hun  ved forste Oiekast fandt m odbydelige! H v o rtid t 
horte hun ikke a f  A ndre den brugelige T a lem aad e : 
„ D e r  M enneske h a r I n t e t  g jo rt m ig , men jeg kan 
dog ikke lide h am .'"  A lt dette lagde hun sam m en, og 
derpaa byggede h un , i sit Ind erste  den velgjorende 
M u lig h e d , a t  hun og han  allerede tilfo rn  engang 
kunde have m odt hinanden under S o le n . H u n  ber 
styrkedes endnu mere i sine svcermerste Id e e r ,  n a a r  
hun i sin E rindring  tilbagekaldte A lt, hvad M alachir 
n i, og, efter hendes Forsikkring, hele hendes Fsdeby  
havde sagt om hendes Liighed med den him melste Anr 
nunciades B illed . N u  kunde hun forklare sig A l t :  
sin tidlige In te re sse  for dette M a le r i , sin med V en- 
stab  og Kjcerlighed forbundne Velvillie for hiin unge 
G rev  W a ld o h n a , sin afgjorte Tilboielighed til K lo
sterlivet og sin j smertelige Afsted fra  M  faderlige 
H u n s .

H ele to D ag e  svsvede A d o lp h in e  mellem T viv l 
og Ahnelse. S k u ld e  hun a rb e id e ,  da laae S y to ie t



i S k jsd e t, og med u fravend t B lik  stirrede hun paa  een 
og samme P le t ;  havde hun en B o g  i H a a n d e n , da 
svsm m ede B ogstaverne saa underlig t omkring blandt 
hverandre, a t  hun ikke kunde lcese en Linie. H nn tog 
ingen D eel i de O m staaendes S a m ta le ;  paa alle 
S p s r g s m a a l  svarte hun enten u rig tig t, eller flet ikke, 
og a ltid  blev hun heftigt forskrækket, n a a r  m an  ta lte  
t i l  hende.

F srs t den tredie D a g  begyndte hun a t  betragte 
S a g e n  med roligere B lik . H n n  vendte fra  fit Svcerr 
m eri tilbage til V irkeligheden, og m aatte nu selv smile 
ad  de D rsm m e , hun saa gandske havde hengiver sig. 
H u n  tilstod for fig selv, a t  hun neppe havde seet rigt 
t ig t  p aa  den F re m m e d e ; m sdte han hende id ag , og 
i en anden D ra g t ,  vilde hnn vel neppe kunne gjenr 
kjende ham . D e t B illed , hnn havde udkaster sig a f  
h am , havde, meente hun, kun vcrret et Konstvarrk a f  
hendes In d b ild n in g sk ra f t, og havde den Frem m ede, 
i F ig u r og H oldn ing , nogen Liighed med hiin kncelen,
d eP n g lin g , saa  v a rd e tlig esaad an t e t S p i l a f  Tilfceldet, 
som  a t  h u n  fluide ligne S osteren  a f  de himmelske 
A nnunciaders O rden . H endes lsnlige Henrykkelses, 
R u n s  —  den fsrste Kjcerlighedsilds O pblussen i den 
jom fruelige B a rm  —  v a r  bortdam pet. H u n  kunde 
selv ikke b eg rib e , hvorledes hun kunde fs lt sig saa 
scrlsomr greben ved det moderne S y n  a f  den gammel- 
ty d fle  Ungersvend. M en  H v o r  fri hun end troede 
sig for a l F o rd o m , v a r hun det dog ikke, thi der 
greb Hende en egen Sk'rcek, da hun igjen skulde gaae 
i H aven  med V erten s  S m a a e . H un  afslog det ad 
skillige G ange  under m angehaande P a a flu d . M e n



da m an sagde hende, a t N a tte rg a ls tid en  nu snart var 
forbi, a t det langtfra ikke var saa smukt h e r, n a a r  
B o u tik e rn e ,  der pleiede a t staae der i K uurtiden , 
bleve rekste, og a t D ornene ikke korde gaae derhen 
allene, formedelst den nærliggende M olleg rav  — saa 
gav  hun omsider efter for alle disse stormende V om  
ner, og vandrede med D rengene hen i den hertuger 
sige H av es  smagfulde Alleer.

M ed  scrlsom LEngstelkghed svcrvede hendes B lik  
igjennem det nysudsprungne K ra t overalt omkring, 
for a t  see, om den gjenopstandne W aldohna ingen- 
sieds v a r a t finde. H an  var ikke. ar see. —  H u n  
vilde indbilde sig se lv , a t  det var hende rer kjcrrt, 
m en en hemmelig N sst tilhviftede h e n d e , ak hun dog 
gjerne havde seet ham  endnu e n g a n g , blot for med 
sisrre Rolighed a t kunne b ed sm m e, hvorm eget den 
Frem m ede lignede det sidste M ale ri i det grevelige 
G a lle ri. E fter a t have besogt de ffjsnneste P a r tie r , 
i H aven , satte hun sig og tog sit Arbeide frem. D e  
S m a a e  gik derimod omkring -i de ncermeste G ange, 
Vg legede m untert med hinanden.

D en  milde V a a rd a g s  Zephyrvind farvede P ig e n s  
K inder ro d e re ; M illioner In sec te r svcermede surren- 
de om i den krydrede Luft; qvidrende hoppede Fugr 
lene fra  Qvist til O .vist; tusinde sodtduftende B lo m 
ster siode ved Adolphines F sdder, og o v e r  hende slog 
en N a tte rg a l.

D e t v a r hende u m u lig t, a t arbeide. H endes 
ttngstede B ry st v a r opfyldt a f  en behagelig og dog 
tillige vemodig Folelse. H u n  forstod N atte rg a len s  
bange K la g e , B lom sternes hemmelige K y s ,  Fugle-



ties Q v idren  p aa  de gyngende G re n e , den melodiske 
S u r r e n  i B lom sternes K alk , i det kjolige G ro es, i 
den varm e Luft. H endes svanehvide B a rm  hcevede 
sig hoiere, og overrasket a f  en velgjsrende Febergyr 
sen, loftede hun sit store, svcrrmerffe §>ies lcengselsr 
fulde B lik  mod de blaalige S k y e r ,  som , smykkede 
med gyldne K an te r a f  Aftensolens P u r p u r ,  droge 
hende forbi i m angehaande G estalter.

D e  vilde D re n g e , der vendte tilbage til hende, 
forstyrrede hendes henrykkende D rsm m e . D e  jordir 
ske S je le  forlangte A ftensm ad , og bade den mere end 
S a l ig e  skynde sig hjem med dem. P a a  H jem veien 
fo rta lte  de, a t  de forst havde tum let omkring og leget 
med h inanden, men a t en frem m ed, sonkloedt H erre  
havde ffjcendt paa  d e m , og siden givet dem V onr 
b o n s ,  for a t  de ikke ffulde sto ie , men voere smukt 
stille.

„ H v a d  v a r  det da for en sortklcrdt H e r r e ? "  
spurgte A d o lp h in e  hu rtig t. —  „ I h ,  svarte den 
LEldste a f  de S m a a e :  h a m , der ogsaa sad der for
rige G a n g , vi v a r  h e r ."

/ /H a n  v a r a tte r  her i H a v e n ? "  spurgte A d o lr  
p h in e  g lad , og m aatte  gjore V old  p aa  sig selv , for 
a t  skjule sin Bestyrtelse for B s r n  ne.

„ J a  vist, han  sad jo ikke ret lan g t fra  D ig  —  
h an  havde ak te re t P e rg a m e u tb la d , eller det v a r et 
S tyk ke  hvidt E lphenbeen —  kort a t  sige, h v id t  v a r  
det —  og han saae im m erfort p aa  D ig  gjennem B u 
sken, som han havde skjult sig bagved, og malede med 
sin B ly a n t  p aa  det hvide B la d . V i legede T a g fa t, 
vg kom ham  sagtens en S m u le  for noer, kan jeg



r«nke. D a  raab te  han  gandffe v r e d : „ V il  I  vcrre 
stille, I  Pokkers D re n g e !"  M en  da vi ikke Estimere,' 
de h a n s  T ru s le r  stort, lovede han os B o nbon , n a a r  
vi vilde vcere rolige. V i bleve nu ret bekjendte med 
h inanden . H a n  gav os, hvad han  lovede o s, og vi 
v a re  ogsaa saa stille som m uligt. H a n  troede , D u  
v a r  vor S e j l e r , og i den T ro  lode vi ham  ogsaa 
b liv e ."

„H v o rled es  kom han tii a t tale om m ig ? "  spurgte 
A d o lp h m c , og to Noser brcrndte p aa  hendes Lilier 
kinder.

„ I h ,  han m alte D ig  jo, og havde truffet D ig , 
som D u  gaaer og staaer. J e g  sagde, a t han ffulde 
forcere mig B illede t, men da loe han og sagde, a t  
jeg v a r ikte saa rosset, som jeg saae ud r il ."

„ M i g  har han m a le t? "  spurgte A d o lp h m c , 
vg bcrvede hem m eligt a fS k rcek  og Gloede.

„A k, gandffe prcegtigt, siger jeg D ig ;  saaledes 
gad  jeg ogsaa kunnet m ale. F o r  sad D u  p a a  eenr 
gang  gandffe stille, og saae op mod H im len —  da 
bod han os vcere saa stille som en M u u s . V i rcenkte 
heller ikke m ere p aa  a t  lege, men saae im m erfort 
p a a  h a n s  M a le r i. J e g  gad dog vidst, hvad han  vil 
gjore med det B itted ."

„ H v o r le d e s  m alede han m ig d a?  ( ! ) t to , sortcel 
d o g !"  sagde A d o lp h in e .

„ I h , D i t  H a a r  og D in  H a t med B lom sterne 
tegnede han  ikke, men han malede D ig  med et S l s r ,  
som D u  loftede op med den ene H a a n d , saa m an  
kunde see D i t  hele Ansigt. D in  hvide Kjole m aler 
de han ogsaa gandffe anderledes, men hvid lod han



den dog b liv e ; men kstedetfor D i t  S h a w l  m alede 
han  en lyseblaa —  S c a p u lie r  kaldte han d e t ,  det 
saae re t godt ud. D u  ffulde ogsaa have en lysr 
b laa  K appe, sagde h a n ."

V ed denne Beskrivelse bcevede A d o lp h in e  i sit 
In d e rs te . H vo  v a r den gaadefulde Frem m ede? H v or, 
ledes kom han paa  det underlige I n d f a ld ,  a t  m ale 
hende? H vorledes p a a  den I d e e ,  a t give hende et 
Costume, som N o n n en s  p aa  M a le rie t?

„ H a n  h a r nys begyndt paa  B illedet! vedblev 
(H tto  : O g  har hver D a g  vcrret her i H av en . G a n d , 
ffe fcerdigt, meente han, v a r  P o n ra ite t  vel ikke, m en 
Resten knnde han tilnods udarbeide hjemme. I m id ,  
lertid , sagde han , v a r  det dog bedre, om han kunde 
faae  D ig  a t  see nok engang, og derfor spurgte h an , 
om vi ikke kom igjen imorgen —  faa vilde han have 
alle sine Lommer fulde a f B onbon  til os. Ik k e  sandt. 
D u  lader D ig  nok m ale en S m u le  imorgen ig jen ?"

D e rp a a  fortalte han , a t der v a r  kommen en anr 
den F rem m ed , som havde afhentet M ale ren , og a t 
D en n e  havde forbudet h a m , a t fortcelle Sosteren nor 
get om M a le r ie t ; n a a r  det v a r fcrrdigr, ffulde han 
nok selv vise hende det. H an  havde tilstdst spurgt 
om  hendes S ta n d  og N a v n , og var d e rp a a , med 
den fremmede H erre , gaaet ad V eien til S on nenb erg .

D a  A d o lp h in e  kom hjem , spurgte M oderen  henr 
de spsgende, om hun havde taget et V ad  i Koger 
brsnden  * ), saa brcendende-rsd treen hnn ind i S tu e n .

D et varmeste V ad i W iesbaden. Vandets V arm e stiger 
over 6 2  Grader R eaum ur.
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E thvert O r d ,  D rengen  sag d e , v a r  en B ra n d  for 
hende. H u n  vidste ikke m e re , hvorhen hun ffulde 
vende sit A nsigt; al sin K ra ft m aa tte  hun opbyde, 
fo r ei a t robe sin Henrykkelse og Glcede.

D en  halve N a t kunde hun ikke lukke et D ie . 
H u n  saae sig ifsrr O rd en sd rag ten . I  D rom m e lag,' 
de hun sin lille S v a n e h a a n d  p aa  sin broendende B a r m , 
og sagte hviffede hendes yndige P u rp u rm u n d  N av r 
n e t„ ^ V a ld o h n a ."  H endeskrsllede S ilkehaarv ilde ikke  
ligge roligt i N a tk ap p en ; det jomfruelige B ryst truede 
a t  sprcenge C orsettet; d e lle tte  Teppe syntes hende a t  
veie flere C entner, og de blsde D y n er brcendte under 
hende som en glodende Rist. G jerne v a r den fau re  
P ig e  staaet op og gaaet ned i H a v e n , fo r i D u g h ar 
vet a t  bade P an d e  og B a rm .

A t hun, Aftenen e f te r ,  gik i H av en  igjen p a a  
fam m e T id, deri kan In g e n  fortcrnke den godmodige 
P ig e , da de S m a a e , der huffede de belovede B o n r 
bons, plagede hende med deres m aalm odige B o n n e r . 
H u n  havde ikke M od  ti! a t siaae O m ene op. H en
d es sukkerlystne S ts v e re  vilde nok finde S p o re t ,  
icenkte hun. I  G allop  gjennemstreifede de alle Alleerr 
n e ; de krsb gjennem alle P u f f e ;  tilsidst raab te  de 
e n d o g sa a , a f  ZErgrelse over deres ffuffede H a a b , 
gandffe h s it:  „ H r .  M a le r!  H r . M a le r ! "  M en  det 
gaadefulde M enneffe  var hverken a t see eller hore. 
H eftig t opbragte, fordi han havde n a rre t dem, ffjceldte 
de ham  dygtigt ud, og fortalte enhver Forekom m en
de, O rd  for O rd , hvad de vidste om den sorte V indt



beutel, som de i deres Forbittrelse kaldte deres V en  
f ra  ig aa r. N aturll'gv iis drillede m an  Adolphine dygr 
tig t med denne B egivenhed; en anden F slge  deraf 
v a r ,  a l hun nn i lang T id  ikke korde scette fin Fod 
ind i H a v e n , og en t re d ie , der v a r hende endnu 
sm erteligere, a t  den fsrste Kjcerligheds hellige Folelser, 
der opfyldte hendes B ry s t, nu  laae  aabne for E m  
hver. H u n  m aatte  nu see h a m ,  d e r , i S k jo n b ed s  
hele Y n d e , v a r  frem traad t a f  hendes B a rn d o m s- 
d rsm m e —  hun m aatte  nu see h a m , hendes H je rte  
elskede, udsat for hendes F am ilies  utidige S p o t ,  og 
fo r ikke a t  robe sig, m aa tte  hun lee med, n a a r  m a n  
gjorde sig lystig over hendes K æ rlig h ed s M a r ty r .

Adskillige unge P ig e r, som horte til H usets C ir
kel, ssgte a t  opspore den Frem m ede. D e  g ik , sn a rt 
ene, sn a rt med A n d re , i H a v e n , og m ange —  der 
findes m ange smukke P ig e r i W iesbaden  —  m ange 
indbildte sig m aaskee , de fortjente ogsaa a t  m a les , 
m en alle deres sm aae In d g re b  i P o litid ep artem en te t 
vare  frugteslofe. Fortegnelsen over Brsndgjoesterne, 
fom  H ofbogtrykkeriet udgiver i K uurtiden , v a r  endnu 
ikke udkommen. A lt, hvad  m an  kunde erfare , v a r , 
a t  en H erre , for lang  Tid siden, var hidkommen med 
den unge G am m eltydsker, a t  B egge havde boet i 
S k y tte g a a rd e n , a t  H erren  havde udgivet sig for eu 
russisk G reve vg a t den S o r te  havde hort til h a n s  
F o lge, a t  den S idste  gandske fortræ ffeligt havde spilt 
adskillige C horaler p a a  det store O rgel i S ta d e n s  
K irke, havde beseet nogle a f  O m egnens A ntiqviteter, 
og isv rig t, som det lod, staael i et venskabeligt Aorr 
hold til den russiske G re v e ,  men ellers altid  voeret



M e  og alvorlig . N ogle K oner og P ig e r, der havde 
feet ham  gaae ud og ind i S k y tteg aard en , vilde have 
fundet en v is  Tuugsindighed i h an s store, morkeblaae 
S in e ,  en venlig M ildhed i h an s Ansigtstræk og noget 
m eget In te re s s a n t  i h an s  hele Biksen. Eenstem m igt 
kaldte de ham  en ung, smuk M a n d , og n a a r  E n  ta lte  
om  h an s  friste Udseende, roste en Anden h an s  G a n g s , 
h a n s  V alsens ikdle S to lth e d , en Tredie h a n s  ener
giske F ig u r ,  en Fjerde H ullerne i h an s  K in d e r , en 

l Fem te h an s  stjontform ede M u n d  og h a n s  perlehvide 
' T iknder,  en S j e t t e  h a n s  velklingende S te m m e  —  

k o r t ,  Alle bare saam ange M a te ria lie r  sa m m e n , a t  
! Adolphkne dermed kunde fuldfiamdiggjore sin P h a n ta -  
k sies B i l le d ,  og altid  lignede ethvert a f  h an s  Trcek
l den sværgende unge M an d  L det w aldohnaiste V illed- 
> galleri.

S o m m eren  kom nierm ere, de fremmede Kuurgjcer 
s sier indfandt sig efterhaands, og isser vare S o n d ag en e  
> altid  velkomne for den uuge liv sm un tre  V erden . Alle 
f sirsm te da hen til den herlige K uursal, som, n a a r  m an  
f saae den stjonne A d o lp h in e  trcrde ind, altid blev til  
- en C o u rsa l,  th i Alle trirngte sig om det hulde Vier 
f sen, der, i sin blomstrende Ungdom, udfoldede tusinde 
? Y ndigheder —  i sin beskedne Ydmyghed flet ikke ber 
r  mierkede sit T rylleries A lm agt, og i sit Ydre forenede
5 den hsiere V erdens Anstand med den reneste S je ls r  
r uskyldighed.

A ltid v a r  A d o lp h in e  om ringet a f  en K reds smukke 
r K oner og P ig e r , der hang  ved hende med om  Kjcer-



lighed og glcedede sig over de usynlige Rosenlænker, 
hvorm ed A dolphines Ynde omslyngede den m andlige 
V erd en . H n n  v a r K unrsalens D ro n n in g . V ed  
M iddagstasie t vilde E nhver vcere hendes S id e m a n d ; 
ved Kaffeen trcengte Alle sig om hendes S to l ,  m en 
hendes sande H erredom  viste sig egentligen forsi om 
A ftenen Klokken n i, da der pleiede a t  aabnes et B a l .  
D e  herlige a rg a n tif le  L am per, de fire store Lysekro
ner i de sire H je rn e r a f  D an d sesa len , Lam petterne 
mellem M arm orssile rne  —  syntes a t blusse klarere, 
n a a r  Adolphine, i sin hoie M ajestott, treen ind. D e  
store S p e ile  gjengave hendes ra n k e , ungdommelige 
F ig u r, hendes smilende M adonnahoved , hendes kydffe 
B a r m s  blEndendehvide Fylde, hendes stjsnne Nakke, 
hendes med B lom ster gjennem fletttde Haarsmykke og 
hendes fine Legem sbygning, ind til den nydelige lille F od .

N etop  v a r, en A ften , sligt et B a l  ti le n d e , og 
Adolphine forlod. N ogle a f  sine unge V eninder , fo r 
iaien a t  opsoge sin M o d er, da Clara M a la c h m r  ftele- 
glad fisi den Overraskede im sde. Forsi i dette 
blik v a r  hun hidkommen med sin M a n d , og det For- 
ste, hun gjorde, v a r , a t  opsoge Adolphine og hendes

P igen  v a r ude a f  sig selv a f  Gloede. Liig et 
overgivent B a rn  hoppede hun om sin V eninde. D enne  
sagde hende, a t  hun vilde blive h e r, til K uurt.den  
v a r  forbi, og A do lph ine , der nu allerede var velbe
k e n d t rundtom  i E g n e n , betingede sig fo ru d , ve>) 
alle hendes Udflugter a t  voere hendes Cicerone.



F ra  nu a f  begyndte for A d o lp h in e  et Liv, saa 
rig t p aa  Adspredelse og N ydelse , a t  bun neppe fik 
Tid a t toenke paa sig se lv , endsige p aa  hiin unge 
M a n d , der nu hartad  v a r gandske forglem t. D e  
meest bekjendte S te d e r i Om egnen bleve bessgte, og 
overa lt fulgte hele K aravaner a f Vogne og R y tte re  
efter dem. Om sider bleve Begge kjede a f  den evige 
Larm , og en Udflugt til M osbach og B ib rich , som 
de, med nogle faa  udvalgte V en inder, besluttede a t  
g jsre, holdtes saa hem m eligt, a t da de brede op for 
D a g , kunde intet Menneske i W iesbaden erfare, 
hvorhen de vare kjsrte. K un een Badegjoest, den 
gamle B a ro n  G r i f ,  indhentede Selskabet tilfældigt 
v iis , og da han stedse v a r  i godt L une , saae m an  
gjerne, a t han fulgte med.

En kostelig M orgen forfriskede N a tu r e n ,  alle 
Trceer og M arker funklede i M orgenduggens Iu v e e lr  
g lands, og Adolphine var saa sjeleglad, ar hun ofte 
henrykt klappede i H in d e r n e , og kastede K aabe og 
S h a w l ,  fordi hun, trods den svale M orgen lu ft, folte 
sig saa varm  a f  indvortes Gloede og M unterhed .

P a a  det fljsnne P unkt, hvor V eien skraaner ned 
mod M o sb a c h , steg S elskabet u d , og lod. V ognen 
folge. D en  yndige M alachm i stod som fortry llet, 
da hun her saae det paradisiske P an o ram a  ved .sine 
F sdder.

M ed  tau s  Forundring  betragtede hendes M a n d  
det store M a le ri gjennem sin fortræffelige Kikkert. 
P ludseligt raab te  han , idel han rettede Kikkerten m o d ' 
S k ibsbroen  ved det g am le , mvcerdige M a in z , hsit- 
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k end e : „U nderdanige T je n e r ,  underdanige T jener, 
bedste G rev e !"  —  O g da Alle spurgte h a m , hvad 
det var for en gammel B ek jen d t, han  havde faaet 
D ie paa , svarte h an : „ I s a n d h e d , E n  a f  de TEldste, 
jeg fjender! I  en Tid af to hundred A ar og derover 
har jeg den T E re, a t tcelle ham  blandt m ine H uus- 
v enn er."  —  H an  hidkaldte sin Kone og A d o lp h m e , 
og ogsaa d e  kunde see gjennem K ikkerten , men —
V ennen  v a r  forsvunden.

N u  fortalte  han — m an kan toenke, med hvor
spcendt Opmærksomhed A d o lp h m e  horte til —  a t  et 
ungt M enneske, der paa  et H a a r  lignede den sidste 
G rev  w a l d o h n a  i B illedsalen, var gaaet over B ro e n , 
og da han nu beskrev ham  n s ie re , raab te  alle Kor 
nerne og P igerne fra W iesbaden eenstemmigt: „ D e t  
er vist A dolphines smcrgtende M a l e r !"

M a n  fortalte nu M alachm L  Historien med M a r  
leren, som h an s  Kone allerede havde h srt a f  A d o l
p h m e , og nu begyndte m an a lte r a t  fixere den a r 
me P ig e .

Noer havde A d o lp h m e  mistet sit gode Lune, 
m en da den forstandige C la ra  tog hende under A r
m en, og forklarede hende, a t  tusinde o ^  a tter tusinde 
unge M « n d  gik i den nysbeskrevne D r a g t ,  a t  hiin 
F rem m ede, som hun jo ogsaa vidste, ei var A ndet, 
end en reisende M a le r , a t det S l a g s  Konstnere ridt 
tillode sig, hem m eligt a t afm ale et paafaldende A n 
sig t, a t h u n , med sit yndige M ad o n n a ,A n sig t, n r  
m eligviis havde vceret Tyven en velkommen F angst, 
d a  h an , fom m an kunde slutte fra  der Costume, h an  
havde givet hende, udentvivl h a r havt det H verv , til



et eller andet lite ra irt Vcrrk a t  male en N onne a f  
A nnunciader O rdenen, og a t  der vel, n a a r  A lt kom 
til A l t , ikke var el sandt O rd  i den hele H istorie 
p a a  S k ib sb ro en , som hendes M a n d , der jo kunde 
have h srt hendes lille Eventyr a f  W iesbadenserne,
sikkert havde opdigtet, for a t cengste h e n d e - - - - - - - saa
lod hun ikke den Form odning, a t hiin Frem m ede v a r  
en Person , der stod i et synderligt Forhold til hende, 
faae R u m  i sit H je r te , der idag kun v a r stemt for 
Glceden.

D e t m untre Selskab  gik nu til B ib r ic h ,  og tog 
Fyrst G eorg S a m u e l 's  seevcerdige S om m erflo t i D ie , 
fyn . D en  runde S a l  med sin Kuppel, sine otte store 
joniffe S o i le r ,  sine mesterlige C aryatider og de ovr 
rige Pragtvcerelser gik de flygtigt ig jennem , thi H a r  
ven bag S lo tte t  havde for Pillegrim ene siorre T ilr 
trcekkelseskrafk: V andspringene, de skyggefuldt K ar 
staniealleer, den spejlblanke K an al med sine S v a n e r  
og V andfug le , de duftende Bosketter og Blom sterr 
partie r, de prangende E spaliers og de morke B uer 
gange, kort, alle denne store H av es  smagfulde Anlcrg 
m aatte  bessges.

Lidt efter lidt begyndte de Fleste a t  k lag e ,  E en  
over T rcethed, en Anden over M a th e d , Alle over 
H unger og T srst. D esm ere tillokkende vinkede, b ag  
de g rsnne B u ste , et rigtbesat B o rd , som A d o lp h in e , 
p aa  M alach in i's  F o ran sta ltn in g , havde ladet d«kke 
her, og hele S elskabet skyndte sig nu  a t  tom m e F a , 
dene og F lasterne.



196

I  den rolige P a rk  omkring S lo tte t  er der m ange 
H v ilesteder,-de t ene mere fristende, end det andet. 
—  H vo der kjender M iddagssovnen og V an en s  Koemr 
pem gar, vil kunne forestille sig den Lcengsel, hvormed 
M a la c h in i , der ikke kunde vcrre M iddagssovn forr 
uden, efter M aa ltid e t saae paa de blsde M ossenge, 
Grcesbaenkene, de stetleoe S lra a so p h a e r , d er, fjernt 
og ncer, indbods ham uftnodstaaeligsodt til a t nyde 
den velgjorende Hvile. H an  gjorde derfor Selskai 
het et Forsiag, forklarede med meget H um or og V e l
talenhed en M ivdagssovns diceteliffe Fordele, beraabte 
sig p aa  H u fe lan d , og spurgte tilsidst, om det ikke 
v a r godt, a t m an nu tog sig en lille Luur. M en  
stjsnd t nu Alle vare trcerte og sovuige, vilde dog det 
m untre Selskab  kun antage delte Forsiag paa  det 
V ilkaar, a t de tre C ham pagnerhalse, som i Flasker 
foderet sukkede under deres I e r m r a a d , osfredes til
M o rp h e u s 's  2 E re .

M a la c h in i  havde givet tusinde Flaskeø, om han

u n d e rd e l G lcedesraab: M orphens leve! endte K rldtr 
bjergenes S o n  sil skummende Liv.

M ed  V elbehag annam m ede S o lu ren s  G ud dette 
O sfer; med sin magiske V alm uekrone omkrandste 
han de m untre Prcrsters og Præ stinders P an d e . D e  
trcene O i-laag e  faldt til, og M alach in i's  andet F o r , 
slag a t tmkke Lod om H vilepladsene samt gjore det 
til Betingelse for A lle , a t In g e n  m aane forlade sit 
Asyl for om en T im e, eller gjcekke og forstyrre de An 
dre im idlertid, fand t nu ubetinget B ifa ld .

>



Uimodstaaeligt trak A d o lp h m e  det bedste Lod. 
E n  blod M osseng dybtinde i K ra tte t ,  ved en blidtt 
rislende B cek, omgivet as sodtduftende Buske og 
trindtom  beskyttet a f gamle, oervcerdige B ege. R ig t 
tignok raabte og ffrege i Begyndelsen Adskillige a f  
M iddagssoverne i N abolaget: Velbekomme M aa ltir  
det! eller: G odnat! G odnat! —  D og  blev det eft 
te rh aan d s alt stillere og stillere i den eensomme P a rk , 
indtil omsider Alle blundede.

A d o lp h m e  lagde sig paa  det bisde M o s . D e n  
hellige B rusen i Trceernes Toppe, den rislende Bcek, 
der iilte ned til Fader N h in , inddyssede hende ssdt. 
Glceden og Cham pagneren havde rsd farvet hendes 
K inders Liliestsiel ; hendes Hoved laae i hendes hoire 
S v a n eh aan d  ; den Venstre hviilte paa  M osset. V enr 
ligr smiilte P nrpurlcrberne , som om D ag en s  S p o g  
foresvcevede den glcededrukne S je l ;  den lille M u n d  
stod halvaaben , som en nysudsprungen R osenknop; 
Liliebarmen bslgede ro lig , og den nydeligste a f  alle 
Fodder i hele Rhinegnen var blot synlig til den sneet 
hvide S tro m p e s  Svikkelspidse. M ilde V inde fra  N h u  
nen kyssede kjslende hendes hede P an de  og lukte 
A in e , legede m untert med det krsllede H a a r  og de 
flagrende B a a n d . N u  tog D rom m enes overgivne 
G ud hende i sin B lom sterfavn.

H u n  kunde vel have sovet tre Q varteer om trent, 
da raslede det i Buskene. H un  var kun halvvaar 
gen, og saae en liden D v erg h jo rt, som her havde 
h jem m e, bane sig Vej gjennem K ra tte t og ncrrme 
sig hendes Leie. D e t nydelige D y r  studsede, da det 
saae Adolphme, men da hun kaldte paa  Let med smigr



rende O r d ,  blev liggende gandste stille, og kjoerlkgt 
udrakte stn E dderduunshaand  imod det, saa kom det, 
ta m t og v an t til a t  f o r e s , fortro lig t ncermere, og 
flikkede hendes nydelige F ingre .

E n  Larm  i Naerheden forjog den lille stjonne 
H jo rt. M ed  et hurtig t S p r in g  floi d^n ind i K ra t
te t, og sn art slumrede A d o lp h m e  ind igjen. D o g  
varede det ikke lcenge, inden hun a n e r  hsrte noget 
rs re  sig. H a lv t opslog hun sine D m e ,  der endnu , 
vare  fulde a f  S s v n ,  saae gjennem de lauge O ien h aa r, 
og troede, a t  det dristige D y r  kom tilbage igien, men 
i dets S te d  laae den formeente unge G rev  w a ld o h r  
n a  for hendes Fodder, foldende sine Hoender i O ver
raskelsens sode Henrykkelse, over det dristige B ry s t, 
salig hensunken i stum Beskuelse.

V a r  det C ham pagnerskum m ets m ildtbrusende 
R u n s ,  eller det salige O iebliks M a g t ,  etter natu rlig  
Q vindelisi -  -  oieblikkeligt fattede A d o lp h in e  stg 
sa a v id t, a t  hun ikke lod det mindste see a f  det elec, 
tr is te  S l a g ,  der gjennemfoer hende ved der uventede 
S y n .  H u n  lo d , som hun sov , og tittede gjennem 
P ien h aa ren e . H endes S a n d se r  vaagnede meer og 
m eer, hun saae og h srte  A lting tydeligt, hun v a r stg 
selv k lart bevidst, men in tet a f  hendes A nsigtstræk 
ro b ed e , hvad der udfoldede sig i hendes In d e rs te . 
D e n  Frem m ede troede, hun sov fast og tryg t.

D e t v a r  den sam m e stjsnne unge M a n d ,  hun 
allerede havde folt Godhed for som B a rn ;  den S a m 
m e, der knoelte for A nnunciadenvnnen og Klosterkle^ 
n o d ie rn e ; den S a m m e ,  hv is B il le d , uden a t hun
dengang ahnede det, havde boet, som hendes Kjoerlig-

,



heds I d e a l ,  i hendes jomfruelige H jerte saa lang en 
T id ; den S a m m e , som hun havde seer i H aven . N u  
v a r  det intet Blcendvcerk mere. H u n  saae ham  jo> 
for sig, hun saae jo i hans smcegtende D i e , i h ans 
m andige Ansigt, hvori Alvor var blandet med M ild- 
hed. D e t var de samme svcermerjke Trcek, der havde 
sangfle t hende saa tidt og saa forunderlig t; den sam 
me veltalende, ffjsnd t tanse M u n d ; d e t  det brede, 
hsithvalte B ryst; d e r  den kraftfulde A rm ; d e t  den 
m andige Skikkelse.

„ D u  hulde, tilbedte P i g e ! "  sagde han med dcemr 
pet Nost, og overflsi hendes fortryllende Pndigheder 
med sine F lam m eoine. I  Hefligheden a f  de Folelr - 
ser, der bestormede h an s H jerte , boiede han sig over 
hende, og sagte bersrte han de yderste S p id se r a f  de 
sm aae, nydelige F ingre med sine L ab er, der bcevede 
som nysudsprungne G ranatblom ster.

A d o lp h m e  sov. —  D ristigere trykte han sagte 
et blidt K ys paa hendes blsde H aan d . —  A d o l-  
p h in c  sov. O g om saa alle F ireog tyve-P und inger 
p aa  Fæstningen M a in z 's  Volde vare blevne affyrede 
M t ved hendes D ren  i eet Dieblik —  e n d d a  v ar 
hun vedbleven a t  sove. S a a  behagelig, saa usigelig- 
behagelig en Fslelse opfyldte den stille henrykte P ig e s  
H je rte , da hun saae den Ungersvend, hun allerede 
kjendte fra  sin tidlige B arndom s D ro m m e, vise saa  
omme Tegn p aa  sin Kjcerlighed.

O vervunden a f  den himmelstjsnne P ig es  ubeskri
velige P nd e , udstrakte han begge sine A r m e , for a t  
omfavne den fortryllende A d o lp h m e  —  da styrtede 
der m untre Selskab  frem bag Buskene og Trceerne,



for a t vcekke Syvsover-sten. M g  H jorten n y s , for- 
svand t den F rem m ede, og Adolphine . . . hvo er 
istand til a t male et A nstg t, hvori F ryd  og Forkor
te ls e , Gloede og S m e r te ,  kcempede indbyrdes! D e 
Forste a f  N o lighedsfo rsty rrerne: M alachini, G rif  og 
et P a r  unge, m untre P iger havde seet den Fremm er 
d e ;  de ø v r ig e  —  I n t e t .

Uden ringeste Forlegenhed sagde A d o lp h in e , den 
lille Lsgnerste, a t hun havde sovet fast, og ikke mcer- 
ker det mindste til hiint unge, fremmede M enneske. 
M a la c h in i  ra a b te : „ D e t  v a r min V en paa B ro en  
og m in G reve i B illed g a lle rie t!" —  P igerne forsikr 
krede paa  T ro  og Love, ak det havde vcrret den be
vidste M a le r ,  og Alle paastode, a t  det hele P a r t i ,  
hvortil Adolphine havde givet den forste A nledning, 
havde voeret en a fta lt P la n  mellem hende og M a le 
rem  D en  stakkels plagede P ige ucegtede d e t ,  og 
gjorde sig halvvred , men det hjalp ikke; jo ivrigere 
hun  bencegtede, desto heftigere gik m an hende p aa  
K lingen. H vo  havde drevet saa stcrrkt p a a , a t m an 
skulde tage til M osbach  og B ibrich? H u n . —  H vo 
havde, saa heftigt og saa nsie, forespurgt sig om den 
sorte V en p aa  S k ib s b ro e n ? H u n . —  H vo havde 
bestilt M iddagsm ad  her i Nærheden a f  S l o t t e t ?  
H u n . —  O g  hvo havde, mod S cedvane, sn ste t, a t  
Alle skulde sove til M id d a g ? H u n , h u n .

„ S k in n e t er imod hende! streg B a ro n  G rif :  
M en  alligevel kan hun vrrre uskyldig. D e t eneste 
M iddel til a t komme efter T ingens S am m enhæ ng , 
er dette, a t  vi see, vi kunne faae Fingre p aa  P a t r o 
nen og konfrontere Begge med hinanden. Akons,



201
v

B srn! V i ville stsve om i P arken  —  etsteds m aa 
dog Fuglen have gjenn sig. Hvo der seer ham fsrst,- 
skriger; hvor der sk riges, der lobe vi Alle hen — ' 
vi bringe ham dod eller levende !"  —  „D o d  eller 
lev e n d e !"  svarte h e leS e lflab e t, og Enhver iille p aa  '  
sin P o s t . '

O gsaa A d o lp h in e  m aatte med. R ig tignok  var 
hun ikke meget oplagt til denne K lapjagt, men vilde 
hun udelukke sig derfra, saa piime de stemme M enuer 
fler hende endnu mere. H un  betraadre den S t i ,  
den nyskreerede Overjcrgermester G r if  havde betegnet 
hende, og var ueens med sig selv, om hun fluide sur 
ske, a t  m an fangede F lygtningen.

A lt, hvad h u n , under S s v n e n s  M ask e , havde 
seet, h s r t og fslt, lod hun glide forbi sin E rindring .
D a  traadte hun til en liden Grcesbcenk, og —  blev 
staaende ubevægelig a f Skroek, thi tcet ved Bcrnken 
v a r det grevelig rw aldohnaifle V aaben nylig ridset i 
S a n d e t:  den gaadefulde Fugl G r if  i rodt Felt, staaenr 
de sine K loer i en H jo r t ,  der med sine H orn  havde 
indviklet sig i en Busk. A lt var saa ziirligt og nsir 
ag tig t, som det kunde vceret et Aftryk a f  V aabenet 
over P o rten  paa  hendes afdsde F ad e rs  G a a rd . Eler 
pham ordenens Kjcrde og In s ig n ie r, samt H elligaandsr 
ordenens Kjoede og S tje rn e  vare ikke forglemte.

H un  mcrgtede ikke a t gaae et S k rid t videre. „ D e t  
er w a l d o h n a ! "  raabte hun h a lvhsit, og saae med 
et Forundringssm iil paa  det msisommeligt udfsrte  
Konstvcerk. „ M i t  H jerte har ikke skuffet m ig !"  tilr 
fsiede hun neppe hsrlig t, satte sig ned paa den Grcrsr 
hcenk, han havde siddet p a a ,  og begyndte a tter a t



troe, det unge M enneske kunde ingen Anden i V erden 
v a re , end en G rev  w a l d o h n a  —  nu horte hun et 
S k r ig  ! D e t var C la r a 's  sonore M etalstem m e.

Pludseligt blev det levende i P arken . „ D o d e lle r  
levende!" raabke adskillige S te m m e r trindtom kring, 
og nu lsd I a g t r a a b e r :  „H o h o ! H o h o !"  fra  alle 
K an te r —  de havde fanget ham  —  de bragte ham  
—  hvor skulde hun skjule fig —  hvor kunde hun see 
p aa  h a m ! —  H un  rystede, hendes B ryst var fa rd ig t 
a t  springe. M a n  herte en alm indelig Latter —  der 
kom In g e n .

D en  lille D vergh jo rr havde voldet den hele Larm . 
M alach in i, der endnu aldrig  havde seet sligt et D y r ,  
skreg hoit a f  A n g s t, da hun saae d e t ; de Andre 
havde taget hendes Angstskrig for det afta lte  Tegn, 
og vare  lobne til det S te d , hvor hun skreg. Sandsynlig« 
v iis  havde V ild tet, som de egentligen so g te , benyttet 
dette Dieblik til a t und lsbe; idetmindste blev den hele 
K lap jag t gandffe frug teslo s.

N a tu rlig v iis  gjorde hele det m untre S e lsk ab  sig 
la n g e  lystigt over denne J a g t ;  men A d o lp h in e  tog 
C la r a  under A rm en, forte hende hen til G ra sb a n k e n , 
og viste hende Arbeidet i S a n d e t .  S tudsende saae 
den  lille Kone p aa  det konstige M estervæ rk , hvori 
hun strox gjenkjendte det n y sn av n te  V aaben . „ D e r  
er —  sagde hun eftertænksom: der er intet S p s rg s r  
m aa l o m , a t  M aleren  har gjort d e t ,  thi han h a r 
som B aro nen  siger, siddet her allene en Tidlang for. 
M e n  —  tilfoiede hun beroligende, idet hun lo e : den 
h e le ,S p sg  synes mig b lo t a t  vcere et D a rk  a f  T ilr 
fa ld e t. H a n  har seer D v e r g h M e n ,  han veed vist.



a t  B a ro n e n , der er bekjendt her i hele E g n en , hed/ 
der G rif , og h a r, ved denne A llegori, udentvivl vilr 
let hentyde paa  h an s N a v n ."

„ O g  Grevekronen —  afbrsd  A d o lp h in e  hende: 
det rode F e lt ,  E lephantordenen, H elligaandsordenen 
—  a lt d e t  fkulde vare  el blot T ilfalde ? "

C la ra  ta u g , og blev alvorligere. B egge brsde 
deres Hoveder, og stode netop i F a r e , ar miste der 
re s  gode Lune for idag, da M a la c h in i  og G r i f  kom, 
for a t  kalde dem tilbage til Selskabet. C la ra  viste 
sin M an d  det uforklarlige Mesterstykke i S ignetstik , 
kerkonsten, og D enne betragtede det heraldiske Phcer 
nomen med lignende Forundring . D a  brast B aro r 
nen omsider i en hsi Latter, og forsikkrede, a t  han , 
der kjendte nsie til H eraldiken, havde fabrikeret det 
sandige P roduk t; i en S a m ta le  med M alachini havde 
han tilfceldigviis h srt, a t D enne eiede et H u u s , der 
fordum  havde tilh srt G reverne W aldohna. D enne  
F am ilies V aaben  kjendte han n s ie , og derfor havde 
han  for, m ens de Andre sov tik M id d ag , ridset dette 
V aaben  i S a n d e t.

M a n  kunde see p aa  h a m , a t  den hele Historie 
v a r  D ig t, sam m ensat i en Gesvindighed , for a t  ikke 
den M unterhed , som hviilte over det hele L andparti, 
skulde vorde forstyrret ved dette uforklarlige T ilfa lde ; 
men alle T re troede ham  gjerne, fordi de virkeligen 
ikke vidste, hvad de skulde tanke om den hele S a g .  
M ed  begge Fodder traadte  han paa K onstvarket, og 
tilintetgjorde det indtil det sidste S p o r .



Hele Selskabet var bleven trcet a f Latter og S p s g ,  
a f  Loben og G aaen , og sov derfor p aa  Tilbageveien. 
A d o lp h in e  var den E neste , som ikke kunde blunde^ 
Allevegne saae hnn den u n g e , sortklcrdte M a n d . 
S n a r t  forsvandt han i AZbletrceesalleen langsm ed 
Chansseen; snart saae hun ham  spadsere over E m  
gen; snart iilte han gjennem del bolgende K orn  med 
Kæm peskridt; jo morkere det blev, desto tydeligere saae 
hnn h a m , og altid  skuffedes hnn of fine S an d se r. 
F r a  B arn sbeen  a f  havde hnn hort m ange og vidun
derlige E ventyr om forhepede P rindser. M ed M a g t 
m aatle  hnn koempe mod Troen paa  stige F ab ler, thi 
ellers havde hun fet kunnet ansee D vergh jonen  for 
G rev  —

A k, i dette Dieblik sprang det lette D y r  i tre 
S p r in g  lige over V eien, ind paa M arken . „K ndsk, 
hvad v a r det, der lo b ? "  raabte hnn udaf V ognen, 
og da D enne svarte gandske t o r t : „ M in  S p id s 
hund !"  trykte hun sig gandske beskoemmet ind i et 
H jsrn e  a f V ognen.

I  W iesbaden fandt M a la c h in i  B reve fra sit 
H jem . H a n s  gam le T ante , som han , i sti, F ravæ 
relse, havde betroet Oekonomien hjemme, skrev b land t 
A n d e t:

„O gsaa vi have havt et gandske besynderligt B esog . 
D er kom nemlig en gammel H erre , der strax 
ved forste Hiekast forekom mig gyselig bekjendt. 
J e g  kunde kun ikke i en Hast besinde mig paa, 
hvem det v a r , han lignede. H an var skarpla
de«, havde et meget mørkladent Ansigt, og on- 
skede, at faae D ig  i Tale. J e g  viste ham hen 
til Bogholderen, men han sagde, at det var en



Familiesag,  som han k un ,  naar D  u ikke var 
tilstede, kunde betroe En af Fam ilien/ N u , saa 
sagde jeg, at jeg var D in  T a n te , D in  Farbro
ders salig Enke, og han kunde tale frit fra Le
veren. D a  bad han mig forsi og fremmest vise 
ham Familiesalen. J e g  blev ordentlig underligt 
tilmode ved at skulle gaae gandste muttersene i 
den lange, store, gamle S a l  med ham. M en  
han sagde: D e stal ikke vare bange —  jeg gjvr 
Dem  intet. Og da det var den lyse D a g ,  saa 
tankte jeg: I h  nu, hvad kan han da egentligen 
gjsre D ig  —  og saa gik jeg da med ham iH err 
rens N avn . M anden gik foran. N u  veed D u , 
a t vore Folk , om de end have tjent hos os i  
hele M aan ed er, dog let gaae vildt i det store, 
vidtløftige H u u s ,  saa de hverken vide ud eller 
ind. Hc.n —  G ud forlade mig min flemme 
S y n d , men det hanger ikke rigtigt sammen med 
ham! —  H an bar sig ad , som om  ̂han var 
fsd t her. .H a n  gik den narmeste Vek) uden en
gang a t see sig om efter n u g , uden at spvrge 
mig en eneste G an g ; altid oplukkede han den 
rette D v r , gik rigtigt opad den lille smalle T rap 
pe, og sagde: V i skulde vel egentligen gaae op 
ad den store, pragtige T rappe , men denne Ver 
er narm ere. J e g  rystede som et 'Espelov over 
hele mit Legeme, og havde saadan en Trykken 
for B ry s te t, a t jeg neppe kunde sporge, om 
han da havde vceret her fo r ,  eftersom han vid
ste saa nvie Bested. Aldrig i mit Liv! svarte 
h a n ,  og loe saa smoret i S k jag e t. M en  da 
han nu trcen- ind i S a le n ,  loe han ikke mere. 
H an  saae gandste stille paa P ortra iterne  efter 
R aden , rystede ofte paa Hovedet, vendte sig ad
skillige Gange bort fra m ig , og torrede sine 
Hine. Hvorledes man kan grade over gamle 
P o rtra ite r , veed jeg ikke, men da jeg saae den



ene Taare lobe efter den an d en , begyndte jeg 
a t forvinde min Frygtsomhed, og tog den D rir 
stighed til m ig , a t sporge h a m , hvorfor han 
grced. H an svarte reen tud , men dog saaledes, 
a t jeg ikke kunde tage det ilde op , det kunde 
han ikke sige mig. D a  han traadte hen for det 
sidste Billed med det unge Menneske og N onr 
nen, begyndte det ordentligt at gjore mig ondt 
for ham, thi han foldede sine Hcender, og sagde 
gandffe ho it: J a ,  der er D u !  og derpaa sagde 
h an , at han havde Ting at sige D ig ,  som D u  
vilde undre D ig  over; D u  kunde maaskee veere 
en riig M an d , men. D u  kunde faae tigange saar 
m eget, som D u  allerede havde; dog kunde det 
voere muligt, a t hele D it  H uus styrtede sammen 
derved, og jeg ffulde skrive D ig  til, a tD u  uforr 
tovet maatte vende tilbage, fordi det ikke lod sig 
afgjore skriftligt, men blot mundtligt. D erpaa 
spurgte h a n ,  hvorlcrnge D u  havde eiet Huset, 
og da jeg sagde ham d e t, syntes han a t regne 
efter i Hovedet, thi han mumlede nogle T al, og 
tog sine ti Fingre til Hjelp. D erpaa spurgte 
han , hvem Huset havde hort til, for os, og da 
jeg sagde ham , V olckm ar's, spurgte han Lgjen, 
naar og a f hvem de havde kjobt det, og da jeg 
ikke vidste d e t,  lod han det ogsaa vare godt. 
M en  da jeg sagde ham : J e g  holder Dem  vel 
for en k o n e t  <1oin, men D e  maa ikke tage 
mig det ilde o p ,  min Neveu kommer nok ikke 
saasnart tilbage, og naar jeg blot s irn x le n is n L  
ffriver ham t i l ,  a t der har vceret N ogen , som 

^har sagt m ig , a t han strax ffulde komme hjem, 
saa vender han vist ikke strax, mir nix, dir nix, 
tilbage, derfor maa jeg bede Dem  sige mig D e; 
res hoisterrede N av n . D erpaa sagde h a n ,  og 
det uden Persistase: D eri har D e N e t ,  lille 
F r u e ,  men for Hieblikket maa D e love mig.



ikke a t aabenbare mit N avn  for nogen menner 
skelig S je l her. —  Zeg maatte give ham min 
hsire  Haand derpaa, og jeg blev saa underligt 
om H jertet derved, som om jeg gjorde en korr 
porlig E e d , thi M anden gloede paa mig med 
sine sorte H in e , som om han vilde see mig ind 
i S je len . S k r iv ,  sagde h an , og hans H aand 
rystede, saa der soer en kold Gysen gjennem 
alle mine Lemmer: skriv D e ,  a t han ufejlbar; 
ligt og i det allersildigste maa virre her inden 
een M aaned —  jeg er G r e p  W a ld o h n a !  —  
S e e r  D u ,  da han sagde det O rd ,  tcenkte jeg, 
a t  S la g e t ffulde r s r t  mig paa S tede t. Langr 
somt gik M anden ud a f  S a len  —  endnu veed 
jeg ikke, hvor han blev a f ,  men nu vidste jeg, 
hvorfor jeg strax blev saa lsierligt tilm ode, da 
jeg saae ham. D e t var Grev H a n s  O s w a l d  
der har bygget vort H u u s ,  som han gaaer og 
staaer paa M aleriet. H an ffulde blot havt 
Skram m en paa den venstre H aan d , M arffalksr 
staven i den H s ir e ,  havt det blanke S ta a lr  
harnisk paa, Elephanten om Halsen og den Hel; 
ligaand paa B ry s te t,  saa havde det v a re t vor
gamle G rev H a n s  O s w a l d  von W a ld o h n a  
opad D a g e !"

T o -treg an g e  gjennemlwsie M a la c h in i  det noget 
uforstaaelige B rev . —  H a n  skulde vorde tigange saa 
r i i g , som han v a r?  H a n s  hele H u u s  skulde styrte 
sam m en d e rv e d ? G rev  W aldohna havde M anden  
kaldt sig? —  E n  simpel Lykkeridder kunde M a n d e n - 
Lkke vcere. H vad  Fordeel kunde han have a f ,  uden 
tilstrækkelig G ru n d  a t kalde M alachini tilbage?

H a n  viste sin Kone B revet —  det angik jo ikke 
H a n d e lsa ffa ire r , men blot Fam ilieanliggender —  og 
hun samtykkede strax L, a r  vende tilbage. G jerne



havde hun gjort det endnu samme A ften. „ J e g  er 
bange for den M un d , sagde hun æ ngstelig t: men vi 
m aae derhen. V aabenet i S a n d e t idag —  G r if  hav
de ikke ridset det —  jeg lod b lo t, som jeg troede det, 
fordi I  vilde h a v e , a t jeg skulde rroe det —  men 
G r if  havde bestemt ikke ridset det. D e t ffulde dog 
vel aldrig  have nogen S am m enh æ ng  med M an d en
derhjem m e? "  ^  .

M a la c h m i lod, som han ikke hsrte dette S p s r g s -
m aal, thi den samme Tanke var allerede faren gjen- 
nem h a n s  H oved. M en  C la ra , som re t vel m æ r
kede , a t hendes M an d  tang  fo rsæ tlig t, gjentog sit 
S p s rg s m a a l .  M a la c h m i svarte : „ N a a r  D en , der 
'i E fterm iddags har ridset V aabenet i S lo tsh a v e n  ved 
M osbach , og D e n ,  der har bessgt m in T a n te , ere 
een og samme Person —  n e i, det er gandffe um u- 
lig t r - s a a  m aatte  han  vcere en reen Hexemester. V a a 
benet var nylig ridset, og vi have over 100 M iil
til vort H jem ."

„ H v ad  D a g  har da T an te  sk rev e t? spurgte
C la ra  i spcendt Forventn ing .

„ E n  almindelig F ruentim m erffik  —  B revet v a r
uden D a tu m ."  - .  ^

N u ! vedblev C l a r a : K an  da den saakaldte
G rev  w a l d o h n a  ikke fsrst have vceret hos os og
derpaa vcere reist hid? H a n  behsver^jo derfor ikke a t
reise hurtigere , end T a n te s  B re v ."

T ante  skriver jo om en g a m m e l H erre, svarte
M a la c h m i :  og M aleren  , som D u  og Adolphine 
holde. for M esteren i S a n d e t ,  kan i det hvleste vcere 
fem- til sexogtyve A ar. Begge kunne u m u lig t vcere



een og samme P e r s o n ,  med m indre S a g e n  gaaer 
gandske u n a tu rlig t t i l ."

„ D u  veed, sagde C la ra  noget oengstelig: hvor- 
m eget m an ellers har forkalk o s om vort H u u s . Volckr 
m a r 's  gamle K am m ertjener har fo rta lt m ange sæl
somme S a g n ,  som han har h s r t  a f  den forrige 
E ie rs  T yende ."

„ D u  troer dog ikke noget d e ra f ,  C la r a ?  H a r  
der da, saalcenge vi have beboet H uset, tild raget sig 
noget O v e rn a tu rlig t d e r i?  H ave V olckm ar's eller 
deres Folk bemcerket det mindste a f  f l ig t? "

„ N e i , det have de ikke, M a l a c h m i s v a r t e  
C la ra ,  som for a t berolige sig se lv : M en  hvor den
sidste G rev  W a ld o h n a  er bleven af, veed intet M e n 
neske."

„ D e n  S ta m m e  er u d d s d s v a r t e  M a la c h m i .
„ D e t siger m a n ! tog C la ra  O rd e t: M en  er det 

vist? H v is  der endnu levede nogle W aldo hn aer?  H v is  
de kom tilbage, og gjorde F ordring  p aa  deres E jen 
dom ? D en  S idste har, ifslge det gamle S a g n ,  ikke 
solgt Huset —  han  er flygtet. H uset er endnu h a n s
E ie n d o m ."

„Lille tossede Kone! afbrsd  M a la c h m i hender 
D u  glem m er, a t denne Historie er tohundrede A a r  
g a m m e l, ak det altsaa blot kunde vcrre den den
gang  flygtede G reves A rvinger, der kunde gjsre F o r
dring p aa  Huset, det vilde falde disse meget vanr 
fle lig t a t bevise dette , og a t deres K ra v , u a a r  A lt 
kommer til A lt, ved sin AZlde har tab t a l R e t ."
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„ R e t  bliver evig N e t!  sagde C la ra  a lvo rsfu ld  : 
Lader os ikke stjule vor E jendom sret bag flig en grm  
som L ov."

H u n  m indedes nu den S a m ta le ,  hun , kort for 
Afrejsen fra  W iesbaden , havde havt med A d o lp h in e  
om dette H u n s , og fslte  sig forunderlig t overrasket.

Lernge ta lte  B egge endnu om denne scelsomme 
B eg ivenhed , og tilsidst bleve de enige o m , ikke a t  
reise im orgen, m en, for a t forebygge alle Form odninr 
ger, der kunde flade M a la c h in i 's  C redit, forsi a t  reise 
f ra  W iesbaden  om nogle D a g e . D e  vilde da heller 
ikke begive sig um iddelbart p a a  Tilbagereisen , m en 
fo re g iv e , a t  det v a r  deres B estem m else, ei a t tilr 
bringe Resien a f  S o m m eren  i W ie sb ad en , men ber 
nytte  den til en lille Udflugt i Schw eiz . N a a r  de 
reisie h u r t ig t ,  kunde de endnu n aae  deres H jem  t
rette T id .  ̂ ^

B egge fik p aa  eengang det I n d f a l d , a t  bede
A d o lp h in e 's  M o d er lade D a tte re n  reise med dem ,
og da de lovede a t komme tilbage ncrste F o ra a r , gav
M o d eren  gjerne sit S am tykke.  ̂ ^

A d o lp h in e s  H jerte fslte sig bevceget a f  Gloede
og a f  S m e r te  fliftev iis , da hun hsrre tale om R e n  
sen. P a a  den ene S id e  Schw eiz og Foedrehjemmet 
og det m untre Liv hos M a la c h in i 's  p aa  den ane 
den den fsrsie S k ilsm isse  fra  M oderen  og isoer den 
T a n k e , a t  hun skulde forlade d n E g n , hvor den 
unge Frem m ede opholdt sig -  -  hun vaklede lcenge. 
D o g  bestemte hun sig omsider f o r , a t  reise med.



M a la c h in i 's  reiste ad  B asel t i l ,  la n g s  op rne- 
R hknen, til Egnen om N astad t, og vendte sig derpaa 
til Venstre, da , som de forsikkrede A d o lp h in e ,  vigr 
rige uopscetteiige Forretn inger kaldte dem h je m , og 
n u  iilte de ad den lige.V ei til deres H jem .

V a r  det Forscet eller Tilfoelde —  A d o lp h in e  
vidste det ikke —  M a la c h in L 's  talte ikke et O rd  om  
den unge M a le r ,  med hvem de saa tid t havde drille t 
P ig e n , og lod A d o lp h in e ,  i en fortrolig  S a m ta le ,  
falde et O rd  om h a m , saa forte C la ra  strax T a len  
p a a  andre T in g . Gandske sikkert stod M ale ren  i Fore 
binhelse med Historien derhjemme.

D e n  gam le H erre  havde ikke voeret der siden. 
P a a  det S p s r g s m a a l ,  hvad D a g  han egentligere 
havde m eldt sig, svarte T an ten : „ D e t  kan jeg ikke 
sige J e r  saa nske. Loverdagen for den sjette S o n r  
dag  efter T r in ita tis  lagde jeg en stor S u u rs teg  i  
2Edike. D a  stsdte Kokkepigen m ig hemmeligt i S i r  
den, og da jeg saae m ig o m , stod Gestgtet for m ig . 
H older M and en  nu O rd  —  og han saae ikke ud til  
a t  vcere nogen V indbeutel —  saa kommer han her 
nceste Loverdag, i O verm orgen, om G ud v il."

I  spcendt Forventning ventede MalachLnL's hele 
Lsverdagen p aa  det anmeldte B essg . —  O m  A fte
nen henimod T i lod en H r. W a l th e r  sig melde.

T an ten  havde R e t. D e t var G rev  H a n s  O s -  
rv a ld  livag tig , som traad te  ind i Verrelfet —  sam 
me H oldning og A n stan d ,  samme S to lth e d  og forr
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nemme Vcesen, som m an bemærkede hos P o rtra ite t. 
H a n s  P aak iE dn ing  var simpel, men sm agfuld; h an s  
S p r o g  noget fremmed, h a n s  S tem m e huul. I  hans 
hele Vcesen laae noget H oitidelig t, A lvorligt. M a i 
lachini og hans Kone, der dog ellers vare  saa tem- 
melig hjemme i den fine V e rd e n , syntes a r vcere 
forlegne ved a t knytte en S a m ta le  med ham . E f- 
te r de forste stiltiende Com plim enter begyndte den 
Frem m ede a t takke M alach in i, fordi han v a r vendt 
tilbage fra  sin Reise. H a n  beklagede, a t have forr 
fiy rre t dem i deres G loede, og spurgte efter A d o lr

^  / » i  « 'p y m c .
C la ra  gjorde ham  opmcerksom p a a , a t  A d o lr  

p h in e  ikke horte til F am ilien , men var en Comtesse 
V o ic k m a r . H a n  havde udtrykkeligt fo r la n g t, a t  
m an  skulde tie med h an s  B e s s g , og han m aa tte  
derfor ansee det som et B ev iis  p aa  deres D iscrer 
tion , a t de havde m aget det saa , a t Adolphine v a r  
ude ia fien , sam t a t  h u n , hv is hun kom h je m , fo r 
han  forlod dem , strax gik paa  sit Værelse.

M i t  B e s s g , kvarte det gaadefulde M enneske: 
a n g a a e r  meget B aronesse  V o lc k m a r  ; men jeg veed, 
a t  jeg ta ler med P ersoner a f  erkjendt Retskaffenhed, 
som ikke ville forurene B a ro n e s s e n , n a a r  A lt finr 
d e s , som jeg form oder. Ved m it Forehavendes 
N vished er det mig nu hartad  kjcrrere, a t  B a ro n e s 
sen for det forste I n t e t  erfarer deraf. H vad jeg 
siger D em  h e r , vil synes D em  m srkt i forste D ie- 
blik; men behager D e  blot a t  skjcenke mig deres O p 
mærksomhed et O v a rte e rs  2 i d , og D r  dil fvlstaae
m ig tydeligere."



M a la c h in i  bad ham  scette s ig , og lod T an ten  
ty d e  ham  V iin ;  men den Frem m ede frabad  sig den, 
og sagde i en noget stjcrrende T o n e : „ J e g  er v an t 
til V and  fra  min B a rn d o m ."

N u  fremtog han et lidet Crucisix a f  simpelt Trcr, 
vg sa g d e : „ B e tra g te r  nsie dette Crucifixes Udseende, 
H sid e  og B rede . D e t er et V idnesbyrd om S a n d 
heden a f  det, jeg vil sige D em . M en  inden jeg be
gynder d e rp a a , beder jeg D em  svcerge, ak D e  ikke, 
uden m it S am ty k k e , vil aabenbare noget, M enneske 
i V erden, hvad jeg vil fortwlle D em , hverken skrift
lig t, m undtlig t eller ved noget T eg n ."

M a la c h im  tog Korset i H aanden . D e t v a r  
gandske simpelt udarbei'det a f  Egetrce. A t gjsre den 
forlangte Eed, syntes ham  betænkeligt. S a n d s te  fri
m odigt ytlrede han  sin M en in g  derom for den F re m 
mede.

„ D e t Anstsdelige, D e  finder derved, svarte D e n 
n e : er ikke ugrundet i D e re s  D in e . D o g  haaber 
jeg, a t  D e , uden a t saare D e re s  S am v ittig h ed , kan 
g jsre  denne E ed, n a a r  jeg lover, a t  lsse D em  der
fra , saafrem t det, jeg meddeler D em , er imod S t a t ,  
R e l ig io n , gode S te d e r  eller mod nogen tredie P e r 
son. J e g  forlanger den k u n , for a t  jeg, hv is S a 
gen forholder sig anderledes, end jeg troer, kan staae 
for E nhver udenfor denne K reds, uden a t  m aatte  be
frygte, a t vorde dragen til noget A n svar."

E n  liden S tu n d  taug M a la c h in i ,  overvejende 
den Frem m edes O rd . D e rp a a  tog han  Korset i sin 
H a a n d , og sagde: „ J e g  svcerger."



H ele T iden igjennem havde C la ra  betragtet den 
gam le M a n d s  cervcerdige A nsigt. Tunge Lidelsers 
B y rd e  laae  p aa  h a n s  hsie P a n d e ; en mild I l d  
brcrndte i h a n s  store, sorte S in e ;  Ulykken havde vil
le t nedboke M a n d e n , men han havde overvundet den 
ved F o rn u ft og R elig ion  —  saaledes forekom den 
Uudforskelige hende. M ed  fast Tillid lagde hun sin 
H a a n d  p a a  K orset, og sagde med velgjorende M ild , 
h ed : „ O g sa a  jeg svcrrger!"

M e n  T a n te n  nekede, bad det halve F adervor ved 
sig selv, greb K orset og sagde: „ O g  jeg ite m ."

„ D e  veed, begyndte nu den Frem m ede med dcem- 
p e t R ss t:  under hvilket N a v n  jeg h a r ladet m ig 
melde hos D e re s  T a n t e , idag for fire Uger siden. 
A t jeg er D e n ,  jeg dengang udgav m ig f o r ,  be
vise disse D o k u m e n te r , som jeg vil overlade D e m  
t i l  noiere G jen nem syri, ind til jeg kommer ig jen ."

P a a  B o rd e t lagde h an  nu adskillige D sbe- og 
V ielsesattester, genealogiske E fterre tn inger og D oku
m enter, skrevne p a a  P erg am en t og P a p ir ,  med S e g l  
i og uden K apsel. H a n s  Liighed med G rev  H a n s  
O sw a ld , der stedse tiltog, jo mere levende h a n s  M i, 
n e r  bleve i T a len s  L o b , stadfæstede h an s  Adkomst 
m ere end d is s e ,  tildeels meget gamle S k r if te r , der 
v a re  forfattede i forskjellige S p ro g /  Tydsk, S la v isk ,
B b h m isk ,  Polsk og Latinsk.



„ D e n  S idste a f  m in S ta m m e , v e d b le v G re v w a l-
d o h n a :  dere iededettem ineF orfadres H u n s , var G rev
W olfgang  Engelbert, den S a m m e , hvormed Nakken 
a f  mine A hnherrer stuttes i D e re s  S a l .  E t lidet 
O liem aleri p aa  Kobber —  her frem tog han a f  stn 
Brevtaske en Kobberplade paa  en H a a n d s  B red d e ---  
er det eneste A rvegods, der er kommen fra  ham  til
m ig ved mine F o rfa d re ."

D e t v a r et fuldkommen lignende Brystbitted a f  
den unge N o n n e , der var fremstillet p aa  det sidste 
M a le r i i det waldohnaiske B illedgalleri. P a a  P la r  
dens Bagside var hiin unge M a n d  m alet, som , p a a  
det samme M a le ri, knalre for Klosterjomfruen.

D e n  lille K reds rykkede nu ta tte re  sam m en. Alle 
fand t, a t  den skjonne H im m elbrud lignede A d o lp h ir  
n e . Klokken i T a a rn e t slog elleve.

„A arsagen , vedblev G reven a t  fo rta lle : hvorfor 
m in A hnherre, G rev  W o lf g a n g  E n g e l b e r t ,  m aa tte  
rsm m e Land og R ige , har m an  aldrig  ret faae t a t  
vide. Eftersom  h an s  S s n n e s s n  fo rta lle r her i en 
a f  disse E fte rre tn in g er, skal han  —  det var i T rer 
d iveaarskrigens T id , han  flyede —  for politiske M er 
n ingers S k y ld  v a re  falden i Unaade hos sin davar 
rende F y rs te ,  o g ,  for a t  redde sin P ersons F rihed , 
have m aa tte t flygte ud a f  Landet. H a n  gjennemstreir 
fede M a h re n , U n g arn , Gallizien og R u s la n d ; derr 
fra  reiste m in T ip  r O ldefader og O ldem oder, der havr 
de an taget N av n e t W a l th e r ,  til W arschau, hvor ogr 
saa jeg saae V erdens Lys, og voxte op i M angel og 
A rm od. D e t  S a g n ,  a t  vor S ta m fa d e r  havde v a re t 
en tydsk G re v e , havde forplantet sig gjennem alle



G enerationer. M in  salig M od er hang fast -ved den 
T r o e ,  a t  jeg engang vilde bringe Fam ilien  i W re  
p a a n y , og bad derfor m in F ad e r, a t  jeg m aatte  vor- 
de opdragen saa godt som m uligt. I n d t i l  hundrede 
A a r  tilbage i T iden havde vor Fam ilie  ikke faaet 
nogen stin D an n e lse , ikke lcert saam eget som de a l
mindelige Skolevidenskaber. S e lv  mine vakkre F o r
a l d r e —  G reven flog V inene ned —  ernarede stg a f  
deres H a n d e rs  Arbeid. D e t tydske S p ro g  var det 
eneste, som In g e n  a f  os forsemte a t  la re . . F ra  m in 
S ta m h e r re s  Kone indtil m in M oder havde det v a re t 
tydske P ig e r, mine F o rfa d re  havde ag te t. D e t lyk
kedes mine F o ra ld re , a t bringe mig i P io re rn es  S k o le , 
hvor j e g , foruden Latin og G r a s k , ogsaa la r te  
F ransk , og gjorde meget heldige Frem skridt. T ilfa l- 
d igviis bem arkede m an  m it musikalske T a len t; mine 
L areres V elvillie kunde jeg takke fo r , a t jeg erholdt 
den fortrinligste U nderviisning paa  adskillige I n s t ru 
m enter, og ved deres A nbefaling kom jeg i en polsk 
G rev es  H u n s , hvor jeg fik D irektionen over h an s lille 
H uuskapel. H a n  tog mig med p aa  sine m ange 
N eiser til F rank rig , Engelland og I t a l i e n ;  jeg vendte 
tilbage til m in Fsdeby, beriget med Kundskaber i m it 
F a g  og med Kundskab om V erden. H e r levede jeg 
n u  a f ,  a t  undervise i M u s ik , a g te d e , efter mine 
F o ra ld re s  D o d , en tydsk P ige a f  haderlig  B y rd , og 
levede stille , meget indsk ranket, men ret lykkelig, 
i m in Fam iliekreds. F o r nogle M aaneder siden fik 
seg fra  K iew , fra  m in F ad e rs  a ld re  B ro d e r, en a ld r 
gam m el M a n d ,  D om inikanerm unken P a te r  R e m i-  
g iu s ,  A nm odning om, a t  besoge ham  for h an s  D o d .



H a n  gav mig disse P a p i r e r , som han, paa G rund  
a f  sine meget indskrænkede K undskaber, aldrig havde 
um aget sig med a t gjennemlcrse. H an  fortalte m ig, 
hvorlunde han vel troede, a t alle disse P a p ire r  in tet 
Vcerd havde, men som den LEldsie o f Fam ilien  h av 
de han dog lovet sin F a d e r , der havde givet ham  
d e m , a t  gjemme dem omhyggeligt. N u , da han 
hver D a g  kunde vente sin D o d , vilde han overantr 
vorde m ig , som d m  nuvcerende YEldste a f  vor 2 E t ,  
de ftrevne S a g e r  til hvad B ru g  jeg behagede ar gjsre 
a f  dem. M ed den meesi spcendte N ysgjerrighed gjm - 
nem flsi jeg de mcerkvcerdige S k rif te r . J e g  kunde, 
tro d s  al m in Anstrengelse, kun lEse den tiende D eel, 
og kun forstaae den tyvende D eel. M ed min Per< 
gamentr og P a p iir f ta t  vendte jeg nu ftlbage til W ari 
schau, hvor jeg havde en fortrolig V en , hvis sjeldne 
Sprogkundskaber jeg kjendte. H a m  meddeelte jeg 
alle mine H erligheder Stykke for S tykke. D e  stsrste 
a f  Pergam entsbrevene med S e g l  havde mindst Voer, 
di for m ig ; de vare kun mine Forfcedres Grevedir 
plom  og stere P a ten te r med S tandsophsie lser. H vad  
kunde disse nytte m ig? D em  kunde m in gode Fader 
R em ig ius gjerne have taget med sig i sin lille Celle, 
hvor m a n , kort efter m in A fre ise , nedsænkede hans 
Liig. B eregningerne o v e r , hvad dette H u n s  havde 
kostet, fandt jeg mcerkvcrrdigere. D en  Tanke, a t for, 
dre m ine Forftrd res Arv tilbage —  tilgiv den fsrste 
Glcedes O pbrusen —  gjennemfoer min S je l  som et 
Lyn. D ette  G ru nd rid s, d e r, som Underskriften ber 
v id n er, er a f  G rev  H a n s  O s w a l d 's  egen H aan d , 
kunde fysselsane mig hele D ag e . J e g  betragtede



mig allerede som det store Palladses retmæssige E«eri 
mand —  jeg var saaledes hjemme deri, at jeg vilde 
kunne gaae omkring deri i Msrke, uden at tage feil, 
og jeg ventede kun paa Dechiffreringen af nogle 
smaae ubetydelige Papirer, for strax at tiltroede Reir 
fen. En Eftermiddag kom min Skriftlærde aandelss 
til m ig , faldt mig om Halsen og raabte: „Halve 
part, gamle V e n ! Netop det sidste og mindste Par 
piir er det Bedste —  her er det."

Greven fremviste nogle uanseelige gule Blade i 
Qvart, der vare beskrevne med meget ulcrselig Munr 
keskrift. Oversættelsen —  vedblev han —  lsd saar 
led es:

G nd Faders 
G ud S F n s  

og
G ud den HelligaandS 

N av n .

Lovet voere Je su s  Christus 
i Evighed 

Amen.

D e  farefulde Tidsomstændigheder, der true overalt, 
og den F rygt, a t de fjendtlige H årsk are r, fremfor Alt 
ville hjemssge Kirkernes og Klostrenes vcrrgelsse M u re , 
og formastelige« forgribe sig paa d e t,  som findes i dem 
a f  Klenodier og kostbare Kirkekar, saavelsom den kun a lt 
for visse Udsigt, a t In tra d e rn e  og Indkomsterne a f  vort 
Klosters tilhsrende P rsb en d er og liggende G runde, ikke



ville vorde prompte^ punktligt og fuldstændigt indbetalte i 
Lsbet a f den forestaaende Krig, have beverget os til, herved 
a t flutte folgende Pantsættelses-Overeenskomst med H ans 
Hoivelbaarenhed H r. Wolfgang Engelbert, Greve a fW al-
dohna. Oberst ved Livvagten, Geheime-Kcrmmerer, samt 
2 lrver, Leens- og Jurisdictionsherre til Hirschensprunk, 
S teinm ark , Wusteritz, Binsenbruch og W aizgulden,  fast 
og ubrydeligt, i den bedste, lovmoesstgste Form.

§ I-
Ved vor Forvalterste, den i G ud andcegtige S ss te r  G jer- 

ttu d , overantvorde vi, imorgen efter P rim en  * *) ,  til H ans
Hsivelbaarenhed H r. G rev en :

1 . E t stort Guldbeeger med niogfyrgetyve store orir 
e n ta ls te T a fe ls te n e fra V ih ia p u r^ ) , indfattede neden ved
Foden. . -

2 . En liden Guldkalk, hvis Fod er prydet med en
grsn B rillan t a f nioghalvfemtesindstyve G ran  og med tre
ogtredive Nosenstene ***) fra Golkonda ****).

3 . En Onyx af tre Tommers H side og to Tom 
mers B rede.

4 . En Z nfu t D ,  gjennemvirket med Guld og S e lv  
og besat med ethundredogtre B rillan te r, tretten Kirsebær- 
perler og halvfjerdsindstyve R ubiner.

5 . E t Iesusbarn  af S e lv ,  Hinene a f  Stjernesaphi- 
rer -f-f-f), Armbaandene besatte med eenogtyve Topaser.

») Det er, efter den forste Bedetime om Morgenen Klok
ken to, da alle Nonner maae mode til Bon i Choret.

»*) En bersmt DemantSgrube i Asien.
»s*) Det samme som Rosetter.

****) Ogsaa en osterlandst DemantSgrube.
-j-) En Bispehue.

-j-f) SaaledeS kaldte, fordi de have et Kirsebcrrs Storrelse. 
Naar Spidsen flibes af Saphiren, da spiller den, naar 
Lyset falder paa den, med en bevægelig sexstraalet 
Stjerne, og kaldes derfor Stjerne-Saphir.



6 . En M essedragt, hvorpaa eettusindsyvoghalvftmr 
tesindstyve P erler ere syede; Otteogtyve a f  dem ere gandfke 
sorte.

7 . En Amulet a f en S m aragd  til tolv K arat.
6 . E tC ruc ifixafB ernsteen , i eet S tykke, Langben 

tretten Tommer, Tvarkorset fem Tommer.
9 . En Halskjcede,  hvori findes syvoghalvfjerdsindsr 

tyve blege Amethyster fra B jerget Carmel.
10 . En M onstrants a f  G uld med femhundredogniogr 

tredive morkkarmoisinrode Karfunkler *).
11 . En Rosenkrands **) a f  eethundredoghalvtredr 

sindstyve Hyacinther og femten store sogronne Aqvamar 
riner. >

12 . Femten R ader store P erle r a f hvidt V and ,  hver 
R ad  en brabandsk Alen lang, t a t  trukken.

13 . E t Halssmykke, hvori ere indfattede treogtredr 
sindstyve Stykker Chrysopaser og en stor morkeblaa O pas.

§ 2.
S am tlige  disse Klenodier, Klædningsstykker og Sm ykr 

ker, der, efter hosliggende T axation , ere vurderede til trer 
tusind M ark  t Guld ***), tager H r . Greven i sin Forvar 
ring , som rentefrit P a n t ,  og betaler os derimod, saalange 
Krigen v a re r ,  hvert A ar pranum erando tretustnd M ark  
S o lv  ****). D e  forste tretustnd M ark  har Greven aller 
rede afhetalt id ag ,  hvorfor herved qvitteres.

*) Er gammelt ellers brugeligt Udtryk for adle Granater.
**) I  en Rosenkrands findes altid ti smaae og een stor 

Kugle femten Gange. Ved de fsrste beder man Ave 
M aria, ved de sidste Paternoster.

***) Cn Mark Guld udgjsr 36 Dukater.
* * " )  3  ben davarende Tid udgjorde en Mark S s lv  8 Rd. 

Cour.; nu udgjsr en fi'in colnff Mark 13^ Rd. fach- 
siff, eller 14 Rd. preussisk.



8 3 .
I  ethvert K rtgsaar er eet af disse Stykker forfalden til 

ham , og det efter R aden, saaledes, at den store Guldkalk 
med de niogfyrgetyve Tafelstene er forfalden til ham efter 
det forste K rigsaars Forlob, o. s. v. S k u ld e , som G ud  
forbyde. Krigen vare i tretten A ar, saa have vi intet mere 
hos H r. Greven eller hans Arvinger at fordre.

§ 4 .
Hvad H r. Greven ,  om Krigen ikke vedvarer i tretten 

A a r ,  har at give tilbage,  det giver h a n ,  som han har er- 
holdt det, ubeskadiget tilbage til os, eller til dem, som fol- 
ge os i vort Embed.

§ 6.
D e tte ,  saavelsom den punctlige Forudbetaling a f  de 

tretusind M ark  S o lv  aarlig og den helligste T av sh ed ,  be
kræfter H r. G reven, efterat have nydt den hellige N adver, 
imorgen aarle efter B o n n e n , ved en hoi E ed, som han af
lægger i vor i G ud andcegtige S oste r G ertrud 's Hcrnder.

M en  vi T re , som vide deraf, have,  i vort Klosters 
N a v n , egenhændigt understrevet denne Overeenskomst og 
forsynet den med vort Klosters S e g l tcetunder G revens 
N avn  og Vaaben. Og er der bleven forfcrrdiget to ligely- 
dende Afskrifter ved vor S oster P rio rin d en , een for os og 
een for H r. Greven. Og saa er det da vor Villie, a t denne 
Overeenskomst stal holdes i alle sine P uncter og Clausuier, 
saasandt hjelpe os G ud ved sin eenbaarne S o n  vor H erre, 
tzen hellige G uds M oder og alle Helgene. Amen.

G ivet i vort Kloster a f de himmelste Annunciaders O r
den paa S t .  S tephansdag , i Aaret eettusind sextenhundredr 
ogsytten efter Chri A B yrd .

W o lf g a n g  E n g e lb e r t  G rev W a ld o h n a .
O n u f r i a ,  fyrstelig Abbedisse.

G e r a p h ia ,  P riorinde.
G e r t r u d ,  Forvalterste.

Lovet v«re Jesus Christus i Evighed! Amen.



„Hvad vedkommer os denne to Aarhundreder 
gamle Panteforskrivning?" spurgte Clara ispcendt 
Forventning.

„Efterskriften her, svarte G reven: fom er af 
min Ahnherre W o lfg a n g  E n g e lb er t's  egen Haand, 
vil give Dem  S v a r  herpaa. D isse faa, meget ulcer 
seligt skrevne Linier, der ved Tiden ere blevne endnu 
utydeligere, have, som min skriftkyndige Ven paar 
staaer, vceret de allervanskeligste at dechiffrere. D et  
maa vel ogsaa have vceret Aarsagen, hvi Ingen  af 
mine Forfcrdre har gjort denne vigtige Opdagelse, 
der ved Guds Tilskikkelse er bleven mig til D eel. 
J eg  underkaster imidlertid gjerne disse Linier en 
Tredies Drsstelse, om D e maatte kjende en stiltiende 
M and, som var dygtig dertil. M en inden jeg for 
relceser Oversættelsen af disse for os Alle saavelsom 
for Baronesse Volckmar hsistvigtige Linier, fom de 
omtrent kunne lyde i Nutidens S p r o g , maae D e  
love mig, nsie at ville fsige min forklarede Stam r  
herres Bestemmelse,, der her er at betragte som hans 
sidste Villie. Saam eget bedre kan D e love det, 
som den Fordeel, min Opdagelse skaffer D em , dog 
altid bliver betydelig nok."

S o m  mine Lcesere, saaledes ahnede nu ogsaa 
rN alachini's den scrlsomme Begivenheds Udvikling, 
og stiltiende gave Begge Greven deres Haand.

Denne bemcrrkede endnu, a t ,  efter Sammenr 
hcengen at domme, maatte Grev W o lfg a n g  E n gelr  
bert have skrevet dette efter stn Flugt fra Fcrdrer 
landet. Hverken Datum  eller Sted  var angivet 
deri. Med bevcegetRost lceste han folgende:



„ G u d s  F re d  m e d  A l le ,  som  l« s e  d e t te !
A t jeg har m aattet forlade D ig , min helligt elskede 

G e r t r u d ,  har smertet mig dybest. Zeg eier nu Z n te t a f  
D ig  i denne sde Verden, Z n te t ,  uden ovenstaaende Unr 
derffrift og det Ege-Crucifix,  som D u  kyssede med en stille 
B o n ,  da jeg. D agen fs r  man tvang D ig  til a t tage S l s r  
re t, overraskede D ig  i D in  M oders V are lse ,  og D ith e r r  
ligt trufne B illed paa Kobber, malet a f Mester F r e i . . .

„ F r e ie r  rim eligv iis , a fb rsd  M alachin i G reven —  
den berom te, dalevende M a le r , som ogsaa har malet
den smukke A lte rtav le  i vor D om kirke."

„ E fte r  dette lille B illed ffulde Mester Freier male mig 
e ts ts rre . Zeg havde valgt det sode Hieblik, da D u , M o r
genen efter S t .  S tephansdag , overgav mig Eders Klosters 
S k a tte , da D u , i mit Livs ssdeste Hieblik, havde hvilet 
i mine Arm e, da D u  trykte det sidste Afffedskys for dette 
usle Zordliv paa mine Laber, og da jeg svor D ig  evig K æ r 
lighed for D ine Fsdder. D e t fsrste Udkast var lykkedes 
Mesteren fortræffeligt. F ard ig t malet har jeg aldrig seet 
det. Ak, havde jeg dog dette B illed her i min stille Een- 
somhed, saa var jeg dog ikke a llen e  ! M en  klage vil jeg ikke. 
Endnu er jeg u n g ,  endnu har jeg jo D i t  lille B illed. D e t 
skal fslge mig overalt, d e r  og R o r s e t ,  som —  salsomt 
nok —  tilfaldigviis har samme S tø r re ls e , B rede og H side 
som Bernsteenskrucifixet.

Zeg veed, a t vor Kjarlighed var strafværdig, og det 
er en T rss t for mig, a t betragte min narvarende Elendig
hed som en Fslge a f  G uds Vrede for hine salige Hieblikke, 
D in  sode Kjarlighed ffjenkede mig. Zeg lider jo for D m  
S k y ld ,  D u  tilbedte Himmelbrud ! Hisset over G rav en , 
hvor ingen Menneffefordom gjalder, ffa! jeg vente paa 
D ig , og, med de S a liges Henrykkelse,  trykke D ig  til m it 
langselsfulde H jerte. M ed stille G lade gaaer jeg herfra, 
f s r  D u , thi her spire ingen Blomster for mig mere. F slg  
mig snart. D ine Farver ere: himmelblås og hvid —  der- 
paa vil jeg kjende D ig . S a lig  vil jeg prise m ig,  naar den



hvide D od slilie  i min Dodsstund vinker ad mig fra H im lens  
rene D la a ."

Atter vender jeg mine Ord til D ig ,  min Elskede! S g
D u  seer ikke dem, ikke de hede Taarer, jeg, blodhjertet 
som et B a r n , . har ladet falde paa P ap iret. Lad mig tale 
med D ig . D e t  er jo det eneste, .  som ikke er mig nagtet.

M a r c h e  forstaaer mig ikke. M ed  christelig B a r m 
hjertighed har hun taget stg a f mig i dette vilde Land ,  hvor 
jeg vankede forladt omkring,  og ikke havde d e t , jeg kunde 
h<rlde mit Hoved til. H un taler mit M od ersm aal; hun  
har pleiet m ig, da jeg var svag og syg. M it  Liv, som hun 
frelste, tilhorer h e n d e ; mit Hjerte D l g ! D ig  allene har 
eg elsket. D ig  allene vil jeg elske, saa lange Livet rorer stg 

i mit martrede B ryst. En eneste D reng barer mit N a v n . 
B lid  og mild, som hans fromme M oder, vil han ikke tage 
S v a r d  i Haand ,  for at havne sin ulykkelige Faders For- 
smadelse. N avn et W aldohna, i Aarhundreder navn et  
med LErefrygt, vil forsvinde, min S E t forgaae.

Lange vil jeg ikke leve, mine K rafter svinde h e n , og 
Ulykken er vorden tra t a f at forfolge mig. G uds Haand  
loser efterhaands mine Tanker. Hvad jeg betroer B lad et , 
her, har jeg sagt min S o n .  N u ,  midt i Kr.gsurolighe- 
derne,' er det ikke Tid ,  at den umyndige Ynglm g kan gjore 
sin R et til Fadrenearven gjaldende, og over hundrede 
Dagsrejser fjernet fra min Fodeby, formaaer jeg ikke, der 
at ajore de nodvendige Foranstaltninger til hans og hans  
Arvingers Bedste. P a a  dette B la d  nedstriver jeg derfor, 
hvad der kan tjene h a m ,  hans B o r n  og V o rn eb orn ,  Nl 
G avn og Fromme. G ive  G u d ,  at det aldng maa falde

'  " "  S a a  Uene da Folgende til Efterretning for A lle ,  som 
bor vide d e t:



Faa D age for jeg forlod m it Fcedreland, lykkedes 
det m ig ,  lovmcessigt hos Kjvbmanden M orten  B alzer 
paa Korntorvet at deponere de fulde 36000  M ark  S e lv ,  
som jeg , efter at have fradraget de, strax ved Udleve
ringen af Kirke- og Klofrerskatten,  til Klosteret a f de 
himmelske Annunciaders Orden udbetalte 300 0  M ark , 
endnu havde at betale; jeg gjorde det, for a t Klosteret 
kunde faae sine tolv Anviisninger, hver paa 3000  M ark , 
udbetalte. M orten  Balzer har accepteret dem til Ud
betaling i de bestemte tolv A ar. J e g  er altsaa Kloste
ret I n t e t  skyldig. A t Alt forholder sig saaledes, svcer- 
ger jeg ved G ud den Almcrgtige.

D a  nu den usalige Krig i mit Fcedreland alt har 
raset i tyve A a r ,  er altsaa den ovenmeldte Kirke- og 
Klosterskat mig tilfalden og min retmcrssige Eiendom. 
Og er det min V illie , a t man dermed stal forholde sig 
saaledes.

M idnatten  efter S t .  Sylversterdag 1617  er den 
omtalte S k a t bleven indmuret og nedgravet a f mig, tre 
paalidelige Bjergm cend, en M uurmester og min S lo ts 
foged Wiesel. To hele Aarhundreder giver jeg mine E f
terkommere i lige Linie Tid til at gjsre deres Fordringer 
gjcrldende. M en  forssmme de den lange Frist, d a . . . .

G reven standsede nogle Aieblikke, og lceste forle
gen videre:

. . . .  D a  vise d e , ved deres lange Ligegyldighed/ 
a t Skjebnen ei har agtet dem vcerdige ab besidde saa 
store jordiske G o d e r, og da vil jeg ikke gjvre Ind g reb  
i Forsynets S ty re lse ,  men anordner herved,  a t naar 
S katten  findes formedelst denne Bekjendtgjo-relse, der er 
a t betragte som min sidste V illie , da stal den tilhsre 
D e n ,  der sier mit H u u s , eller D ens A rv inger, som 
har eiet mit H uus, hvori S katten  befinder sig i A aret 
eetusind ottehundredogsexogtyve."

„ D e t  er B aronesse von V o lc k m a r !"  raabte M a s  
la c h im 's ,  som a f  een M u n d , med siensynlig Gloede.

40  V .  (15)



„ D o g  skal D en  —  vedblev G reven - -  d e r, son 
medelst disse L in ier, er Aarsag i ,  a t S k a tten  findes, 
erholde den femte Deel i rede Penge. I  dette Hier 
med stal S k a tten  vurderes paany af tause og eedsvorne 
kyndige Mcend. —  M en  hvis D e n , der har eiet H u 
set Sylvesteraften 1 8 2 6 , ikke eier det m ere, men lever 
endnu, naar S k a tten  er opgravet, da tilfalder ham al
ligevel den ham bestemte P a r t  af S k a tten . D og skal 
h a n . da udbetale den daværende Eier ogsaa en Fem- 
tedeel a f S k a tten s  Vcrrdi i rede Penge. E r han, paa 
den T id , S ka tten  findes, ikke ilive mere, da trcrde hans 
Arvinger Lnd i hans Rettigheder og Forpligtelser."

„F o rs taae  vi a ltsaa  hverandre r e t ,  sagde G re 
ven, id e th a n  lagde de nu meget in teressante B la d e  
et Oieblik tils id e : da have mine Forfoedre, ved deres Li
gegyldighed mod disse hsisivigtige P a p ire r , mistet de
re s  N e t til S k a tte n  ; Enken efter M in ister von Volckl 
m a r v a r , som D e re s  T an te  h a r fo rta lt m ig , i B e 
siddelse a f  H uset S y lvesteraften  1826 . D e  har kjobt 
det a f  hende i M a r t s  1827. J e g  er D e n , som  
frem lægger dette mcerkvcerdige D okum ent for D em . 
A ltsaa  har B aro n essen  a t fordre K , D e  ^  og jeg j  
a f  S k a t te n ."

„ M e g e t rig tig t! svarte M a la c h im  smilende: O m  
Fem tedelene ere vi enige, men det H ele, S k a tte n , fa tte s  
e n d n u ." — „ D e n fin d e s  nok !"  svarte G reven, tog a n e r  
P a p ire t ihcende, og den lille K reds aandede sagte, for «i 
a t  tabe et eneste O rd , og han vedblev a t lcese, langr 
somt og r o l ig t :

„ S k a tte n  ligger, hvert enkelt Stykke gjemt r en 
lille Blikkapsel og forsynet med m it V aaben , t et lille 
S k riin  a f  sort Z ernb lik , og dette er forsynet med tre 
Laase, hvortil ingen N sg ler 'findes. M en ovennævnte 
S k riin  fiaaer i en Kiste a f st§bt Z e rn , der er forsynet



med fire Laase. E i heller hertil findes nogen N egle .
J e g  har adspredt alle syv mod Verdens fire H jsrn e r.
Een har jeg kastet L S lotsdam m en; Fire har jeg nedr 
gravet ved P illerne a f S tad en s  fire P o r te ;  Een har 
jeg ladet raspe til Fiilspaan, som jeg har adspredt i Luft 
te n ,  og den sidste har jeg kastet i en Sm edeild. S a a r  
ledes har jeg, i det hellige T al S y v ,  betroet samtlige 
N ag ler til de fire Elem enter, V andet, J o rd e n , Lusten 
Lg I ld e n . M en  Kisten a f M t  J e r n  have vi . . . .

Sam m e Sieblik blev der ringet tregange paa 
Portklokken, saa det gjenlsd i den store S lotsgaard , 
vg Alle flsi op fra deres Scrder.

„D et er A dolphm e!" sagde C la ra , liigbleg, 
med ffjcelvende Laber.

„D en unge Baronesse melder sig L rette Tid! 
sagde den Gamle: To Sekler have Greverne W all 
dohna ladet hengaae. Sam m e M in u t, som Gaar 
den lsses, troeder hnn ind i Huset, hvis Grund stal 
aabne sig og ffjcenke hende uhyre Rigdomme."

?Ran horte Porten aabnes, man horte Doren 
lukkes op og i. Adolphine gik paa sit Vrrrelse.
D a  Alt Lgjen var stille, tog Greven Papiret, og laste 
videre r

. . . »  M en  den stvbte Zernkiste have v i, under 
B s n  og Velsignelse, nedgravet tre Alen d y b t, tre Fod !'
N orden for det grsnne T aarns G rundsteen ."

„D et gronne T aa rn s? "  spurgte alle Tre paa 
eengang. — „S om  De vil have seer, sagde M a la s
chim: har mit Huus vel fire T aarne, men Ingen  
as os kjender noget til et grsnt."

„M aaffee ffal det vare: det graae T a a rn s? "  
spurgte Greven, uden at vorde forlegen, idet han Urs 
rede paa den »låselige Haandskrift.

(1Z*) j-
!II>i



V

^ a l o c h i n i  greb selv B lo d e t. M o n  kunde loese 
det sor „ g ra a "  og „ g ro n " , men noget g r a n t  T a a rn  
kjendte m an ligesaalidet. „ V i  kalde, sagde M a la r  
chini lil G re v e n : vi kalde de fire T a a r n e , som de 
hedde sra ntoenkelige T id e r , nemlig > )c r r c ta a rn e t ,  
fordi de herskabelige Vcrrelser ligge i dels Noerhed 
—  H u u s h o ld m n g s r a a r n c t ,  fordi Kjokkenet og For- 
raadskain rene  siode dertil —  T jc n c r r a a r n e r ,  f » d ,  
D aniestikvirrelsipi,- ligge mk derved og M o k k e , 
kd-rrner, p aa  hvilke- D e  vist hor b-iim rk-t el meget
smukt Uhr." -  D - il-  fl°g "-kap t»lv .

^ g a rn e r  melder sigi fvarte G re v e n , ha lv t I
S v s a  I ha lv t i A lv a r : M en  far idag intet m ere. 
D - ,  er silde, ag vi - r-  A ll- angrebne. J m a rg e n  mere
derom ." . , ^  ,

H an  gik, og lod P ap ire rn e  blive hos N 7 a la c h lm s .
K un Crucifixet og det lille B illed tog han med sig.

Ptr--
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D e n  halve D eel a f  mine Loesere ville fatte  M is 
tanke til G re v e n , den anden H alvdeel troe ham . 
0sust faaledes vaklede ogsaa M a la c h in i 's .  H u n 
drede Omstændigheder talte for ham , hundrede imod

^ " z - g  kunde fyld- adskillig- Ark, am  l-g v ild - frem, 
s-et-e alle de M uligheder ag S andsynligheder, alle °e 
M e n  og M aa ffee , hvormed M alach im 's  plints sig. 
N a a r  mine k-efer- s« - '-  sig i deres S k illin g , vil de
re s  S k a rp s in d ig ! ,ed selv kunne finde dem.

H °° -d sp ° rg s in a a l- t  v a r , am  m an^stn ld- g rav - 
efter S k a tre n , eller bortvise G reven, ^s fl st 8



kunde m an forndsee, a t n a a r  han selv troede a t vcere 
v is  i sin S a g ,  vilde han strap vende sig til A d o l- 
p h in e  og hendes M o d e r ,  ih, deres Andeel var jo 
sisrst. V ilde disse lade grave efter, saa kunde 
la c h in i, n a a r  han havde tilstrækkelig Sikkerhed for 
den S k a d e , Fundam entet a f  h an s H u n s  kunde lide 
derved, ikke noegte dem det, thi d e m  var jo den forr 
meente S k a t  udtrykkelig anviist. M en  da Enken 
og hendes D a tte r  I n t e t  korde foretage sig uden Cm  
ra to r  og F o rm y n d er, blev S a g e n  derved mere ud- 
b re d t ,  og den M istanke  vilde falde paa h a m , , a t 
han  ikke undte den kjcere A d o lp h in e  og hendes M or 
der denne S k a t.  Tillod han derimod strax , a t der 
groves efter S k a tte n , da var det let m uligt, a t H m  
set kunde styrte, og hvo erstattede ham  denne S k ad e?  
D en  fattige M usikus fra W arschau ikke; den u fo r
muende B aronesse ligesaalidet.

G reven selv syntes ham  a t vcere en retskaffen, 
hsistagtvaerdig M a n d . H avde han vcrret m indre re
delig, let kunde hau da have fundet en T re d ie , der, 
for en anstcendig P r i is ,  havde kjobt H uset a f  M a lm  
chini, i Londom opgravet S k a tte n  og deelt den med 
G reven. I  saa F ald  havde D enne faaet H alvdelen, 
istedetfor Femtedelen —  en Forskjel a f  adskillige hun
dredtusinde R ig sd a le r.

A t P ap ire rn e  vare crgte, derom kunde m an ikke 
tvivle. M en  hvo kunde v ide, om de ikke maaskee 
vare  skrevne a f  en P b a n ta s t, der vel nedstammede 
fra  G rev W a ld o h n s ,  men for T idsfo rdriv , eller for 
ar bedrage en Tredie, eller G ud veed, a f  hvad A ar- 
sa - , havde opdigtet !>en hele H istorie?



M en selv fo rudsat, a t  A lt havde sin fuldkomne 
R ig tighed , et S p o rg s m a a l blev det d og , om denne 
m eget anseelige S k a t  ikke allerede v a r bleven opgra, 
vet i de to lange A arhundreder. T re  B jergm crnd, 
-n  M uurm esier og en S lo ts fo g ed  flulde have nede 
g rave t den. K unde ikke Een a f  disse ftm  Persor 
ner have ta lt  d e ro m , ikke skriftet det for en P rcest?  
K unde ikke de s e lv , eller en S j e t t e , efter G rev  
T v o lfg a n g  E n g e lb e r c h 's  L a n d s fo rv is n in g , have 
hirvek d e n ? —  O g  fandtes den ogsaa, saa v a r  det 
dog endnu tv iv lsom t, om Klosteret havde m odtaget 
de 3 6000  M a rk  S s l v ,  thi i andet F ald  havde jo 
K losteret, eller D e n , der, efter de ts  Ophoevelse, v a r 
r ra a d r  i d e ts  R ettigheder, F o rd ring  paa  S k a tte n .

M e n  den sidste Omstændighed oplystes allerede 
M ste  M o rg en . V ed en V e n , der var ansat ved 
ScrcularisationsrC om m issionen , lod M a la c h in i  flaae 
efter i det ophcrvede Annunciadeklosters gamle Akter 
og R eg n in g e r, og a f  dem saae m a n , a t  Klosteret, 
fo r w o l f f g a n g  E n g e lb e r t ,  G reve a f  w a l d o h n a 's  
R e g n in g ,  hos M o rte n  B a lze r havde hcevet 3 0 0 0  
M a rk  S e lv  hver S t .  S te p h a n s d a g  i de tolv K rigs« 
a a r  fra  1619  til 1629 . G reven havde, efter selve 
D okum entet, betalt de betingede 300 0  M a rk  til Klor 
skeret A ar 1617, og altsaa havde S ta te n  ingen Forr 
d rin g  p aa  S k a tte n , hvis den skulde sindes.

Denne Opdagelse bekrceftede tillige , p aa  en overr
vaskende M a a d e , R igtigheden a f  den warschauske 
M u M r e r s  D okum en ter, og nu v a r S p s rg s m a a le t



kun, om de R igdom m e, s o m , for tohundrede A a r 
s id en , bleve Jo rd e n  overan tv o rd ede ,  endnu fand 
te s  deri.

Hverken kunde eller vilde M alach in i nu modscette 
sig E ftergravn ingen . G reven indfand t sig igjen om  
Aftenen Klokken ti. M ed megen D eeltagelse h srte  
h an , a t m an , ved Klosterets R eg n in g e r, v a r  bleven 
vverbeviist om h a n s  Udsagns R igtighed.

N u  afta lte  m an , ar lade tre Bjergm cend, S ch w ei
zeren og en Architect aflcrgge E e d , a t  de vilde fo r
tie S k a tte n s  O pgravn ing . F o r a t undgaae A lt, hvad 
der kunde vcrkke Opmærksomhed, vilde m an  ikke lade 
g rave  hver D a g , men kun om Loverdagen, og der
til bestemme M id n a ts tim ern e  mellem Elleve og E et. 
M a n  vilde begynde G ravningen  ved H e rre ta a rn e t, 
og hvergang ffulde der, fra  G revens og M a lach in i's  
S id e ,  voere Een tilstede.

S o m  ovenm eldt, fand tes der tre  K jelder-E tager 
under det grevelig rw aldohnaiffe  Pallads«  K un den 
overste havde m an betjent sig a f ;  de nedersie havde 
in te t M enneske be traad t i utænkelige T ider.

N u  lod m an  D o re n  bryde op til H e rre ta a rn e t, 
der forte til de dybe K jeldere, og hidtil havde vcrret 
tilm ure t med store Ovadersiene. Ledsagede a f  G re 
ven, T an ten  og de eedsvorne Arbeidere, stege M a la -  
ch in i's , forsynede med F ak ler, K rud t og K o m p as, et- 
hundredeogtolv T rin  ned i den underste, h sit og d ri
stigt hvcrlvede K jelder. Luften var re e n . G ulvet be
lag t med O v adersten e , som vare fastgjorte til hver-



and re  med smeltet B ly . Kjelderen lob hen under 
hele H u se t; m an kunde gaae rund tom kring ; i de 
fire H js rn e r  stode de fire T aarn fu n d am en te r med der 
re s  uhyre tykke M u re , A lt sammenloddet med B ly , 
vg Alt forenet med Ie rn an k e re  og Ie rn k ram p er, som 
vm  B ygningen  skulde trod.se ev Evighed. —  V ed 
hvilke a f  disse voeldige G rundpiller laae den nordr 
lig t nedgravne S k a t ?

N oie underfogte m an ved alle fire T aarn e , om 
der intet S p o r  fand tes i det med Ovaderstene belagte 
G u lv ;  men ingensteds blev m an. det mindste vaer. 
S te n e n e  laae ligesaa omhyggeligt og regelmæssigt indr 
m urede i benene  E gn , so m i den anden, og det tog 
m an  ha lv t om h a lv t for et godt T e g n , thi havde 
N ogen  hem m eligt opgravet S k a tte n , da havde han  

' neppe gjort sig den U m ag e , a t tilm ure S te d e t  saa 
noie. E fte r a t m an  havde taget A lt i Diesyn trindtr 
om kring, flog Klokken E et. N u  steeg m an  op igjen, 
og beslu ttede, ncrste Lsverdag a t begynde Vcerket 
selv med Gloede.

T o Loverdage efter hinanden hkdkom G reven, der 
i  M ellem tiden opholdt sig ubemcrrkt i en noerliggende 
lille S t a d ,  med Bjergfolkene paa  den bestemte T id . 
D e n  forste G an g  fulgte M alachin i ham  til det forr 
ventnkngsrige A rbeid ; den anden G ang  C lara . B egr 
ge Aftenerne havde de undersogt H e rre taa rn e ts  nordr 
lige O m givelser; deres Bestræbelser vare frugkeslose. 
T redie Loverdagafren tra f  N åden T an ten . D enner 
gang skulde der g raves ved Klokkeraarnet.

S ild e  om A ftenen kom der B ud  fra et noerligr 
gende G o d s , a t  deis E ierinde, T an ten s  S o s te r, v a r



bleven angreben a f  et S lag s io d . H un  frygtede, a t 
hun -ikke oplevede M id n a t, og bad derfor M alachir 
n i 's  sam t sin S s s te r  ret indstændigt, de vilde komme 
til hende »fortovet.

D enne B o n  — denne B s n  om det sidste A ffteds- 
kys for dette Liv — kunde og torde m an ikke a f
flade.

A t overlade Forretn ingen  i Kjelderen til den 
fremmede G reve allene, kunde M alach iu i's  ikke for
svare for H ovedinteressentinderne, B aronesse v o lc k -  
m a r  og A d o lp h in e . D e t ncrrmesie og naturligste, 
som paa  eengang ran d t Alle i Tanke, var derfor, a t  
lade A d o lp h in e  selv paatage sig V ag ten . C la ra  
lovede a t ajsre hende bekjendt med S a g e n ;,  dog fand t 
m an  det endnu ikke raadeligt, a t  underrette hende om 
dens sande S am m enhæ ng . C lara  sagde hende der
for blot, a t  nogle M u re  i Huset syntes a t vcrre sunk
ne, a t  d e t te , efter S agkynd iges D o m , maakke hid- 
rore fra  en Feil i Fundam entet, a t  en hurtig llnder- 
ssgelse var nodvendig, a t fornodne A rbeidsfolk der
for vilde komme her med en Archilect endnu iaften, 
a t  de se lv ,v a re  gangne med i K je ld e ren , n a a r  de 
ikke vare blevne kaldte til deres dsende T a n te , a t  de 
ikke kunde give Kjelderne til P r i i s  for de fremmede 
Folk uden O p s ig t, og a t de derfor bade Adolphine 
p aa tag e  sig denne lille Forretn ing  for iaften.

M en  M alachin i strev til G re v e n , meldte ham  
A arsagen , hvi T a n te n , hvis T our det dennegang v a r, 
ikke kunde komme, underrettede ham  om, hvad C lara 
havde sagt Adolphine om S a g e n ,  og bad ham  ud
give sig for den om talte Architekt.



D enne  B ille t gav m an  M u re re n ; han ffulde til, 
stille G reven den, saasnart han  kom. Tillige sagde 
m a n  M u reren  og Schw eizeren, a t  de ikke ffulde tale 
om  S k a tte n  til Adolphine, men blot la d e ,  som om 
de underssgte F undam entet.

r N a la c h im 's  iilke til den dsende T an te , og Klokr 
ken elleve kom to B je rg m an d  med M u re re n , for a t  
begynde deres Arbeid.

P a a  A d o lp h in c 's  S p o rg s m a a l,  hvor den tredie 
B je rg m an d  og Architecten bleve a f ,  svarte ..de, h an  
kom snart bagefter med H e rre n ; Schweizeren ventede 
dem  ved P o r t e n , og vilde derpaa fore dem ned i 
K jelderen. Adolphine lod sig, ad den frygtelig-dybe 
V kndetrappe, lede ned a f  begge B jergm andene . D e n  
deilige P ig e  i bloendende-hvid N a td ra g t mellem de 
kulsorte B jerg tro lde , M u re ren  med to klartbrcrndem  
de Fakler fo ran  saaledes siege de ned i den uhyre 
Hvcelving.

T re  Fod N orden  for K lokketaarnets G rundsieen 
begyndte B jergm andene  a t  bryde Q vadersiene op. 
H e r  l a a e , ligesom i hele K jelderen , Qvadersiene i 
sm eltet B ly . Arbeider v a r tu n g t ,  og da den tredie 
B jergm and  og Schw eizeren vare fraværende, gik det 
kun langsom t -ra  H aan d en . E n  S tu n d  saae A d o l
p h in e  p a a  Folkenes Anstrengelse; lidt efter lid t blev 
hun kjed deraf. H y lle t i sit b ls d e , him m elblaas 
S h a w l . ,  satte hun sig p aa  en n y s  opbrudt S t e e n , ' 
stokkede sin A rm  p aa  K lokketaarnets udsiaaende G rund- 
m u u r, lagde H ovedet i sin lille H aan d , og snart ---- 
det v a r jo hendes vanlige S o v e tid  - -  faldt hendes 
i r s t t e  A lenlange nvilkaarligt til.



E nd nu  havde ikke D rsm m eg u d ern e , der omflagr 
rede hende, overm andet hende gandste, da hun, halv t 
isovne, hotte de O rd : „ D u  h e r , m in Kjcerlighed og 
m it L iv?"

H un  flog O m ene o p , og i glad Skrcek sprang 
hun op fra  sit S crde, thi den unge M a le r  fra  W iesr 
haven laae for hendes F sdder.

Forstrækket over hendes Skrcek, sprang han op 
f r a  J o r d e n ,  og den piinligsie Forlegenhed sammen- 
pressede h an s  B ryst. Udstrcekkende sine Hcrnder imod 
hende, spurgte han , med M is tro e  ril sine V ine, sine 
S a n d se r , sin F o rs ta n d : „ D u  h e r?  —  H e r?  —  O g  
n u  i M idnatsstunden , dybt under J o r d e n ? "

F orv irringen  smykkede A d o lp h in e  med tusind 
fortryllende Yndigheder. H un  stirrede paa  den unge 
M a n d ,  d e r , fra Begyndelsen a f ,  v a r forekommen 
hende som et overnatu rlig t Vcrsen. Brcendende ra n d t 
B lo d e t gjennem hendes H jerte . „D e n n e  J o r d  v a r  
m in , svarte hun: jeg siaaer ved G rundpillen  a f  m in 
F a d e rs  H u n s ."

„ D e n n e  J o r d  D in ?  spurgte Y n g lin g en , og bcer 
vede, thi nu begyndte han a t troe, ar A d o lp h in e  v a r  
et overjordisk V crsen : E r  dette D in  F ad e rs  H u u s ?  
---- E r  D u  en I V a ld o h n a ?  —  E r  D u  ikke en S s r  
fler ril D rengene i H aven ved W iesb ad en ?  Ik k e  
den P ig e , som slumrede hist i den skyggefuldt S lo ts . ' 
have? T a l, for G u d s  S k y ld , ta l ,  er dette D in  F ar 
d e rs  H u u s ?  —  H v i vandrer D u  i den rcedsomms 
M id n a ts s tu n d ,  her i J o rd e n s  A fg ru n d , D u  himr 
m elste, D u  salige A and? —  H ave D isse  (han  pe
gede paa Arbeidsfolkene) forstyrret D ig  i D in



lighed? —  O , vord et dsdeligt Vcesen, vord et M en ,
neske, som jeg, a t jeg kan elske D ig  i"

S m ilen d e  treen A d o lp h in c  ham  ncrrmere. H u n , 
som for troede saa ler, a t h a n  var en A a n d , glcrder 
de sig o v e r , a t  den gaadefulde M a n d  selv ansaae 
h e n d e  derfor. H n n  vilde fortsatte  S p o g e n , og blev 
i den R olle, han havde givet hende.

„ J e g  er D e n ,  I  s a a e , sagde hun nu med sin 
yndige S te m m e : thi jeg er o v era lt, jeg kan vcere, 
hvor jeg v il ."

„ S a a  boe i m it H je r te ! raabre han o m t: F r a  
den T id , jeg saae D ig  fsrsiegang, er D u  m it Livs 
Hoieste. J e g  har allerede kjendl D ig  som B a rn , el, 
sket D ig  som B a r n . '"

„ S o m  B a r n ?  udbrod A d o lp h in c  fo ru n d re t: 
H v o r har I  da seet m ig ? "

„K u n  m a l e t ,  D u  h e llig e , fljonne V crsen , og 
D in e  F arv er, V la a r  og H v id t, have d erfo r, ligefra 
m in  B a rn d o m , voeret mig de kjceresie i V erden. 
M e n  siig m ig, D u  faure Ie su sb ru d , hvad — neppe 
vover jeg a t  sporge D ig  derom —  hvad forer D ig  
ued fra  D in  H im m el p aa  denne J o r d ? "

A d o lp h in c  begyndte a t  frygte, a t  den unge F rem , 
mede v a r v a n v it t ig , og i det forsis Dieblik havde 
troe t, a t  M a lach in i's  i ham  havde villet overraske 
hende med den om talte Architect. „ E n d n u , svarte 
h u n : e n d n u -h a r  jeg. aldrig fvcrver i H im lens lyse 
R eg io n er; jeg h a r  altid  vandret her paa J o rd e n ."



„ M e n  hvad g jsr D u  da h e r ,  i denne rcedsom, 
me B olig  u n d e r  J o rd e n ? "  spurgte den unge M an d  
i spcendt Forventning.

„ J e g  bevogter m in S k a t !  svarte hun smilende^ 
idet hun pegede p aa  hiint S te d , hvor Arbeiderne a l 
lerede havde gravet saa d y b t,  a t m an neppe kunde 
see deres H o v e d e r : M en  hvo er I , og hvad ssger 
I ,  p aa  denne usædvanlige T id ,  her i m in stille 
B o lig ? "

„ D i g ,  ubegribelige Vcesen, to r jeg ikke skuffe; 
m it N av n  er W o lf g a n g  E n g e l b c r t ,  og m in 2 E t  
kaldes w a l d o h n a / ^

„ W a ld o h n a ! "  raabre P igen  i heftig Skrcrk, og 
fa ld t ud a f  sin R o lle , men i det samme lsd der og- 
saa et jublende: „ F u n d u s ,  F u n d u s ! "  eensiemmigt 
fra  Arbejdernes M u n d . Thi i det samme hellige 
Vieblik stsdte de med deres Hakker mod Iernk isiens 
Laag, og med et h s it:  „G luck a u f ! "  sloge de tre  
voeldige S la g  d e rp a a , saa det gjaldede igjen i den 
uhyre Hvcelving.

A d o lp h in e  v a r ncesten afmcegtig a f  S krcek , thi 
hun vidste I n t e t  a f  nogen S k a t.  M en  den unge 
G reve, som om M orgenen var kommen tilbage fra  
M ain z  og forsi her blev indviet i S a g e n s  S am m enhæ ng , 
hvorpaa  han a f  sin upasselige Fader sendtes til Kjel 
deren i D en n es  S te d , sprang hid, og fsrst da B jerg  
folkene r a a b te : „ N a a d ig e  F r s k e n !" forsvandt hans 
In d b ild n in g  om A dolphines overjordiske N a tu r .



P a a  In su le n  og M essedrag ten  M k ,  hvis Vcev 
v a r  vorden S t s v ,  fandtes A lt ubeskadiget i de tret,' 
ten Blikkapseler, og Bernsteenscrucifixet havde rigtig  
sam m e S ts rre lse  som Egetrceeskorset.

B elsber a f  det H ele u dg jo rde , efter eedsvorne 
M crnds V u rd e r in g , lang t over en halv M illion  
R ig sd a le r  C o u ran t i V crrdi. D e  vakkre M alach in i's  
erholdt, ifslge den tohundredaarige Bestemmelse, den 
femte D eel deraf i rede Penge.

M e n  den egentlige S k a t  hcever den unge G reve 
p a a  S t .  S te p h a n sd a g  dette A ar. H a n s  F ader h a r 
nem lig tilkjsbt fig stne Fcedres P a lla d s  a f  M alach in i, 
og fra  sverst til nederst udpyntes og forskjsnnes det 
n u , thi p aa  den ovenncevnte D a g  skal Prcrsten helr 
lige det B a a n d , d e r ,  a lt. fra  B arndom m en a f  havde 
slynget stg om G rev  W o lf g a n g  E n g e lb e r t  og A d o ls  
p h in e  ved to  lignende B illeder.

H. Clauren.



G Vslomie. Kapoleons Aon *).

den franffe  R epubliks fjerde A a r ,  beboede en 
im g og smuk K o n e , F ru  D u v a r ,  hv is M a n d  v a r  
an sa t ved A rm een , den mellemste E tage a f  et H o te l 
l G aden k o o k e r  i P a r i s .  E n  B rig ad e r G ener 
ra l havde med denne D a m e  sluttet en hemmelig Kjcerr 
lighedsforbindelse, som kun fkulde endes med den E n e s  
D o d . E t  B a rn  v a r F rug ten  a f  denne Forbindelse. 
H a n  lignede fin F ader paafaldende, og robede allerede 
tid lig t en udmcerket C haracteer. Ubemcerkt blev han  
opdragen i Lyceum r B u o n a p a r te , beskedent b rag t til 
S k o len  S t .  C yr, endnu beskednere sendt som Under- 
lieu tenan t til et In fa n te r ie  r R e g im e n t, e fte rhaands 
forfrem m et til C a p ita in , Escadronschef og O berst. 
E n  ubeskrivelig Lidenskab fslte denne M a n d  indtil fin 
sidste S tu n d  for Keiser N a p o le o n .  S e lv  h a r  h an  
fo r ta lt  sin Historie fra  sin Fodselsdag indtil han  fatr 
lede den B eslu tn ing , a t  forvise sig selv (mod U dlsbet 
a f  A aret 1817), S t i le n  i h a n s  Fortæ lling er sim
pel, uden O verdrivelse. D eeltagende i m eget afver- 
lende O p trin  og vigtige B egivenheder, behsver han 
kun a t fortcelle, for ar interessere sine Lcesere. Alle
rede i D rengen  see vi et Forvarsel p aa  det, han  en
gang  s ta l vorde. I  Ynglingen kjender m an  en H el- 
ressn. S o m  ung M an d  giver han , ved fsrste Lejlig
hed, P r s v e r  p aa  den meesi glim rende T apperhed. V i  
ville folge ham  et Dieblik p§a h an s  Lsbebane.

* ), O 'P a l y n n e  er et Anagram af N a p o le o n .



Keiseren kommer til S t .  C y rs M ili ta ir s to le , for 
a t  bessge denne Planteskole for Officerer. D ette  B e- 
fog beskrives i Vcrrket sa a le d e s :

S ko lens G onverneur faaer B efa ling , a t  lade Ger 
ledderne aabnes. I n d t i l  mindste D e ta il vil N apo- 
levn see denne glimrende Ungdom, der brcrnder efter 
den AZre, a t  dse for ham , endnu mere, end for F æ 
drelandet. Geledderne aabnes ; m an præsenterer G e
v i r e t .  E n  glim rende G eneralstab omgiver N apor 
levn. 2E refryg tsfu lde  folge ham  alle de M arlka lr 
ker, som han har skabt og som knn leve ved ham  og 
for h a m ; . de ssge a t  lcrse i h an s O m e , nt gjcrtte 
h a n s  T a n k e r , a t  forekomme h an s mindste O nsker. 
M onstrende gaaer N apoleon ned ad forsie G eled, og 

M da han er kommen til B a ta itto n en s  venstre F ls i,
vender han sig bag d e t, for a t  underssge det andet 
G eled. H a n  gaaer mig hurtig t fo rb i, men dreier 
sig strax omkring. J e g  saae h am : en kold S v e ed  
bedcekkede m in P an d e , tusinde forffjellige In d try k  af- 
lsstes i m in hele Tilvcrrelse; jeg saae ham ! M en  
hvilken Overraskelse! D isse  T m k  ere. mig ikke uber 
kjendte —  det er det livagtige B illed a f  min forsie 
V en , a fm in  B eskytter, hvis Trcek ville blive evigt indr 
prcegede i m in E rind ring . A k , siger jeg til m ig 
s e lv : han er d s d ; det er ikke m in Ungdoms S k o tte , 
som staaer for mine O m e ; det er kun m in Fyrste. 
Im id le r tid  fattede jeg mig igjen. ^ a p o lc c m  havde 
den V an e , a t  gjsre S p o rg s m a a l til de Elever, hv is  
Ansigt behagede ham  og hvis Forcrldre han kjendte.

„ E r  ikke det —  spnrgte han vor G en e ra l, som 
fulgte ham : E r  ikke d e r den unge L e o n  D u v a r ?



„ J o ,  S i r e ! "
„ E r  D e  tilfreds med h a m ? "
„ M e g e t vel, D eres  M ajestcet!"
„ J e g  fryg ter —  sagde h a n , idet han klappede 

m ig paa  K inden: J e g  frygrer, D u  er for lille til ak 
blive Officeer. H vad  siger D n  dertil, L e o n ? "

„ S i r e !  svarte jeg med en F a tn in g  og - t  M o d , 
hvorover jeg siden selv m aatte undre m ig : M a n  siger, 
a t  jeg h a r samme H sid e  og Vcext, som D e re s  M a r 
jestcet."

D enne N a iv ite t bragte ham  til a t  smile. „ N u ,  
saa kan m an  vel gjsre en U nderlieutenant a f  D ig ! "

„ J e g  t ro e r ,  S i r e ,  a t d e r, ei engang p aa  hsire 
F ls i  a f  fsrste G eled, findes N ogen der er D em  mere 
hengiven, end den lille L e o n .

/

„ G o d t, jeg skal tcenke p aa  D ig ."
H a n  gik , og gav mig endnu nogle kjcerlige Diekast. 
J e g  veed ikke, om jeg i dette Dieblik bedrog m ig, 
men jeg troede, og jeg troer e n d n u , a t  han havde 
givet meget til, dersom h an s hsie R an g  havde tillad t 
ham , a t  trykke mig til sit B ryst et D ieblik ."

N ogle D ag e  efter modtog vor unge H elt et Offft 
ceerspatent, og blev forestillet Keiseren i Thuitterierne.

E fter m angehaande Tilskikkelser a f  Skjebnen, og 
med N ap o leo n 's  M inde i sit H je r te , gik Oberst D u 
p a r  til de forenede S ta te r ,  og her endte han sit Liv. 
D a  m an i N ordam erika fik E fterre tn ing  om N apor 
lev n 's  D s d , blev han m srk og ordknap. I  hele Uger 
v a r han borte fra sit H jem . O m  Aftenen, den 
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1ste August 1821, fandt m an , p aa  en Fjeldpynt ved 
H avbredden , hans Klceder og h a n s  Brevkasse. P a a  
et P a p iir  havde den ulykkelige unge M a n d  skrevet:

„ J e g  folger h a m !"

Gt SMtigt Besog i London.

A e g  svsmmed'e p aa  det svigfnlde E lem ent, og havde 
betroet mig til et F a r t o i , der hidtil v a r m ig frem 
med —  til en D am p b aad . G andsse forundret be, 
tragtede jeg dette F a r ts i ,  hvis konstige In d re tn in g  —  
der trcrder isiedetfor S e i l  og V ind  —  jeg endnu a l
drig havde havt Leilighed til a t  iag ttage. D a  vi gik 
under S e i l ,  eller rettere under D a m p ,  fisi vi afsted 
med Lynets H urtighed . S n a r t  stilede vi om P y n 
ten a f  D o v e r, og iilte ad Them stn til. V i fore op 
ad S tr s m m e n , og befandt os snart inden M u ren e  
a f  L ondon, S tcedernes S ta d  i E u ro pa . Allerede 
det udvortes S y n  syntes mig at-stadsteste Engellteni 
dernes P a a s ia n d , a t  London allene er ligesaa stor, 
som F ran k rig s  sisrste S tceder tilsam m entagne.

H ele Floden v a r bedcekket m ed ' F a r ts ie r  a f  alle 
S l a g s  og alle S ts r r e l s t r ;  B a a d  paa  B a a d  stilede op 
og ned, nogle med F sdevare , andre med K n l, a t te r  
andre med Lystfarende, k o rt, det Hele lignede m ere 
en befolket S ta d ,  end en Flod.



D e t In d try k , det forsis S y n  a f  denne syv engelsse 
M itt  lange og over en M iil brede V erdensstad , med 
sine 150 ,000  H use, og sin M illion  In d b y g g e re , gjorde 
p a a  m ig, vilde just ikke h a v e v å re t  meget behageligt, 
hv is ikke de ssjonue Omgivelser havde formilder det 
M o rte  deri, th i deu hele uregelmæssige H u usm asse , 
som lsber fort, snart i brede, snart i snevre, krum: 
me G a d e r , e r , lige til T aarnen es K u p p le r, a ltid  
indhyllet i K uldam p. D e  B ygninger, som begrcendse 
de store, til Lystvandring indrettede gronne P ladser, 
have et smudsigt Udseende, og P rag tbygningerne be
mærker m an  neppe blandt de ovrige.

Ubeskrivelig er V outikernes P ra g t .  D e  indtage 
hele H usenes K jelder-Etage, og ere ta lr ig e re , end i 
nogen anden H andelsstad . S n a r t  bemcerkede jeg, 
a t  den uhyre Mcengde F ru en tim m er, som m an hele 
D a g sn , men iscrr om Aftenen, trceffer her, ikke just 
ere her, for a t kjobe, men a t d e , p aa  disse S te d e r ,  
have S tæ vnem oder med deres Tilbedere, og det p a a  
en saa  fri og utvungen M a a d e , a t  Kjsbmanden ei 
engang synes a t  bemcerke det.

M ed  odsel N undhed er d e r, S o m m e r saavelsom 
V in te r , sorger for S ta d e n s  B ely sn in g . P a a  G a 
derne og i B oderne synes G aslysenes G la n d s  a t  
g jsre S o le n s  S k in  undvæ rligt.

Underligt nok, at Ovaadhuset l London ikke er storre 
end i mangen tydss Provindsialstad. Ved Indgan, 
gen til den store S a l ,  som findes deri, staae to Kam- 
per, flet udssaarne af T r a , og ligesaa siet malede,
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om hvilke Folket fortceller de forunderligste Spogel- 
sehistorier.

S l .  Paulskirken med sine to T aa rn e  og K uppler, 
er cervcerdig og majestcekiff. J e g  bessgte den under . 
G udstjenesten, og fand t kun faa M ennesker deri.

S to r r e ,  end i nogen anden stor S ta d ,  er G læ 
despigernes A n ta l. D e  e re , som de fleste engelske 
F ru en tim m er, meget smukke, og hcrvde indbyrdes en 
v is  R a n g . D e  fleste a f  dem ere gifte K oner og unge 
P ig e r , som ansees for B lufærdigheden selv. I  frem 
mede Huse give de sig til P r i i s  for V e lly s tlin g e rn e ^  
den alm indelige M an g e l p aa  M andspersoner skal 
vcrve S k y ld  deri. I s v r ig t  holde Engellcrnderinderne 
strengt paa  AZrbarhed i T a le  og G jern ing , og m an  
kan, ved eet eneste O rd , miste deres G unst. S trå le 
des lob jeg tidt an . E ngang  saae jeg min V e n s  
D a tte r  sye p aa  en S k jo r te ,  og spurgte i min T ro- 
skyldighed, om hun In g e n  vidste, der vilde sye nogle 
for m ig. H u n  svarte mig ikke, men saae vredt p aa  
m ig. E n  a f  mine V enner sagde mig siden, a t m an  
med cerbare F ruen tim m er aldrig  m a a  tale om Lin
ned, S tro m p e b a a n d  og deslige.

K onerne behandles ofte med megen H aardhed  a f  
deres M crnd, og vove ei engang a t beklage sig der
over E t E rem pel, a t  en M a n d  har solgt sin Kone
p a a 'o ffe n tlig t T o rv , har jeg , u nd er m it Ophold i
London, ikke oplevet. N im eligvus er dette D lfcrlde 
bleven en S jeldenhed .

Engellcrndernes Hilsener stikke snorrigt a f  mod 
andre N a tio n e rs . O fte herte jeg sine H errer tilta le
deres Vekjendte med et: O a m n  c ow



Lo ? o u  L o ? (F o rdsm t vcere D u ,  D u  H u n d , hvor, 
ledes har D u  det?) e ller: Vou son ok a ^vkors, 
-wliere Lave Von b een ? (D u  H oerunge, hvor har 
D u  vcrret?) —  O g ligesaa djcerve ere de ! deres 
Lvrige Underholdning. Kun i FruentiM m erselskab 
ere de stille og tilbageholdende; men neppe kunne de 
oppebie det Aieblik, da de igjen kunne komme p a a  de
re s  egen B oldgade.

O m  S e lv m o rd  horte jeg hver D a g  tale. Aar? 
sagen dertil afnsdte mig min hsieste Forundring , me
dens EngellEnderne betragtede dem som hoist for
nuftige.

N a a r  m a n ,- i  andre Lande, gaaer til H v ile , be
gynder m an  i London forst ret a t forlyste f ig , og 
n a a r  M orgenen dcemrer, finder m an A lt p aa  B en e
ne endnu. O m  Efterm iddagen Klokken tre -fire  h il
ser den fornem m e V erden fig endnu m e d e t:  „ G o d 
m orgen ,"  og efter M id d a g sm a a ltid e t, der i A lm in
delighed holdes Klokken sex -sy v , onster m an  fig G od
a f te n ;  en M iddag  har m an altsaa flet ikke i London. 
E t  saadan t M idd agsm aaltid  varer ofte til lang t ud 
p a a  N a tte n , og strax ovenpaa kommer T heen. S a a -  
lcrnge m an spiser, ta les  kun lidet, og A lt holder fig 
saa tem m elig inden T E rbarheds S k r a n k e r ; men saar 
sn a rt D ugen  tages a f  B o rde t, hvilket er et stumt Tegn, 
a l  nu skulle D am erne  g a a e , saa komme forst de 
stcerke og gode Drikkevare. N u  holder m an  ud til 
den lyse M o rg e n , og S o le n  finder gjerne de Fleste 
under B ordet. I  selve Selskabssalen staaer, bag et 
G a rd in , et M eu b e l, som afhjelper en a f N a tu re n s



fsrste Fornsdenheder, og Gjcrsterne betjene sig dera f, 
uden mindste Undseelse.

H eel anderledes er den store H o b s Liv og T um 
m el. . F r a  den tidligste M org en  til den sildigste 
N a t  er der en evig G aaen  og K om m en, en K jeren  
og R iden  og S k rig en  b landt den flittige og srkes- 
lsse Folkeklasse. Fedem idler bringes allerede i M o r 
gendæm ringen til S ta d e n ;  lcengere hen komme i la n 
ge Ncekker, K ulvogne med kolossalste Heste fo r; sil
digere fslge K arosser og Kabrioletker med H erre r og 
D a m e r ,  saavelsom utallige Fodgængere. N yheds- 
U draabere , med S e d le r  p aa  R yggen og H a tte n , til
byde hver F orb igaaende deres V a re  for nogle Pence 
—  og saaledes vexle O p trinene hele D ag en  i alle 
S ta d e n s  Q v a r te re r ;  om Aftenen er V rim len  m in
d re , men vedvarer til efter M id n a t.

P aafa ldende derimod er den dybe S t i lh e d ,  som 
om  S s n d a g e n  herster overalt. D ette  er H v ilen s og 
A ndag tens D a g  for den arbeidende K lasse, og Kjed, 
som m elighedens D a g  for den fornem m e V erden . Alle 
larm ende Forlystelser ere strengt forbudne, og M a n g e  
fee derfor A ftenen im sde med Lcengsel.

I .  w .  v . G s t h e .



2 4 ?

Den Persiske Minks.

N o g l e  A ar fa r  Kejserinde L a r h a r in a 's  D o d  opstod 
mellem to kongelige P rindser a f  det persiske R ige , 
en frygtelig K rig  om T hronfslgen . —  D en  egentlige 
T h ro narv in g  havde allerede tiltra a d t sin R egjering , 
da  h a n s  anden B ro der frarev ham  S c e p tre t  og 
satte sig p aa  h a n s  Throne. D e r  fcegtedes blodige 
S l a g ,  men alle fa ld t uheldigt ud for den retmæssige 
R egen t, thi det sisrste og mcegtigste P a r tie  v a r p a a  
h an s  B ro d e rs  S id e . D en  egentlige Fyrste ssgte tilr 
sidst sin Frelse i F lu g ten , og undveeg til R u s la n d ,
p a a  hv is Grcendse just Fyrst S ................ stod,
fo r a t holde D ie  med begge Hcere. H a n  kastede 
sig i D en n es A rm e , og gjorde ham  bekjendt med sit 
F orsK t, a t  gaae til P e te rsb o rg , for a t  bede Kejser
inden om H jelpettopper. S  . . . . .  . tilbod strax, 
a t  vise den kongelige F lyg tn ing  alle mulige Tjener 
sier. D e r  laae just et stort S k ib  seilfcerdigt, som 
skulde gaae til P e te rsb o rg . P a a  dette lovede han  
P rin d fen  og de med ham  undvegne V enner en P la d s .  
M ed  Tak og Glcede tog han mod dette hsim odige 
T ilbud. H a n s  Kostbarheder —  en anseelig S k a t  
a f  G uldr og S elvstcrnger, D ia m a n te r  og andre J u 
veler —  bleve strax bragte om bord. M en  neppe 
sik den russiske Feltherre N y s  om S k a tte n s  T ilvæ 
relse, f s r  han  udkastede den skjcendige P l a n ,  a t  be
rige sig derm ed.

H a n  hidkaldte sine fortroligste O fficerer, og idet 
han  lovede dem en betydelig D eel a f  B y tte t ,  med-



beelte han  dem sin crrelsfe P l a n ,  ifslge hvilken den 
persiske P r in d s , saasnart han , for a t  skuffe det rusr 
siske Folk, var tra a d l ombord, p aa  S k ib e t, skulde err 
kkrres for en R eb e l, for en Fjende a f  R ig e t ,  og 
d erp aa , tilligemed sit F slge , kastes i S v e n .

A lt lykkedes. S a m m e  Oieblik den ulykkelige 
F lyg tn ing  besieeg S k ibe t, skete den aftalte  Erklaering. 
R u sse rn es  brslende S k rig  forkyndte de F o rraad te  
deres skrækkelige Skjebne.

D e n  forfærdede P r in d s  blev sisdt ned a f  S k ib s t 
trap p en , og da han , i sin F o rtv iv le lse , omklamrede 
den med med sine Hcender, afhug E n  a f  F reg a tten s  
S tab so ffice re r  ham  dem begge. Hjelp- og vcrrge- 
l s s  sank han ned i S s e n  og druknede.

H a n s  F s lg e  styrkede rasende mod Skibsfolket 
og S o ld a te rn e , og anrettede et frygteligt B lodbad. 
M e n  R u ssern es Overlegenhed v a r for stor, de T ro , 
fasie fandt Alle deres G ra v  i B s lg e rn e ,  og P rin d - 
sens S k a t  blev R ev e rn es  B y tte .

Ubegribeligt er det, a t  denne umenneskelige Rwdr 
selsgjerning kunde blive dulgt for C a th arin a  i en Rakke
a f  A ar. O g  dog erfarede hun den ikke, fs r  S .... . . . . . . . .
allerede havde annam m et sin velfortjente Lsn.

E n  a f  de overbordkasiede P erser svsmmede iland , 
vg v a r saa lykkelig a t  flippe over G randsen  til sit 
Fcedreland. H e r kastede han  sig for den nye Kom  
ges F sd d er, og fortalte ham  A lt.

B roderkjarlkgheds Fslelse vaagnede i Fyrstens 
B r y s t ,  og da han kun havde strab t efter T hronen, 
ikke efter sin B ro d ers  Liv, rystede den frygtelige F o r
tælling ham  dybt.



G jerne havde 'han hcrvnet det stjcendige S n ig -
m ord, men han havde ikke tilstrækkelige B eviser. S a a le r  
des blev da den Uskyldiges D sd  ustraffet, undtagen 
a f  U surpatorens S am vittighed , indtil omstder en trer 
d ie , ligesaa herskesyg B roder, ogsaa stedte ham  fra  
T hronen.

H a n  flyede nu ogsaa til R u slan d , og h an s F lug t 
lykkedes ham  bedre, end hans B roder. Lykkelige« 
kom han til P e te rsb o rg . V icekantsleren, G rev Osterr 
m an n , staffede ham  Audkents hos Kejserinden. C a
th a rin a  bevilgede h an s V e n  om H je lp e tro p p er,  og 
60 ,000  M a n d  fik O rd re , a t marschere til Persien.

M en  samme O i e b l i k ,  Kejserinden igjen stod op 
a f  stn Throne, kastede Perser-Prindsen sig for hendes 
F sd d e r, og bad om Tilladelse t i l ,  a t  foredrage endr 
nu  en B o n . O verrasket bod hun ham  ar tale fr it.

N u  fortalte  han sin ulykkelige B ro d e rs  D ra b . 
C a th arin a  blegnede, hendes H jerte v a r dybtrystet, hen
des O m e funklede a f  V re d e , og hoitideligen lovede 
hun den strengeste Hcevn.

Forgjeeves sogte de Skyldige a t  form ilde hendes 
V rede. H u n  gav B efaling  til den alvorligste Unr 
dersogelse, og da S andheden  kom for D a g e n , bleve 
a tten  S tabso fficerer in fam t kasserede og sendte til
S ib e rien .

vr. Rauschnick.



TrsL til en Akilvrrng sk Wsths-
rins den Anden.

(Fra Prindsen af L i g n  es  lVlbmvires e t  IVlelanges U isio- 
r i^ u e s  ev l i t t e r a ir e s  , 1 .  2 ,  k a r ls  1827 *).

^ r l t  v a r  hos R a t h a r i n a  d e n  S t o r e  a fm aa lt og 
' methodisk. H u n  besad den Kunst a t  ho re , og saar 

dan  Fcerdighed i Aandsncrrvcrrelse, a t  hun syntes a t  
Lemcrrke, selv n a a r  hun tcrnkte p aa  Andet. H u n  tar 
lede ikke for a t  ta le , og gjorde dem gjeldende, som 
lalede med hende. Kejserinde M a r i e  T h c re s ta  havr 
de m ere T ryllekraft og Forforisthed . H u n  rilfredsr 
stillede og henrev mere ved fsrste D iek ast, ligesom

* )  Forfatteren, PrkndS C a r l  J o s e p h  a f L i  g n e ,  M tlkng  
a f  et a f de celdste og stsrste Huse i N ederlandene, var 
fsdt i B ru sse l den 23de M a i 1732. H an tjente i sin 
Ungdom med Udmærkelse ved Keiserinde M a r i a  T  he-  
r e s i a ' s  Hocre. I  stn modnere Alder nsd han for stn 
Elskværdighed, sine Talenter og sin Dannelse en her 
Gunst ved M a r i e  A n t o  i n e t t e  6 H of. Henimod sit 
halvtredssindStyvende Aar reisie han paa Grund af, 
eller maaskee under Paaskud af, Familieanliggender til 
Petersborg, hvor han vandt K a t h a r i n a ' s  scerdeleS 
Piidesi, saa at han senere endog af hende kaldtes til
bage for at ledsage hende paa Reisen til Krimm. I  en 
Alder a f 7 7  Aar endte han, den 13de December 1814 , 
et Liv, hvorom er sagt, at Enhver af dets Forherligel
ser vilde ene have vceret tilstrækkelig til at skabe en 
Niavnkundighed. ( I .  K . H .)



hun selv henreves a f  A ttra a  til a t  behage Atle i Al- 
m indelighed, og a f  sin V nde, som forsynede hende 
med m indre studerede M id le r. —  R a t h a r in a  for- 
hojede det m indre stcrrke I n d t r y k ,  hun gjorde. D e  
lignede hinanden deri, a t  N a tu re n s  A lt sam m enfal
det vilde fundet dem uden Ncedsel —  I n t e t  i V erden 
vilde b rag t dem til a t vige. D e re s  store S j« le  vare 
pantsrede mod G en v o rd ig h ed e r; Begejstringen ilede 
fo ran  den E ne , og vandrede efter den A nden.

H avde R a t h a r in a  den S to re s  K jon tillad t hen
de V irksom hed, som en M a n d , der selv kan see A lt, 
indfinde sig a llevegne, gaae ind i a lt E nkelt, saa 
vilde der ikke have vcrret en eneste M isb ru g  i hendes 
R ig e . P a a  dette Enkelte ncer var hun udentvivl 
s isrre  end P e t e r  den F o rs te , og vilde aldrig  have 
sluttet h an s  vancerende K apitulasion ved P ru th . A n n a  
og E l is a b e th  vilde derimod vceret m aadelige M cend; 
som Q vinder, regjerede de ikke uden 2 E re . R a th a r  
r i n a  forenede de E gen sk aber, hun fand t hos dem , 
med alle dem , der have gjort hende til S kaberinde  
snarere end til Selvherskerinde! a f  hendes R ige . 
H u n  v a r  let storre Politiker, end hine to Kejserinder, 
vovede aldrig  noget, som P e t e r  den S to r e ,  og, seir, 
t ig  eller fredstiftende, havdehun aldrig  nogen M odgang .

Kejserinden havde a lt  L u d v ig  den F jortendes 
G ode, det vil sige, a lt h an s  S to r e .  H a n s  P ra g t ,  
h a n s  F ester, h an s  N aad eg av er, h an s  K job , h a n s  
B ra m , lignede hende. H u n  holdt bedre sit H of, thi 
det havde intet enten Theatralsk  eller O verd revet; 
m en den milktoere eller asiatiske B la n d in g , der frem 
stillede meer end tredive sorffjellige Folkefærds rige



D ra g t ,  paabed  A Trefrygt. F o r  bedre K jsb troede 
L u d v i g  sig F le re  v o x e n ,  og A le x a n d e r  en S e n  
a f  J u p ite r  A m m on. R a r y a r in a 's .  O rd  havde upaar 

. tvivlelig stor V cegt, men hun gav sig ej M ine a f ar 
lcegge den d e rp aa . D e t v a r  ingenlunde den udvorr 
tes T ilbedelse, hun fordrede. M a n  stjcelvede ved 
S y n e t  a f  L u d v i g  den F jo rten d e ; m an  v a r  rolig 
ved S y n e t  a f  R a c h a r in a .  L u d v ig  v a r beruset a f  
sin B e rsm m e lse ; R a r h a r in a  sogte den og udvidede 
den uden a t tabe H ovedet derover. M id t under det 
uopborlige Feerie a f  hendes romantiske T riu m fto g  
fra  T a u r i s : O verraskelser, Eskadrer, Eskadroner, I I ;  
lum inasioner i fem M ile s  O m k re d s , forhexede P a r  
ladser, H av e r stabte a f  hende p a a  een N a t ,  m idt 
under S e irv in d in g e r , under H y ld in g e r , seende for 
sine F sdder V alachiers H o sp o d a re r , C aucasus's afr 
thronede K onger, F am ilie r a f  forfulgte Fyrster, som 
an raab te  hende om Hjelp eller Tilflugtssted —  sagde 
hun , da hun besaae V alpladsen ved P n lta v a , til sine 
O m give lser: „ S e e ,  derpaa beroe R ig e rn es  E n  D a g  
afgjor dereS S k jebne. Uden den Feil a f  de Svenske, 
hvorpaa D e  have gjort m ig opmcerksom, m ine H er; 
re r, skulde vi ikke nu vcrre h e r."

H u n  talede om den R olle, m an  b s r  spille i V er
den, men vidste a t  det er en R olle . Hvilken Rolle 
hun end havde vcrrel bestemt til a t spille, vilde hun 
med sin dybe Forstand have udfort den ligesaa godt. 
M e n  K eiserindens Rolle passede bedst til hendes A asyn, 
til hendes G a n g , til H ojheden a f  hendes Sjoel og 
Um aaleligheden a f  hendes A a n d , hvilken v a r  ligesaa 
vidtstrakt som hendes R ige . H u n  kjendte sig selv



og kjendte Fortjenester. Lykke etter G unst fandt S te d  
i L u d v i g s  V a lg . R a c h a r in a  satte hver M a n d  
p a a  rette H ylde. H un  sagde mig engang: „ J e g  leer 
ofte, n aa r jeg er ganske alene, ved a t see en G en e ra ls  
eller en M in iste rs  O phæ velser, fordi jeg behandler 
h a n s  Fiender godt. D e  ere ikke derfor m ine, siger 
jeg hos mig selv. J e g  bruger dem , fordi de have 
T a len t, og jeg g jsr mig lystig over dem, som indbilde 
sig, a t jeg ikke mere vil betjene m ig a f  Folk, de ikke 
elske."

H un  brugte endog ofte som Modvoegt til N o g les  
Anseelse A n d r e s , hvilke desaarsag  fordoblede N idr 
kjoerheden og vare mere opmoerksomme p a a  sig selv. 
M ed  H ensyn p a a  alle hendes M id le r til a t  see sig 
betjent og ikke a t ledes a f  N o g e n , skrev jeg hende 
engang ti l :  „ M a n  ta le r saa meget om K abinettet 
i P e te rsb o rg ! J e g  kjender ikke noget m indre, thi det 
h a r ikkun nogle T om m ers Udstrækning. D e t strcekr 
ker sig fra  een T inding til den a n d e n , og fra  Ncer
sens R od til H a a re n e s ."

D a  Keiserinden forlod et a f  de G uvernem enter, 
hun havde bessgt, gjorde h u n , endnu idet hun steg 
i V o g n e n , K om plim en ter, Taksigelser og Foroerim 
ger. J e g  sagde: „ D e re s  Majestcet synes a t voere 
vel tilfreds med alle disse F o lk !"  —  „ In g e n lu n d e , 
svarede hun : men jeg roser ganske h sjt, og jeg skjoeru 
der ganske sag te."

H u n  h a r a ldrig  sagt andet end gode T ing  (lies 
rriots bons); men aldrig  gode In d fa ld  (cle bons niots.) 
„ E r  det ikke sandt, sagde hun engang: gode In d fa ld  
h a r D e  aldrig  h s r t a f  m ig? D e  ventede ikke a t finde



m ig saa d u m ? "  J e g  svarede hende, a t  jeg sandelig 
a ltid  hos hende havde troet a t  burde have Forstan
den i V aaben , a t hun tillod stg A lt, og a t  hun var 
et sandt Fyrvcrrkerie; og a t jeg holdt m ere a f  hen
des »pyntede S a m ta le ,  som kun blev h o j, n a a r  det "  
gjeldte fljsnn e  Trcrk a f  H is to rie n , a f  F s le lse ,  a f  
S to rh e d  eller a f  S ta tss ty re lsen .

„ H v a d  F ig u r tiltroede D e  m ig ? "  spurgte hun. 
J e g  svarede: „ S t o r ,  stiv , med D ine som S tje rn e r ,  
vg F iftebeenssk jort."  (hun  v a r liden og livelig.) D e t  
m orede hende; og hun lod mig det ofte hore. „ J e g  
kroede, foiede jeg t i l ,  a t der aldrig  v a r A ndet end 
a t beundre; og B eund ring  er meget kjedsommelig." 
D e t er denne M odsæ tning a f  S im p elhed  i d e t, hun 
sagde i S elskab , og i den store D a a d ,  hun udforte, 
som giorde et pirrende In d try k . H u n  loe over en 
F lauhed , over en D um hed , og morede sig over I n 
te t. H u n  tog D eel i den ubetydeligste S p s g  og be
tjente stg deraf p a a  den snurrigste M aad e  a f  V e r
den. J e g  havde fo rta lt h end e , a t  jeg for a t  rede 
m ig ud a f  en B ebreidelse , en D am e i P e te rsb o rg  
gjorde m ig , fordi jeg ikke talede nok, og fordi jeg 
saae ud som jeg kjedede mig i hendes Selskab, havde sva
re t:  jeg nys havde erfaret, a l en T an te , der havde opdra
get m ig, laae fo rD o den . D an u K eise rin d en  engangkje- 
dede stg p aa  en stor N eprcrsentasionsdag, sagde hun til  
m ig : „ J e g  er ncer ved a t miste min O n kel?"  —  J e g  
h srte , der blev sagt bagved m ig: „ V i  skal have H o f
so rg ."  —  M a n  sogte efter Onkelen i K alenderen , 
men fandt ham  ikke.



„E r det ikke sandt? sagde hun engang til mig: 
Je g  ffulde ikke have Forstand nok for P a ris?  Jeg  
er overbevist o m , at ifald jeg havde vceret som de 
Fruentimmer i mit Land, der reise derhen, vilde man 
der aldrig have budet mig tilbords." — Hun. sagde 
undertiden til mig ved at tale om sig selv: D eres  
Uforstyrrelige (V otre  Im xerrurbLble), fordi jeg 
engang, da vi talede om Sjcelens Egenskaber, hav
de sag t, at det var hendes. Dette Ord morede 
hende, iscrr, naar hun for at gjsre det endnu lon
gere, sagde: „ Jeg  har da Uforstyrrelighed (6s 1'ini- 
xertu rdad ilit^ .) I  et af hendes Breve til mig, ffrer 

^vet under et Soflag i den sidste Krig med Sverige, 
hed d e t: „D et er under Kanonernes Lyd, som brin
ger mit S lo ts  Vinduer ril ak ffjcrlve, ar D eres  
Uforstyrrelige ffriver Dem til." Jeg  har ikke seet 

moget hurtigere og bedre gjort, end hendes Planer 
ived denne uforudseete Krig, hvilke hun, skrevne med 
»egen Haand, sendte til Prinds potenrkm  under Ocr 
jzakovs Beleiring. Neden under stod: „H ar jeg gjort 
rigtig, minLcerer?"

„H vad forlanger D e ?  sagde hun engang til 
kmig: Jom fru Gardel har ikke l«rt mig mere. D et 
kvar En af disse gamle franske Guvernanter som 
lhavde maattet forlade sit Fcedreland. Hun havde 
ttcert mig nok til at gifte mig med i mit Nabolag. 
Jo m fru  Gardel og jeg, vi gjorde os ingen Forvent
ning om alt dette." — Hun beskyldte sig altid selv 
sfor Uvidenhed. D a hun engang blev ved dermed, 
»efter at jeg havde beviist hende, at hun kunde udenad 
rPerikles, Lykurg, S o lon , Moritesquieu/Locke, og



A thens, S p a r t a s ,  N o m s, det nye I t a l i e n s ,  F rank- 
rig es  ftjonne alvorlige T id er, og alle Landes H istorie, 
sagde jeg til hende: „ S id e n  D e re s  M ajestæt saa v il, 
f ta l  jeg sige om D e m , som P a te r  G riffe ls  Tjener 
sagde om ham , da han for mig beklagede sig over a t  
H erren  aldrig  vidste hvor han havde g jort a f  sin 
T o b ak sd aase , sin P en  eller Tsrklcrde: T roe m ig! 
D e n  M a n d  er ikke d e t ,  D e  anseer ham  fo r: p a a  
sin V idenskab ncer veed h an  I n t e t . "

Keiserinden betjente sig a f  denne sin P aastan d  
p a a  U v idenhed , til a t gjore sig lystig over Lcrger, 
A kadem ier, Halvlcrrde og falfte K jendere. J e g  indr 
rom m ede hende, a t hun ingen Kjender v a r enten a f  
M a le r ie  eller M usik. J e g  beviste hende endog en
gang  mere end hnn vilde h a v e , a t  hendes S m a g ,  
i Henseende til B y g n in g er, v a r m aadelig. „T ilstaae , 
sagde hun , og viste mig sit nye P a la d s  i M o f ta u :  
a t  det er en prcrglig Noekke a f  G em akker." „ D e t  
er, svarede jeg hende: ftjsn t for et H osp ita l; m en 
fo r et R esidentsflo t ynkelig t." —  Im id le r tid  gjore, 
uag te t n o g le .Feil i A rchitekturen, hendes B ygninger 
P e te rsb o rg  til den ftjsnneste S ta d  i V erden. H en 
des S m a g  for Kunsten traad te  istedenfor hendes 
S m a g  i den, hvilken jeg ncegter hende a f F ry g t for 
a t  sinde hende uden O phor beundringsvæ rdig . H u n  
h a r i sin R esidents sam m endynget alskjons Mesterstyk
ker. H u n  bram m ede a f  ar forstaae sig p aa  M y n te r ;
m en  jeg svarer ikke derfor.

J e g  sagde hende, a t  hun idetmindste m aatte  ind
kom m e, hun besad een Videnskab. „O g  det e r?  
spurgte hun. „Den a t  komme i rette T id .



„ D e t  forsiaaer jeg ikke." —  „ D e re s  Majestcet h a r 
aldrig  sagt, ladet sige, forandret, befalet, begyndt og 
fuldendt noget uden til den rigtige T id sp un k t."  —  
„ M a a lk e e , sagde hun : seer det saaledes u d ; men 
Lad os underssge det til G runden . D e t er P r in d s  
O r l o w ,  som jeg skylder en D eel -a f m it R ig e ; th i 
det er h a m ,  som har raader mig a t  sende m in 
F laade  til A rchipelagus. D e t er P r in d s  p o e e m k m , 
jeg skylder T a u r is  og alle de Tartarflcegters F ordrir 
v e lse , der bestandig truede R iget. A lt hvad m an  
kan sige, er, a t  jeg har opdraget disse H erre r. D e t  
er M a rffa lk  R o m a n z o w , jeg skylder mine S e ire .  
J e g  h a r sagt ril ham : H r . M a rffa lk , her bil vanke 
P ry g l!  D e t er bedre a t give dem end a t  faae dem. 
D e t  er M ic h e lso n  jeg skylder, a tp u g a ts c h e w  blev 
tagen, da han v a r ncer ved a t  komme til M o ffa u  og 
m aaffee lcengere. Troe m ig ! J e g  har in tet Andet 
end Lykke, og er m an lidt tilfreds med m ig, kommer 
der af, a t jeg besidder lidt Fasthed og Liighed i m ine 
G rundsæ tninger. J e g  giver de M crnd , jeg bruger, 
megen M yndighed. B etjener m an sig undertiden L 
mine G uvernem enter ved Persiens, T yrkiets og Chir 
n a s  G rcendser, til a t  gjsre o n d t , saa meget des- 
v cerre! J e g  strceber efter a t faae det a t vide. —  J e g  
veed n ok , a t  m an der siger: G ud og Kejserinden 
ffulde straffe o s ; men den Ene er vel h s it oppe og 
den Anden vel lang t borte. M en  saadanne ere 
M om dene, og jeg er kun et F ru en tim m er."

H u n  har sagt til m ig : „ M a n  ligner mig meget 
urigtig , det vKdder jeg paa , i J e r t  E u ro pa , med J e r  
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A ndre. M a n  siger besiandig, a t  jeg vil spille B anke , 
ro t, a t jeg lever saa h s it. M in  lille H usholdning  
gaaer dog altid sin G an g . H u n  holdt as dette 
U dtryk; thi n aa r m an  holdt Lovtale over den O rden 
og Tid'sinddeling, hun iagttog i sit Arbeide, svarede 
hun o f te : „ M a n  m aa  jo indrette sin lille H u s ,

- ho ldn ing ."
H endes A ands S ty rk e  visie sig i det, m an »egent,

lig kalder H jerte ts  S v ag h ed . I b la n d t  dem, som Udhvilin, 
gen efter eller D eeltagelsen i hendes Arbeider undertir 
den har kaldet til hendes inderligste Fortro lighed, og 
i K rast a f hendes Folelser givet P la d s  i sin Kejser, 
borg, har aldrig  N ogen havt enten M a g t eller I n d ,  
siydelse. M en  n a a r  m an  var dannet a f  hende selv 
til F orre tn inger, efter a t  vcere provet ved M eddelelse 
a f  dem, hun vilde betroe nogen, saa v a r m an  hende 
nyttig . D e tte  V a lg , altid  hcedrende paa begge S t ,  
der, v a r R ettighed til a t  sige og a t hore S a n d h e d . 
S a a le d e s  har jeg seet G rev  M o r o n o w ,  der fuld, 
kommen udsvede denne D y d  , stedse rede til sor den 
a t  opoffre sin G unst; jeg h a r seet ham  modsige, be, 
sty lte , anbefale, forfcrgte, modsiaae. J e g  har seet, 
a t  m an takkede ham  derfor, og a t m an beundrede 
h an s Trofasthed som V en . h an s  O prigtighed og h a n s  
uafladelige A ttraa  til a t  gjsre det Gode og p aa  god
M aad e . . ^

H u n  sagde til m ig: „ M in  foreglvne Odselhed e r ,
Sparsom m elighed; det bliver Altsammen i Landet og
kommer engang tilbage til m ig. J e g  har vel endnu
nogle sm aa H jelpekilder; men da D e  har sagt rmg,
a t D e  vilde scelge, bortspille eller tabe de D e m a n M ,



jeg m aatte  give D em , see saa er her kun for hundre, 
de R u b ler omkring m it Billede i R in g ."

H u n  har givet a f  alskjsns G ru n d e : foruden dek 
S l a g s  ø dse lh ed , hvorom jeg. h a r ta let, hvilken hun 
besad som en sior og mcegtig H ersk e r, gav hun a f  
S E d e lm o d , som en ftjsn  S jc r l; a f  V elg jsrenhed, 
som et godt H je rte ; a f  M edlidenhed, som F ru en tim , 
mer; og til B e lsn n in g , som en M an d , der vil betjer 
nes godt. —  H u n  gav A lt en egen V ending. H u n  
skrev for E xem pel, til G rev  G u v a r o w : „ D e  veed, 
a t  jeg In g e n  forfrem m er udenfor h an s L u r. J e g  
er ikke i S ta n d  til a t gjsre en LEldre U ret; m en 
det er D em , der har gjort D em  S e lv  til M a rffa lk  
ved P o len s  E ro b rin g ."

H u n  bar bestandig paa  Reisen P e t e r  den F o r , 
sies Billede p aa  sin L obaksdaase, og hun sagde til  
m ig: „ D e t  er for a t spsrge mig selv hvert D ieblik 
p aa  D a g e n : hvad vilde han befale, hvad vilde h an  
forbyde, hvad vilde han gjsre, dersom han var i m it 
S te d ? "  H un  har forsikret m ig, a t N oget a f  det, der 
gjorde Keiser J o s e p h  den Anden elffvcerdig i hendes 
D in e ,  v a r ,  foruden den B ehagelighed, han altid  
bragte ind i vort S e lsk ab , hans Lighed med P e t e r  
den Fsrste i Virksomhed og i Lyst til selv a t  lcere og 
a t  lcere Andre, og i h an s Selvopoffrelse. „ H a n  er 
alvorlig , sagde hun til m ig: og dog behagelig. H a n  
teenker bestandig p aa  nyttige T in g , og h an s  H oved 
arbeider bestandig. J e g  beklager de Uretftrrdiae, 
som ikke have solet hans hele V cerd." ^



'  Kejserinden var meget elsket a f  hendes Geistlig- 
hed, hvis R igdom m e og M yndighed hun dog havde 
formindsket og indffrcenket. D a  p u g a e s c h e w , L 
S p id sen  for sine R o v e re , gjennemsireifende Landet, 
med blottet S a b e l  traad te  ind i Kirkerne for a t lade 
bede for sig/ tog en Prcest ved h an s  Noermelse, S a r  
kram entet, og gik ham  im sde med de O rd : „ F o ro g  
D in e  Forbrydelser, N idding, med a t myrde vor H erre  
J e s u s  Christus i mine A rm e! H ug  H ovedet a f  m ig , 
om D u  to r! J e g  har nylig bedet for vor store Kejr
serinde."

M a n  torde aldrig  tale ilde enten om P e t e r  den 
Forste, eller om L u d v ig  den Fjortende i Kejserindens 
P a a h o r ,  heller ikke sige det mindste O n d t om R elir 
gion og S w d e r. N eppe torde m an tillade sig noget 
lidt dristigt, men tcet tilsisret, h v o ra f hun da loe gan 
ske sagte. H u n  tillod sig aldrig noget Letsindigt, 
hverken a f  hint S l a g s ,  etter om P ersoner; kun vo
vede hun undertiden i den Paagjeldendes egen Ncerr 
vcerelse, en meget fin S p s g , som endtes med noget
B ehagelig t for ham  selv. .   ̂ <

J e g  har hav t Leilighed a t  bemcerke hendes M o d .
F sren d  vi kjsrte ind i B a rc z isa ra i,  reve tolv Heste, 
der vare a ltfo r svage for vor store V o g n , os ttl en 
S k r in t  eller bleve rettere sagt selv revne did. M a n  
m aa tte  venre a t brcekke H alsen. J e g  vilde vcere ble
ven meget mere bange'/ dersom jeg ikke vilde have 
seet, om Kejserinden var bange. H u n  var rolig, som 
ved Frokosten, hvilken vi nylig havde forladt.

H u n  v a r krcesen i sin L osning. H un  vilde hver
ken have noget S s rg e l ig t  eller noget a lt for fint i K raft-



uddraget a f  A and og Fslelse« H u n  holdt a f L e s a r  
g e s  R o m a n e r ,  M o lle r e  og C o rn c illc . , ,R å e rn e  
er ikke mm M a n d , sagde h u n : undtagen i M ith r i, 
d a te s ."  R a b e l a i s  og G c a r r o n  havde forhen faaet 
hende til a r l e e , men hun erindrede del ikke m ere. 
H u n  havde kun liden Hukommelse for A lt hvad der 
v a r uden Voerd eller a f  liden I n t e r e s s e , men hun 
havde a ld rig  glem t noget In te re s s a n t. H un  holdt 
a f  A m y o rs  p l m a r k , A m e lo r  de  la  H o u s s a ie s ,  
T a c i t u s  og M o n ta ig n e ,  „ J e g  er en N o rd en s  
G au lese rin d e , sagde hun til m ig ; jeg fyrstaaer kun 
gam m elt F ran sk , jeg forstaaer ikke det nye« J e g  
h a r villet drage N y tte  a f  de klsgtige H erre r I s t e r  
i F rankrige . J e g  h a r p rsve t dem. J e g  har uur 
dertiden skrevet dem til. D e  have kjedet m ig og 
have ikke forstaaet mig. J e g  undtager m in gode 
B eskytter V o l ta i r e .  Veed D e , a t det er ham , som 
h a r b rag t mig i M o d e ?  H a n  har hetalt mig godt 
for den S m a g , jeg m it hele Liv h a r fundet i a t  
Icrse h a m ; og han h ar, i det han  morede m ig, l a r t  
mig m eget."  Kejserinden hverken yndede eller kjendte 
den nye L ite ra lu r , og hun besad mere Logik end . 
R hetvrik . H en des flygtige A rbeider, hendes Korne, 
dier for Exem pel, havde et moralsk A 'em ed, faasom  
Revselse a f  Neisende, a f  Folk p aa  M o d e n , a f  M o 
der, a f  S ek te r, is a r  a f  M artin iste r, hvilke hun an , 
saae for farlige. Alle de B reve, jeg har fra  hende, 
ere fulde a f  store I d e e r ,  starte , overm aade lyse, um  
dertiden kritiske med S k a rp h e d , isar n aa r N oget i 
E u ro p a  vakkede hendes H a rm e ; vgsaa rige paa M u n 
terhed og G odlidenhed. D e r  er i hendes S t i l  mere



K larhed  end Lethed. H endes alvorlige Voerker ere 
g rundige. H endes ^ isk o rie  a f  R u s l a n d  kan, efter 
m in  M e n in g , m aale jig med H en au lts  l a d le t t s Z  
e1irvno1oAi<^u68. V?en de sm aa S k a tte tin g e t,. ,^)ude 
i det Enkelte, F arveb land ing , vare ikke hendes S ty rk e . 
K rcd e rik  havde heller ikke F arv eb lan d in g ; men han 
havde undertiden det ø v r ig e , og v a r mere V idenskabs, 
m an d  end R a c h a r in a .  H endes storste Forstillelse v a r , 
ikke a t stge Alk hvad hun tcrnkte og hvad hun vidste; 
m en a ld rig  kom noget Tvetydigt eller Listigt a f  hen, 
d e s  M u n d . H un  v a r a lt for stolt til a t ville ber 
d ra g e ; og n a a r  hnn bedrog stg felv, faa  tyede hun, 
fo r a t rede stg ud d e r a f , til stn Lykke, og til stn 
O verlegenhed over b e g iv e n h e d e rn e , dem hun fand t 
B e h a g  i a t  beherske. V el fremstillede stg nogle F o 
restillinger om L u d v i g  den F jortendes Vanlykke hen, 
im od S lu tn in g e n  a f  h a n s  N e g je r in g , men de fo r
svand t liig S k y e r . J e g  er den Eneste, som har seet, 
a t  den stdste E rk lm in g  a f  T yrkekrigen , i et eneste 
Q v a rte e r , bragte hende til beskedent a t  taenke p a a , a t  
I n t e t  v a r  sikkert i V e rd e n , men Berom m elfe og 
S e i r e  uvisse * ). H u n  gik ud a f  sit G em ak , m ed 
den sam m e blide M in e ,  som hun h av d e .h av t fsrend  
hun fik S n a rb u d e t, og den samme T ill id , som hun 
d e rp aa  indgsd hele R ige t.

Forfatteren synes her at have glemt hvad han ovenfor 
. skrev om en M tring ved P u ltava .



H endes H um anite t viste sig daglig. E ngang  
sagde hun til m ig: „ F o r  ikke a t  drive mine Folk for 
tidlig op, siden det er meget koldt, lagde jeg selv i M o rg es  
I l d  i min K am in . E n  S korsteensfeierdreng , som 
troede, a t  jeg ikke stod op for Klokken halv  sex, v a r 
i  Skorstenen. H a n  streg som han v a r besat. J e g  
slukkede i stsrste H ast I ld e n ,  og bad ham  meget om 
F orladelse ."

M a n  veed, a t  hun ncesten aldrig  fendre N ogen  
til S ib e r ie n , hvor m an  iovrigt blev meget vel be
handlet. H un  befalede aldrig  N ogens D o d . O fte  
indlagde hun hos D om m erne Forbon om deres D om m es 
Form ildelse. —  E et Tr§ek a f  D espotism e fjender jeg 
a f  hende: H un forbod en M an d  a f  sin Omgivelse h a n s  
eget H n u s  med disse O r d : „ D e  stal i m it have to 
G ange om D agen  et B o rd  med to lv  K uverter. 
D en  K r e d s , D e  holder a f  a t see hos D e m , stak 
D e  have hos m ig: jeg forbyder D em  a t Ldelcrgge 
D em , men jeg befaler D em  a t  leve hsik, siden det 
fo rno ier D e m ."

B ag vaste lsen , som ikke har ag ter den S k jsn n e - 
sie , B edste , H jerteligste, Elskværdigste b landt D ro n 
n inger, hvis Sjcel og Forhold jeg er mest i S ta n d  tik 
a t  retfcerdiggjore, vil m aastee, uden Agtelse for "den 
bersmmeligsie H ers te rs  M in d e ,  dcrkke hendes G ra v  
med Tidsler. D en  har oprevet de B lom ster, som 
burde bedcrkke A n t o n e t t e s ; den stal oprive dem 
p aa  R a t h a r i n a s .  —  M en  hun vil sejre! M a n  vik 
erindre, hvad jeg selv har seet, under en R eif? p aa  
100 0  M iil med hende i hendes S ta t e r :  hendes Nn- 
dersaa lte rs  Kjaerlighed og T ilbedelse, og i heirdes



Hoere S o ld a te rn e s  K æ rlighed  og Begejstring. J e g  
h a r  seer disse i Lobegraven, trodsende de V antroen- 
des K ugler og a l E lem enternes S tre n g h e d , troste sig 
eller hceve sig ved M a r o u s h i k a 's ,  deres M o d ers  og 
deres A fguds, N a v n .

I .  R .  H - s e .

Noknarren Gonella.

ly k a rk g re v e  N ico lau s  a f  F c r ra ra  v a r  angrebet a f  
en haardnakker Vexelfeber. Laegerne anvendte uden 
N y tte  alle soedvanlige M id le r , og kjendre endnu kun 
eet eneste, men som I n g e n  havde D ristighed til a t  
udfore. D e  v ild e , uden forhen a t  underrette  ham  
derom , lade ham  stode i et koldt B a d , og haabede a t  
den oieblikkelige Skrcrk skulde virke ligesaam eget som 
det kolde V a n d . H o fn a rren  G o n e l l a ,  som havde 
h o rt deres R aad flag n in g , fattede detForscrt, a fK jcrrr 
lighed til sin H e r r e ,  a t  vove sit L iv , og da han  
kort efter spadserede med ham  ved Postoden, siodte 
han  ham  deri, hvor, p aa  h a n s  F oransta ltn ing  et P a r  
Fiskere vare  fcerdige til a t redde Fyrsten. D a  han  
n u  saae ham  lykkelig fre ls t, pakkede han sig over 
Grcendsen, fordi han  vel vidste, i hvilken F are  h an  
svceveds, hv is h a n s  K uur skulde faae et uheldigt Ud
fald . H a n  flygtede til P a d u a , hvor' han  sn art sik



B u dstab  om a t  Fyrsten fra  h iin t A ieblik <,f hle, 
ven fri for alle Feberanfald. M en  han fik ogsaa 
den forfærdende E fte rre tn ing , a t G o n c l la  v a r  overr 
heviisi om M ajestcetsforbrydelse, fordi han havde lagt 
H a a n d  p aa  fin Fyrste, og brag t h an s  Liv i F a re , 
hvorfor han v a r domt til evig L a n d sfo rv isn in g , og 
til a t miste sit L iv , hvis han nogensinde vovede a t  
betroede F e r ra ra 's  G ru n d . M en  denne D o m  holdt 
ham  ikke fra , endnu engang a t besege S t a d e n , da 
han  ikke opgav H aab e t om a t gjenerholde M ark g re 
vens N aade. H a n  gjorde sit Besog for a t bane sig 
V e i til Forsoning med et S p s g .  M a n  saae ham  
komme kjorende paa  en V ogn, hvorpaa laae en H ob 
J o r d  fra  P a d u a , og da m an, paa  Fyrstens B e fa 
ling vilde ftengste ham , indvendte h a n , a t han stod 
paa  P a d u a s  G ru n d . D enne In d v en d in g  blev im id
lertid sirax hcrvet, thi m an rev ham  ud a f  V ognen 
og bragte ham  saaledes uimodsigelig p aa  F e r r a r a 's  
G ru n d . H an  blev kastet i Fcengsel og forkyndet, a t  
inden en Tim e skulde h a n s  Henrettelse fuldbyrdes. 
E n  Geistlig kom, for a t  berede ham  til D s d e n , og 
han blev strax efter fort hen til Retterstedet. —  F y r
sten v a r vel overbevist om, a t h an s  N a r  kun havde 
havde handlet i den allerbedste H ensig t, og f s l te , a t  
han  v a r ham  Tak styldig for sin R edning , men han 
underskrev G onella 's  D o m , fordi han vilde haandthce- 
ve sin uforncrrmelige Fyrsievcerdighed, - og gjengjelde 
den Skrcrk som Gonella havde p aafo rt h a m , men 
Boddelen havde han  givet en hemmelig In s iru x .

D e n  arm e G o n e l la  lagde sit H oved  ned p a a  
B lokken, og ventede D odshugget. D en  forsamlede



M cengde kunde ikke afholde sig fra  S u k  og T a a re r , 
fordi N a rre n  var Alles d u b lin g . M en  da m an saae, 
a t  B sddelen istedetfor A xen tog en S p a n d  med koldt 
V a n d , for a t gyde det over den D sm te s  H oved, saa 
brode Alle ud i F ry d eraab  og Latter. M en  snart 
fulgte paa  delte S k r ig  K um m erens T aushed  —  F ryg t 
ten havde drcrbt den Ulykkelige.

Fyrsien ssrgede lcenge over T abet a f  sin P n d - 
ling . H a n  lod ham  prcrgkigt b e g ra v e , befalte alle 
Prcester i F e rra ra  a l folge hans Liig, og gav m an g 
foldige B eviser p a a ,  hvorm egel han irrede G o n c l l a 's  
M in d e .

De Dyrebares Cirkel.

k e  M id ten  a f  det 17de A arhnndreds bestsd i P a r i s  
en Forening a f  D a m e r og M crnd , der udmcrrkede sig 
ved A and og N a n g , som f. Ex. la Nochefaucauld, 
B o ssu e t, Chapkain P e lis so n , F rsken S m d e r ie ,  F ru  
S e v ig n 6 , kort sag t, alle hiin T id s  ftjsnne A ander. 
E n  elskvcrrdig og dannet K o n e , M arqu isen  a f  R am - 
L o n ille t, havde stiftet d e t , og S am lingsstede t v a r  
i hendes H u u s . . M en  den fordærvede S m a g , fom 
opstod i dette S e lsk a b , gjorde det iscrr mcrrkvoerdigt.

D e r  blev ikke ta lt A ndet end i G aader, den ene 
morke T a le  trak den anden efter s ig , og jo mere 
uforsiaaelig m an v a r, desbedre v a r det. D a m e rn e



bare den meest 'overdrevne A m hed mod hverandre 
ril S k u e ; de kaldte sig indbyrdes kun d y re b a re  
( e l le r s ) ,  hvorved dette Udtryk tilsidst blev brugt til 
a t  betegne M edlem m erne. En D y reb a r og Precieuse 
m aatte  hverForsam lingsaftenlcegge sig tilsengs. B ess, 
gene toge P la d s  i hendes Alkove, hvis S e n g  var smykket 
p aa  det brillanteste. F o ra t  have Adgang tildelte Selskab 
m aatte  m an bevise, som N ogen dengang udtrykke sig, 
a t m an ei allene var istand til a t fatte en G jem  
stands A m hed , men a t den store A m hed er ogsaa 
A m hedens A m hed, og m aatte lade sig indfors a f  de 
saakaldte A lk o v c in d fo rc re . (B la n d t dem som be, 
klcedte denne Post, ncevnes ogsaa de bersnue Abbeder 
B e U e b a t og D u b o is s o n .)  H o s  disse underrettedes 
m an  om de Egenskaber m an m aatte  have for a t 
blive optaget i de D y reb ares  Cirkel. M en  desfor, 
uden havde endnu enhver D a m e , som herre til denne 
Cirkel, en Alkovist, etstags tjenende R idder, som hjalp 
til a t modtage Gjcesterne og oplive S a m ta le n .

N u tild ag s  vilde m an  anseet et saadan t F o r, 
h o ld , som rigtignok forudsatte en temmelig G rad  a f  
Fortro lighed  mellem den D y reb are  og Alkovisten, for 
hoist upasselig t, men dengang rcenkte In g e n  det rin , 
geste F orargelig t derved,'indtil M o lL ere  forvoldte S a m 
fundets O p lo sn in g  ved sit Lystspil I 'r e c le u s e s  rerir-
c.'u1e8.



Meraria.
E n  indisk N ovelle .

v v te c a r e a  var den skjonnesie J o m fru , der nogensim 
de havde speilet sig i G a n g e s 's  V slg e r. M en  henr 
des F a d e r ,  som v a r stolt a f  D a tte re n s  S k jsn h ed , 
ra ad fo rte  sig ikke med hendes H jerte  om hendes 
Lykke; han  raadspurg te  knn sin efter G la n d s  og 
R igdom  higende V illie . M an g e  Ungersvende elskede 
M e c a r e a ,  men hendes F ad e r viste dem fra  sig, og 
det v a r hende kjcert, thi hendes Folelse slumrede endr 
nu . D a  kom R o g o m a n o r , som T idens G ud aller 
rede havde tildeelt tredsindskyve A ar, og spurgte: „ K a n  
M eca rea  vorde m in H u s t r u ? "  —  R ogom anor v a r 
B ra m in  og en M a n d  a f  uhyre R igdom . H a n  gav 
M e c a re a 's  F ad er A nseelse, E ien d o m m e, G u ld , og 
ved sine A nskers M a a l  glemte den forfængelige G am le  
g an d fte , a t M ecarea  endnu ikke ahnede T ilvæ relsens 
hoieste Dnske. H a n  udtalte det onde O r d ,  som ban- 
lyste den skjonneste a f  I n d ie n s  levende B lom ster inr 
den en H alvdods m srke K red s. M ecarea  hoiede 
stille sit H oved, og tjente lydig den i B a rn d o m  gangr 
ne B ra m in .

E t P a r  A ar forlob. M e c a r e a  v a r  v an t til sin 
ode Eensomhed, og i Pdm yghed bod hun sin i Lcrngt 
sel bolgende V a rm  vcrre stille.

D a  dode hendes F ader. S k js n d t han var hen
des undertrykke K lagers O p hav , v a r han dog tillige 
hendes L ivs; h an s  D s d  rystede h end e , saam eget dp<



here, som der nu  ikke levede N ogen m ere, om hvem 
hun i sin J a m m e r  kunde sige til sig selv: D u  veed, 
hvo der vil takke D ig  derfor! —  M en  der kom endr 
nu et m srkere Ia m m e rsb u d ! —  B ra m in e n  fulgte 
sn a rt hendes F ad er til det S t s v , hvorfra  A anden 
svcrver til H im len s S o l ,  og S tje rn eh av e . M ecarea  
kjendle vel sine P lig te r , og vilde ikke overtrcede dem . 
H u n  b od , a t  m an sikulde reise B a a le t ,  thi hendes 
2E gtef« lle  sikulde ikke favne hende i de E v ig fsd tes 
R u m .

D a  traad te  G a n a o  til hende og sagde: „ M e r  
c a re a , jeg har elsket D ig ,  siden jeg saae D ig ,  og 
siden jeg saae D ig , har jeg endnu aldrig  vceret glad. 
D s e  ikke, M eca rea ; lad mig finde Livet igjen ved D in  
S id e .  D e  D ode ere stum m e, og je g ,  der allerede 
h a r lidt D oden tusindfold i min S m e rte  for D in  
S k y ld  —  jeg tilraaber D ig :  B liv  h e r!"

M e c a r e a  havde allerede seer ham  tid t; ogsaa nu 
saae hun ham  i det sorgblege A n s ig t, og p a a  een 
G an g  fslte hun sig g jennem rislet a f  I i s  og F lam m e. 
Skjcrlvende stod hun for h a m , og for Vieblikke sur 
gede hendes Aande Liv a f  de S a l ig e s  Land. M en  
pludseligt fattede hun sig og sagde: „ N e i ,  G a n a o ;  
m in  W gtefcelle venter m ig , og endnu skuffede jeg 
ham  aldrig . F ryd  D ig  ved L iv e t, og da jeg ikke 
to r  tilhore D ig , saa vil jeg fryde m ig ved D s d e n ."

O g  da G a n a o  besvor hende ved de elskende og 
hadende G u d e r , talte M e c a r e a  videre: „Vetcenk, 
ym jeg var D in  H ustru , og om D u  var dod, og venr 
tede p aa  m ig, for ei a t vcere eenlig hos de S a lig e , 
der fulgtes a f  d e r e s  H ustruer —  og jeg kom ikke!



N e i , S a n a o ,  jeg m aa skilles sra D ig !  —  M e n  
gaae b o n  fra  m ig ,  thi m ine S m e r te r  forsges ved 
D 'g !  -

O g  S a n a o  vedblev endnu kun a t tale med Blikke, 
og laae paa  Tcerskelen a f den hellige H y tte , som M er 
carea om Aftenen betraadte, og laae der endnu om 
M o rg e n e n , da h u n , ledsaget a f  Prcrsier og Q vinr 
der, skred til B a a le t .

D odsb leg  fulgte S a n a o  hende la n g tf ra , og da 
nu  M ecarea  stod ved M a a le t ,  vinkede hun ham  til 
sig, trykte h a m .S l s r e t  i H a a n d e n , og steg derop. 
S a n a o  trykte S lo r e t  mod sit H je r te ; da bemærker 
han , a t de fljsnneste a f  M e c a re a 's  Lokker ere indhyl, 
lede deri. Fortv iv lende synker han i S to v e t .

I d e t  Faklerne toende B a a le t paa  alle K an te r, rei, 
ser han sig pludseligt, styrter gjennem Præ siernes og 
Q v indernes S k a re  op til den Elskede, om favner hen, 
des Kncre og r a a b e r : „G u dern e  fordre ogsaa m ig, 
n a a r  D u  ei to r blive hos m ig !"  O g  med disse O rd  
segner han  afmoegtig om.

M en  nu seirede H je rte ts  Voelde over M e c a r e a .  
M ed  vidunderlig K ra ft greb hun den Elskede, udrev 
ham  a f  B a a le t ,  og kncelede ved S id e n  a f  ham , idet 
hun lsftede Hoenderne mod H im len- „ J e g  m aa see 
ham  gjenvaagne til L ivet! raaber hun jam rende: 
F g re r -mig tilbage, a t m il Die  kan vogte p aa  h a n s !"

O g  S a n a o  vaagnede, men meget syg. O g ved 
h an s  Leie, i sin S o r g  for h am , loerte M e c a r e a r



a t  G uderne ikke v re d e s , fordi K æ rligheden  dvceler 
p aa  J o rd e n , sam t a l de , der have forherliget deres 
Liv med vor S m e r te , gjerne m aa vcrre dsde i E rin- 
bringen. F ra  nu a f  levede M c c a r e a  og S a n a o  under 
G udernes V a re to g t.

Berrram.

FrevrelanSsLe Notitser.

§ a a  vide m aafkee, a t  hvor F re d e r ik s b o rg  S lo t  Ml 
staaer, sta l have staaet et S lo t  som kald tes H ille r- 
d p s h o lm , som Kong F re d e r ik  I I  kjsbte a f  p rivate  
Folk, lod ziirlig indrette og give N a v n e t: Frederiks! 
borg. S id e n  efter lod K ong C h ris tia n  IV  dette 
gam le S l o t  nedrive, og vpfsrte det nuvcerende p a a  
sam m es G ru nd . T h u r a  fo rtæ lle r: a t Kongen h av 
de megen Forkæ rlighed for dette S t e d ,  da han der 
v a r  fed t; men forneller tillige, a t  Kongen blev ssdt 
under aabeu H im m el, paa  M arken  tiet ved S lo t te t .  
D ronningen  v a r spadserer ud, og blev saa hastig over
faldet a f  F odselssm erter, a t hun ikke kunde naae 
S lo t te t .

P a a  S lo tsp o rta le rn e s  fremspringende S te n e  fin
des udhugget og forgyldt en Mcengde S p o r  a f  B ø r 
neskos. B etydn ingen  heraf stal vcere, a t da K ong 
C h ris tia n  IV  e rfa red e , a t  N igsraadern e  og A ndre



hemmelig beloe h an s  Forehavende med denne kost- 
bare B y g n in g s  O pfsrelse, og havde udlad t sig m ed, 
a t  der var Bornevcerk, saa lod K ongen, efter a t A rr 
beidet var tilendebrag t, p a a  P o rta le t udhugge disse 
V ornefsdder, for a l betyde dem som havde raisonne- 
ret, a t han havde tra a d t sine V ornestoe forend han 
begyndte Vcerket. D esuden  lod han, saasnart Fre- 
deriksborg S lo t  var fcrrdigt, noer derved opfore et lit 
det Lysistot, som han gav N a v n  a f  S p a r e p e n g e ,  
for dermed a t tilkjendegive, a t han endnu v a r istand 
t i l , a f  sparede P e n g e , a t  kunde opbygge endnu et
S lo t .

' C a rl G u s ta v ,  Konge a f  S v e r r ig ,  lo d , da han
Aar 1659 ' havde noesien indraget hele S joe lland , give 
S o r p e  en S a lv e g a rd e , og lod trykke en A nordning 
ti! sine K rigsfo lk , som befatte dem, a t lade bemeldte 
B y  vcere uforkrcenket i alle m ulige M a a d e r  —  A lt 
fordi han  i sin Ungdom havde studeret ved S o ro e
A cadem ie.

D a  under K ong F re d e r ik  V  den saakaldte Kopr 
eller E n ra s k a t v a r  paabuden, opstod der i nogle vest
lige Egne a f  N orge nogen Urolighed blandt A lm uen. 
S a g e n  syntes alvorlig , og foredroges i S ta ts r a a d e t .  
D en  eiegode Konge faldt da ogsaa strax p a a  de m il
deste Forholdsregler og m een te , a t S k a tte n  burde 
eftergives de beviislig U form uende, og det M ang- 
lende hellere foges daekkel p aa  en anden M a a d e , 
hvori de fleste a f  S la ls r a a d e ts  M edlem m er b ifald t 
ham . K un E e n , som ved flere Leiligheder havde



faaet den flemme V a n e , a t  fore det store O rd , y t, 
t r e d e , a t  T rangen  var nok ikke saa stor som der 
sagdes, S k a tte n  kom nok in d , n a a r  den blev drevet 
ind p aa  rette M aad e , og betjente stg derved a f  det 
U d try k : „K lem  dem knn, D e re s  Majestcet, saa give 
de nok noget a f  stg." S te d t  herover p a a  meer end 
een M aad e , hoevede Kongen strax M edet, men S t a t s ,  
ministrene sam ledes bagefter ved det kongelige Tastel. 
H e r havde Kongen befalet M undffjcenken, a t  same 
en to m  F laffe  for den ivrige S k a tte k ra v e r , og da  
alle O vrige p aa  K ongens V ink fyldte deres G la s ,  
men D enne vendte stn F laske, holdt den mod Lyset 
o. s. v . ,  raab te  K o n g en : „H v o rfo r fljanker D e  
ik k e?"  —  „ D e re s  Majestcrt, svarte M inisteren: F lår 
flen  er tom !"  — „K lem  den kun, saa giver den nok 
noget a f  s tg !"  svarte Kongen h a m , og lod ham  
fidde med stn tomme F lafle . —  O m  denne trcrffen, 
de og dog flaansom m e Irettesæ ttelse fald t i god 
J o r d ,  derom tier T raditionen.

40 B . (18)



v i d u n d e r e t .

^ a m c s  E r ic h ro n  v a r en fodt Sko tlcrnder. V ed 
sine gandske overordentlige aandige og legemlige Forr 
trin  blev h a n , i sin korte Levetid , saa b e ro m t, a t  
m an , endnu den D a g  idag, kalder h a m : „ V ld n n r  
d e r e t ."  D a  han neppe var 22  A ar gam m el, havde 
han ikke blot tilegnet sig alle V idenskaber, men skrev 
og talte ogsaa ti forskjellige S p ro g  til stsrsie. F u ld 
kommenhed. D e rh o s  dandsede, reed, sang og musi
cerede han som den Bedste.

B egavet med saam ange udmcerkede T alen ter, gik
E r ic h ro n  paa  N eiser, forsi til P a r i s .  H er lod han  
ser O pfordringer opslaae p aa  Universitetets og de 
forfljellige Collegiers P o r t e , hvori han indbod alle 
Lcerde til, efter sep Ugers F o r lo b , a t  indfinde sig i 
Collegiet af N a v a r ra , for a t disputere med ham  om 
hver Konsi og Videnskab, og d e t, efter B eh ag , p a a  
H ebraisk, S m is k ,  A rabisk , G rw lk , L atin , S p a n sk , 
F ransk , I ta lie n sk , Engelsk, H ollandsk, Flam sk eller 
S lav o n isk . —  Is ie d e lfo r , som m an havde kunnet 
v e n te , a t tilbringe den hele M ellem tid med S tu d e r  
ringer, gik E r ic h ro n  paa J a g t ,  fcegtede, reed, volr 
ligeerte, besogte B a lle r og C oncerter, spillede B o ld , 
sang, komvoneerte rc. D erfo r skreve ogsaa S tu d e n 
terne under h an s  O pford ring : „V ille  I  see dette 
Uhyre a f  Fuldkom m enhed, saa kunne I  finde h am  
paa  V ertshnse og andre berygtede S te d e r /

M en  da den bestemte D a g  kom, overtraf E rrc h r  
ro n , i sine D is M a tio n e r ,  der varede fra  K l. 9  om



M orgenen  til K l. 6  vm A ften en , a l Forventn ing . 
V ed deres S lu tn in g  stod Præsidenten o p , o g , ledsa
get a f  fire P ro fesso rer, overrakte h a m , i Universite
te ts  N a v n , en D iam an trin g  sam t en P u n g  fuld a f  
G uldpenge. D e t Hele eudtes med T ilhorernes lyde
lige V ifa ld sra ab , og fra  denne S tu n d  var det, m an  
kaldte h a m : „ v i d u n d e r e t . "  O g  denne A an d sam  
strengelse udm attede ham  saalidet, a t han , D agen  eft 
te r, ved en Caroussel i Louvre, i hele H offers Ncer, 
veerelse, siak R ingen  a f femten G ange.

To A ar efter finde vi ham  i R o m , hvor han , 
p a a  alle H oved p lad se , lod opflaae folgende P e r  
k jendtgjsrelse: „ J e g ,  J a m e s  E r ic h to n ,  fra  S k o t
land , forbinder mig til, paa  staaende Fod a t besvare 
ethvert S p o rg s m a a l, som m an vil gjore m ig ."  M a n  
spottede dermed. M en  i P a v e n s  saavelsom i m ange 
C a rd in a le rs , B iskoppers og D octo rers O verværelse, 
aflagde han saa vidunderlige B eviser p aa  sine altr 
om fattende Kundskaber, a t han i N om  vakte sarnme 
O psigt som for i P a r i s .

F ra  N om  begav han sig til V en ed ig , hvor h an  
blev forestillet D ogen  og S e n a te t ,  for hvilke h an  
holdt saa ypperlig en T ale, a t han fik det hele hoie 
S ta ts le g e m s  Taksigelse derfor og blev betragtet som 
et N a tu re n s  Undervcerk. H an  disputerede ligeledes, 
for en sior F o rsam lin g , over theologiske og philosor 
phiske Gjensiande. H a n s  R ygte var saa udbredt, a t  
m angfoldige Fremm ede kom til V enedig, for a t  hore 
og see ham . D e tte  tildrog sig i A aret 1560.



F ra  V enedig gik han til P a d u a , hvis Universitet 
dengang stod i 'hoieste F lo r . H e r indhostede h an  
samme R o es . Alle M odstandere overvandt han ved 
sin magelose V eltalenhed. F ra  P a d u a  begav han 
sig til M a n tu a . I  denne S k ad  opholdt sig just den
gang en F æ gtem ester, som p aa  sine Neiser havde 
fcegter med de dygtigste M estre i denne K o n st, og, 
for gandste kort siden, ihjelstnkket T re  a f  dem i M a n 
t r a  selv. H ertugen beklagede meget, a t have tilsagt 
denne M a n d , som stiftede saamegen Ulykke, sin B e 
styrtelse. D a  E r ic h to n  hsrte  d e tte , tilbod h a n , a t  
forjage ham  , ikke blot fra M a n tu a  , men fra  hele 
I t a l i e n , og a t  foegke med ham  for 1500 Pistoler. 
.p>ertngen vilde i Begyndelsen ikke ndsaette ham  for 
saa stor en F a re , men da han horle tale om h an s  
magelose D ygtighed i Fcrgtekonsten , samtykkede han 
omsider deri. Tid og S te d  bestemtes, og hele H oft 
fet forsamlede sig, for a t bivaane Skuespillet. I  B e 
gyndelsen gik E v ichcon  blot fo rsvarsv iis  tilvcerks, 
m edens I ta lie n e re n  udmattede sig ved et rasende A n
greb. N u  trcengte S k o tten  ind paa sin M odstander 
med saadan K ra ft og F æ rd ig h ed , a t han  bibragte 
ham  ire S a a r  i L iv e t, saa han dsde p aa  S te d e t. 
F o r a t scette K ronen paa  sin tapre D a a d ,  uddeelke 
han sin S e ie rs lo n  blandt Enkerne efter de tre M cend, 
h a n s  M odstander havde drcebt. H ertugen a f M a n 
t r a  antog ham  derpaa til Lcrrer for sin S o n ,  en 
Y ngling af krcrttesyg L haracteer og udsvævende Sceder.

I  K arnevaler begav der sig en Aften, a t E r rc h r  
ro n , spillende G u ila rre , gjennemsirog M a n tu a 's  G a 
der. P ludseligt an fa ld les han a f sex Form um m ede.



D isse  saae snart, a t de ikke havde med noget alm in
deligt Menneske a t gjore, thi de kunde ikke komme 
h am  ncer. M en  da han nu afvcrbnede A n fsre ren , 
tog  D enne M asken af, gav sig tilkjende som H ertu 
gens S o n ,  og bad om sit Liv. E r ic h ro n  faldt p aa  
K nce, bad om Tilgivelse for sin V ildfarelse, og til- 
fs ie d e , han havde kun fcegtet til sit S e lv fo rsv ar, 
m en snskede Priudsen hans Liv, da siod det til h an s  
Tjeneste. H erp aa  rakte han Prindsen sit S vcrrd , og 
D enne —  —  stsdte det i hans hsimodige H jerte.

D enne overordentlige M a n d s  tragiske Ende vakte 
alm indelig Dedrevelse, og Hoffet i M a n tn a  bar S o rg  for 
ham  L 9  samfulde M aaneder.

Or. I .  w a t t s .

Grusom Fizrstehrrvn.

iV a c o b  a f  A rm a g n a c ,  Evnnelable a f  F rankrig , blev 
halshugget for a t have tager D eel i en S am m en - 
fvcergelse mod L u d v ig  X I . M en  ikke tilfredsstillet 
hermed, var Kongen endog saa grusom a t lade begge 
H ertugens S s n n e r , H e n r ik , 3  A a r , og F ra n tz , 
6  A ar g a m m e l, klcedte i lange hvide G evandter, 
fremstille paa  S k a fo tte t og besicenke m ed -F ad eren s  
B lo d . P a a  den umenneskelige T y ran s  B efaling  
blrve D ornene derpaa indespærrede i to Ie rn b u re ,



som vare oventil brede og endte sig forneden som en 
Kegle, og havde saaledes Skikkelse a f  en T rag t, hvorr 
ved de Ulykkelige hverken kunde ligge, sidde eller siaae, 
o g i  enhver ny S t i l l i n g ,  som de fo rssg te , m aatte  
sinde en fornyet O v a l. M en  endnu det var ikke nok 
for den hoevngjerrige Konge. H a n  b e fa tte ,  a t de 
sm aae S ta k le r  skulde hver tiende D a g  udrives en 
T an d . H e r viste Broderkjcerligheden sig hos den otr 
teaarige D ren g  i al sin rorende S ty rk e . D a  m an  
v a r  i B egreb med a t udove denne nye G rusom hed, 
bad H e n rik , uden a t  frygte for sig selv, p aa  det indr 
sicendkgste om N aad e  for sin B ro d er, som han havde 
overordentlig kjoer. „ M o d e r  —  raabte han, idet han 
kastede sig for sine B o d le rs  F o d d e r: M oder vil dse 
a f  K um m er, u a a r  m in arm e B ro der m aa lide saamer 
g e t."  D en  Loege, som v a r beordret til hun frygtelige 
F o rre tn in g , forestille h a m , a t  hv is han indvilgede 
h a n s  broderlige B egjering , vilde h a n s  eget Liv komr 
m e i F a re . „ D e s u d e n , fsiede han t i l :  m aa  jeg jo 
forevise K om m andanten  begge Teender." —  „ G o d t!  
vedblev den oedelmodige D re n g : saa trcek mig to T a n 
der ud, og lad min B ro d ér beholde sine, h a n e r  saa svag, 
saa sygelig , jeg kan bedre taale  denne S m e r te ."  
In d e r l ig  bevoeget og gjennemtrcengt a f  den hsieste B er 
undring  over et saadan t T ilbud, kunde Loegen ei tilbar 
geholde sine T a a re r ,  og foiede sig efter den heltemor 
dige D re n g s  Duske.

D en  lille H e n rik  udstsdte intet S m ertesskrig  unr 
der den vaandefulde O p e ra tio n , intet S u k  troengte 
over h an s  Lceber, men han fslte  en sod Gloede over 
a t  vide sin B ro d er befriet for denne O v a l. I m id r



lertid fslte  den lille F ra n tz  O fferet inderlig og dyb,t> 
og kyssede taknemlig H enriks B roderhaand.. D en  
grusomme O peration  blev gjentaget faalcenge til H e n 
r ik  ved sin hsimodige Opoffrelse havde mistet alle 
sine Teender, indtil den sidste. M en  den modige 
D ren g  kunde ikke Isenge udholde disse Lidelser. E fte r  
nogle M aaneder sank han i sin tidligs G r a v , som 
laae h a n s  V ugge saa noer.

S m erte lig  fslte den forladte 'F ran tz  sin V en s  
D s d , og det er ubegribeligt, hvorledes dette ulykke
lige, sin eneste T rssier bersvede B a rn , kunde overleve 
et saadant S la g ,  hvis ikke Uskyldighedens Engel havr 
de beskyttet ham . Ludvig X I  dsde nogen Tid dereft 
te r, og hiin sidste G reen a f  N em ours S ta m m e  blev 
under C arl V I I I  igjen sat i Frihed. D og  blev han 
sit hele Liv igjennem skjcev og haltende.

H istoriens M use har reisi et evigt Skjcendselsr 
minde over T y ran nen s Aske.

B a u r . .



Besynderlige Festiviteter.

D ronn ing  I s a b e l le  a f  B ay ern  ffulde holde sit 
 ̂ I n d to g  i P a r i s ,  havde S ta d e n  truffet m ange Anstalter 

t i l  hendes M odtagelse. V ed S id e n  a f  k o r t  a u x  p e iu -  
i r e s  v a r opreist en W re p o r t ,  der forestille H im len , 
og hvori D ronn ingen  traad te  ind umiddelbar efter a t  
vcere passeret gjennem bemeldte P o r t .  D en  aabne 
Bcrrestol, hvori hun befandt stg, blev ved hendes Am 
komst i Elysium  om ringet a f  en S k a re  nogne D renge 
med V inger p aa  R yggen, der ffulde forstille him m el
ske H å rsk a re r , og fo rt til en T h ro ne , hvorpaa G ud 
F a d e r , S s n  og H elligaand s a d , og bede D ro n n in 
gen velkom men; derpaa svcevede to Engle ned og satte  
en K rone p aa  D ro n n in g e n s  H oved, idet de afsang et 
smigrende L E resd ig t. M edens Treenigheden præside
rede p a a  T hronen, frem traad te  to a f  M agistra tens D e 
p u te red e , Een forklcedt som B j s r n ,  en Anden som 
E enh jsrn in g , og bragte H d s . Majestoet prcegtige F o r 
teringer. D esuden  bleve flere S te d e r  a f  den bibelffe 
H istorie frem stillede, og en genuesiff Lmiedandser 
dandsede med to brcendende Fakler i Hcenderne over 
F orsam lingens H oveder, p aa  en Linie, der var spcendt 
f ra  N otredam ekirkens T a a rn  indtil x o n t  a u  c tianZ o .

M a n  kan let rcenke sig, a t  paa  denne D a g  var 
den hele gode S ta d  som halv forrykt. E nhver som 
blev hindret fra  a t see det hoitidelige I n d to g ,  holdt 
stg for hoist ulykkelig. M en  allerulykkeligst folte stg 
dog C arl V I , den hoie In d d ra g e n d e s  G em al. E tir  ̂
kenen forbod ham  aldeles personlig a l vcrre ncervE-

i,



rende, og desuagtet var det h an s  hm'este Duske vg< 
saa a t  bivaane Hoitideligheden i Elysium . H a n s  
Y n d lin g , de  V o is y ,  fandt Udvei dertil. D e t v a r 
i hiin Tid, da en K areth endnu var saadau S je lden , 
hed i P a r i s ,  a t  en P arlam en tsp rasid en ts  G em alr 
inde kjorte paa  en Bondevogn til K irke, og det vor 
intet P aafaldende a t see tv Personer rive paa  een 
Hest. I s å r  v a r denne M aade  ar rage sig M orion  
p a a , 'm eget yndet a f  de unge D am er. H un  sad paa 
en stor Pude bagved sin E lsker, med Armene om, 
slyngende hans Liv. M a n  fandt det dengang meget 
anstæ ndigt, og de omhyggelige M odre saae hellere 
deres D o ttre  bag Ryggen a f  en ung M a n d , end lir 
geover for ham . E t saadan t D obbeltrytrerie v a r 
M id le t som Yndlingen foreslog sin kongelige H erre , 
og tilmed et strengt I n c o g n i to , thi da Kongen sad 
bagved, kunde m an ikke see h an s  A n s ig t, hvorim od 
han selv ret beqvemt kunde overskue den hele store 
H sitidelighed. D e  saae nu saaledes In d to g e t ,  hsrr 
te Trefoldighedens Velkomsttale, r c . , og skrege aller 
vegne dygtig m e d , fslgende med Toget. M en  
ved Chatelet, hvor G aderne vare tran g e re , blev der 
um ulig t for N ytterne at flippe igjennem til Louvre, 
hvor de absolut m aatte  v a re  inden Toget kom der. 
V oisy troede bedst a t  naae M a a le t ved a t krakke sit 
S v a r d  og chugge de Omsiaaende over Hovedet. M en  
da som bekjendt, ingen rigtig  G lade kan sinde S te d  
uden P o litie , eller rettere uden den ved dette tilveier 
bragte O rd e n , saa havde m on fordeelt en M an g d e  
a f  dets A genter, bevabnede med lange S ta n g e r ,  omr 
kring i G aderne, og p aa lag t dem, vel ar tillade Fvli



ket tilborligt a t  glcede sig og skrige saameget som de 
lystede, men saafnart  Glceden skulde udarte til Kaadr  
hed, da »fortovet med Stcrngerne  scrtte en B o m  der- 
for. N u  kan man  let slutte sig til, a t  Politiet i Voir 
sy's Bestræbelse for a t  skaffe sin Herre Luft, kunsaae  
utidig Klammerisyge,  og uden ncrrmere Undersogelse 
gave de begge R y t te rne  en forfærdelig D r a g t  P ry g l ,  
der for stsrstedelen ramte  Kongen, som D en  der sad 
bagest. M orbanke t  flap han endeligen frem til Louvr 
r e ,  hvor han i en Hast  blev omklcedt, for a t  modr 
tage sin B r u d .

De storste Diamanter.

D e n  beromte store Diamant > det russisk,keiserlige 
R igsscep ter  veier 7 7 9  G ra n , og stammer fra O stin
d ien , hvor den o g sa a , skjsndt ufuldkom m ent og py- 

. ram ideform igt, er fleben, saa led es, a t den, naar den  
skulde om form es til en fuldkommen B r illa n t, let kun
de tabe et P a r  hundrede G ra n . D e n  persiske R e 
gent Schach  N a d ir  smykkede sin Throne derm ed. 
E fter  h a n s  D r a b  faldt den i en a iv g a n sl^ H o v d in g s  
H crnder, som overlod en Kjobm and i Astrachan den 
fo r 5 0 ,0 0 0 N u b le r . C atharina I I  bod D e n n e 6 0 0 ,0 0 0  
R u b ler  i rede P e n g e , A delsd ip lom  og 6 0 0 0  R u b ler  
P ension  derfor. D erfo r  vilde han ikke afhcrnde den, 
men m aatle  dog om sid er , da ingen anden Kjober



meldte s ig ,  soelge den for 4 5 0 ,0 0 0  R ubler og et 
A delsbrev .

O gsaa  den, endnu sisrre, franske D ia m a n t, som  
efter sin fsrsie eurppceiste Eier kaldes P i t t ,  e ller , efr 
ter K jsberen, R e g e n t e n ,  er a f  ostindisk O prindelse, 
og havde en lignende Skjebne. D e lte  K lenodie blev, 
ved R ev o lu tio n en s B egyndelse, frastjaalen den franske 
K rone, men uventet gjenfunden ved en V isitation  p aa  
et Loft, og siden pantsat i Tydskland. D e n  veiede 
r a a  4 1 0  K arar, og staaren holder den endnu 1 3 6  Kar 
ra t. F or at skjcere den , betaltes 4 5 0 0  P d . S t e n  
l in g , for det derved brugte D ia m an tsisv  1 4 0 0  P d . 
S te r lin g , for de afskaarne S m aastu m p er 8 Z 00  P d .  
S te r l in g . E fter a t P i l t  i lang Tid havde falbudet 
den, og ikke vilde overlade den til K ongen a f  P o le n , 
August I I ,  for 8 0 0 ,0 0 0  D a le r ,  m aatte han omsider 
tage tiltakke med 2 ,5 0 0 ,0 0 0  L ivres, fom  H ertugen a f  
O r le a n s ,  F rankrigs R egen t i Ludvig den X V d e s  
M indreaarighed , betalte derfor, og det endda i flette 
P a p ir e r , som neppe vare 3 0 0 ,0 0 0  D a le r  vcrrd.

E n  D ia m a n t, som befinder sig i den portugisiske 
S k a t ,  og veier 2 1 5  K a r a t , er a f brasiliansk O p rin 
delse ,  m en ikke saa smuk som hine T o .



M i s r e l l e r .

S c r l s o m  F r o m h e d .
^ ) la n d t  en afdvd K jsbm ands Papirer fandt Arvinger- 
ne en hemmelig Jou rn a l med efterfølgende Bem ark- 
n in g er:

Z d a g , den . . . har jeg gjort min fsrste Banken 
rot, og ved G uds Velsignelse vundet 1 0 0 0 0  D aler der
ved. —  Z d ag , den . . . har jeg gjort min anden B a n 
kerot, og ved G uds Velsignelse fortjent 3 0 ,0 0 0  D aler  
derved. —  Z d a g , den . . . har jeg gjort min tredie 
B a n k ero t, hvorved je g , under G uds milde Varetcrgt, 
og allerhsieste S ty re lse , har erhvervet mig 5 0 ,0 0 0  D aler .

Hvad maa ei den fromme S j e l  have holdt for en 
H im m elfart!

- D s d s a n m e l d e l s e .
I  den hamborgske Correspondent N o . 1 1  for 1 8 1 4  

lceste man fslgende snurrige A vertissem ent:
D sdens. Engel har paa det ubarmhjertigste frarevet 

mig Livets Engel, nrm  m a a r ig e  R o n e  —  med hvem  
jeg i disse 9  Aar har levet, efter en gcengs Talemaade, 
som vor Herre i Frankrig. H un dvde den 14de den
nes i mine Arme paa Gaasetorver N o . 1 0 3 ,  to Trap
per h s i t ,  i Alkoven paa venstre Haand. H vo som 
kjendte den H u ld e , vil ikke ncegte at ffjcrnke hende en 
Taare paa S t .  N icolai Kirkcgaard, og forskaane hende 
for al Condolence, som hermed frabedes. Kun den 
T a n k e , at den Hedenfarnes S ygdom  G ud vcere lovet 
ikke var fa r lig , og at der desvcerre gives flere M ennes 
sker, som erc Dødelighedens Lov underkastede, oprethol
der nogenlunde mit kncrkkede M od sorn Enkemand. Fred 
vcrre med Eder ! -Eorentz H a u m a m r.

-



D e n  s t o r e  T h e o l o g .
En tydst General i russist Tjeneste under P eter  

den S to r e ,  forte engang, ved Keiserens Taffel og i stort 
S elsk ab , de meest fritcenkerste Taler. P eter  lod ham 
v id e , at saaledes m'aatte man ikke tale; thi naar man 
vilde give A gt paa Verdensbegivenhederne,  kunde man 
let overbevise sig om det guddommelige Forsyn o. s. v . 
D ette  gjorde han eengang, togange —  omsider, da I n 
tet hjalp, udbrod han vred i de 4)rd „ H r . G eneral, 
veed I  hvad? D e t  Menneske er en H undsfot, som ikke 
troer paa vor H erre!"  —  „ J e g  maa tilstaae, svarte 
G eneralen: at D eres M ajestat er den storste Theolog,
jeg har seet i mit L iv."

*

K a l v e n  og  O x e n .
E n riig jydst A delsm and,  ved N a v n  A a l v ,  fom 

eiede to B orge, blev Kong Waldemar a f Danmark utro, 
og gik over paa den holsteenste G reves P a r t i. D en n e  - 
betroede ham et S lo t  i J y lla n d . M en  Waldemar lyk
kedes, igjen at vinde ham for sin S a g ,  og Kalv over
gav ham G revens faste S lb t .  D a  Kalv fremstillede sig 
for Kongen, modtog D enne ham leende og sagde: „ D e t  
er tilvisse en god K alv. M ed to B orge gik han fra  
o s , og med tre kommer tilbage som en god O xe."

F o r u n d r i n g  p a a  F o r u n d r i n g .
„ I  G ronland vorde Folk ofte hundrede Aar gamle, 

vel endogsaa derover, sagde En til Lord E f f in g h a m :  
og dog er der ingen Lager. Er det ikke forunderligt?"

„ H o s  os i London er der mange hundrede Lager, 
svarte Lorden: og dog findes der F o lk , som opleve de 
hundrede Aar —  er det ikke endnu forunderligere?"



Mspoleon^s Grsv.
E t  Steentryk efter W e r n e t ' s  bersmte Malene

->^er hviler altsaa S te v e t  
A f Helten paa vor Jord ,
S o m , M a g t og GlandS bersvet, 
2  Uheld end blev stor.
P a a  Klippen midt i H avet,
Hvor D u  blev lagt i B aan d ,
D er  har man da begravet 
D it  S t e v ,  N a p  o l e v n .

D e n  H at, der paa D in  I s s e ,
I  Kampens S tu n d  sad hsi,
N a a r  frem i Hceres Sp id se  
M ed  Guddomsmod D u  flok,
D er  som et Seiersbanner  
Begeistred' underfuld.
N u  som en V auta  stander 
Og bakker G ravens M u ld . .

D e t  Svcrrd, som D u  ved S id e n  
B a r  roligt i  D in  Leir,
M en  hvormed D u  i S triden  
Fremmante Held og S e ir ,
D er  var fra Ungdoms D age  
D in  Kam pe - V andrings - S t a v ,  
Er nu, en Thirftngs M a g e ,  
N ed lagt paa K am pens G rav.

B ru d t er D in  tunge Lanke;
A k! D oden var den V en ,
D er  ene kunde jkjankc 
D ig  Friheden igjen.
Held D ig , at den er vunden,
Ar Lanken sprang tilstdst;
O g D u  ei meer er bunden 
A f feige T ra v es  List.

Kamp var D it  Lod i Livet,
Kamp dristig tit og v ild ;
O g Underkraft blev givet ,
D in  Heltesjal dertil.



N u  Koempen sig udhviler 
I  fredsom S lu m m ers Lye,
O g Fredens B u e smiler 
T i l  den ifra sin S k y e .

Fra Fcrdres blide S le tte  
T i l  skumle Klippekrog,
D in  Foengselsqval at lette. 
Hengiven Troskab drog.
Utrcettet, ufortrsden 
D en fulgte over S s e  
T i l  Foengslet D ig , til D sd m  
P a a  havombruste O e .

N u  foran Graven trceder 
D en  frem med sorgfuld Aand,
O g knoelende begrcrder 
D in  D od , N a p  o le  o n !
G raad fylder M andens Blikke,
E i groeder M anden le t ;
S a a  elskes F y r s t e n  ikke,
S a a  elskes M e n n e s k e t .

Fra Fredens lyse R iger  
Hiinsides G ravens Bred,
M ed Laurbcrr krandset stiger 
En talrig Skare ned.
D et er en Helteskare,
T il  S e ir  og Hoeder fed,
D er gik m e d  D ig  i Fare 
Og f o r a n  D ig  i D s d .

M e n s  ved D in  Grav den dvceler 
M ed  stum M rbodighed,
Og M urad selv nedknoeler 
Beundrende derved,
S ta a e  Helteoldets Barder 
Guldharpen om D in  Foerd;
Og D in e  gamle Garder 
D ig  hilse i  Gevcer.

H sit  op mod Klippesen,
Hvor nys D it S t s v  blev la g t , 
I  Fraade bruser S o e n  
M ed  al sin vilde M a g t.



A k ! mod de haarde Fjelde 
Har S torm en s sicrrke Pust 
Og trolss B a lg es Vcelde 
D en stolte S e ile r  knust. i

Opskyllet er dens Anker,'
D er  greb saa dybt, saa fast.
Og brudte Kjolens Planker,
O g splintret Noer og M a s t ! 
D o g  vidne Plankens Runer 
Om mangen S e iersd a g  
T i l  Orlogsnornens Luner 
S i g  vendte mod denS F la g .

O g selv hvor B olgen  skyller 
Henover R uners Skrift,
O g  med sit S lo r  tilhytter 
D en  dunklere Bedrift,
D en  paa sin R vg  maa boere 
En frodig Laurboergreen,
D er  tolker Heltens M re  
T rods Lykkens S v ig  og M een .

J a  medens Sekler svinds 
I  Evighedens Favn,
S k a l LaurbcerkrandS omvinde,
N a p o k e o n i  D it  N a v n .
D it  S t s v  blev lagt i Kjccder, 
B le v  soenkt i G ravens S k j s d ;
O ! men D it  N a v n , D in  Hoeder 
Weed ei af Baand og Dod.

S.  O.  K c h w a r h .



Trotos  Troskab.
E n  N ovelle .

U ? a n g e  a f  mine Lcesere ville neppe have nogen A h ,  
nelse om den Herl ighed,  der oplader sig for E n ,  n a a r  
m a n  om Vin teren  mellem 5  og 6 ,  en klar S o n d a g e f -  
le rmiddag,  kjsrer til det tredie Kaffehuus i den Wien, 
fle P r a t e r .  S t i l l e  og rolig er den hele lange Vei  derr 
hen ;  kun nu og da lyder den muntre  Bjcrldeklang a s  
K aner ,  som ile til det samme M a a l ,  gjennem det fre
delige M srk e .  M e n  som med et Trylleslag forvand
les hele S cen en .  M a n  holder for en festligt oplyst 
B y g n i n g ; hoflige M a r k s r e r  rive Vogndoren  o p ;  m a n  
trcrder ind, vg det yppigste Liv modtager  o s ,  i scelsom 
Kontrast  med den ind ad alle V induer  t i t tende D o d  i 
N a tu re n .  H e r  viser sig W ienernes  M un te rhed  i den 
sydligste Colorit.  T re  store S a l e  ere propfyldie med 
Folk a f  hver S t a n d  og hvert Kjsn .  M u n t e r  S o r g ,  
loshed speiler sig i de N af lnydendes  Ansigter, som sidde 
ligeoverfor hverandre i levende Meddelelse. B a g ,  
grunden a f  den mellemste S a l  indtages ha lv t  a f  en 
F o r h o in in g , hvorpaa  lystige Tonekonstnere musicere. 
Begynde de p a a  en ejendommelig N a t i o n a l d a n d s ,  d a  
ruller det lette B l o d  hurtigere gjennem Aarerne,  J o d 
derne flaae Tacten.  Pludseligt springer E n  op, g r i 
ber sin P ige ,  og raaber :  „ d a n d f e ! "  —  N u  forsvinde 
B o r d e  og S t o l e  i et Vieblik — den sisrsie Deel  a f F o r ,
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samlingen kommer i Devcrgelse. A lt parrer sig, og 
snar t  dreier sig Alt i hvirvlende D a n d s .

I  et saadant  M o m e n t  v a r  d e t ,  a t  tre unge 
M c e n d , som sadde i S idevære lse t  ved en B ow le  
P m i s c h , overmandede af  den almindelige Gloede 
udenfor og af  den ,  de selv bare i H je r t e t ,  trykte 
h inandens  H a a n d  og jublede hei t :  „Livet er dog 
f f j o n t ! "

„ O g  n a a r  jeg betcenker, raab te  E d v a r d ,  den 
Angste og Fyrigste:  a t  min hele fremtidige Existents 
n u  er sikret ved et indbringende E m b e d , a t  jeg 
idag otte D a g e  tor favne den skjonneste og bedste 
P ige  som min kjoere H u s t r u , og a t  den kraftigste 
S u n d h e d s  Fylde betrygger mig Besiddelsen a f  a l t  
det te ,  saa kunde jeg fristes til a t  udfordre Skjeb-  
nen til a t  binde a n  med mig —  jeg er voebnet.mod 
alle dens Noenker!"

>,,Ogsaa vi ere d e t ! "  raab te  Begge  de A n d re ,  
og a n e r  rystede de, med glcrdedrukne Blikke, hver- 
a n d re s  Hcender.

„ H v e m  skulde tcrnkt det —  vedblev E d v a r d :  
da v i ,  for tre A a r  siden, studerede p a a  mil  f a t t i 
ge K a m m e r ,  hvem fkulde da toenkt, a t  vi saa fage 
skulde gjenfindes fom n u !  D e t  Besynderligste herved 
bliver dog den sikkert uhsr te  Liighed i vor S t i l l i n g .  
O s  alle Tre  h a r  Lykken p a a  eengang sat  i de gun- 
stigste F o rho ld  —  alle T re  tor  vi folge vore H jer 
t e r s  V a l g  —  op B r o d r e ,  klinker, vore Kjaresters  
S k a a l !  Lad os  alle Tre  holde B ry l lu p  p a a  een 
D a g ! "  —  O g  i ungdommelig t  Overmod stedte de
Glassene sammen, saa de sprang isipkker.



„ H e i d a ,  M a r k s r ,  nye G l a s ! "  r a a b te  E d v a r d .
„ N y e  G l a s ! begyndte en a l v o r l i g , a ldrende 

M a n d ,  som sad i Ncerheden: Kunde I  dog engang 
raabe  ligesaa let:  Nye Lykke —  n a a r  den gam le ,  
som I  nu saa ubesindigt rose Eder af ,  springer sonr 
der i tusind S tykker  ved E ders  egen D a a r s t a b . " —  
Uden a t  agte p a a  de T i l t a l t e s  F o ru n d r in g ,  sukkede 
den morke M a n d  dybt,  og iilte ud i den kolde V i m  
te rna t .

„ E n  soelsom P a t r o n ! "  begyndte B e r n h a r d ,  den 
AZldste a f  de T r e ,  noget forstemt.

„ H a n  m a a  vel boere noget T u n g t  p a a  H jer te t !  
meente E r n s t :  E l le rs  kunde han  um ul ig t  fange 
Gri l ler  i denne almindelige G læ des tum m el .

„ E i !  raab te  E d v a r d : J e g  t r o e r ,  I  bekymrer 
Eder  om den gamle  D a a r e s  S n a k ?  S l i g e  S v e n 
de ryste a l t for  gjerne det bittre B u n d f a ld  a f  deres 
forgiftede Liv i den kraftige Ungdoms kostelige Gloer 
desvi in .  M e n  en N a r ,  hvem som t a a l e r  det! —  
K o m ,  folg mig ind i S a l e n !  E n  ra s t  V a l s  s ta l  
sna r t  bringe E d e rs  B lo d  t i lbage i den t i lbsr l ige  
T e m p e r a t u r . "

D erm ed  sioi han  frem, greb den noermeste smukke 
P i g e ,  og snar t  fulgte hans  Venner  det lokkende 
Exempel,  som kun for hurt igt  lod dem glemme den 
alvorl ige Advarsel .

Dagen efter saaes Vennerne fsrst i et Aftenr 
selffab, hvortil de Alle vare budne. Alle Tre vare
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siensynligt  fors temte ,  og dette v a r  saameget mere 
paafaldende,  som det gandske var  mod deres vanlige 
M a n e e r .  M a n  tilhviskede hinanden adskillige For-  
modninger  d e r o m , uden dog a t  trcrffe den rene  
G ru n d .

E d v a r d  syntes mismodigst,  og den paafa ldende  
S k j s d e s l s s h e d ,  hvormed h an  behandlede stn ligeler 
des tilstedeværende B r u d ,  den muntre  F r e d e r i k e ,  
kunde ikke blive ubemcrrket. H v a d  skulde hun troe 
om denne pludselige F o ran d r in g ,  der ytkrede sig for  
f a a m a n g e  d i n e ?  H u n  behandlede det Hele som 
V irkn ing  a f  en forbigaaende Lune,  og bestrcrbte sig 
f o r ,  a t  soette al sin Elskværdighed derimod. M e n  
forgjoeves! Lod det end i Begynde lsensom  om E d 
v a r d  handlede p a a  en bedre O v e r b e v i s n in g s  Ver 
kostning, saa trak han sig siden desto koldere t i lba
ge,  jo mere forekommende F rc d e r ik e  t raadte  h a m  
»mode. J a ,  da hun omsider salte sig ril C lavere t ,  
for med sil S p i l s  og sin S a n g s  Tryllerie a t  bo r t 
smelte denne una tu r l ige  I i s s k o r p e , flyede han  til  
alle Tilstedeværendes F orundr ing  ind i et fjernt S i 
deværelse. D e t  lader  sig let laenke, a t  den a r m e  
F redc r ik e  blev ret elendig derved. D e t  fat tedes ek 
heller p a a  deeltagende Venner ,  som bestrcebte sig for,  
p a a  deres  V i i s  a t  troste den rige og indlagende P i 
ge. „ D e n  unge H e r re ,  begyndte En  a f  dem: kan 
vistnok have sine G runde  til et saa usædvanligt  og 
uanstændigt  Forhold .  D e n  Forblindede —  han vil 
med M a g t  sonderrive et B a a n d ,  som trykker h a m ,  
og som —  ak! —  vilde gjsre Andre o v e rv s t t e s  lyk
kelige!"



„ H v o r a f  veed D e  d e t? "  spurgte F reder ikc  har 
siigt,  og ,  som det synkes, ikke uden M is tanke .

„ F r s k e n ,  jeg lober ikke med Snak!*" svarle den 
S p u r g t e  med sorgende M ine .

„ J e g  h a r ,  vedblev F red e r ik s  stedse ivrigere: jeg 
h a r  den helligste Net  til a t  erkyndige mig dervm. D e  - 
veed —

„D esvcer re  veed jeg — afbrsd  hende den S n a k r  
somme: a t  delte skjsnne Hjerte er bleven en Utaknenu 
melig til Deel.  J a ,  min F rsken ,  De  har  N e t ,  det 
er P l ig t  for m ig ,  a t  sige D e m  Alt.  S a a  erfare D e  
da,  a t  D e re s  Forlovede har  hengiver sig en anden 
strasvcrrdig Lidenskab, og a l  Grunden  til h ans  ncerr 
vcerende Adfcrrd udentvivl ligger deri. E t  Tilfoelde 
forte mig igaar  til det tredie Kaffehuus i P ra le re n .
D e  kjender vel det derværende S on d a g sp u b l ik u m  og 
den M a a d e  hvorpaa  m a n  der pleier a t  more sig til 
l a n g t  ud p a a  N a t t e n .  N a a r  jeg nu siger D e m  , ot  
jeg der overraskede E d y a r d  i en meget f o r t r o l i g S a m r  
ta le  med en Pige,  som, hvor smnk hun end v a r ,  dog 
piensynligt v a r  under h ans  S t a n d ,  saa  — —

„ V i l  D e  bagtale min V e n ? "  a fbrsd  B e r n h a r d  
L s g n e re n , idet han t raad te  hen for ham .  „ M i n  
F r s k e n !  vedblev h a n ,  vendende sig til F r e d e r i k e :
D e  gjoetter udentvivl denne H er res  Hensigt. K a n  jeg 
end ikke retfoerdigjore E d y a r d  for h ans  Forhold  
j d a g ,  saa veed jeg d o g , a t  han i g a a r  viste sig selv 
voerdig. M e n  der kommer han selv. T a l  med ham, 
da  tor jeg h a a b e ,  a t  Uveiret vil drage forb i ."  — 
F rede r ik e  saae p a a  den t roeV en  med Utaknemmeligt  
Bl ik ,  og traadte krsstet sin mismodige Elsker imsde.



M e d  usigelig G r a t i e  rakte hun ham  sin H a a n d , og 
spurgte  o m t ,  hvi han v a r  saa forstemt.

N o r t  a f ^ e n n e  uforffyldle M ildhed ,  v a r  han alter 
rede i B e g r e b , a t  trykke hendes H a a n d  til sit Hjerte 
—  da syntes pludseligt en Tanke a t  fare drcrbende 
gjennem h a n s  Inders te  —  han flap H aanden  —  han 

' tilhyllede sit Ansigt med et uart ikuleret  S m e r t e s u d i  
r a a b  — „Tilgivelse — min — Frsken !"  stammede den 
blegnende M u n d , og inden m a n  ventede d e t , havde 
h a n  grebet sin H a r  og styrtede ud.

F o r  det store, straalende S p e i l  stod C a r o l i n e ,  og 
soer med G u ldk am m en  gjennem de ffjonne Lokkers r i 
ge Fylde.  „ H v a d  mener D u , sagde hun smilende 
og dog noget usikker til den yndige M a r i a ,  som sad 
p a a  Canapeen  og bladede skjodeslost i en ny R o m a n :  
ville vore smcrgtende Adonisser fslge deres g a la n te  
H je r teb rode rs  smukke E x e m p e l? "

E t  halvunder t rykt  S u k  v a r  S v a r e t .  —  „ D e n  
a r m e  F r e d e r i k e ,  vedblev C a r o l i n e :  hvor g jsr  det 
m ig  ondt  for hende! M e n  det kunde m a n  forudser;  
E d v a r d  er Ustadigheden selv, og jeg havde aldr ig  lar 
det  det komme saav id t . "

„ A k !  meente M a r i a  adspredt :  B e r n h a r d  er 
vel ikke stort bedre !"

„ F o r  ham  svarer  j e g ! forsikkrede H u n  noget hef, 
tkgt: J e g  frygter  kun —  jeg frygter  —

„ H v a d  frygter  D u ? "  spurgte M a r i a ,  hastigt 
vpspringende.



„ S e e  D ig  i S p e i l e t !  svarte den Ondskabsfulde,  
idet hun vendte den Blegnende mod den stumme Forr
rcrder: D e t  vil svare D i g . "

E n  stnm Pause .  — Temmelig  forstemte saae
begge Sos t re  gjennem de klare R u de r  ned p a a  den 
folkerige G ade .  „Hist  kommer J o h a n ! "  raabte  C a 
ro l ine  glad.  - „ O g  A n t o n  hist!" fa ldt  M a r i a  henr 
de i T a len  med straalende Ome.

„ B e r n h a r d  fslger ham vist!"  vedblev den F s r i  
sie. —  „ E r n s t  kan ikke vcere langt  bo r te !"  forsikkre, 
de den Sidste.  —  Alker en Pause ,  hvori Begge ssgte 

.t, a t  ordne deres Toilette.  N u  t raad te  Kammerpigen  
 ̂ ind. „ H v o r  er H r .  v o n  w e r n i n g ?  raab te  C a ro l i 

ne  hende imode. ( w e r n i n g  v a r  nemlig B e r n -  
h a r d ' s  F am i l ienavn ) .  — „ B e r g r e i c h  (det v a r  
E r n s t ' s  N a v n )  afhenter mig d o g ? "  spurgte M a r i a .

„ H r .  v .  w e r n i n g  lader h i l s e , begyndte den 
S p u r g t e :  og han beder D e m  l<rse dette B r e v ;  S v a r  
ret  venler han imorgen ."

I  heftig Hast rev C a ro l in e  hende den nydelige
Bi l le t  a f  H aa n d e n .

„ H r .  v .  B e r g r e i c h , begyndte P igen  n u , vem 
Vende sig til M a r i a :  lader bede om Undskyldning, a l  
h a n  ikke i Aften kan have den Fornoielse al  folge F r s r  
ken M a r i a  i O peren .  V ig t i g e , uopscrttelige F o r :  
re tninger  - - - - - - -

H u n  kunde ikke tale u d ;  ei heller M a r i a  fand t  
T id  til a t  aergre sig over denne H iobspof t ,  thi C a r o 
l i n e ,  som imidlertid havde loest B e r n h a r d ' s  B r e v  
med flyvende B r y s t , sank med et sagte S m r r t e s u d ,  
raab afmcegtig til Jorden.



D e t  varede lcrnge, inden hun ig-en kom til sig 
selv;  med taarefulde D ine  rakte hun M a r i a  B re ,  
vet .  „ O ,  min A h n e l se ! "  raab te  Denne ,  efter a t  
h u n  havde gjennemstsiet det. B e r n h a r d  erkloerer 
de med den h a m  egne Voerdighed og Fasthed,  at  
h a n ,  efter modent  Overloeg,  troede det bedst for 
C a r o l i n e ,  saavelsom for sig selv, hermed a t  opr 
Isse deres noermere Forbindelse. D e  Grunde ,  som 
bevcrgede ham  til dette B r u d ,  korde og kunde han 
ikke betegne noermere, thi de vilde maaskee synes 
smaaelige,  ja latterlige i C a r o l i n e s  Dine ,  medens 
de derimod vare a f  hoieste Vigtighed i hans .  M e n  
m ag tpaa l iggende  v a r  det h a m , ei a t  forlise A l t  
h o s  hende ,  men i det mindste a t  redde hendes 
Venskab.

„ D e n  T ro lo s e ! "  r a a b te  M a r i a  hoistforbittret. 
—  „ E d v a r d  h a r  forledt h a m s a g d e  C a ro l in e  
undskyldende-, thi hendes S m e r t e  v a r  bleven milr 
dere ,  og med den hendes Kjon ejendommelige T ac t  
havde h u n , efter B re v e t s  gjentagne Gjennemloesr 
n ing ,  endnu fundet  S p o r  a f  h a n s  Kjcerlighed. Ved 
dem holdt hnn sig fast.

„ K a n  iovrigt ,  vedblev M a r i a :  fremmed Ulykke 
troste D i g  i D i n ,  saa  lad mig fortoelle D i g ,  a t  
E r n s t  synes a t  vaere p a a  samme Vei.  E n d nu  i 
M o r g e s  kjendte han  intet inderligere A n s k e ,  end 
a t  folge mig i Operen  i Aften, og nu hindres han 
p a a  -engang a f  vigtige Forre tn inger!  S a a v i d t  jeg 
kjender ham,  betyder det intet Trostel igt ."

„ D u  drsmmer — meente C a r o l in e :  J e g  vred 
ikke, hvad der skulde bevoege h a m -----



„ O g  hvad bevckgede da de Andre?  spurgte 
M a r i a  heftigt. Begge t a u g ,  og lode deres T s a 
rer  fr i t  Lob. Omsider besluttede de,  a t  kjore til 
F r e d e r ik e ,  a t  klage deres Nod for hende,  og med 
hende a t  overlcegge, hvad der nu videre v a r  a t  gjore.

S t e p h a n s - U h r e t  slog 7.  Vogne p a a  Vogne 
ras lede ad Karn thnerpor ten  til, thi den nye O p e r ,  
som idag ffulde gives fo rs iegang , havde allerede 
Icenge vcrrek imodeseet nred Lcrngsel af  de mustkai- 
ffe Wienere.  O gsaa  E d v a r d  stod midt i P a r t e r 
ret,  p a a  en af  hine Forho in inger ,  hvorfra  man kan
oversee det hele Skuesp i lhuus .  H a n  havde meget 
t idl igt  trcengl sig i n d ,  for a t  kunne komme p aa  
denne P l a d s ;  men opmærksomme I a g t t a g e r e  havde 
let ved a t  see, a t  det ikke var  Kunsten, som denne- 
gang  interesserede ham.  M ed  synlig Adspredelse 
herte  han  de henrykte N a b o e r s  S p o r g s m a a l  og Ud- 
r a a b  under O u v e r t u r e n ; Uro og N y s g j e r r i g h e d , 
spcendt Forventning og ffuffet H a a b  malte  sig vexel- 
v i i s  i h a n s  Ansigt. H a n  msnstrede uafladeligt  Lo- 
ge-Ncekkerne —  en F o r r e t n i n g , der aabenbar t  v a r
h a n s  eneste F o rm a a l  her.

„ S i i g  mig dog for H im le n s  S k y ld  —  t i lhvu
skede h a m e n  bekjendt S t e m m e :  hvad D u  soger saa
ivrigt  og saa hoil? D in  bestandige Opadseen, D i n
idelige Dre ien  og Venden vil snart  paad rage  ^ , ig
Fortroedeligheder." , » ^  „

E d v a r d  gjenk/endte E r n ^ .  , ,D u  h e r . O g  alle-
ne? raabte han forundret: Jeg toenkte M arie —



„ T y s !  D e t  hcenger l idt  ap a r te  s a m m e n . "  —  
„ E r -  ei! O g  denne S a m m e n h æ n g

„ B e s v a r  mig forst mi t  S p o r g s m a a k ;  saa s t a l  
ogsaa D in  N y s g e r r i g h e d  vorde tilfredsstil let ."

„ V e l a n , da D u  endelig vil vide det — jeg 
soger —  en H a a n d ! "

„ E n  H a a n d ?  O ,  D u  tregange Lykkelige! H v o r  
let findes ikke den —  hvor  D u  kun seer hen ,  seer 
D u  ogsaa Hcrnder ,  f ra  de hvideste til de rodeste, 
f r a  de rigeste til de fattigste —  D u  Lehager kun 
a t  vcrlge. M e n  jeg vee mig —  jeg soger en 
-  F o d ! "

H v o r  a lvorl igt  end Begge vare t i lm o d e ,  saa 
m a a t t e  de dog lee h s i t  ved dette Udraab,  og Folgen 
d e ra f  va r ,  a t  deres hele Omgivelse yttrede fig mer 
get utvetydigt  om denne Forstyrrelse, som m an  end, 
ogsaa v a r  tilborelig til a t  underlægge en a f t a l t  
P l a n .

„Lad  os  gaae —  hviskede E d v a r d  — her er 
ikke S t e d e t  til yderligere Forklar ing  —  jeg h a r  hel, 
ler ikke meget H a a b . "

„ J e g  fiet i n t e t ! "  klagede E r n s t .
„ N u  da, saa kom — D u  fjender der hyggelige 

K ab ine t  hos  (Lourti —  der ere vi uforstyrrede - -  
lad  o s  gaae  derhen. M i t  Hjerte ligger under for 
den B y r d e ,  som trykker det. Kun Meddelelse og 
Wenneraad ere istand til a t  lette den.

„ M e d  mig er det l igesaa!"  svarre E r n s t ,  og 
listede sig efter sin Den gjennem de lyttende Tilhor 
r e r e ,  der ikke noksom kunde forundre sig over d- 
Bortgaaendes Mangel paa Konstsmag.



Vennerne  t r a a d te in d  i C o u r t i ' s  prcegtkgt dekor 
rerede og klart oplyste S a l o n s .  D a  de her fandt  
nogle elegante D a m e r ,  kunde det ikke feile,  a t  jo 
E d v a r d  lorgnetterede deres Hcender, medens E r n s t ' s  
Blikke msnstrede deres Fodder.  R i m e l i g v i s  vare  
disse Efterforskninger f rug tes lose , thi hur t ig t  og 
stiltiende gik Begge ind i det foromtalte  afsides Kar
binet.

H v o r  studsede de ,  da de her fandt  B e r n h a r d :  
H a n  bemcerkede dem ikke strax. Hensunken i dyb 
Eftertanke stirrede han ind i F lam m en  af de p a a  
B o r d e t  brcrndeude Lys — uberort  stod Chokoladen 
der,  og mekanisk soer h a n s  hoire H a a n d  om V andr
g la s se t s  N a n d .

„ B e r n h a r d ! "  raab te  Begge omsider,  som a f  
een M u n d .  Ligegyldig saae han o p ,  og vinkede 
ad  dem, a t  de skulde tage P l a d s .  „ I n g e n  S p o r g s r  
m a a l !  begyndte han d e r p a a , da han  bemcerkede 
deres S p c e n d in g :  J e g  vil hellere strax fortcelle J e r ,
at jeg har  brudt  med C a r o l i n e . "

„ B r u d t ? "  raab te  E d v a r d  med S k r c r k , og 
E r n s t  blev bleg. „ B r u d t !  bekrceftede B e r n h a r d :  
O g  det a f  fast O v e rb e v i sn in g .  D e n  Pige fortjer 
ner ,  a t  vcrre lykkeligere, end jeg kunde gjore henr 
de, siden alle mine Tanker  og Folelser ere vordne 
en Andens E ien d o m ."

H e r  syntes han a t  vente en I n d v e n d in g ,  men. 
de Andre taug .

,N eppe  —  vedblev han a l tsaa  —  neppe ville 
I  kunne forklare .-Eder  denne Jnkonseqvents  hos  
mig. Men I  ville ansee mig for vanvittig, n a a r



jeg siger J e r ,  a t  jeg a f  denne Anden ikke kjender 
A n d e t ,  end —  H a a r e r . "

„ D e t  er til a t .v o rd e  gal  o ve r ! "  raab te  E d v a r d  
efter en Pause ,  idet han  slog sig for Panden  med 
knyttet  H a a n d .  „ D e n  meesi udsvævende P h a n ta -  
sie kan ikke opfinde M a g e n f o r s i k k r e d e  E r n s t .  
„ H o r e r  mig forsi u d ! "  begyndte B e r n h a r d  igjen.

„ H o r  D u  forsi! a fbrod  ham  E d v a r d :  Th i  
for  a t  forklare D ig  vor F o ru n d r in g ,  m a a  vi sige 
D i g , a t  D u  her ikke er den enesie N a r .  K o r t  
sag t :  er D u  forliebk i H a a r ,  saa er jeg det i en 
H a a n d ,  og E r n s t  er del i en F o d . "

Alle Tre  saae nu tause p a a  hinanden. J h v o r  
la t te r l ig  end deres S i t u a t i o n  i og for sig selv kun
de vcere, faa  v a r  dog I n g e n  a f  dem istand til a t  
lee. H v e r  a f  dem tcrnkte p a a ,  a t  retfcrrdiggjsre sig.

„ J o  mere jeg betaenker vor ncrrvcerende Forfa t -  
n ing,  begyndte B e r n h a r d  omsider: desto livfuldere 
traeder ogsaa forgangen S o n d a g a f t e n  for min E r i n 
d r ing .  Husker I  endnu, hvorledes Ordene  dengang 
f a l d t ? "

„ S k u l d e  jeg have glemt d e l ? "  sukkede E d v a r d .  
„ D e s v c r r r e  husker jeg d e t ! "  meente E r n s t .

„ O g  mindes  I  de sonderbrudte G l a s  og den 
sorte M e la n k o l ik u s , h v i s  msrke Udfordring den
gang  forekom D ig  faa la t te r l ig ,  E d v a r d ,  mens  
den sirax fa ld t  mig p a a  H je r te t  med al sin V s g t ? "

„A ld r ig  — begyndte E d v a r d :  aldrig stal jeg 
glemme hiin A f ten ,  thi den greb al t for  a lvor l ig t  
ind i mi t  Liv. I  vide, det v a r  for silde, a t  be- 
soge noget Se lskab ,  og for t id l ig t ,  a t  gaae  hjem,



da vi skiltes ad ved S te p h a n s p la d se n .  J e g  slen
trede derfor gjennem Gaderne  endnu en S t u n d ,  og 
gik d e rpaa  i O v e re n ,  hvor jeg vpssgte G rev  F E  
i h a n s  Loge, da jeg just havde noget a t  tale med 
h a m  om. E f te r  en kort S a m t a l e  forlod Greven  
mig,  og bad mig vente p a a  ham,  til S tykke t  v a r  
ude. J e g  begyndte a t  kjede m i g ,  og en deilig 
A rm  med en endnu deiligere H a a n d ,  som i Logen 
lige under mig stokkede sig p a a  Ba lus t raden ,  fæng
slede min hele Opmærksomhed.  F o r  ikke lcenge 
siden Havde jeg etsteds lcest den S v e g ,  hvorlunde 
m a n  f ra  flig en H a a n d  kunde flune sig til dens  
Eier indes  Skikkelse og Characteer .  D e t  faldt  mig 
n u  ind, og det morede mig,  her a t  forsoge noget 
Lignende. M e n  —  jeg Ulykkelige! J o  loenger mi,  
ne S i n e ,  sysselsatte med denne Leeg,  stirrede p a a  
de hvide, nydelige F in g re ,  desmere forvirredes mi,  
ue Tanker .  D e l  va r ,  som om d e r ,  uda f  den glo, 
dende Nubinr ing ,  der omgav den skjonneste a f  alle 
P ege f ing re , drog en S k a r e  a f  usynlige Elskovsgu
der ind i mit  H je r te ;  stedse hedere f lammede m in  
P h a n ta s i e ;  en uendelig Loengsel gjennembcrvede mig 
med elektriske S l a g ,  og det gale Onske,  a t  trykke 
denne H a a n d  til mit  Bryst ,  a t  holde den fast for 
hele —  hele mi t  ovrige Liv, der syntes mig fryd- 
lsst og ode uden den ,  rodfæstede sig i mit  I n d r e  
til et fast Forscrt. Glemmende A lk ,  styrtede jeg 
ned i P a r t e r r e t  —  mine Blikke floi op mod Lo
gen ^  forgjoeves — den v a r  tom. Ncesten v a n v i t 
t ig iilte jeg nu til I n d g a n g e n ,  ei heller her v a r  
noget Spor af den Forsvundne! — Jeg  gik hjem.



Forgjcrves tilbagekaldte jeg mig her F r e d e r i k e ' s  
V i l l ed ;  forgjcrves sogle j e g ,  med de t idligere,  ler 
vende F a r v e r  a t  udmale  mig  Fremtiden  ved henr 
des S i d e  —  den fortryllende H a a n d  pegede uaf la 
deligt  mod et ubekjendt Eden.  S id e n  hiin Aften 
g a a e r  al  min D ig te n  og Tragten  kun ud p a a ,  a t  
see D e n ,  jeg ha r  hengiver mig  med A and  og alle 
S a n d s e r ;  hidtil  vare  mine Bestræbelser frugteslose,  
men for vil jeg dse ,  end opgive d e m ."  E d p a r d  
taug  he r ,  synlig bevceget.

„ D u  h a r  saa temmelig  fo r ta l t  m i n  Historie! 
begyndte E r n s t  efter en P a u s e :  O g  forestiller D u  
D i g ,  istedekfor den deiligste H a a n d , en l igesaa 
deilig F o d , med en nydelig sort F l s i e l s  S kov le  
p a a ,  som jeg netop fik a t  see, da Tjeneren allerede 
lukkede den ras t  bortrullende V o g n ,  saa ville vore 
E r fa r in g e r  og Folelser forresten vcrre h a r t a d  lige. 
K u n  er jeg endnu ikke kommen saav id t ,  a t  jeg 
h a r  kunnet tilkjendegive M a r i a  mit  S i n d s  F o r a n 
dring.  A k ,  det angrer  mig jo A l t ,  a t  jeg h a r  
b ru d t  m i t  Lofte og ikke fulgt  hende i Operen  —  
n a a r  Alt ing  drs f tes ,  er jo dog hendes Fod l igesaa 
liden som hiin, og hvem veed^ om den Ubekjendte 
h a r  saa smukke O in e , som min kjcere M a r i a ! "

„ E r n s t !  sagde B e r n h a r d  meget s t reng t ,  ncee 
sten b i t te r t :  D u  v a r  og er letsindig og characteer- 
l o s ; m a n  mcrrker D i g  firap D i n  store Ungdom af .  
H v o r t i l  den B a r n a g t i g h e d ? Finder  D u  maas tee  
B e h a g  i denne tossede S i t u a t i o n ,  eller vil D u  gjsre 
D i n  Kjcereste nidkjcer? Eller  mener D u  m a a s t e e ,  
at det ikke kan forholde sig anderledes med D ig ,



fordi det ikke forholder sig anderledes med D in e  Venr 
ne r?  J e g  beder D ig  , gaae til M a r i a ,  bed hende om 
For lade lse ,  og forson D ig  rer senkimenralsk. Th i  
det er jo dog vel i Grunden  D i n  H ens ig t . "

„ B e r n h a r d ,  D u  vorder h a a r d ! "  r a a b t e E r n s t ,  
idet han  cergerlig sprang op.

„ O g  med N e u e !  vedblev Denne:-  T h i  D u  lider 
a f  vor  T i d s  S y g d o m .  M e n  derimod hjelpe kun 
stcerke M id le r .  Voer forvisset,  a t  jeg mener det g o d t ! "  
tilfoiede han  meget hjerteligt,  og rakte den Kroen- 
kede sin H a a n d ;  godmodig tog D enne  der im od ,  thi  
han  m aa t te  dog selv tilsiaae, a t  der v a r  noget S a n d t  
i det S a g t e ;  men den lille Fod havde dog exalteret 
h a m ,  og der v a r ,  i h a n s  Tanker ,  nok.

„ D u ,  E d v a r d  — saa vendte B e r n h a r d  sig n u  
til D e n n e : T a g  disse L in ier ,  og loes. D e t  kommer 
mig fore, som om jeg m aa t te  skamme m ig ,  n a a r  jeg 
fluide fortælle D ig  S a g e n  p rosa is t ,  og dog ere vi 
Begge i samme S t i l l ing .  Det te  D i g t  ha r  jeg ned
skrevet sirax efter Ti ldragelsen.  N u  god N a t !  K o m ,  
E r n s t ,  D u  stal ledsage m ig . "  H a n  tog Vennen UNt 
der A r m e n ,  og iilte bort. M e n  E d v a r d  loesie:

M in  P ig e s  B illed  i  m it B ry st  
J e g  stod, berust a f Elskovs L y st,
O g  sa a e , i  Aanden stolt og g la d ,
A f  unge M s e r  en bunket R a d ,
D a  tcrnkte jeg i O v erm o d :
„H vor roligt flyder her m it B lo d !
M ig  rorer ingen fremmed S o l ,
J e g  lystes kun ved m in V i o l ,
Som dufter ssdt, beskeden-bly.



I  Hesselbuskens stille Ly.
B le g  er hver S k jsn h ed  her, m in S j e l  
H ar va lg t den skjsnneste J u v e e l;
H il D ig ,  m in Kjoerligheds R u b in ,
N u  est D u ,  Loengesegte, m in !
H vad her jeg seer saa vidt fordeelt, 
E r,l»os m in B ru d  et sam let H e e lt ." —
0  dum m e S to lth e d , flette M o d ,
S o m  leger srakt m ed Liv og B lo d .
D u  let forliser a f D in  S j e l
D in  W delsteen —  forvar den v e l!  
S t o l t  leflede jeg m ine B r y n  —
D a  traf det m ig som H im len s Lyn.
Ak, intet B lik  — men i  m in H u  
D e t  straaler stjerneklart endnu.
A k , intet Ord —  men i m in H u  
J e g  horer E nglens R est endnu;
Ak, intet K ys —  men i m in H u  
D e t  kroender som en G led  endnu.
J a ,  uden B lik  og K ys og Ord 
D e t  leflede m ig h sit fra J ord .
E n H arpe i  m in S j e l  var s tem t.
H vad n y s jeg tcenkte, var forglem t.
1  denne luevarm e S o l  
H en v isn ed e m in M a r t s v io l ,
O g  hvad der n y s var m in J u v e e l ,
V a r  nu en Loenke paa m in S j e l ,
S a a  kold som J e r n ! M in  Troskab var 
D e t  skjoreste a f  alle G la r .
E t fagert, tyk t, guldlokket H aar  
H ar g ivet m ig  m it B a n e s a a r ,

- Har semgflet i et Silkebaand



M in  arm e, elflovSsyge A and.
E t bslgende, et luftigt S lo r  
D en  Huldeste af alle M s e r  
TilhyUed for m it hede V lik ,
M e n  dog jeg plat fra Sandsen  g ik . 
T h i dette fagre, gyldne H aar 
H ar givet mig et Hjertesaar,
S o m  aldrig , aldrig lcrgeS kan.
F or  M se n  kaarer m ig til M a n d .
O  dumme Stolthed , flette M o d ,  
S o m  leger frakt med Liv og B lo d ;  
D u  let forliser af D in  S  jet .
D m  2Edelsteen —  forvar den v e l!

)
D e t  vil neppe voere overflodigt ,  a t  bringe Laser

ne den Begivenhed noermere, der virkede saa mcrgtigt 
p a a  B e r n h a r d ,  saameget  m i n d r e ,  som det an fo r te  
D i g t  mere bersrer  D ig te rens  Characteer ,  end KjendSr 
gjerningen selv.

D e r  gaves  en stor Concert .  Kunstnere og Diletr  
t an te r  strsmre h i d ,  sor a t  hore en beromt V io l in r  
V i r t u o s ,  d e r ,  efter lang F r a v æ re l s e , v a r  kommen 
ti lbage til den prcrgtige Keiserstad. D e e l s  S m a g ,  
veels Nysg je r r ighed  hidlokkede adskillige Bekjendte, 
b lan d t  hvilke B e r n h a r d  tilfceldigviis befandt stg, og  
h a n  kunde ikke vel undvige deres Begjer ing ,  a t  solge 
med.

D e t  fsrste Musikstykke havde allerede begyndt,  
da  de traadke ind. H use t  v a r  stuvet f u l d t ,  vg 
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B e r n h a r d  befandt  sig ikke vel i den Trcengsel. H a n  
,od sine D ine  flyve hid og d id ,  og moredesigmed 
ar  iag t tage  det forftjellige I n d t r y k ,  der afspeilebe 
sig i de mangfoldige Ansigter.  D e n  E n e s  mtetsi, 
gende S t i r r e n  og den A ndens  forsiilte E n th u s ia s m e ;  
S a ly r ik e r e n s  ffurile S m i i l  og den G em yt l iges  sm «g ,  
tende Lcrngsel; den Lidenskabeliges opflammende B l o d  
og Ph legmat ike rens  kolde Ro l ighed  —  Alt  dette 
t i l f am m en  gav en P o r t r a i t s a m l in g ,  voerdtg a t  opfat t  
te s  og fremstilles a f  en H o g a r th .  D esvc r r re  vendte 
de siddende S k jo n n e  R yggen  til B e r n h a r d ,  og han  
kunde a l tsaa  ikke gjore dem til Gjensiand for sine 
physiognomiffe Forlystelser. P ludse l ig t  fangsiedes 
h a n s  B l ik  a f  et udmcrrket deiligt O.vindehoved, hvis  
r ige ,  blonde H a a r  nedbolgede i svcrre, gyldne Lok, 
ker over den hvide H a l s , medens den kostelige,  
gandske med D i a m a n t e r  besatte K a m  kun med M o ie  
ssgte a t  sammenholde dem. F r a  det Dieblik a f  
vare  alle h a n s  S a n d s e r  fangne ;  han kunde »kke ber 
gribe denne T r o l d o m ,  men villig hengav han  sig 
den D o g  haabede han  forgjoeves a t  faae det A m  
l i a t ' a t  see, der, efter h a n s  O v e r b e v i s n i n g ,  endnu

d°nn-  Yn->- -  « n  -n .s t -
G a n g  vendte sig den mcrgtige F ee ,  der saa hur t ig t  
havde fanget  den troe og standhaftige N 'dder .  H a n  
vilde trcrnge f r e m ,  men m a n  viste ham  djervt ttl, 
bage, og der blev ham  da I n t e t  t i lovers ,  uden med 
^ a a lm o d ig h e d  a t  oppebie Concertens S l u t m n g .  H a n  
levede kun for Dieblikket;  Fort iden var  dod for h a m ,  
og h a n s  faste G rundsæ tn inge r  sammenbrcrndte tt 
Aske i de forste opblussende F l a m m e r .



N u  — nu endeligen havde Violinspil leren endt sit 
dristigt udfgrte F ina le  —  nu  v a r  han  bleven frem- 
kaldt s idstegang— nu tramgte m a n  sig allerede mod 
Udgangene - ^ n u ,  a rm e  B e r n h a r d !  et rcet S l s r  
overtrak D i n  H i m m e l ,  og forgjcrves haabede D u ,  
a t  see dens venlige S t j e rn e r .  H a n  vilde paSse p a a  
hende ved Udgangen ,  men sporlost fortes  hun bor t
i S t r o m m e n .  D e  Sids te  gik ham  fo rb i ,  men hun  
v a r  ikke ib landt  dem.

D e n n e  flygtige K om m en  og Forsv inden ,  dette 
Anstrog a f  Eventyrlkghed og R o m a n t ik ,  fom hele 
Begivenheden b a r , virkede dybt p a a  B e r n h a r d ,  
hv is  ellers saa klare og rolige Tcrnkemaade derved 
rystedes p a a  en ubegribelig M a a d e .  M e d  et Hjer te  
fu ld t  a f  utilfredsstillet Loengsel, som fra  nu  a f g j o r 
de ham  udygtig t i l  enhver anden Bestræbelse,  kom 
h an  hjem.

Fastelavn kom. Alle Wienere  a f  god Tone 
ende K arneva le t  i R e d o u te n ,  og den sidste N a t  er 
l igesom kun en stor P rom enad e .  D e r  dandses nem
lig ikke mere ;  m a n  gaaer  kun et P a r  T im er  op  
og ned i den s tore ,  prcrgtigt oplyste og dekorerede 
S a l .  E t  imponerende S y n  ffjcenker denne V r i m ,  
mel ,  betragtet  f ra  Gallerierne.  M a n  seer ned fom 
p a a  er Amphithea ter .  P a a  tre R a d e r  ophsiede 
B c e n k e , der slynge sig om hele S a l e n , sidde de 
stjonneste og cedleste D a m e r  i det rigeste Sm ykke ,



og u d a f  denne herlige K r a n d s  funkle h a r tad  l igesaa 
mange  skinnende Dine  som blinkende D ia m a n te r .  
Tilsidst kan m a n  flet I n t e t  skjelne mere ;  m a n  svim
ler blcendet a f  de dobbelte S t r a a l e r .  O g  dog er 
delte kun I n d f a t n i n g e n  af  en endnu lang t  kostbar 
rere S t e e n .  Th i  Bcenkene besa t tes  kun a f  de Ti lr  
ffuerinder,  der i N o  ville betragte det vildbolgende 
Liv, hv is  B r e d  de ligesom danne.  M e n  dette Liv 
selv r iver Alt  med sig i sine m untre  H v i rv le r .

Klokken v a r  elleve. P a a  Io s e p h s p la d s e n  stod 
V o g n  ved V o g n .  K l a r t  Fakkelskin oplyste det alr 
vorl ige Keiserbilled; H ju l  r a s l e d e ,  Heste stampede. 
Tjenere skrege —  hist t r æ t t e d e s ,  her loe m a n ;  letr 
sodede P ige r  hoppede til Udgangen ,  deres Ledsagere 
lob omkring med H a t t e  og K a a b e r ;  S k a r e r  o f  
M asker  mylrede p a a  den brede T r a p p e ; derimellem 
lode Hilsener og K y s ;  Bekjendte t i l tal te  h inanden,  
Vesicegkede t i l r a ab te  h in a n d e n ,  og ovenfra  stod en 
Lysstrom gjennem de aabnede F lo idorre .

A r m  i A rm  t r aad te  E d v a r d  og B e r n h a r d  ind 
i den nr t fy ld te  S a l .  „ T r a s s e r  jeg hende ikke idag,  
sagde denF s r s te :  saa holder jeg de tH e ie  for e n D r o m ,  
eller for et phantastisk S y n . "  B e r n h a r d  taug .

A l t  havde de gaaet  togange rund t .  Hist og her 
trtenqre en D o m i n o  eller en Kalender  sig frem med en 
p i k a n t  H e n ty d n in g ,  der ikke sjelden spillede hen p a a  
C a r o l i n e  og F re d e r ik c . .  M ege t  forsiemt herover,  
vilde de jnsi gaae  op p a a  Galleriet ,  da  de stk O 'e  p a a  
E r n s t ,  som tal te  meget ivrigt  med en p r a g t f u l d ,
qvindelig M a s t e .



„ H v e m  kan det vcere? hviskede E d v a r d :  S e e  
k u n ,  hvor betydningsfuld t  han  vinker ad o s ! "

„ S k u l d e  maaskee M a r i a  — men ne i ,  hun er 
rankere og siorre."

„ O g  dog saae jeg ham  komme med hende og 
C a r o l i n e . "

„ D e n  Tosse!  Formodentl igt  jager han  efter et 
n y t  E v en ty r .  H a n s  lapsede Letsindighed vorder rett 
n u  gandske u taa le l ig ,  og endnu utaalel igere er mig 
h a n s  barnagt ige  Lyst kil a t  efterabe os  i Alt .  J e g  
veed det, han  elsker M a r i a ;  alligevel opscetter han  
stedse sin Forbindelse med hende,  fordi han vil binr 
de sig selv og Andre p a a  L E r m e t ,  a t  han er myr 
stificerer, som vi. D e r h o s  lober han  hver D a g  til  
P i g e n ,  og tilsvcrrger hende a t ter  evig Troskab med 
stne grcrdende T a a r e r . "

„Lad  ham  more sig, som han  bedst kan! svar te  
E d v a r d :  I  G ru n d en  ere vi jo ikke selv stort bedre 
end han —  kun konseqventere i Inkonseqven tsen ."

„ O ,  a t  jeg m a a  give D i g  R e t ! "  raab le  B e r n -  
h a r d ,  og taug f ra  nu af  gandske.

E f te r  nogen T id s  For lob  kom E r n s t  dem imode 
p a a  Gal le r ie t .  H a n s  Kinder brcrndte,  h ans  Dine 
luede. Heft ig  iilte han  til dem. „ V id e  I  det a l t ?  
V id e  I  det a l t ?  raab te  h a n :  J e g  har  fundet hem 
de —  I  saae hende jo selv —  og min —  mini  
vorder  den herlige S k a b n in g  —  og bemoerkede I  ogr 
saa  de nydelige smaae Fodder?  H u n  har  seet mig udri 
a f  V ognen ;  med M a r i a  er det ude —  snar t  stal jeg. 
fee hende igjen — den gamle, gnavne Onkel skyder



jeg —  og o H im m e l  —  h i s t - - t il  hende, til hende!"  
H a n  iilte bort  igjen.

„Fors tod  D u  et O r d  a f  h a n s  Vcev? spurgte
B e r n h a r d  efter en P a u se .

„ S a a m e g e t  ha r  jeg idet mindste fors taaet ,  svarte
E d v a r d  bit tertsmilende: a t  h a n ,  som a l t i d ,  t ro d s  
stn Ufors tand ,  er lykkeligere i a t  f in d e ,  end vi i a t  
soge. Ved H im le n ,  hellere vilde jeg, b land t  hundrede 
P i g e r ,  fjende 99  p a a  deres H a a p  og Hoender,  end
T r e  p a a  deres F o d d e r . "

„ D u  troer a l t s a a  virkeligt —  ^
„ J e g  m a a  vel ;  sagde han ikke, a t  hun havde

feet h a m  u d a f  V o g n e n ,  og hvor  kunde hun —  
„ N a a r  A l t  kommer til A l t ,  er det vel en forflsi ,

en T s s ,  der —
B e r n h a r d  kunde ikke tale ud. E t  f temtrcengenr 

de M afke tog  kastede fig mellem h a m  og E d v a r d .  
S a m m e  P ieb l ik  v a r  det M i d n a t .  Orchefirets m u n ,  
t re  T oner  fo r s tu m m ede , og i sam m e N u  fioi en kort,  
dyb T a u s h e d  gjennem hele den levende S a l .  E n  G y ,  
sen gjennemrkslede B e r n h a r d .  D e t  v a r  h a m ,  som 
v m  hver Lyst gik til G r a v e n  nu.  O m  D u  nu pludse
l ig t  d sd e ,  tcenkte h a n :  og Alle med D i g ,  som nu ere 
fam lede  her i stormende Gloede —  hvad v a r  det vel 
f a a  m e r e ,  sagde han  ha lv  hoit hen for fig —  jeg i det
mindste tab te  I n t e t  derved. —  —  N oge t  dog ,  svarte
h e rp a a  en blid R o s t :  nemlig  K æ r l ig h e d e n !  —  

S a m m e  Dieblik f ^ t e  B e r n h a r d  en S ed d e l  trykt  
i fin H a a n d .  R a s t  vendte han  sig o m ,  men h a n  
faae  kun en t i l f lsret  Qviodefkikkelse, som Menneske, 
flrsmmens Bolger lukkede fig over.



N u  ssger han  i B re v e t  N a g le n  til den nye H e m 
melighed. H a n  lcrste folgende O r d , skrevne a f  en 
ubekjendt ,  flygtig D a m e h a a n d :

„ I  Aften Klokken 8 ventes D e  paa Iosephspladsen. D en ,' 
som forst tiltaler D e m , vil fore D em  did, hvor D e  ven-- 
tes af D en , D e  saa loenge og saa længselsfuld har ssgt."

F o ru n d re t  betragtede B e r n h a r d  de flygtige Troet. 
D e  m aa t te  vcere a f  h e n d e s  H a a n d  — h e n d e  skulde 
h an  nu see —  neppe kunde han  fatte sin Lykke —  Alt  
havde hun tilstaaet ham  sin Kjcrrlighed. K u n  een 
Omstændighed forbittrede ham  Glcedens fulde Nydelr 
fe. H v o r fo r  denne Hemmelighed? P a a  S e d le n  stod
intet  N a v n .

H a n  vilde forlade Huset  - -  da modte ham  E d 
v a r d .  O gsaa  med h a m  syntes der at  vcere foregaaet  
en betydelig F o ra n d r in g ;  det forkyndte idet mindste 
h a n s  Kinders  usædvanlige N s d m e ,  h ans  raske G a n g  
og h a n s  D ines  I l d .  H a n  tog B e r n h a r d  under A r 
men ,  forte ham til Skicenkebordene, og inden D e n n e  
kunde tale er O rd ,  vidste han a l t ,  a t  den hvide H a a n d  
med Nubinr ingen  havde ligget i E d v a r d s  H a a n d ,  a t  
h a n  havde ta l t  med dens Besidderinde,  a t  D en n e  vel 
havde vceret majkere t ,  men a t  han  ffulde see hende 
Ansigt  til Ansigt endnu idag.

B e r n h a r d  betroede nu ogsaa E d v a r d ,  hvad h a n  
havde oplevet. P ludsel ig t  sprang E d v a r d  f lamm en
de op. „ H o r ,  B e r n h a r d !  sagde han  blegnende: 
E n  Tanke griber mig —  det vilde voere g rue l ig t !"

„ H v a d  mener D u ? "  spurgte D enne  ahnelsesfuld,  
dog rolig.



„ H v a d  om een og den sam m e h jm e ls se  Kokette 
drev sit stjcrndkge S p i l  med vore helligste Fo le l fe r !"

„ D e t  er ogsaa runden  mig  i Tanke.  M e n  —  
r m  —  det er u m u l ig t ! "

„ H v a d  s m  —  vedblev E d v a r d  heftigere —  hvad  
v m  vi fand t  kold S p o t  for  v a rm  Kjcerlighed —  drcer 
Vende H a a n  for levende O pfy lde lse !"

„ T i e ! "  tordnede B e r n h a r d ,  idet han  foer^op. 
—  E n  l a n g  P a u s e ,  hvori  Begge  ssgte a t  fa t te  sig.

„H u sk e r  D u  e n d n u ,  begyndte E d v a r d  i g j e n : 
husker D u  endnu den D r a g t ,  hvori  M a s t e n ------

„ S a a v i d t  jeg kunde see, b a r  den en sort S i lke r  
k jo leog et l a n g t ,  flagrende S o l o f l o r . "

„ D e t  f laaer  t i l ,  og overveier jeg a l t  A n d e t ,  a t  
h u n  nemlig  ikke vilde afflore sit Ansig t ,  ikke sige sit 
N a v n ,  a t  jeg ydermere  er bestilt til samme T i d ,  kun, 
isiedetfor p a a  I o s e p h s p l a d f e n ,  ved Trefoldighedsstot ,  
t e n ,  saa  —  —

„ S t i l l e !  a fbrod  B e r n h a r d  h a m  heft ig t :  S l u t  
ikke, det vilde begrave m in  Fremtidslykke.  D e r  er 
dog H a a b  e n d n u !"

E n  ubehage l ig ,  t idl ig  V in te r n a t  udbredte sine 
S k y g g e r .  Fugt ige  T a a g e r  indhyllede S t a d e n .  Kl.  6  
prcecise stod B e r n h a r d  p a a  Io s e p h s p la d fe n .  E n  
ubekjendt,  aldrende M a n d  r raad te  kort efter hen til  
h a m .  H a n  syntes a t  sammenligne og a t  prove;  derr 
p a a  sagde h an  gandste  sagte:  , Z o l g  m ig ! "  B e r n 
h a r d  ad l s d .  S t i l t i e n d e  gik V? gjennem adskillige 
G a d e r ,  og standsede omsider udenfor et temmelig  nan-



seelkgt H n u s ,  i hvis  fsrste E tage  den Ubekjendte aab t  
nede en D s r  og bad B e r n h a r d  trcrde ind. " „ V i  have 
naaek vort  Bestemmelsessted! sagde h an :  S l a a e  D e m  
her til No.  J e g  skal melde D e m ,  og, n a a r  Tid  er, 
kalde D e m  ind ."

B e r n h a r d  befandt sig i et matoplyst  Værelse, som 
kun viste liden E leg an t s .  Kun nogle Kobberstykker 
syntes  a f  Vcrrdie .  D e  forestillede S c en e r  a f  Virr  
g i l s  TEneide. Opmærksomt  betragtede B e r n h a r d  
et a f  dem. D e t  v a r  den tapre  H e l t s  F lug t  af  den el, 
skende D i d o ' s  Arme,  udfort  med megen Heftighed og 
Characteristik. —  D e n  dybe, sonderrivende S m e r t e ,  
som afspejlede sig i den stolte D r o n n in g s  crdle Trcrk, 
saavelsom det sagte Anstrsg a f  Ubestemihed, Konstne, 
ren havde givet den trolose H e l t s  hele H o ld n in g ,  indr 
prcegede sig voldsomt i B e r n h a r d ' s  Hjerte!  H a n  
meente, a t  finde en svag Liighed mellem D id o  og C a r o 
l ine .  D e n  S id s te s  crdle, skjonne Skikkelse lraadre ,  
for  forste G a n g  i lang T i d ,  ret levende for h a n s  Oir  
ne, og denne E r ind r ing  piinle h a m ,  i h a n s  ncrrvcrr 
rende S t i l l i n g ,  ubeskriveligt. „ A r m e  D a a r e !  sagr 
de han  hen for sig selv: V i l  D u ,  allerede n u ,  angre ,  
hvad  ingen Anger bringer ti lbage mere?  E r  det D i n  
forroste Fasthed og K la rh e d ? "  —

H a n s  Forer  treen ind, og gav ham et Vink. M e d  
hankende Hjerte  fulgte B e r n h a r d .  N u  aabnedes en 
L a p e t d s r , som luktes efter ham .  N y sg je r r ig t  og 
urol igt  floi h a n s  Blik omkring i det ziirlige B o u d o i r ,  
han  havde be t raad t .

T re  r i l f loredeDamer sadde p a a  Kanapeen ,  vg bukr 
kede sig stiltiende, da  h a n  treen ind. L v i lv raad ig



stod han  der;  h an  troede sig v i ld led t ,  men nu reiste 
sig den Mellemste —  hendes r ige ,  blonde H a a r  stod > 
i lange Lokker over de hvide S k u l d r e ,  og uda f  D e ,  
w .antskammen,  som fastholdt d e m ,  soer det som et 
Lyn giennem h a n s  S j e l :  d e t  e r  h e n d e !  Henreven a f  
lcrngencrret Lidenskabs Voelde,  vilde han just synke
for hendes Fodder,  da D o r e n  at ter  aabnede sig, og —  
E d v a r d  treen ind.

„ E r  det m u l i g t ? "  t i l raable  h a m  B e r n h a r d ,
ikke mere Herre  over sig selv.

„ D u  her? streg E d v a r d ,  ude a f  sig selv: N u ,  
h v a d  sagde jeg D i g ?  Vi  ere forte bag L y se t !"

M e n  samme Dieblik indsaae han sin Vildfarelse ,  
thi f ra  B a g g r u n d e n  truede ham  skalkagtigt den hvide 
Pegefinger med den dunkle R u b i n ,  medens h a n s  V en
trykte eu anden D a m e s  H a a n d .

Angerfu ld  vilde han  bede om T i lg ive l se ,  men 
h a n  kom ikke til O r d e , thi D o r e n  aabnedes  tredie 
G a n g  — E r n s t  styrtede ind, og soer undrende t i lbage
ved S y n e t  af  det uventede S e l skab .

„ M i n e  D a m e r  —  begyndte B e r n h a r d ,  der forst 
fik sin F a tn in g  igjen: saavidt  jeg nu r rke r ,  ha r  D e  
l a g t  a n  p a a  en gandste udmcrrket Overraskelse —  
men """ D e  tage mig det ikke ilde op » Her« 
med greb han  sin H a t ,  og vilde bort.

„ I k k e  a f  S t e d e t !  t i l raab te  ham  h a n s  stjonne 
Ubekjendte i bydende T one :  H v or lede s?  Ef te r  a t  de 
H e r r e r  omsider have funde t ,  hvad D e  saa brændende 
f s g te ,  idet De  brode selv de helligste Forbindelser —  
efter ak disse Lokker, som have fanget D e m ,  gode 
B e r g r c i c h ,  for e v ig t ,  have bolget D e m  saa nier



under D ine  —  efter a t  denne min V en indes  H a a n d  
h a r  frembudet sig til en uoploselig P a g r  med D e m ,  
hedste w e r n i n g  —  efter a t  de sorte Floielss tovler ,  
for  D e r e s  S k y l d ,  kjcere E r n s t ,  allerede ere blevne 
tilskaarne til de nydeligste Tof te r ,  en M a n d  nogen/
sinde h a r  sukket u n d e r ----- n u ,  ved D e ' e s  A n s te r s
M a a l ,  ville de f tye?"

„ D e n n e  S t e m m e ! "  —  raabte  B e r n h a r d .
„ J o v r i g t ,  vedblev den Ubekjendte h u r t i g t : I s v r  

r ig t  have D e  fuldkommen Net ,  n a a r  D e  formode,  a t  
der venter D e m  en synderlig Overraskelse."

S lo r e n e  floi bort  —  C a r o l i n e ,  F re d e r ik e  og 
N k a r i a  stode for de Forstenede.

Beskæmmede,  forlegne, nedtrykte a f  deres egen 
Forblindelse,  bortvendte sig alle Tre.

„ D e  seer —  vedblev C a r o l i n e :  v i  have ogsaa 
p o r e  Hemmeligheder ,  og vi forstode a t  bevare dem 
bedre end I  uforstandige M c e n d . . D e n  aabenmunder  
de E r n s t  h a r ,  maastee mod sin V i l l i e , underret te t  
v s  om A l t ,  og lirnge kunde vi ikkevoere i Uvished 
vm ,  a t  vi elskedes dobbelt ."

„ O g  Tilfaeldet ville bi rakke —  begyndte F rede?  
r i k e ,  h v i s  blide Hjer te  a l t  fs l te  Medlidenhed med 
den P i in te ;  a t  det indviklede al t  dene saa forunder
l i g t ,  og dog lsste det saa beroligende!"

„T i lg ive l se !"  stammede de Angerfu lde ,  synkende 
for  deres D o m m e r s t e r s  Fodder.

„ K u n  p a a  det V i l k a a r ,  sagde C a ro l in e  efter en 
P a u s e : a t  D e  herefter ville betragte vore Haender,



Fsdder og Haar lidt nsiere, inden D e forelsker D em  
i Andre. Over sit Skrivebord skal desuden Hver 
af D e m  ophcenge i forgyldt Namme Digterens Ord:

A k , hvorhen med D in e  Langsler!
N y d  D in  N u tid s  N osenstjar!

Let den Gode Lykken fa n g ste r ,
LHi den er ham altid n a r .

Ludv. Halirsch.

VugMtus Lternlem.

§ n  K o n s t n e r s  r e n e  S a n d s  formaaer 
!lt skimte, hvad tilhytlet siaaer.
Lel veed han e i, h v o r d a n  og h v o r .
Men Harmoniens M a g t er stor.
Za, H a r m o n i e  i  K o n s t  o g  L i v ,  ^
H i n  K l a n a  e r  s t c c r k ,  s o m  H e r r e n s  B l r v !

^  B a d e t  v a r , en skjsn S o m m e r a f t e n , det 
forste Kaffehuus  fu ld e re ,  end sa d v a n l ig t .  Der 
havde  indfundet sig m ange  Mennesker f ra  den noerr 
l iggende Hovedstad.  H e r  vilde de gjennemsvcrrme 
S s u d a g e n  lystigt i et raskbevaget  Livs b rogedeV r im ,  
mel ,  for naste M o rg e n  a t  begynde det vanlige H v e r r  
d a g s v a r k  p a a n y .  G r u p p e r  a f  glade Mennesker sad- 
de p a a  den g ronne ,  a f  K as tan ie r rae r  omskyggede 
G r a s p l e t  udenfor H u s e t ,  ved det reenligldakkede



B o r d .  M i d t  iblandt  dem spillede en graalokket 
Harpen is t  al lehaande D andsemelod ie r ,  og m a n  saae 
p a a  de leende Pigeansigter t r ind t  o m k r in g ,  a t  de 
gjerne horte ril. Letfodede M a r k s r e r  lob om med 
dampende D r ik k e ; gamle  H er re r  smsgede ret  Lehak 
geligt deres P i b e ,  medens Yngre gjorde Cour  t i l  
deres  D sk t re .

D a  Landeveien,  som f ra  Residentsen sorte t i l  
B a d e t ,  lob toet forbi Kaffehuset ,  kunde det ikke 
feile, a t  jo nye Gjcrster a f  og til vakte Moengdens 
Opmærksomhed.  J u s t  fremrullede ver nu igjen en 
tung  K are th ,  da  S e c r e t a i r  F Z r n e r ,  som her, i et 
m u n te r t  S e l f f a b  a f  lystige B ro d re  lod Champagne« 
ren dam pe  hen, halvbestyrtek, halvleende, og hartr  
a d  som uvi lkaar l ig t  r a a b t e : „ V e d  H im le n ,  der kjer 
r e r  H r .  E u g e n i u s  G t e r n l e i n l "

Dirkeligen viste der sig ogsaa ved Vognvindue t  
en original  G e s t a l t ,  ved hvis  B e t r a g tn in g  m a n  
fand t  det tv iv l som t ,  hvad  enten m a n  flnlde gjore 
sig lystig over det Barokke i h a n s  D r a g t ,  eller 
grue for den ilsnende I r o n i  og det frygtelige Al-- 
v o r ,  der laae  i alle h a n s  Ansigtstræk.

F iS rn e r ' s  Venner  bestormede ham  sirax med  
S p o r g s m a a a l .  „ F o r  H im le n s  S k y l d ,  H r .  B ro r  
der!  r a ab te  tre S l e m m e r  p a a  eengang:  S v a r ,  hvem 
er den kostelige O r i g i n a l ? "

„Kun Taa lm odighed!  bad D enne  med et tungt 
S m i i l :  I  flulle erfare A l t . "  O g  efter et Oiebliks 
Eftertanke vedblev han ,  ligesom fattende sig: „ D e t  
er en snurrig Foetter, denne E u g e n i u s  S r e v n l e i n ,



og jeg t roer ,  hanS onde Dcemon h a r  for t  ham  hid, 
thi  nu stal han ikke undgaae  mig m ere ."

„ D e r  taler D e  mig gandste udaf S j e l e n ,  S e r  
c re ta i r !  raabte Ritmester  B e r g m a n n ,  misforstaaem 
de h a m :  G a v e s  der ikke hist og her flige snurrige 
P ie se ,  m a n  kunde bruge som Proptrækkere til a l  
losne  for Livets C h a m p a g n e r f l a s t e r , saa  m a a t t e  
m a n  omstder vorde en B andd r ikke r ,  og ltkgge stg
t i l  a t  sove i sin egen Liigkiste."

„ N e t  sorstaaet! streg R r u g l e r ,  det kongl. Ther 
a l e r s  fsrste H e l t :  Tusind P la n e r  til Mystif ikationer
gjennemkrydse mi t  H o v e d . "

„ T o s s e r  ere I !  sagde S e h r n c v l e ,  en J o u r n a l  
list og S a t y r i k u s :  T o s se r ,  der mystificere sig selv 
hundredgange,  medens  de troe a t  mystificere Andre .  
S i g e r  mig, have I  da reent forloret  E d e r s  S o n d r  
ser? D e  see der en g a m m e ld a g s  K a r r i k a t u r ,  som 
de neppe kjende a f  N a v n ,  kjore ind ad P o r t e n ,  og 
s t ra r  give de hverandre  H a a n d e n  p a a ,  a t  de ville 
gjore ham  til Hovedgjenstanden for  deres gale T ids r  
fo rdr iv !  Ikke vil jeg ncrgte,  a t  jeg finder B e h a g  
i flige P u d s  saavelsom I ,  men,  kjcere B r s d r e ,  her  
gjor  den trekantede H a t , den koempemaessige J a r  
do t  og den lysrode  F rak  ingenlunde S a g e n  klar ,  
th i  den sande H u m o r  ligger l igesaalidet d e r i ,  som 
i en kjedelig B a ja z e s  favnlange  P i d s t . "

„ D e t  v a r  ei heller d e t ,  jeg meente! svarte F M -  
n e r :  I  ere Alle v i ld fa re n d e ,  hvilket undrer mig  
saameget  m ere ,  som I  dog stulde vide nogen B e r  
sted om denne S t e r n l e i n ! "  D e  D v r ig e  saae
forundrede p a a  h a m .



„Lad  mig fortoelle J e r ,  hvorledes  jeg er bler 
ven bekjendr med ham.  M e n  — er det J e r  tilr 
p a s , ville vi forst etablere os  i hiin kjolige P a r  
villon. D e r  ere vi uforstyrrede, og S o l e n  kroender 
os  ikke saa hedt p a a  I s s e n ,  som her gjennem den 
chinestste Ba ldach in !  M o n s !  O g  D u ,  M a r k s r ,  
bring hur t ig t  V i in  og I i s ! "

M e d  S a n g  og K la n g  flyttede K a r a v a n e n  u d ,  
og alle Tilstedevoerende, som forloengst va re  ber 
kjendte med deres L s ie r ,  vare  a l t  forud overbevir 
ste om, a t  nu stulde der at ter  udruges  noget G a l t  
og Eventyr l ig t .

D a  m a n ,  i det nye A sy l ,  havde gjort  sig  det 
saa  magel ig t  som muligt ,  begyndte F p r n e r : „ D e t  
er nu  lige ha lvande t  A a r  siden jeg, Fos te lavnsna t ,  
troet a f  den vilde S v c r r m e n ,  forlod Redou ten ,  og 
tyede ind i det Bergolesiske Kaffehuus.  J e g  haar 
bede her a t  komme til min Forstand igjen ved et 
G l a s  Punsch ,  og beklagede kun, a t  jeg ikke havde 
N ogen  a f  Eder hos mig. D a "  jeg t raad te  ind flog 
Klokken 3. S a l e n  v a r  o d e , og kun to Schachr 
spillere, som jeg a l t  om Eftermiddagen havde trufr 
fet her ved samme Time,  dreve endnu deres steenr 
kolde Uvcesen. M e n  snart  saae jeg Noget  rore 
sig i det tilstedende morke K ab ine t ;  det forekom 
mig  ha r tad  som en rank Pigeffikkelse. N u ,  I  
vide s a g t e n s ,  B r o d r e ,  a t  Ven F u r n e r  endnu alr 
drig h a r  taget Flugten  for er S k j s r t ;  ogsaa dem 
negang troede jeg det raade l ig s t ,  a t  see Fjenden 
kjoekt i D in e n e . M e n  hvor studsede j e g , da jeg
her, ved Siden af en gam m el, slumrende H erre,



h v i s  karrikerede Skikkelse sirax v a r  m ig  paafalden, 
d'e, saae m in  d y r e b a r e ,  h a r t a d  forglemte T herese

G u d s  D o d !  a fb ro d  R r u g l c r  h a m  h e r :  T h e -  
r c s e ?  —  M a a f l e e  den smukke K roem m erda t te r ,  for  
h v i s  S k y l d  D u  gjorde D i g  til N a r  et heelt  A a r ?

„ D e n  S a m m e !  svar te  F u r n e r :  Klinker h un  
skal l e v e ! "  —  „ I^ a  v i v a ! "  l a rm ede  de Andre .

M e n  horer  nu  videre! vedblev § M n e r :  D a  
h u n ' s a a e  mig ,  soer hun  s a m m e n ,  kastede sig i H jo r r  
net  a s  S o p h a e n ,  og begyndte a t  grcrde stille, ^seg 
blev noget  for legen d e r v e d ; dog spurgte  jeg hende,  
hvi h u n  frygtede mig .  S v a r e t  v a r  en S t r o m  a f  
B e b r e j d e l s e r , a t  jeg nemlig  havde fo r l a d t  hende.  
M i n  For legenhed  fo rnyedes  derved,  og hendes  Hef t  
l ighed vakte den G a m l e .  H a n  flog O m m e  op .  
B r o d r e ,  a ld r ig  g lemmer  jeg den For fæ rde lse ,  som 
areb m i g ,  da  nu  den lille g r a a ,  gebrækkelige M a n d  
styrtede imod m ig  med i ldsprudende L>.ne, og, i r o d s  
m in  u n g d o m m e l ig -  M o d s t a n d ,  - r - n g . e  ,»>g ud a  
B a q d o r e n  med h a r t a d  overna tu r l ig  M a g t .  ^ e r .  
h o s  t a l t e  han  ikke et O r d , m en  stirrede kun p a a  
m i a  med sil t i l i 'ntetgjorende Bl ik .  B l e g ,  f l l« lv en r  
de angreben  i m i t  inderste Vcrsen ,  stod jeg l a n g e  
i den kolde V i n t e r n a t ,  indt i l  jeg omsider begyndte  
a t  f l a m m e  mig  ved m in  M o d l s s h e d ,  og a t t e r  t r e m  
ind —  men B egge  va re  forsvundne .  N u  examme,  
rede jeg M a r k s r e r n e ;  men h v ad  d«sse fo r ta l te  m ig ,  

k n . -  ikke ,i> a .  f o rm i ld -  m in  U r ° .  D - n  G a m l o  
«r - f . - r  deres  Y t t r i n g .  T h c r r s r s  O n k e l ,  -n  stor 
M e k a n ik u s ,  som, under det an ragne  Navn L u gem -



u s  S t e r n l e i n  (h a n s  sande N a v n . v e e d  I n g e n )  flak« 
ker om i Verden med nissens Taskenspillerier. Den« 
gang  v a r  han nys  kommen ti lbage fra I t a l i e n ,  og, 
som jeg nu e r fa rede ,  vilde min Ussjebne, a t  h a n  
just t r a f  T h e r e s e ,  da jeg havde for ladt  hende h o s  
B e r g o l e s e , hvorhen jeg kun med N o d  og N e p p e  
havde b rag t  hende, paa  det G rev  L  —  k a ,  hvem 
hun begyndte a t  behage ligesaa meget ,  s o m a t  mis« 
hag.e mig,  kunde underhandle  med hende. J e g  vid
ste, det vikve voere forgjoeves; dog vilde j e g  idet 
mindste voere hende qv i t ,  og kunde jeg ahne  den 
Ulykke, som vilde reise sig dera f?  N eppe  er jeg 
nemlig ,  med Lofte om hurt ig  Tilbagekomst,  g aae t  
b o r t ,  for den G a m le  troeder ind ;  allerede under
retter om hendes E k je b n e ,  kjendle han  hende ved 
forste B l i k , og et saare heftigt O p t r in  ssal have 
fundet S t e d .  H a n  kastede en Tot  g raae  H a a r  for  
hendes Fodder,  i d e t h a n  ssreg: hendes F ad e r  h a v 
de ,  i J a m m e r  og Fortvivlelse ,  revet den af  sit H o 
ved, men h a n  havde taget den o p ,  for a t  vise vor  
H erre  den p a a  den yderste D a g .  D e r p a a  begyndte 
han igjen a t  groede som et B a r n ,  kaldte hende sin kjoe« 
re, forfsrte R e s e ,  og svor hendes Forforer  uhyre  
Hoevn."

F s r n e r  tang  her, og nedstyrtede et stort G l a s  
B n r g n n d e r ;  de Andre yttrede kun liden Lyst til a t  
afbryde denne Pause.

„ H v i  ssal jeg — vedblev han — hvi ssal jeg her 
gjentage Fortællingen om S c e n e r ,  hvortil  jeg. ikke 
h a r  voeret D ienvidne ,  og som derfor udentvivl ere 
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blevne mig skildrede med overdrevne Farver! Kun 
endnu S a a m c g c t  til det H e le s  Forskånelse: den 
G a m l e  tog endeligen P igen  med sig, og sra denne 
T id  a f  stal  han hver Uge regelmæssigt p a a  den D a g ,  
dette fsrste M o d e  fand t  S t e d ,  vise sig i Kaffehur 
set med T h e r e s e .  H v a d  han  der h a r  fore i det 
eensomme K ab ine t ,  er nbekjendt; men hvergang forr
lader  han  det grwdende^"

A n e r  en Pause ,  hvori  F p r n e r  syntes a t  drikke
sig M o d  til det Folgende.

„ D e t  Forunderligste herved er —  begyndte han  
igjen ,  sicrrkere end for :  a t  jeg nu ikke kan rive 
mig los  f ra  P igen .  F r a  det Sieblik,  jeg saae hen
de igjen,  synes mi t  inderste Liv knyttet til hendes,  
og hvor ligegyldig hun end var  bleven m ig ,  er jeg 
dog nu gandste fortryllet a f  hende. M e n  forgjtr- 
ves forsogte jeg A l t ,  for a t  noerme mig hende —  
mine Bestræbelser strande p a a  den gamle Hexeme- 
sters A a rv a a g e n h e d ;  han  har  gandste og aldeles  
draget  hende til sig. S a a v i d t  jeg v e e d , vil h a n  
bringe hende i det herværende *** Kloster;  men 
det f t a l  ikke stee, skulde jeg end gaae  t i lgrunde der
over! O p ,  mine Venner!  T h e r e s e  er hidkommen 
med S r e r n l e i n ;  jeg bemærkede hende ret vel —  slaaer 
til —  vi bortfore Pigen,  og saa sandt jeg hedder 
F - r n e r ,  stal E d e r s  Tjeneste ikke savne Erkjendelse.

I n g e n  siog til .  F s r n e r ' s  Ansigt v a r  broendende 
rod t ,  h a n s  A ine  f lamm ede;  de B ed re  i Se lskabet  
gruede ved a t  see h a m ,  og de S le t t e  havde ikke 

- M o d  til a t  slutte den t i lbudne P a g t ,  thi nu m in 
dedes de kun a l t  for tydeligt E u g e m u s  G r e r n -



lem , som de allerede eengang havde loert at kjende,
skjondt han hidtil gandste var forsvunden af deres 
Erindring.

En mork Tavshed/ som Farner langt om koens 
ge afbrod med Heftighed. „Ere I  M «nd? streg
han: Hvad S a ta n  har da saaledes betaget Eder 
alt Mod?"

N y  Tavshed, som Skuespilleren syart afbrod 
med sagte stMvende Stem m e: „ H o r , sagde hav
—  det tordner langt borte — vi ville faae et svcrrt 
Uveir."

„Secretakr Farnerl begyndte Ritmesieren, idet 
han ncesten frygtsom saae sig om: Huster D e  ikke 
mere hiin gruelige Aften —  jeg troer —  ja , ved 
G ud, idag er det lige et Aar siden, vi i Parkett
—  hos E u g en iu s  S tern le in  —  "

FM ner blev dsdsbleg; dog tvang han sig tit 
at smile. „Skam  D e m , R itm e ste r r a a b te  han, 
idet han fyldte sit G las paany: I  er dog en S o lr  
dat, og endnu tcenker I  paa dette Ammestue-Evem
tyr!"

„ J a ,  j a ,  nu salder det mig ogsaa ,'nd>k her 
gyndle S ch m erle: D et var just den 17de August 
forrige A a r , da D u  trak os ind i den fordomte 
Lastenspillerhytte, og nu huster jeg ogsaa S te r n -  
tem kun forekom han mig dengang hoiere og 
magrere end idag. Hvad har jeg sa g t, B orn?  
Tager Jer iagt, at vi ikke blive mystificerede — vg



jeg iroer i S a n d h e d ,  a t  det allerede er skeel! Ser
cre la i r ,  betragt  D ig  e n g a n g !

M e d  disse O r d  holdt han  den Forstyrrede et
Lommespejl  for L i n e n e ,  og D enne  blev saa bange
ved a t  see sig selv, ar  han  siog i G la s s e t  med knyt,
ter H a a n d .

Uveiret v a r  imidlert id rykket noerniere; toe t ,  
trykkende S vo v ld u n s t  laae  over D a len ,  og Bjerge ,  
ne n ind tvm kr ing  saae ,  med deres morke Skyhove ,  
der, ind ad Vinduerne  p a a  den lille Pavi l lon.  F o r 
længst var  del talrige Selskab  adsp red t ,  og den 
pludselige O v e rgan g  fra larmende Liv til stille D o d  
faldt  tung t  p a a  de eensomme Drikkebrsdres H jer ,  
ter .  S t i l l e  og stumme stode de ved V i n d u e r n e ,  
stirrende op mod den sorte H i m m e l ,  d e r ,  liig et 
haa rd tk ranke t  M e n n e sk e , endnu ikke kunde give sin
S m e r t e  Luft. .

S c h m c v l c , som nU engang ikke v a r  M a n d  for
a t  tie, om saa D oden  havde siddet ham  p a a  S t r u r  
ben, asbrod omsider S t i lh e d e n  med en lydelig Latter,  
der dog kun passede lidet til h a n s  g rade fa rd tge  
Ansigt.  „ D e t  er dog snurr igt  — begyndte h a n :  a t  
E r indr ingen  om en lumpen Mekanikus  og el ligesaa 
lum pen t  Tordenveir  kan forknytte Tre  as den beromte 
Residentses beromte,ke Konstnere. J e g  har  alttd hort ,  
a t  flige ophoiede N am rf fu esp i l  f rembringe Undervær
ker.i P h a n ta s i e n ,  og fotgelig ffulde D u ,  § p r n e r ,  !ar 
de H im m elf iam m en  flaae ned i D i n  Sjoel og optldne 
D ig  til en ny Tragedie.  I ,  R i tm es te r ,  som gjor a a  
smukke V e r s  , a t  alle Almanaks-Nedacteurer  ere f a r -
dige at flaae Jer derfor, ffulde ranke paa, hvorledes



I  kunde sammetm'me dette L y n  med E ders  S y n ;  og 
D u ,  R r u g l e r ,  D a m e r n e s  Y n d l ing ,  tidtbesjungne 
H e r o s ,  hvorfor  stiller D u  D ig  ikke midt  i Vsre isek  
vg tager  den vanvitt ige Lear's M a s te  p a a  ? —  F a n 
den annam m e J e r ,  vg mig med — jeg troer vi ere 
komne til vor Hveder, som Pudelen til sin S k y g g e ! "

„ H a n  har  for G ud  N e t ! sagde Nitmesteren, efter 
en P a u s e ,  med usædvanligt  A lvor :  O g  jeg m a a  til-, 
staae J e r , mine V e n n e r , ar det vilde L i v , vi fore, 
degynder nu a t  vorde mig modbydeligt.  J e g  mener,  
Konsten er dog hoiere og hell igere, end a t  den skulde 
vpsiaae sit Tempel  i er ureent B ry s t . "  ^

S a m m e  Dieblik hankede det stcerkt p a a  den lukke 
D o r .  Nitmcsteren treen frem , og s p u rg te , hvo det '  
v a r .  „Luk o p / "  raabte  en siark, velklingende S t e m 
m e ,  og ind ad Vinduet  tittede i samme Oieb l ik  et 
sm u k t ,  blomstrende Yngl ingsansigt  med alvorlige 
D ine .  „Luk op! gjentog S t e m m e n :  O g  lad  den 
gamle  Harpespiller komme ind. Den-stakkels svage 
M a n d  er gandste afkrcrftet; jeg t r a f  ham liggende 
p a a  Landevejen , og bragte ham kun med M oie  hid."^

„ H v a d  falder D e m  i n d ? spurgte F p r n e r : V i  
ere glade, or vi ere under T a g ;  mener D e , vi ville- 
lade den elegante Pavi l lon  forpeste a f e n  smudsig Vet ,  
l e r ?  D e t  er vel ikke forstegang , den Landstryger hs-. 
kamperer under aaben H i m m e l ,  og et B a d  kan han i" 
S a n d h e d  behove!"

S c h m e r l e  og R r u g l e r  loe ad dette I n d f a l d ;  
men Nilmesteren m e e n t e , .man kunde dog lukke den 
a rm e  Djcrvel ind. „Vcer dog rolig! tilhvistede F p r -  
n e r  h a m :  Bet leren  kommer kun herind over mit  Liig,



siger jeg Jer. J e g  veed ikke,  hvilken barnag t ig  
J d e e  der griber mig,  men I  har  mindet  mig om 
S r e r n l e m s  Taffensp i l le rhyne ,  og nu rinder den 
m ig  i Tanke p a a n y .  T i lm e d ,  betragter  blot den 
G a m l e s  P a t r o n  —  disse rode, ud«dte ,  speilblanke
Ansigter  hader  jeg dsde l ig t . "

„ E i ,  saa  betaenker J e r  dog ikke saaloenge! r a a b te  
Yngl ingen  igjen, og h a n s  S i n e  flammede af  re t fær
d ig  V re d e :  S e e r  kun ,  hvor Regnen strommer ned 
—  jeg selv finder det ubeqvemt herude ."  ,

„ G i d . F a n d e n  havde J e r !  svarte F u r n e r  med 
U sæ dvanligt R a s e r i :  H v a d  rager  J e r e s  Beqvemmer 
l ighed o s ?  M e n  vil I  p a r to u t  her ind ,  saa gjor 
et  F o r sog ,  og jeg giver J e r  m it O rd  p a a ,  a t  I
skal komme a f  D y n e n  i H a l m e n . "

„ V e l a n , et F o rs sg  vil jeg vove a l l e n f a l s ! 
svar te  H i in .  M e n  Nitmesieren forekom det ved a t  
a a b n e  D s r e n .  D e n  Ubekjendtes faste,  sikkre M o d  
behagede h a m .  D en n e  stod n u ,  liig en for terner  
Cherub ,  for  de tre A n d r e ,  istedetfvr Flammesvcrr ,  
det  svingende en maegtig Knortesiok. „ R u  pakker 
J e r  bort ,  I  urene Aander! r a a b te  han  med befa
lende S t e m m e :  N u  skulle I  forsoge,  hvor svalt  
dg  beqvemt m a n  h a r  det udenfo r ."

S c h m e r l e ,  den seige P a t r o n ,  v a r  allerede ude 
a f  D o r e n ;  R r u g l e r  sprang gjennem Vinduet  og 
salverede saaledes lykkeligt sin Hel tekrop;  F s c n c r  
ansaae  det for raadel ig t ,  a t  fslge sine Venner,  efter 
a t  have kastet et rasende B l ik  p a a  Nitmesieren.

Taknem m el ig  rakte den Fremmede D en n e  sin 
Haand. De sysselsatie sig derpaa Begge med H a r r



pespilleren, som strax ved Ind t ræ de lsen  v a r  sunken 
afmcrgtig om p a a  en S t o l ,  og da den G a m le  v a r  
kommen lidet til sig s e l v , st i l les  de ad i hedste 
Forsiaaelse.

M e d e n s  det n y s  For ta l te  gik fyr s ig,  havde 
H r .  E u g e n i u s  S t c r n l e i n ,  med sin meget smukke, 
men ogsaa meget bleget Clientinde, i moisom Hasi ber 
givet sig op i sidste Stokvcrrk a f  el ringe H u u s .

„ H a r  D u  seel h a m ?  raahte  han nu, t rådende  
ind i det lille K a m m e r , som en gammel hcrslig - 
P ige  aabuede for h a m :  H a r  D u  seet h a m ?  ved, 
blev han  efter en Pause,  med forstærket Nost;  D e n  
F o r f s  —  —  "

„ O  stille, kjcere Onkel! begyndte T h e r e s e  crngr 
steligt; D e  h a r  jo tilgivet h a m ,  og jeg o g sa a ! "

„T i lg ive t ,  t i lgivet! stormede E u g e n i u s ,  og lob 
op og ned i K am m ere t :  H v o r  kan een S y n d e r  tilr 
give en Anden,  uden a t  Helved opsiaaer en H a a m  
la t te r  derover?"

„Kjoere O n k e l ! "  had T h e r e s e ,  som saae S t o r ,  
men ncerme sig.

„ S t i l l e !  S t i l l e !  svarte D enne  ,  og mumlede 
hen for sig: J a ,  hvad  han  h a r  g jor t ,  har  jeg til, 
givet h a m , thi kun den Nene kan vcrre D o m m e r  
her; men hvad h an  endnu p i l  gjore —- —

H a n  kastede et græsseligt  Bl ik  omkring sig, og 
t raad te  de rpaa  for sin Niece, gribende begge hendes 
Hoender, og vedblivende med frygteligt A lvor :  „ S e e ,  
T h e r e s e ,  D u  er en Forfort, en B lom st  uden B l a ,



d e , en D a g  uden S o l  i V e rd e n s  D i n e , og dog 
staaer D u  som en Lysets Engel mellem mig og 
h a m ,  som jeg ikke vil ncevne. Eller ha r  D u  glemt 
a t  b e d e ?  S v a r !  Kunde D u  ikke videre i D i t  Far 
dervor ,  n a a r  D u ,  med ret f rom t ,  angerfuld t  Hjer ,  
r e ,  foldede Hcenderne og saae mod H i m l e n ?  —  
M e n  han ,  t ro m ig ,  han veed I n t e t  a f  G u d  a t  sige, 
l igesaa  lidet som jeg vidste noget a f  h a m !" —  
E n  dyb T au s b e d  fulgte p a a  delte heftige Udbrud. 
P ig e n  groed stille, storkende stg mod B o r d e t ;  E u -  
g e n i u s  stirrede op mod De uveirsvangre S k y e r .  M e d  
det  forste Lyn greb han  sin H a t ,  foregav a t  m a a n e  
ta le  med Borgemesteren i Anledning a f  de phan ,  
t a s m a g o r i s t e  Forestillinger, han her vilde give, og 
tilte b o r t ,  efter a t  have tillaaset D oren  efter stg.

P a a  G aderne  v a r  det eensomt og tomt.  D en  
lille F l o d ,  som flynger sig midt  igjennem Badeste,  
det,  bolgede urol igt .  Dodsstilhed herskede trindt- 
omkring,  saa E u g c n i u s  ikke horre Andet,  end Gjeu,  
lyden of  sine egne Fod t r in .  S tedse  natl igere blev 
d e t ;  en h e e d , broendende V ind  soer igjennem den 
snevre D a l ,  og den torre J o r d  indsugede begjoer- 
l ig t  enkelte svcrre N egndraabe r .  Uden M a a l  og 
Bestemmelse lob S t c r n l e i n  fremad; forloengst havde 
S t o r m e n  bor tfor t  h a n s  H a t ,  og der b lege ,  aske, 
farvede Ansigt s a a e ,  med de dybtliggende D i n e ,  
saa  forstyrret hen for sig,  a t  de F a a ,  han endnu 
nrodte hist og h e r ,  troede a t  see en Vanvit t ig .

N u  v a r  det fuldkommen N a t .  Tordenen r u l ,  
lede stoerkere, m a t  stokkede E u g c n i u s  stg uiod en 
M u u r ,  som havde standset h a n s  planlose O m v a m



ken. Lynet opklarede Egnen for et Dieblik, og lod 
den Ulykkelige kjende sil frygtelige Natteherberg.  H a n  
sivd ved Kirkegaardsmuren ,  ta tved  det ha lvaabue  
G i t te r .  „Lad  see, sagde h a n ,  smerteligt smilende 
hen for sig: om jeg ikke kan finde nogen Hvile 
p a a  G ravene .  D e t  kommer kun an paa  et For ,  
f o g , og jeg t r o e r , a t  de F u r i e r , som pidffe mig 
gjennem V erden ,  dog ville forlade mig der."

M e d  feberagtig Hast smuttede han ind paa  Kirr 
kegaarden,  og kostede sig ned paa  den narmeste G r a v .  
H a n s  Svede var  en Liigsteen, hans  Fodstammel et 
Dodninghoved.  „ J e g  foler mig vel her —  sagde 
han  stille hen for sig: bedre, end i mange A a r  —  
bedre ,  end dengang jeg bragte D i g ,  a rme  C a m i l 
l a ,  min eneste V ens  Hustru ,  til Fa ld !  —  — O ,  
hvorfor n u  denne E r i n d r i n g ! — N e i , Hvevnens 
Amider sove ikke, de vaage,  selv b landt  de Dode!  
—  G u d ,  store, barmhjert ige G u d ,  lad D ig  forfor 
tie ved min uendelige Anger!  S o m  et gradende B a r n  
er jeg vendt tilbage i Faderens  A rm e ;  jeg har  paar  
l a g t  mig en B o d ,  som kun D u ,  A lm a g t ig e ,  har  
erkjendt i hele dens S t o r h e d !  M e d  begge H a n ?  
der greb jeg mig i det blodende H je r te ,  og udrev 
Alt ,  hvad der v a r  bleven det k j a r t : Wrgjerr igheden,  
Konstnerstoltheden! — Overmodig  stod jeg der i 
Lykkens M orgenrode ,  og Verden holdt mig for et 
Genie,  og forgudede mig, og jeg sdslede min K ra f t  
p a a  a t  forfore en Ovinde,  isiedet for a t  kvempe for 
det Hoieste. D a  var  den regellose Phantasie ,  a l k e , 
mine B a r k e r s  S t a b e r i n d e ,  u d b ra n d t ,  og jeg stod



tsrstende ved Konstens K i l d e ,  og dette forkullede 
H jer te  va r  Udbyttet  a f  a l  m in  V i r k e n ! "

E n  hoi S k r igen  og S y n g e n  afbrod  denne M o r  
nolog.  F p r n c r  og h a n s  K a m m e ra te r  v a n d re d e ,  
udenfor M u r e n ,  jublende h j e m ,  thi d e v a r e  a t ter  
Llevne samlede,  og travede nu forbi, A rm  i A rm .  
Tydel ig t  kunde E u g e n i u s  hore folgende O r d :

MenS Livet gjcerer i UngdomSsind,
Bennis Dig i SandserneS Lyst!
See, Jorden er smuk og Himlen er blind,
D in Elskte til Barmen kryst!
Hanrederen sagtens seer suurt dertil 
Og bander sin KjcerlighedS T orn ,
M en deler Hustruen kun Din I ld ,
S a a  haan ham med selve hans Horn!

D e  gale Larmere a fbrodes  her. Gandske noer 
h s r te  de en hcrs S t e m m e  s y n g e :

Men Jorden sig aabner for Dine Fjed,
Dig S atan  griber i T o t,
Og Himlen slynger sit Lyn herned,
At hccvne den rasende Spot!

Studsende  standsede de. „H vi lken  Ugle afbryd 
der der vor Frydesang med sit H y l ? "  skreg F p r n e r  
1-verlydt.

S a m m e  Di'eblik viste et l a n g t ,  f lammende Lyn 
dem den graahcrrdede S r c r n l c m  hoit paa  en G r a v  
m id t  ib landt  K o r s  og Liigstene. Parykken var  falr 
den a f  h a m ;  h a n s  S k a ld ep a n d e  lignede er D o d r  
ninghoved.  D en  ene lorre A rm  strakte han truenr 
de op mod Tordenhimlen.



D e t  hele Phienomen kom og forsvandt med Lyr 
net,  og sort M u l m  omhyllede strax efter de forfoer« 
dede M c rn d s  Dine p aan y .  „Kjendle I  ham igjen?"  
begyndte ^ r u g l e r  sagte. ^  „ D e l ,  vel!  lukkede 
S c h m e r l e .  — „ S a a  gaae dog for S a t a n  videre! 
streg F p r n c r ,  der med s to rM sie  omsider havde samlet  
sir S m u l e  M o d :  Eller finde I  det a l t fo r  behageligt 
her — saa A d ieu !"

D e  Andre kunde ikke indvende noget derimod. 
I  iilsom F lu g t  floi de ned ad Bjerge t  til Hotellet,  
som de Alle beboede, og forsogte her, hver paa  sin 
V i i s ,  a t  glemme denne frygtelige Aftens Begivenheder.

D e t  samme Lyn, som havde forvandlet  de tre Svoermer 
re til Aandeseere, lod H r .  E u g c n i u s G t e r n l e i n  gjore 
en Opdagelse, som afpressede ham  etForfckrdelsess tr ig . '

H a n s  Blik  v a r  nemlig falden p a a  den Liigsieen, 
ved hvilken han kort t i lforn havde fistlet s ig ,  og 
h v o rp a a  loefies de faa O r d :

„ H e r  h v i l e r  i G u d  F r u  C a m i l l a  P a s c a t i "  
S a n d s e s l s s ,  forstyrret i sit I n d e r s t e ,  kastede han 
sig p a a  G ra v e n .  H a n s  Hjerte boevede i Sm err^  
t ens  O v e r m a a l ;  ingen lindrende T a a re  fugtede de 
hroendende Dine .

Lcrnge laae  han  p a a  J o r d e n  uden Bevoegelse. 
H a n  mierkede ikke Elementernes K a m p .  N a t t e n  va r  
imidlert id f rem rykke t , Uveiret havde udraset,  M a a ,  
nen stinnede gjennem ssnderrevne S k y e r ,  og de fvrr 
ndgangne  S t o r m e  oploste sig i forsonende Roligr 
hed. Forfr istede og vederqvoegede duftede B lom r  
sierne p a a  G ravene  i r indtomkring;  en sagte Ver



stenvind kjolte E u g e n i u s ' s  brændende Kinder.  F r a  
Kirke taarne t  lod alvorl igt  og hoit ideligt ,  M id n a t s -  
t imen , og sagte H a r p e k l a n g ,  som fremkaldt a f  
usynlige Aander,  streg forbi Kirkegaardsmuren  uden, 
for .  En  Tenor  og en B as s tem m e  sang i smuk 
S a m k l a n g :

See LyS deroppe
Gjennem SkycnS R if t;
1  alle Toppe
Ei det mindste V ift!
Fuglene tie
2 stiUen Lund;
Kan Du bie
En liden S tu n d /
Kommer Freden/ salig og riig,
Ogsaa til D i g !

D a  oploste S r e r n l e m ' s  S m e r t e  sig i T a a r e r .  
Grædende kyssede han den D o des  G ra v s t e e n , og 
Tanken om Forsoning hiinstde G ra v e n  kom som en 
Trostens  Engel  i h a n s  S j e l .

D a  aabnede G i t te re t  stg , og S a n g e r n e  t raad te  
ind. „ H v a d  vil I  her blandt  G ra v e n e ,  G a m l e ?  
spurgte den E n e , , e n  u n g , kraftig M a n d :  Doden  
kommer os t idligt  nok p a a  Nakken endda ,  og en 
Tosse  D e n ,  som gaaer  den i.mode. J e g  tcenkte, 
det v a r  fornuft igere,  om vi gik op paa  Bjergene,  
vg derfra betragtede det sunde Liv og den friske 
B e r d e n . "

F o r lad  mig n u !  tog den Anden O rd e t ,  en crrr 
vcrrdig Old ing  med en H a r p e  i H a a n d e n :  D u  hap 
Liel; for D i g  er dette nuet  Opholdsted. G a a e  n u ;



spsrg ikke, hvi jeg dvcrler h e r , rhi S v a r e t  er en 
M a l u r t d r a a b e  i Gloedens Boeger."

„ O h o ,  G a m le !  svarte Y n g l in g e n :  S a a l e d e s  
slipper D u  ikke! Troer  D u ,  jeg er et Lykkesbarn, 
som hine tre hjertelose K a r l e , der huserede nede i 
Pav i l lonen ,  saa forkjoelet as den gamle M o d e r ,  a t  
jeg, hele mit  Liv igjennem, kun har  toeret p a a  m i t  
F i d t ,  eller laert a t  agte en K n a p p e n a a l  p a a  m i t  
Leie for den hoiesie Lidelse? I  den T i d ,  Andre  
neppe kunne toenke, krsb jeg allerede om i V e rden  
p a a  mine egne V e e n ,  og denne afskjsd saamange  
P i le  p a a  mig,  der ere blevne siddende, a t  jeg nu er 
pandsre t  som et P indsv i in ,  og ,  om jeg ikke indbilr 
der mig formeget ,  a f rundet  tillige."

„ S a g d e  D u  mig ikke, D u  befandt D i g  p a a  en 
Konstreise?" spurgte den G a m le ,  idet han  satte sig 
p a a  ( t a m i l l a ' s  G r a v ,  bag hvilken S t e r n l e m  ly t te 
de i oengstelig Spoending.

„ V e l  gjsr jeg det! svarte den S p u r g t e  med I l d :  
O g  om D u  v i l ,  saa va r  mit  hele Liv et S l a g s  
Konstreise, hvorpaa  jeg lcerte a t  kjende N a tu r e n  og 
Menneskene i deres meest brogede Afvexling."

„ D u  er en P o e t ? "  spurgte den G a m le .  —  „ J e g  
kroer a t  vcere d e t ! "  svarte den Anden med stolt 
Beskedenhed.

„ O g  har  D u  a ldr ig  elsket? "  vedblev den G a m le .
„ E e n g a n g !  svarte den Anden meget a lvo r l ig t :  

M e n  min Pige er fa lden ,  og da drog jeg videre, 
idet jeg holdt mig opret  ved Konsten, thi jeg stod 
i Begreb, at synke med den."



E n  dyb T ou sh ed .  Yngl ingen  faae mildwemo-
dig ned p a a  den i D a l e n  liggende S t a d  med sine 
oplyste Huse.  Harpespil leren derimod saae op mod 
den lysende H i m m e l , og greb enkelte Akkorder i 
sit I n s t r u m e n t .

„ V i  ere h inanden  vcrrd! begyndte h an  ig jen :  
S e e ,  her under denne Liigsteen f lumrer  min Hustru ,  
.som min bedste V en  bedaarede. O gsaa  jeg holdt  
m ig  opret  ved Konstens H a a n d ,  da  a l t  Andet  tr indt-  
omkring mig v a r  sunken."

„ P a u l !  stormede nu pludseligt en brusten S t e m -  
me, og E u g c n i u s  G t e r n l e m  styrtede f rem:  P a u l ,  
Tilgivelse! Tilgivelse ved den Hedengangnes  G r a v ! "

F o r f o r d e l  stirrede Harpespilleren p a a  den Ulyk- 
kelige. Mekanisk greb. han  til den venstre S i d e ,  
som om han  der ssgte et S v c r r d .  D e r p a a  rystede 
h an  bit tert  smilende p a a  H o v e d e t ,  kastede sig i 
Y ngl ingens  A r m e ,  og tilhviskede h a m :  „ K u n d e  
D u  tilgive D i n  P ig e s  F o r f o r e r ? "

M e d  fa,. S t e m m e  sagde H i i n : „ N e i !  T h i  han 
vilde forfore hende a n d e n g a n g ! "

D a  kastede sig E u g e n i u s ,  kcempende i f rug t lo s  
Fortvivlelse ,  a t te r  p a a  (Lamil la 's  kolde G r a v ;  men 
de to Andre iilte saa hur t ig t  bort ,  a t  de snar t  ikke 
he r te  den Ulykkeliges Klager  mere.

D e t  v a r  en herlig M o r g e n ,  der fulgte p a a  den 
morke Uveirsaf ten ,  Enkelte Se lskaber  a f  Badegjce- 
sier frokosterede p a a  den skjonne Lunds frie G r æ s 
pletter .  T r in d to m  bevsegede sig Al t  i det gladeste.



frisste Liv. S po ge nd e  P ig e r  kappedes ned ad den 
solbeskinnede H o i ;  stive H erre r  lob stonnende efter 
dem. S m a a e  D renge  fangede S o m m e r f u g l e ;  B i e r  
surrede om de beduggede B lom s te r ;  gamle M i l i t a i r e  - 
haltede A rm  i A r m , smogende deres M o r g e n p i b e , 
gjennem de skyggefulde G a n g e ,  og en S v c e rm  a f  
lystige S t u d e n t e r  g ik ,  med Flo i te r  vg G u i t a r r e r ,  
ud p a a  de noerliggende Bjerge.

S c h m e r l e  sad i et afstdes Lys thuus ,  og gjem 
nembladede opmoerksomt en Pakke nysankomne I o u r r  
na le r ,  idet h an  hist og her betragtede sit N a v n  med 
Velbehag,  eller gottede sig over et vit t igt  I n d f a l d ,  
som han fordoekl havde sendt ud i Verden.  —  D a  
i raadre  N i tm es ie ren , som just kom f ra  B r s n d e n ,  
ril h a m .  „ H v a d  N y t ? "  spurgte h a n ,  idet han  
skjodeslost kastede sig p a a  Kanapeen  ved den Liesenr 
des S i d e .

„ S a a m e g e t  D u  vil!  svarte Hikn: Demoiselle 
A .  kommer hid a t  give Gjcrsteroller, B .  er fa lden 
igjennem i Leipzig, C. udgiver sine samtlige V e r s ,  
fem Tidsskrif ter  ere gangne ind og ti ny« toge deres 
Begyndelse .  M e n  — det Allerbedste: F p r n e r  h a r  
f aae t  en R iv a l ,  nemlig i Konsten. E n  ny glimrenr 
de S t j e r n e  er oprunden paa  vor D i g t e r h i m m e l ,  
vg den truer  allerede a t  forknytte de Andre.  D e t  
er et S l a g s  evig I s d e ,  som gjennemflakker hele 
V e r d e n , gjsr  Epoke overal t  og bliver ingensteds. 
Lces der —  U l r ik  B o r n  hedder den M i r a k e lm a n d ,  
og h a n s  nye Tragedie skal vcere en oegte r chrisielig 
f r a  M a r t y r e r n e s  T id  —  et fuldstændigt ,  a f rundet  
Konstvoerk, som Konstdommeren kalder det he r . "



„ F r y d  J e r ,  S c h m e r l e  ! r a ab te  Nktmesteren be
gejstret: U l r ik  B o r n  er he r !  C h r y s a l i n d e ,  vor  
fiintfolende Digter inde,  forkyndte mig det nys .  HuN 
h a r  allerede sendt h a m  et Indbydelseskor t  til den 
cxstheliste Conversation idag. A f  lutter Henrykkelse 
glemte h u n ,  a t  loegge S m in k e  p a a ,  o g a l t  i en T i 
me har  h u n ,  i den nydeligste N eg l ig e r ,  gjennem- 
strejfet P rom enaden ,  for ssrst a t  hilse p a a  den be
slægtede G e n i u s . "

Avncstev kom farende ind. „ V e n n e r !  raab te  
h a n :  K om m er  til Hje lp!  S e c re ta i r e n  vorder  g a l —  
reent b indegal!"

„ H v a d  fa t te s  ham  d a ?  H v a d  er d e r ? "  spurgte 
S c h m e r l e  og Nitmesteren p a a  eengang.

„E f te rveer  f ra  igaar? svarte j u n g l e r :  O g  nye 
Veer til. Allerede hele N ar ren  h a r  han phantasere t  
saaledes for m ig ,  a t  jeg ikke fik el Oie lukket. D e n  
fordomte Hexemester E u g e n i u s  kom aldr ig  a f  h a n s  
Tanker .  Isoer  snakkede han meget om hiin S c e n e  —  
I  vare jo t i lstede, da det bestænkede Menneske for
lang te  , a t  fee fig selv i stn sidste S t u n d ,  og G t e r n -  
le in ,  efter mange  I n d v e n d in g e r ,  rev Forhcrnget op,  
bag hvilket S ec re ta i ren  eller h a n s  D o b b e l tg a n g e r  
l a a e ,  bleg, huuloiet ,  hen tc r re t /  med Fortvivlelse i  
alle Troek —  ved h a n s  venstre S i d e  stod Djoevelen,  
haanleende udsiroekkende Kloerne efter ham  —  ved 
h a n s  hokre S i d e  h a n s  gode Engel ,  fom grcedende fioi 
mod  H im len  — foran ham  h a n s  gamle  F a d e r ,  der 
samlede de blodige T a a r e r ,  han u d g jo d , i et Boeger,  
og bod den Doende en Loedstedrik."



„ J e g  t ro e r ,  R r u g l e r ,  I  finder B e h a g  i disse 
Er indr inger  afbrsd Ritmesteren ham mork:  eller 
I  vil ove J e r  i a t  declamere, allenstund I  saa v idn  
l s f t ig t  fortæller T in g ,  der ikke skulde naevnes b land t  
os  mere ."

„ D a  jeg nu imorges stod o p , vedblev R r u g l e r  
u fo r s ty r r e t : vilde jeg holde en S tra f feprædiken  for 
det gale Menneske, men han undlob. ' D u  finder h a m  
v e l ,  toenkle jeg,  gjorde langsomt m i t  T o i l e t t e , og 
begav mig derpaa som soedvanligt til vor t  M o r t  
genkassehuus p a a  den store P l a d s .  N eppe  havde  
jeg siddet her en S t u n d , for F p r n e r  stormede ind, 
bleg, forvirret ,  med krampagtig Skrcrk i alle M i n e r .  
„ R r u g l e r !  r a ab te  h a n ,  idet han  kneb mig i Akt 
m e n ,  saa jeg skreg derved — J e g  h a r  gjcrttet det —  
Pigen  gaaer  i Kloster — og —  her opslog han  en 
græsselig Latter —  hendes S k a t  er her — og H arp e r  
nisten — og E u g e n L u s  — H a n  rystede og taug .  
„ H v e m ? "  spurgte jeg. M e n  dette S p o r g s m a a l  
gjorde ham  forst ret gal .  „ H v e m ? "  vrcengede h a n  
efter mig, og pressede mig op mod Voeggen: H v e m ?  
S o m  om der va r  Tusinde a f  samme Kal ibe r ,  som om
denne S t e r n l e m ----- - . "  J e g  horte ham ikke m e re ;
med al min K r a f t  rendte jeg den Rasende om, og styrr 
tede ud ."

„Fei le r  jeg ikke, saa kommer hist han se lv !"  sagr 
de Nitmesteren. O g  virkelig kom han gjennem Kra t r  
t e t ,  ravende som en Skygge.  R r u g l e r  sivede ind i 
den nceste G a n g .  „S ikke r t ,  begyndte F p r n e r  r sikkert
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h a r  den Abekat for ta l t  en underlig Historie vm mig —  
jeg kan tcruke mig det. I  m a a  hore m i g ,  I  m a a  
r a a d e  m i g ,  mine Venner!  J e g  h a r  feet hende igjen 
—  med magnetisk K r a f t  drog det mig hen til hende. 
J e g  havde ingen N o  den hele N a t .  Forgjceves kaster 
de sig E u g e m u s  imellem os —  forgjceves pegede 
h a n ,  som d en g an g ,  p a a  m in  D o d ss e n g ,  ved hvilken 
nu ei meer m in  gamle  F ade r  stod, men den gam le  
Harpesp i l le r  —  jeg m aa t te ,  ieg m a a t t e  derhen. A l t  
m i t  Livs Vcrrd,  al  min Lykke synes mig nu  a t  ligge 
gandske allene i hiint  Vcrsen, som jeg engang har  bort ,  
stedt fra  mig.  Lykkeligviis fandt  jeg Huset — nu stod 
jeg for D o re n ,  hvis  G la sv in d u e  lod mig  overstue hele 
de ts  I n d r e  —  h v i lk e t 'S y n !  M e d  blottet  Overkrop  
knceltehun for den Korsfcrstedes B i l l e d ,  og pidstede 
grcedende den stue N y g  mi t  N a v n  ncevnte hun, og 
det bares  mig fore, som om det v a r  den strenge D o m ,  
m e r ,  der ncevnte det p a a  D o m m e n s  D a g .  Alt vilde 
jeg styrte ind og for hendes Fodder  a n ra a b e  om F o r 
ladelse for alle mine S y n d e r , da  treen E u g e m u s  
ud  a f  et S id e k a m m e r ,  og forfcerder flyede jeg t i lbage ;  
dog horte mit  lyttende O re  hvert  O r d .  „ J e g  var  h o s  
P r io r in d e n  —  sagde han —  hun er r ede ,  a t  modtage 
D i g . "  S o m  et Lyn foer denne T a le  drcrbende gjenr 
uem mit  Hjer te .  S a a  skulde da dette stjonne Liv 
fa lme og doe i en mork Gravcelle —  og j e g  er dets  
M o r d e r !  I n d e r l i g  Tak  strsmte imidlertid f r a  T h c r e -  
s e s  Lcrber. „ T a k  mig ei endnu! vedblev E u g e m u s :  
M e n  h s r  mig fsrst tilende; U l r ik  er her ."  E t  hvi
nende S k r i g  naaede mit  O re .  Skjcelvende t r a a d te  
jeg ncrrmere;  P igen  laae i A fm agt, og medens E m



g e n i u s  ssgte a t  hjelpe h e n d e ,  slog h an  sig ofte fok 
P a n d e n  med knyttet H a a n d .  „ H v o r ?  H v o r ? "  r a a b te  
T h e r e s e  nu i g j e n , og slog de sjelfulde D ine  o p , i 
hvilke laae  en Himmel  fuld a f  S m e r t e  og K ja r l igbed .  
„ S t a k k e l s  B a r n !  fvarte E u g e n i u s  med usædvanlig  
B l id h e d :  D u  tor  jo ikke see ham! Mellem D i g  og 
h a m  ligger en fast M u u r ,  og fsrst den evige Forfor  
riings D a g  vil bryde den ."  D a  lagde hun begge H a m  
der p a a  det smenebevcegedeVryst,  og sagde stillegradem 
de: „ J a ,  nu seer jeg det, G u d  vil tilgive mig ^ - d e r f o r  
p a a l a g g e r  han  mig den allerbittreste B o d .  Afs ted ,  
k jare  O nke l ,  afsied! Klosterporten skal v a r e  mig en 
H i m m e l p o r t . "

Langere  holdt jeg mig  ikke. Voldsomt rev jeg 
D o r e n  o p , og styrtede for hendes Fodder .  „ N e i ,  
T h e r e s e !  raab te  jeg: D u  t i lhorer  mig  —  m i g ! "

„ S a t a n !  skreg E u g e n i u s  med grasselkg S t e m r  
m e :  F a r  til H e lv e d ! "  M ed  disse O rd  rev han  en P i r  
stol f ra  V a g g e n  og fyrede p a a  mig men T h e r e s e  
havde,  med sine svimlende S a n d s e r s  sidste K r a f t ,  kar 
siet sig mellem os —  . Skudde t  gik gjennem hendes 
A r m  — saameget saae jeg endnu. M e n  derpaa  
siyede jeg —  bag mig en H a r  a f  H a v n e n s  A an de t  
—  foran  mig Fo r fa rde lsens  A fg ru n d ,  og i mig dett 
frygtelige O v e rb e v i i s n in g , a t  jeg med uoploseligL 
B a a n d  er knyttet til et V a s e n , som for evigt er t a b t  
fo r  m ig . "

U dm at te t  taug F p r n e r  her. H a n  kastede sig p a s  
J o r d e n ,  skjulende sit Ansigt i det duggede G r a s .



„ O g  hvad har  D e  beslut tet?"  spurgte Ritmester
ren efter en Pause .

„ H v a d  D e «  kan beslutte, svarte den S p u r g t e  
med mark I l d :  for hvem der kun gives eet eneste Gor 
de paa  ho rden  ' fast vi! jeg holde dette (3ode,  og
det med hver Opoffreise."

„ M e n  gives der da I n t e t , der kan troste D e m
over er jordist T ab  — har  D e  ikkeRons ten ,  den mcegr
l ige,  forsonende A o n s t ^ "

„Konst?  haanloe F v r n c r :  H v a d  kalder D e  s a a ?
M i t  Hoved er toml og ode,  som efter en N u u s . "  

„ M e n  hvad vil D e  foretage D e m ? "  svurgte R i t r
mesteren videre.

„V ove  Alt!  svarte Sec re ta i ren  med brændende 
__ A l t ,  selv det Yderste! S e l v  E d e r ,  I  muni  

tre S v i r e b ro d re  i Lykken, og kolde D ydshe l le  i lllykr 
ken, vil jeg stge F a r v e l ! "

D erm ed  lob han b o r t ,  pidstet  a s  dunkle, htuan^ 
den krydsende Folelser.

I  den cesihetiste Theecirkel hos C h ry sa l in d c  h am  
de der knyttet sig en a lvor l ig  S a m t a l e  mellem U l r ik  
og Ritmesteren. H v a d  D enne  havde a h n e t ,  v a r  
virkeligt:.  Ulrik'havde vceret T h e r c s e s  Elster .

„E ls te  hende kan jeg ikke mere,  sagde Ynglingen 
blandt  andet:  men foragte hende vil jeg ikke heller. 
D e n  Pige var  mig engang saa dy rebo r ,  som Konsten, 

' thi hun er ung og smuk, og har  Forstand og Hjerte .  
At  hun er fa lden ,  regner jeg hende ikke saameget Nl 
Onde,  som at hun har  kastet sig i Armene paa denne



F u r n e r .  D e t  er en S k a m p l e t ,  som hun kun kan 
skjule i den eensomste Celle, kun udslette med de heder 
ste T a a r e r . "

N u  for ta l te  han Nitmesteren , hv is  Vcesen eflerr 
h a a n d s  begyndte ar behage h a m ,  hvorlunde han,  for 
to A a r  siden, havde lcert at  kjende T h e r e s e  paa  sin 
Gjennemreise til I t a l i e n .  D e t  var  Allesjcrlesdag, 
vg han t r a f  hende p a a  Kirkegaarden, p a a  hendes M o 
ders  G r a v .  D e n  kraftige og ejendommelige M a a d e ,  
hvorpaa  hun bar  den bimeste S m e r t e s  I n d t r y k ,  t i l
trak ham strax, og snart  fandt  en gjensidig Neermelse 
S t e d ,  som uddannede sig til Kjcerlighed. Desvcerre 
tvrde U l r ik  ikke opscekte sin Afreise lcriiger; e: vigtigt 
LEriude kaldte ham til I t a l i e n .  D e r  skulde h a n s  
ham  ubekjendle Fader  leve; omsider vilde Denne ses 
og erkjende sin p a a  strafværdig V i i s  forstsdre S v n ^ -  
saamegel  havde idermindste h a n s  Pleieforceldre sagt 
h a m .  A l t  delle fortal te nu T h e r e s e ,  og Begge ad 
skiltes med S m e r t e ,  men uden daarl ige Ceder. N a a r  
U l r ik  kom t i lbage ,  vilde de cegte h inanden,  saa f rem t  
den gamle Kjcerlighed endnu levede i Begges  Hjerter .  
M i n e  Bestræbelser —  saa sluttede U l r ik  sin Fortæll ing
—  vare frugteslsse.  J e g  fandt  ikke Den  jeg ssgte, 
men jeg tabte uendeligt M ere ,  end ha/r nogensinde kan 
give mig igjen. H avde  en dygtig M a n d  vundet Pir. 
gens H je r te ,  da vilde jeg have trosiek mig med hendes 
Lykke, men a t  hun har  hengiver sig en lumpen Kar l
—  o, det ha r  gjort mig mange A ar  celdre! —  M e n  
n u  er jeg roligere,  thi hun indseer sin Vildfarelse, og 
i Klostret finder hun F r e d . "

L



Ritmesteren yttrede sin F rygt, at Furner havde 
en Voldsgjerning fore. Han meddeette Ulrik Alt 
hvad han vidste om ham.

„ S a a  er ingen Tid a t  sp i ld e ! raab te  D enne  raskr 
Hesluttet: V e l  havde jeg foresat m ig ,  ikke a t  see P i r  
gen m ere ,  men nu  vil jeg selv lede hende inden de helt 
lige M u r e . "  H a n  iilte hort .

, , —- —- M e n  da Venskab og Kjeerlighed havde bedrar 
get mig,  og da jeg,  i min kraftigste M anddom,  stod een- 
fom og forladt i den rige, skjonne Verden: da var det atter 
kun den guddommelige Konst, der holdt mig opret over alle 
S to rm e .  D en  gav mig hiin Egte Livsfreidighed,  som 
aldrig forlod m ig ."

„ O u g e n i u s  l D a  jeg kgaar saae Dig  igjen ved Ca
pri lla's  G r a v ,  forstegang efter hiin Ulykkens N a t ,  da 
soer en aldrig for kjendt Bitterhed gjennem mit Bryst .  
J e g  forlod D i g ;  men snart dreves jeg uimodstaacligt til
bage. D u  laae bleg og bevidstlos paa den fugtige Grav- 
h o i ;  M aanen  beskinnede D i t  udtcerede Ansigt ,  hvori Li
denskab og Anger havde tilintetgjort alle S p o r  a f  fordums 
Skjonhed.  E n g c n i u s ,  da jeg saae D ig  saaledes for 
mig, tcenkte jeg paa alle vore fordums P laner  og paa den 
hurtige Tid og paa den endnu hurtigere D o d ,  som tager 
alt  Had med sig i Graven.  D a  drog der mig til D i t  Bryst

jeg fyssede de Lerber, som havde forfort min H u s t ru . "
„ J a ,  E u g e n i u s ,  jeg tilgiver D ig .  M i n  V e n ,  

Min arme V e n ,  D u  veed endnu ikke Alt —  derfor vrere 
D u  standhaftig! --- Vel har D u  gjort det Hoieste, fo ra t  
forsone Himlen: D u  har forjaget Konsten, og med den 
D i t  indre egentlige Liv ; D u  har frasagt D ig  alle Fordrin
ger til Verden og til Menneskene. Taarer ,  bramdende 
Daarer udgjod jeg,  da jeg i FlorentS saae D in  skjonne



Torso og derunder de betydningsfulde O r d : U l t r a  r iv n !
—  Ak, fligt et „ v i d e r e  ikke"  er mere end Deden for 
den rette Konstner. M e n  R e t f æ r d i g h e d e n  var ei en
gang tilfreds med dette Offer; dens havnende Haand lig
ger endnu tungt paa D i g ,  E u g e n i u s .  H s r  Alt!^^ 

„ D u  flyede med C a m i l l a ,  og efter et Aars Horlsb 
flk jeg D i t  B r e v ,  som meldte mig,  hvorlunde hun efter 
en S ^ n s  Fødsel, ogsaa havde forladt Dig  og dette sit an
det B a r n ,  for i fjern Judgetogenhed at hengrade Resten 
a f  sit frydlsse Liv. Hendes Opholdsted har D u  igaar la r t  
a t  kjende. D e t  samme Kloster, der stal fljule D in  T h e 
rese for S y n d e n ,  skjuler ogsaa hende. M en  D i t  B rev  
sagde mig endnu M e re ;  det sagde mig,  at D u  vilde over
tale D ig  til at  h a d e  Frugten af D in  usalige Lidenstab, at 
D u  havde lssrevet den fra D i t  Faderhjerte, og kastet den 
ud blandt fremmede, ubekjendte Mennesker. D a  vaagner 
de den gamle Lidenstab for D ig  og C a m i l l a  med fornyet 
M a g t .  En Tanke gjennemlynte min S j e l ; den tykkedes 
mig for st jon,  til at jeg skulde opgive den. D i t  B a r n  
ffulde vorde mit, m i t  D i t ;  thi jeg var fast overbeviist om, 
at  Den  seirende Fslelse snart vilde forlange den forstsdte 
Uskyldighed tilbage, og naar D u  nu af min U l r i k  havde 
opdraget en dygtig M a n d ,  og jeg havde uddannet D i n  
F e r d i n a n d  til et sundt Menneste,  da vilde jeg meddele 
D ig  Hemmeligheden og aabne det forsonende Hjerte til en 
ny P a g t .  O jeg Daare!  Zeg vilde efterligne Himlen, jeg 
vilde skrabe at bevirke en Harmonie,  som G ud  har forbe
holdt sig selv!"

„ E u g c n i u s ,  hvorledes stal jeg sige D ig  det Forfær
delige, uden at vorde bandet af  D ig ?  —  J e g  veed det. 
D u  har kampet med overmenneskelig Kraft.  D u  h a r ,  
trods mit Haab ,  ikke gjenseet D in  S e n  efter hans Fsd- 
sel. J e g  veed d e t ,  D u  anseer det for et Tegn, at Ret- 
fardigheden er forsonet, at denne D in  S s n ,  efter Alt,  
hvad D u  hsrer om ham,  staaer fast og reen og kraftig i 
Livet; jeg veed det,  D i t  Haab,  D in  T r s s t ,  er den T a n 
ke, at have sat et dygtigt Menneste t Verden,  som vil



fuldbringe, hvad D u  ikke k a n ------ og nu —  o ,  E u ?
g e n i u s  —  nu knuser jeg med eet Ord Alt —  Alk, og ffju.--> 
ler den sidste Lysstraale for D i g ! ^

„ A f  Brevet  saae jeg D i t  Opholdsted —  jeg iilte til 
Tydstland —  den usalige Forvexling gik for sig, og —  
U l r i k ,  den stcrrke, rigtudstyrede Ungersvend, ved hvis 
varme Hjerte D u  haabede, engang at hvile D i t  graae 
Hoved,  —  h a n  er m i n  S o n  —  D i n  derimod ha r ,  som 
en Vampyr,  udsuet mit Blod og kastet mig som en Tigger 
ud paa Gaden —  D i n  S o n  har forfort T y c rc se  —  D i n  
S o n  har bortkastet Faderens errlige N a v n , fordi han 
fkammede sig derved,,  og nu hedder h a n ------ F p r n e r ! "

—  S a a v i d t  kcrsie S t e r n l e i n  sin V e n s  B re v .  
.N u  sank han  t i l intetg/ort  tilbage. D e t  v a r ,  fom 
o m  h a n s  S jc r l  v a r  bortf lygtet  med denne O p da -  
gelse. M e n  snar t  fattede han  sig igjen, og en heed 
Taares i ronr  flod over h a n s  Kinder.  H a n  kncrlte 
p a a  C a m i l l a ' s  G r a v ,  thi did v a r  han gangen,  for 
o t  ltkse B re v e t .  H a n  lsftede de foldede Hcrnder 
m o d  den b laae  sijerneklare N a th im m el ,  og bad om 
F a t n i n g  og M o d .

N a t u r e n  bad  med h a m .  A lvo r l ig ,  hoitidelig 
S t i l h e d  herskede rund tom kr ing .  Kun Dodsklokken 
kiimte herover f ra  det nærliggende Ursulinerklosier.

D a  skrcrkkedes han a f  et S k u d ,  som fa ld t  ne
de i D a l e n .  Liig en begeisiret S e e r  reisie han sig 
op .  H a n s  Vine f lammede,  h a n s  Kinder blussede. 
M a a n e u  omstraalre h a m  med Fork la r ingsg lands .  
„ D e t  er steet! r aab te  han  hoit :  H imlen  er forso
net  —  velsignet virre H e r r e n s  V i l l ie !"

Harpespil leren og U l r i k  bare  F p r n e r ' s  Liig for
bi.—  U l r ik  havde,  overeenssiemmende med sin Ve-



slutning, seer T h e r e s e  endnu engang,  og fulgt hen- 
de til Klosterer. M e n  hun havde tillige en anden 
Folgesvend,  uden selv at  vide det :  liig en uhygge
lig Skygge  fulgte ZjSrncr hende. D a  aabnede sig 
den msrke P o r t  —  endnu engang kyssede U l r ik  
T h e r e s e .  „Ti lg iv  h am !  hulkede hun:  J e g  ha r  
tilgivet h a m !"  —  „ A m e n ! "  stammede U l r i k ,  og 
P o r te n  fa ld t  i. M e n  Z p r n e r ,  som havde hort  de 
sidste O r d ,  gjennemborede sit Hjerte  med den K u g 
le, han  havde bestemt for sin Medbeiler.

S t i l t i e n d e  lagde U l r ik  og Harpespil leren den 
dode S o n  paa  M od erens  G r a v ,  for Faderens  Fodder.

M e n  Harpenisten soer sagte gjennem de bcrvenr 
de S t r e n g e ,  og de milde Toner  styrkede S t c r -  
l e i n ' s  saarede H j e r t e , og § F r n c r  reiste stg endnu 
engang, hviskende: „Forson ing !  Herren  er jo b a r m 
h je r t ig !"

D a  kastede E u g e n i u s  sig hulkende over den 
D o e n d e ;  han kyssede det blege Ansigt, hvo ra f  D o 
ven havde udstenet jordiske Lidenskabers vilde F l a m 
mer .  D e r p a a  sank han  i sin V e n s  aabne F a v n ,  
og det bares  Begge  fore, som om det hviskede ud 
a f  C a m iU a ' s  G r a v :  „Forson ing!  Herren  er jo b a r m 
h je r t ig ;"  —

U l r ik  greb imidlertid i H a rp en  og sang:
D et er en viiS og naadig M a g t ,
S o m  P lanen til vort Liv har lagt.
Hvad den sit Jndsegl trykker p a a ,
Kan ingen jordisk S a n d s  sorsiaae,



O g v il den bryde S e g le t ,  da 
S i t  M a a l den fjernes lcenger fra.
E n  K o n s t n e r S  r e n e  S a n d s  formaaer 
A t ahne,  hvad tilhyUet staaer.
V e l veed han e i, h v o r d a n  og h v o r .
M en  Harm oniens M a g t er stor;

/

J a ,  H a r m o n i  i K o n s t  o g  L i v ,
D in  Klang er steerk som Herrens B l i v !

Ludv. Halirsch.

Molleren i Gsrsttnge.

en F o r re tn in g s re j s e , som j e g , i F jo r  S o m ,  
m e r ,  foretog mig til K j o b e n h a v n , lagde jeg Veien 
f r a  Holbek om ad G ^ r s t i n g e ,  for a t  besoge Prce, 
sten d e r , som er min Froende. E n  Bonde  der f ra  
E gn en  kjorte for mig.  D e t  v a r  just S t .  H a n s a f t  
r en ;  et Tordenvejr  havde afkjslet den lumre Luft, 
vg F u g le n e ,  som vare  krobne i S k ju l  for Uveiret, 
forenede a t te r  deres glade S t e m m e r  til et himmelsk 
Hymne-Chok.  J e g  vilde underholde mig med min 
Kjoresvend om den forfriskede N a t u r s  D e j l i g h e d ,  
men derpaa vilde han  ikke indlade stg. H a n  fandt ,  
a t  det regnede a l t fo r  meget, og sagde blandt Ander :  
„ G n d  m a a  vide,  hvad vor  H er re  tcrnker p a a , a t  
h a n  giver os  saa f« l  megen Vcrde. '"



'  V i  kom til F l m r e r u p ,  en lille hyggelig, a f  S k o v  
vmkrandset Landsby.  H er  lod jeg holde et d ieb l ik .  
J e g  snstede a t  see K i rk en ,  men D egnen  v a r  ikke 
hjemme —  han var  inde i S koven  ved den hellige 
K i l d e ,  hvor  S t o r e  og S m a a e  pieie a t  fo rsamles  
denne Aften.  M e n e  t raadte  jeg ind p a a  Kirkegaarr 
den.  E n  gammel ,  ikke bondeklcedt Kone stod, med 
hoiet N y g ,  ved en frisk G r a v ,  og plantede en G v l r  
Lenlak derpaa .  J e g  gik om K i r k e n , betragtede 
G ravene  og lceste Indskr i f te rne  p a a  de stmple, sort, 
malede K o rs ,  men fand t  intet Mærkel ig t .  D a  fa ld t  
mine d i n e  p a a  et lidet ner E p i t a p h i u m , h v o rp aa  
jeg las te :

Amalia Wolm.
Fodt den 3 0  Januar 1795.
D s d  den 2 7  Januar 1816.

Ikke tabt, men gaaet forud.

M i n  Nysgjerr ighed bragte  mig  i S a m t a l e  med 
den G a m le .  J e g  spurgte, hvo den Pige  v a r ,  p a a  
h v i s  G r a v  den smukke Lavle stod.

„A k ,  G u d !  P i g e  v a r  hun vel ikke, gode H er ,  
re!  svarte hun :  D e s v a r r e  for hende!"

Altsaa  K o ne?
„ N e i ,  R o n e  kan m a n  heller ikke. s ige ,  hun  

v a r ,  det a rm e  B a r n !  D e t  er en bedrovelkg H i  
storie med hende. H u n  h a r  gjennemgaaet  sin Deel,  
det veed G u d ,  og i H im m er ig  er hun nu ,  det h a r  
ingen S v c r rh e d . "



Jeg  fristede nu den G am le, til hun fortalte:
„ J a ,  det er nu lige tretten A a r  siden, der kom et
deiligt P igeb a rn  herud, I n g e n  vidste hvorf ra ,  men 
f ra  Kjobenhavn kom hun dog nok. Herren  ffulde 
have seek hende! H u n  var  som Meik  og B lo d ;  m an  
kunde ikke see hende, uden a t  holde a f  hende. H u n  
boede hos 'G a r t n e r  S m i t h ,  som dengang eiede Hue 
fet her ved S i d e n  af Kirken, og levede meget stille. 
K u n  om Aftenen gik hun til S koven ,  n a a r  Veiret  
v a r  smukt. M odre  m an  hen hilste hun saa ven
l i g t ;  men n a a r  hun troede sig ubemcrrket, soer hun 
t id t  med TorklEdet over Vinene.  E n  Aften modte 
jeg hende vgsaa ;  men aldrig saasnart  saae hnn mig, 
for hun soer sammen,  blev rod og bleg, og hylle
de sig tcrtkere ind. J e g  saae efter hende; hendes 
G a n g  havde fo randre t  sig, ja , hendes hele Skikkeli 
se. H v a d  m a n  laenge havde ymle t  o m , v a r  kun 
a l t fo r  sandt.  H u n  v a r  svanger.  Folk vilde have 
seer en meget fornem, men gandffe ubekjendt H er re  
liste sig ind til hende v e d " N a t t e t i d ,  og bort igjen 
ved H a n e g a l , gandffe  hemmeligt .  V i  brode vore 
Hoveder  meget dermed, tuen aldr ig  kunde vi udfinde 
den rette S a m m e n h c r n g .  Omsider kom da hendes 
T im e .  H u n  fodke en deilig D r e n g ,  som blev kaldet 
A l p h o n s o ,  og til B a rn e fa d e r  udlagdes en Koffardier 
kapitain  ved N a v n  ^ u d o v i c o  d e t o n s ;  men der 
stak noget Andet under.  M oderen  stod ikke op mere. 
J e g  vaagede mangen N a t  hos det ulykkelige B a r n ,  
og saae hende vaede stn Hovedpude med utallige T a a r  
r e r ;  men til Faderen horte eller saae jeg ikke, og deri 
bestod sagtens den hele Ulykke, thi Herregud,  n a a r . . . "
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A ltsaa, hun dode?
„ S o m  jeg s a g d e , hun dode under store S m e r t e r ,  

i og blev begravet her ,  en sårlig kold V in te rd a g ;  jeg 
 ̂ husker det, som det var  igaar .  J e g  stod ved Laagen 
d e rh e n n e , og graed mine modige 2 a m e r ,  da de kastet 
de G ra v e n  til over hende. M e n  B a r n e t  blev hentet
h e r f ra . "

O g  til Faderen  hsr te  m a n  I n t e t  siden?
„ I h  j o , det er jo Enden paa  Historien. O t t e  

A a r  efter kommer en glimrende V ogn  kjsrende gjenr 
nem B yen ,  og holder udenfor Kirken. l ldaf  den sti
ger en fornem H e r r e , med et lille velsignet Drenge-  
b a rn ,  og Postmesteren fra  S o r o  var  ogsaa med. O g  
de spurgte efter D e g n e n , og da han k o m ,  gik de Alle 
ind p a a  Kirkegaarden;  men jeg gik h e r i n d e , ligesom 

' ' i d a g ,  og pyntede min salig M a n d s  G r a v  med en 
S m u l e  Blomster .  H e r reg u d ,  nu er det tredive A a r  
siden de lagde ham  her, og jeg glemmer h a m  aldrig ,  
thi han var  den frommeste M a n d  i S o g n e t , og jeg
lcenges saa bitterlig efter a t  komme til h a m .... . . . . . . .

H u n  torrede Oinene i sit Forkloede og v e d b le v : 
„ M e n  hvad det nn v a r , jeg vilde sige —  J a ,  jeg 
gik og puslede he r inde , og hsrte og saae det al tsamr 
men.  D e n  fremmede Herre spurgte D e g n e n , hvor 
J o m f r u  H o l m ' s  G r a v  v a r ;  men det kunde Degnenikke 
sige, thi G rav en  var  floifet. D a  blev Herren meget 
bedrsvet  og bad Degnen , han m aa t te  dog for G u d s  
S k y ld  see a t  finde S t e d e t .  S a a  gjorde D egnen  da 
sit Pderste,  og betegnede det S l e d ,  hvor hun rimelig- 
vi is  va r  begravet. „A l tsaa  de r !"  sukkede Herren ,
og isrrede sine D ine: „D er hviler D in  M oder, Al?



phonso!" hviskede han, idet han bokede sig over 
Drengen, og Drengen groed nu med ham. Men jeg 
saae nu nsiere r il , og gjenkjendte den D sd es Linear 
menter; men Haarek paa den Lille var sort som Kul, 
og Dinene vare saa brune, som den stoerkeste Dodtenr 
kop. D et havde han vel efter Faderen, skjsndtDem  
nes Haar nu var hvidt."

D et var altsaa en aldrende M and ?
„ J a ,  henved de T r e d s , at see t i l ; lille , men 

for af S ta tu r , mild af Ansigt og Geberder. Han  
kunde da have vceret Fader togange til den stakkels 
Pige, s o m .. . . . . . . "

M en hvad gik saa videre for sig?
„ S a a  sagde Herren til Degnen: J eg  beder 

D em  Home Graven over min Elskede og hvert Aar at 
pynte den med friske Blomster. Jeg  crrer hendes 
M in d e , som en Hustrues M inde, skjondt hun ikke 
var m in  for Verden. Hun er min S o n s  Moder. 
D eres Umage skal ikke blive ubelonnet; for D eres  
Arbeid har D e at fordre Erstatning af Grev * * * * . 
Her ncrvnte han et N a v n , som jeg ikke har kunnet 
beholde, men han lagde til, at han var fra Spanien  
og opholdt sig i Kjobenhavn. Tillige trykte han 
Degnen Noget i H aanden, og derpaa reiste det hele 
Herskab igjen. Den gamle Herre saae sig tidt tilbage, 
og torrede sine D ine. Men Degnen lod Graven Home 
og p y n te ,  og kort efter kom den Tavle herud, som 
endnu staaer derpaa. S iden  har Alt vceret stille. » 
Jom fruen er d s d , Gartner G m ich er dod. Post, 
mesteren i S o r s  er dod , den spanske Greve er vel



LLL

» g s a a  d o d ,  og i a l t  F a ld  er D o v e n  Enden  p a a  alle 
L i n g  her i V e rd e n . "

D e r i  m a a t t e  jeg nu give hende R e t ,  og da min  
Kjs resvend  ventede u taa lmodig,  m a a t t e  jeg ogsaa lade 
Dette voere Enden p a a  vor S a m t a l e .  M e d  Tanken 
Levende fcestet p a a  A m a l i a  H o l m ,  hvem jeg troede 
»engang a t  have kjendt som yndigt opblomstrende Ung,
m i o ,  steeg jeg igjen t i lvogns.

V i  havde kjort et lidet S ty k k e ,  da fa ld t  mine  
O i n e  p a a  et nydeligt  H u n s  ved Veiens  venstre S i r  
ide. D e t  laae  i Ly af  S k o v e n ,  smukt omhegnet a f  
!Noser og Kastanier .  „ H v a d  er det for et S t e d ? "  
spurgte jeg B o n d en .  —  „ D e t  er S k o v r i d e r g å r d e n ! "  

- s v a n e  han.  —  „ E r  der noget Mcerkvcerdigt ved d e n ? "  
spurgte  jeg videre. —  „ I k k e  det jeg veed, lod S v a r  
r e t :  om D a g e n  a t  sige. S a a  e rden  som enhver anr 
den G a a r d  kan vcere. M e n  om N a t t e n  f ta l  her spor 
ge foelt." —  „ H a r  D u  moerket d e t? "  —  „ J a ,  et P a r  
G a n g e  er jeg kommen her forbi om N a t t e n ,  og da  
h a r  det rumsteret svcrrt derinde. S a t a n  er da paar  
fcerde allevegne, kan jeg iroe. D a  jeg sidst kom her 
fo rb i ,  stillede han sig lige iveien for mig under Sk ik ,  
kelse a f  et stort Bogetroe ."

H v o r p a a  kunde D u  da moerke, a t  det v a r  h a m ?
„ G o d e  H e r r e ,  det kunde jeg mcerke p a a  m in  

S k rc rk ."
M e n  hvorledes siap D u  da  forbi h a m ?
„ J e g  holdt ad mig,  og kisrte en lang Omvei  gjen, 

nem Gyrstinge store V s g e f to v ;  men det v a r  noer l s ,  
hen ga l t  a f . "

H vi saa?



„ I n d e  i S koven  her p a a  venstre H a a n d  spsger  
det ogsaa umenneskeligt.  D a  jeg kom til Langedysse, 
gik det skjcrvt for m ig . "

Langedysse,  hvad er det?
- ,Det  er en gam m el  B eg rave lse ,  som der ikke skal 

vcere M a g e  til i Landet.  To  D ro nn in ge r  have der 
deres sidste S e n g e k a m m e r .  M e n  om N a t t e n  Klokken 
Tolv  blive S te n e n e  levende, og opfore en underl ig 
D a n d s ,  medens de to D ro n n in g e r  stige op a f  deres 
G r a v  og ride S k o v e n  rundt  p a a  kulsorte Heste."

O g  dem saae D u ?
„ G u d  m a a  vide,  hvad jeg gjorde! M e n  S a a m e r  

get veed jeg ,  a t  jeg ikke havde m in e  Vine  oppe, for  
jeg kom hjem. T i l  Lykke vidste mine V g  Delen bedre 
end jeg selv. M e n  det suste og ringede for mine V ren  
den hele T id ,  og det dundrede i S k o v e n ,  som om alle 
Trcrerne valsede med h inanden ."

D en n e  S k o v  er ogsaa meget stor.
„ D e t  kroer jeg,  800  T snder  Land! H e r  kan F a m  

den sagtens  skjule sig, s t jondt  han  da ikke behover det, 
f o r ' I n g e n  kan gjsre ham  noge t ."

H a r  D u  aldrig-seet h a m  i anden Skikkelse,  end A 
det store Bogelrc res?  '

„ D e l  ha r  jeg! M a n  kan see ham  hver M o rg e n .  
S a a  staaer han som en nurg l ig  rod H a n e  og galer ' 
a f  alle Livsens Krcrfker." ^

H v o r  staaer h a n ,  siger D u ?
„ I h ,  p a a  den svoere B a n k e ,  som ligger og kneir - 

ser hoit over S o e n  paa  M o l l e r - S o r e n s  Lod, og som l 
derfor  kaldes „ H a n e - B a n k e n . "  !

K a n  vi see den h e r ?  t



„ N e i ,  ikke for vi komme ud a f  S k o v e n . ,  M e n  
nu  kan vi see Gyrstinge Kirke og B y  —  d e r ,  til- 
h o i r e ! "

J e g  bad ham  holde et Dieblik. J e g  m a a t t e  
fryde mig ved den herlige Udsigt over det yndige 
Landskab ,  som laae for mig i den dalende S o l .  
Allerede S ko ven ,  hvon'gjennem Veien gik, f rembsd  
de meest fortryllende S i t u a t i o n e r .  D e t  v a r  ingen 
sicebende, vrikkende,  gniende Kjsrsel gjennem en 
mork,  melankolsik S a m m e n p a k n in g  a f  gamle  T rc re r ;  
det va r  en munter  Rullen  under en lys  og luf t ig  
Lovsal, ad en bakket, med Blomster  ved begge S i 
der begroet Dei .  H v o r  vi nu holdt,  aabnede Ung
skoven sig r i lh o i r e ,  for a t  lade det henrykte D ie  
glide hen over de rige M a rk e r  til den smilende 
Kirkeby,  og derfra videre mod Dst til det gam le  
Ringsteds ktkmpenitrssige Benedictinerkirk^.

„ A k ,  hvilken yndig N a t u r ! "  r aab te  jeg. —  
„ J a ,  sicerk og leret er den!  sagde B o n d e n :  D e n  
krcever en skrap B ehand l ing ,  men saa giver den ogr 
saa  svcert. D e t  er a f  den gode S l a g s  Leer, skal 
jeg sige o s . "

Forbi  os droge fesiligtsmykked? H o b e ,  under  
munter  S a n g .  O g  inde fra  S ko ve n  tilvenstre horte  
jeg glade U d ra a b ;  lcengere inde i Tykningen ind
bod en Klar inet  til D a n d s .

„ H v o r  er den hellige K i lde?"  spurgte jeg B o n 
den. —  „Histinde,  nede ved S o e n !  svarte h an :  N a a r  
vi nu komme ned ad Kalvemosebanken,  dreier Veien
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om til Venstre. S k a l vi ikke gjore et S v ip  d m
i n d , H e r r e ? "

D en n e  Indbyde lse  kom a l t fo r  meget m i t  S t i 
fte imsde til a t  jeg ftulde have fo rsm aae t  den. 
N eppe  vare  vi dreiede om ad  den betegnede V e l ,  
f s r  vi f t imtede S o e n ,  som ,  p a a  vor hoire S i d e ,  
blinkede gjennem Lovet med sine solvblaae B o lg e r .  
D i  vedbleve a t  kjore l ang sm ed  den ,  til vi naaede  
en aaben  P l a d s ,  hvor  D r o n n i n g e n s  R i l d e ,  som 
den k a ld e s ,  sprudler frem mellem gamle Graasteen 
og udgyder sig i G y rs t in g e rS s .  H e r  stod jeg a f ,  
og lod mine S i n e ,  j a ,  mit  hele Voesen, fryde sig 
ved det meest idyllifte Skuespi l ,  der nogenstnde h a r  
fremstillet sig for mig .  P le t ten ,  h vo rp aa  jeg stod, 
v a r  hoi og fri .  Under mig vcrltede de fredelige 
V o v e r  sig, boerende hist og her en smuktmalet  B a a d ,  
fom  bragte  Kildegjcrster herover f ra  den modsat te  
B r e d ,  hvor Landsbyerne  S o e to f t e  og Kyringe laae  
i Lcr a f  Sk jv ldncesho lms uhyre S k o v e .  O g  hist 
havde  Landboerne forsamlet  sig, ligesom her ,  myl-  
rende i broget Afvexling om d e r e s  Kilde.

J e g  saae ryig om. Hvilken Gloede,  hvilket
Liv! D an d sen  v a r  allerede begyndt.  Hist h v i rv le 
de en a lvor l ig  Fors tm and  ru n d t  med en undseelig 
B ondep ige ,  her en dristig Landsbyknos med en stad
selig J o m f r u .  V o r  H e r re  havde l ag t  et g ron t  
T eppe  under  de uftyldigglade Menneskers  Fodder  
og hvcrlvet et smukt ,  lovrigt  Loft over deres H o 
veder. Musiken v a r  simpel, men de gamle a lv o r 
lige Troeer vare  gode B a s s i s t e r , og deres B r u m 
men ledsagede h a r t a d  taktmoessigt den blsde Vio-



l in og den rullende Klar ine t .  E t  forelsket P a r  listes 
de sig bort  f ra  Svoermen  efter et ande t ,  for ,  sna r t  
ved S o e n s  sivrige V r e d ,  snar t  i S k o v e n s  I n d r e ,  
a t  sam ta le  om d e t ,  de helst horte a f  hinanden.  
T o  Telte laae  beskedent under flagrende V im p le r ,  
og indbode til d e t ,  der a f  M a n g e  regnes b lan d t  
Livets hellere Nydelser  — men de Fleste fore trak  
V a n d e l  for V in e n ;  utallige Flasker og B i m p l e r  bleve 
fyldte,  ei a t  tale om det der blev drukket p a a  S t e r  
det.  S y g e  listede sig hen til Ki lden,  drak deraf,  
og lode deres fat t ige S k je rv  trille ned i V a n d e t ,  
t i l  Offer for den hjelpende G u dd om ,  d e r ,  efter Als 
m u e n s  M e n in g ,  hersker i Vceldets D y b .

J e g  torde nu ikke tove lcenger, men fatte mig  
t i lvo gn s  igjen. Veien forte os over en B r o ,  som 
gik over en mildtbrusende A a ,  og tcet derved laae  
en B o n d e g a a r d , omskygget a f  Ellekrat.  „ H v e m  
Loer h e r ? "  spurgte jeg. —  „ H e r  boer M s l l e r r S s r  
ren,  om hvem jeg for ta l te ,  og histoppe ligger H a s  
ne iB anken ."  H a n  pegede mod N o rd .

„ H v o r f o r  kalde I  h a m  M o l l e r - G ^ r e n ^ "  
„ F o r d i  h a n s  G a a r d  ligger her ved A a e n ,  hvor G y r -  
flinge s Molle  h a r  ligget t i l fo rn . "  „ H v o r  er d a  
M s l l e n  bteven a f ? "  —  „ D e n  er broendt. J e g  hu
sker det endnu —  det v a r  i min  Ungdom, Hellig- 
trekongeraften ^  en flor H a n e  kom flyvende hid 
f r a  B anken  derhenne,  og rystede sine rode V in g e r  
over M s l l e n , sagde m a n .  S a a  m a a t t e  den vel 
brcrnde. Der var vgsaa h a m ,  F a n d e n  n e m l i g .



som gjorde det kjsnne S tykke  Arbeide paa Gyrsikm 
ge-P ras tegaa rd  for et P a r  hundrede A a r ' s i d e n . "

H v a d  for et S tykke  Arbeide ,  siger D u ?
„ J a ,  det er en for t rydel ig  Historie,  som I n g e n  

kan huske mere. D e t  m a a  vel staae i Kirkebogen. 
Nok er d e t ,  der indebrændte to Proester , h an  i 
G y rs t in g e ,  og han  fra  D r ing s t rup ,  som v a r  kom- 
m e n ,  for a t  berette den Anden. Folk mener vel, a t  
de to gamle  M a n d  har  ligget og vrovle t  med hin
anden ud p a a  N a t t e n , uden a t  agte p a a  I l d  og 
L y s ;  men jeg s iger ,  a t  I l d e n  kom f ra  H a n e - B a n 
ken. Hvorom  Alt ing er :  der blev ikke S t e e n  p a a  
S t e e n , og intet  M e n n e s k e , som var  i G a a r d e n ,  
flap levende derfra .  J o ,  jo, han er en dygtig B r a n d -  
mager ,  den samme Kegle! D e t  er mig en ubegribe
lig S a g ,  a t  vor  Herre  ikke stakker V ingerne  p a a  
h a m . "

D en n e  Historie gav mig noget a t  toenke p a a ,  
og jeg foresatte mig, a t  udforske, hvad P ra s te n  vid
ste derom. M e n  da jeg nu kom til h a m ,  v a r  det 
allerede Aften, og desuden v a r  de r ,  paa  begge S i 
der, saameget  Ander ar  sporge og fo r ta l l e ,  a t  Klok
ken flog T i ,  da vi meente ,  endnu a t  have et P a r  
T im e r  til S e n g e t id .  J e g  besluttede da a t  oppebie 
nasie D a g  til mine Ef te r fo rskn inger ,  og lod mig 
vise op i Gjas iekammeret .

D e t te  ligger, som det gjerne pleier i Landsby- 
prcrstegaarde, ved S to r s tu e n ,  og denne har V in d u 
er saavel ud til Kirkegaarden,  som til Haven.  J e g  
lod D o re n  staae aaben mellem begge D are l se r ,  og 
gik, snart  i dette, snart  i hiinr, op og ned ad  G u lve t .



Hvilken S t i lh e d !  J e g  r raad te  tik et V i n d u e ,  
vg saae ud p a a  Kirkegaarden.  Nakvindeu suste i 
S o l v p o p l e r n e  udenfor.  ^Ervcrrdig  rerste Kirken sig, 
neppe tyve S k r id t  fra  mig, med sin hvide M u u r ;  
t r indlomkring siode K o r s  p a a  gronnende G r a v e , 
betegnende de S t e d e r ,  hvor de Hedengangne havde 
fundet  deres sidste Hvi le  i Kirkens Skygge.

Hvilken F red!  J e g  gik ind i K am m ere t ,  aabr 
nede et Vindue og saae op mod H im len .  M in e  
Tanker  vare  idel A n d a g t ;  mit  Hjerte b a d ,  bad for 
min  hulde V iv ,  fom jeg havde forladt,  og for m i 
ne fode B o r n  Alle,  som,  det vidste jeg vist, ogsaa 
va re  gangne tilsengs med en f rom Aftenbon for
deres fraværende Fader .

P igen  r raadte  i n d ,  og rakte mig en Karaffe l  
Ki ldevand,  som jeg havde snsket. —  S a m m e  Dier 
blik soer noget, ras tende  og pibende tillige, hen u m  
der G ulve t .

H v ad  v a r  det?  spurgte jeg opmoerksom, idet 
jeg lukkede Vinduet .

„ M a n  flulde troe, det v a r  Notter!  svarte h u n :  
M e n  det kan vcrre N o g e t ,  som jeg ikke veed. H e r  
er meget uroligt  om N a t t e n  i denne Ende a f  G a a r r  
den. J e g  tor da a ldr ig  vcrre her allene."

H vor fo r  er D u  da b an g e ,  mit  B a r n ?
„ F o r  Vinduerne  ud til K irkegaarden ;  de gloe 

ved L y s ,  saa det er foelt."
M e n  Vinduerne  kunne dog I n t e t  gjore D ig .
„ D e t  er sand t ,  men Herren m a a  oog tilstaae, 

a t  de ere er meget tyndt  og ffrobeligt Ski l le rum 
mellem de D ode  og de Levende."



N u ,  hvad  kunne da de D o d e  gjsre D i g ?
„ K u n n e  de ikke gjsre mig A nder ,  da kunne de 

dog ffrcekke Livet a f  m i g ,  og det v a r  da i a l t  F a ld  
m ere  end nok."

D e r i  h a r  D u  mere end N e t  nok. M e n  h a r  
D u  da mcerket noget til de D o d e  her?

„ N e i ,  H e r r e ,  jeg er intet S o n d a g s b a r n ;  men 
d e ,  som ere d e t ,  kunne see Præsierne gaae igjeu 
her  i deres hvide Messeskjor ter ."

Hvilke  P rc r s t e r ?
„ D e m ,  som b ra n d te  inde h e r . "
H e r ,  siger D u ?
„ J a ,  lige h e r ,  hvor  dette K a m m e r  nu  er. S i r  

den den T id  h a r  P ra s te g a a rd e n  v a r e t  i et flemt 
R y g t e  for  S p s g e r i .  M e n  H er ren  skal kun ikke 
v a r e  bange.  E r  m a n  forst f rygtsom, saa er F an r  
den reent lo s ,  og der er ingen Udkomme med h a m .  
S k u l d e  der rore sig Noger,  saa lad som D e  I n t e t  
h o r e r ;  skulde der vise sig N o g e t ,  saa  lad som D e  
I n t e t  seer. N a a r  forst N a t t e n  er f o r b i ,  vil  D e  
takke G u d  for M orgenen .  G o d n a t ,  god rolig N a t ! "

J e g  v a r  nu  allene. M i t  Lys havde en l ang  
T a a n d e ;  jeg pudsede det, men det blev derfor ikke 
lysere omkring mig.  H v o r  modig jeg end v a r  efter 

. Reisen ,  havde jeg dog. ingen Lyst til a t  l agge  mig.  
J e g  t raad te  ud i S t o r s t u e n ,  men S t i l h e d e n ,  som 
n y s  havde behaget  mig s a a m e g e t ,  fand t  jeg n u  
meget  ubelejl ig,  a l t fo r  h s i t id e l ig , og F reden ,  som 
n y s  havde vederqvaget  mig ved Udsigten til de Hjemr 
f a rn e s  S o v e k a m re ,  v a r  afisst a f  en til Angst grcend- 
sende Uro —  jeg onskede, a t  der dog idet mindste



dav en S k o d e  for disse V indue r  til Kirkegaarden 
—  jeg kunde ikke begribe den S o r g l o s h e d ,  hvor,  
med m a n  paa  Landet lcegger sig for aabne D s r r e  
og »tildækkede R uder .  J e g  gik ind i Gjcrstekanu 
weret  ig jen ,  tog den forsie den bedste B o g  a f  en 
R e o l ,  som stod d e r ,  satte mig hen p a a  S e n g e n ,  
skillede Lyset for mig p a a  et lidet B o r d , og be, 
g y n d te ,  for a t  adsprede Tankerne ,  a t  loese.

Lirelen v a r  fslgende: „ E n  geografisk - historist 
og oeconomist ,  phys is t ianr iqvar is t  Beskrivelse over 
Br ings t rup  og Sigersted S o g n e  ved Ringsted,  med 
en tragisk Forteelning om Kong S i g e r ,  h a n s  D r v n ,  
n ing ,  V o r n ,  Hofstat  rc., deres Liv,  T i ld rage lse r ,  
D s d  og B e g rav e l se ,  a f  Skyer.  M a h l i n g  B e y e r  , 
Sognepræ s t  til Eggers lefmagle  ved S k je l s t j s r .  S o 
t s  1791 ."

B lad end e  i dette originale S k r i f t ,  lcrste jeg 
F s lg e n d e :

„ A t  denne B y  Bringstrup har sit N a v n  efter Kong 
S i g e r s  Dronning B e r c n ,  bekreeftes endvidere, naar 
man leegger M arke  t i l ,  at for to a tre Aar  siden opda, 
gede jeg Mt udenfor Bringstrup i en opkastet J o rd h s r  
denne Dronning g e r e n s  G rav ,  som, to til tre Alen dyb 
i J o r d e n ,  bestod af  flade, runde,  tilpassede Kampesteen, 
nedlagte med Flid, Kunst og Orden, i fim hvid S a n d ,  og 
udgjorde i Figur en astang Fiirkant. Z  denne hedenste 
Begravelse fandtes: 1) En smuk udarbeidet Urne med
Laag over. 2)  I  bemeldte Urne laae Dronning Berens  
Indvolde,  forbromdte til Aste. 3) Neden for Urnen laae 
hendes Beenrad i fuld Corpus,  som man Alt optog stykke, 
v i i s ,  der blev henbaaren og nedlagt i Bringstrup Kirke, 
gaard ."



J e g  vilde egentlige« lcese, for a t  affede mine 
Tanker  f r a  de ro indebrændte Prcrs ter ,  men hvor 
siet det lykkedes m i g ,  er klart  a f  svigende Veretr 
n ing  om Prcrsterne i B r i n g s i r u p , som j e g , efter 
a t t e r  a t  have vendt nogle B lade ,  kastede mine Air 
r i e p a a :

„Efttzr J ø r g e n  T a n n i n g  kom H e n d r ik  T h y g e s c n ,  
fedt 1 6 8 9 ,  kaldet hertil 1 6 1 9 ,  giftede sig med sin For
mands Enke, med hvem han levede i 24  A a r ,  siden med 
Bodi l  Hansdatter  1 6 4 6 ,  som overlevede h am ,  og siden 
blev gift med hans Eftermand. Han blev Provst  1663,  
dvde 1663 den 6te M a i ,  da han opbrandte ved en i Gyr- 
stinge.Prcestegaard opkommen I ldeb rand ,  tilligemed den 
derværende P r a s t  J e n s  H)ovc lscn ,  som han var kom
men t i l ,  for at  betjene med Alterens Sakram ente ."

Klokken ovre i P ru s te n s  Dagligstue flog tolv.  
S a m m e  Aieblik b a re s  det mig fore,  som om det 
bankede gandske sagte p a a  en a f  Ruderne  til Kirker 
g aa rden .  J e g  lagde A re t  lyttende til — ja r igtig,  
det  pikkede p a a  R uden ,  ligesom med en svag, vissen 
F in g e r !  J e g  lukkede flux Gjaestekammerdsren, ffjsd 
S l a a e n  for, og stillede mig hen for V in d u e t ,  som 
vender  ud til G a a r d e n ,  for a t  drage Veiret  friere. 
M e n  G aa rd h u n d en  m a a  dog nok have bemaerket 
m i t  fremmede Ansigt,  thi  den begyndte a t  tnde saa 
melankolsk, som om den vilde hyle hele Verden til  
G r a v e n .  J e g  t raad te  t i lbage,  satte mig a t te r  p a a  
S e n g e n ,  og lagde Hoveder ned p a a  P u d e n ,  idet 
jeg lukkede mine A i n e ; men nu begyndte den fryg, 
telige T u m u l t  under  G u lv e t  p aan y .  D e t  va r  ei 
a n d e r l e d e s ,  end som om en heel Haer a f  Under, 
jordiske spillede Kegler  dernede. Havde  det ikke



vceret for S k a m s  S k y ld ,  gje.rne va r  jeg da gangen 
over til Arrestens, og havde- dedet o m ,  a t  m aa l te  
ligge p a a  S o p h a e n  i D ag l ig s tuen ,  thi y e r ,  mcerker 
de jeg vel, va r  ingen R o  at  finde.

N a a r  m a n  imidlertid befinder fig midt  i en 
uhyggelig N a t ,  paa  et uhyggeligt S t e d , og vil loegi 
ae for D a g e n ,  a t  man  har  nydt en god O p dra r  
ge lse ,  som har  pandsret  Hjertet  mod O ver t roens  
Skrcrkkebilleder, m a a  m an  gjore,  hvad m an  forr 
m aa e r ,  for a t  faae Ende paa  slig en N a r ,  og for 
a t  g le m m e ,  a t  m a n  er p a a  sligt et S t e d .  J e g  
besluttede a l t saa ,  a t  gaae tilsengs, srjsndt jeg kun 
havde et ta rvel ig t  H a a b  om at kunne sove. I d e t  
jeg klcrdte mig af ,  gjorde en Ugle, paa  Loftet tiger 
over m i g ,  fig den unytt ige U m a g e ,  a t  synge mig 
til Hvile  med Ve grueligste T r i l le r ,  der nogensinde 
have bers r t  mil  A re .  —  N u  har  j e g , som mange 
Flere,  den V ane ,  a t  jeg om Aftenen stal  lcese mig 
i S s v n .  J e g  tog Lyset ,  og besaae B o g reo le n ,  ikke 
for  a t  udsoge mig noget N y t , men for a t  finde 
noget  ret  G a m m e l t .  J e g  belyste i delte Diemed,  
den nederste Hylde,  hvor Fol ianterne fiode. D e n ,  
fom faae mig aeldst u d , en B o g  i p e r g a m e n t s ,  
b ind,  tog jeg hurt igt ,  og gik dermed ti lsengs. D a  
jeg aabnede B inde t ,  fandt jeg intet T i te lb lad ,  men 
et Bl ik  i den haandstrevne B o g  sagde mig strax, ot 
det v a r  Gyrstinge Kirkebog. S t r a x  p a a  den for: 
sie S i d e  loeste jeg:

Anno 1645, Horn. II a Trin. lod Herr J e n s  
v o v e l s e n .  Sognepræst her i Gyrstinge, christne ton D s t r  
tre (som var Tuillinge). Velb. Jom fru  Ane Grubbe ril



Herluffstrup holt den ene offner Funken, som bleff kaldet 
Citzell. Fadderne vare: Mester Albret ,  Sogneprcest r . 
Ringsted og Kirstine Mester B i o r n s  paa S o ro e .  Mester 
S te p h a n s  paa S o r o e  holt det andet ,  som bleff kaldet Ane. 
Fadderne vare: Mester R asm us  Povclsen, R e c t o r  saUo- 
Iss Loi-Luse, og Vodil  Herr  jHendrichs i B r ings t rup ."

D en n e  Artikel kaldte p a a n y  Historien om de int 
debrcrndte Prcrster ret  levende t i lbage i min E r im  
dring.  J e g  m e e n te ,  her a t  v a r e  ret n a r  den Kilr 
de, h v o ra f  jeg kunde ose en paalidelig Ef te r re tn ing  
om  denne skrækkelige Begivenhed.  M e n  den gamle  
B o g  v a r  gandske defect,  og B ladene  laae lose kar 
stede mellem hinanden .  J e g  overfloi dem med an t  
strengte V i n e ,  »ren Udbyttet  v a r  kun ringe. J e g  
m a a t t e  vende mange B l a d e , inden jeg stsdte p a a  
A r t i k l e r , som fo lgende :

„ A n n o  1660, 6orn. 1 9  Trin. bleff christnet et u-egte 
Drengebarn ,  og bleff kaldet Zens .  Moderen var M a r 
ven Nielsdaat ter ,  som fodde samme B a r n  til Zens  Zydes 
i Hrsleff. Faderen,  som bleff udlagt,  var een af  S v e n 
skens Tjenere ."

„ A n n o  1668 ,  Huidetisdag,  bleff Anders Fynbo, som 
Svenskerne haffde ihjelstaget paa Fulby Gade,  begraffuit."

D i s s e  to Not i tse r  syntes m i g ,  i historisk H en t  
s y n ,  m a r k v a r d i g e ,  men om P ra s t e g a a rd e n s  B r a n d  
v a r  det, jeg snskede a t  sinde noget ,  og endelig lykt 
kedes det mig a t  opdage folgende:

„ A n n o  1 6 6 3 ,  dend 8  M a j i  bleff Anders Christensen 
och M ar ren  Ziisdatter begraffne, som bleff oncheligen om
komne i den gruelige och forfærdelige Zidebrand, som stede 
i Prestegaardcn dend 6 M a j i . "

„ I t e m ,  en liden P i g e ,  Ane Zbsdaat ter ,  bleff och 
begraffuen, som och bleff onffommen i samme I l d e b r a n d . "



„ I t e m ,  -den 19  M a s t ,  blev Herr J e n s  , Povelsen og
^uf t ro  M arren  Christensdaatter begraffne, som onchelrgen
i^dend store Ildebrand omkomne, som stede i Prestegaar-
den dend 6  M a s t  sid stforled en ."   ̂ ^

„ I t e m ,  dend 1 8  J u n i i ,  bleff K irsten  A n d e r s  M a tz e n s
begraffuit, som bleff fundet om Aftenen tilforn r ^ordkel- 
deren i Prestegaarden."

N ep p e  havde jeg lcest det Sidste ,  f s r  jeg horte 
det pusle  inde i S to rs tuen .  J e g  reiste mit  Hoved 
vp, lagde O re t  i i l ,  og hsr le  g r a n t ,  hvorledes det 
gik op og ned ad G u lv e t  derinde med sagte T r in .  D a  
syntes det mig,  a t  det kunne vcrre nok a f  det Uhyg
gelige for dennegang;  hastigt slukkede jeg Lyset, og 
skjulte Hovedet  i P u d e n .  N a t u r e n s  Modighed  vand t  
S e i e r  over Hjer te ts  Uro. J e g  slumrede i n d ,  og 
vaagnede forst, da den klare S o l  stod hoit p a a  F i r 
m am ente t .

J e g  undlod ikke, a t  fortcelle Proesten, som strax 
is ter  bessgte mig,  mine natl ige E v en ty r .  „ J a v i s t  
banker Espen p a a  N u d e n , n a a r  V inden  bevcrger 
den!  sagde han  smilende: O g  R o t te rne  her i G a a r -  
den ere vidt  og bredt bekjendte for deres natlige 
Virksomhed.  M e n  —  vedblev h a n ,  da  han  laae  
den ganlle Kirkebog ligge opslagen p a a  S to l e n  ved 
m in  S e n g :  hvad  h a r  D u  sogt i den?  F o rm o d en t 
l igt  S t o f  til en original  For tæll ing  for D in e  Loese- 
f rug te r?  M a n  h a r  maaskee fortal t  D i g  om M ø l 
l e r e n  i S ^ r f t i n g e ,  og nu har  D u  i M in is te r ia lbo
gen sogt efter historiske D a t a ? "

„ M o l le re n  i Gyrst inge? gjentog jeg: O m  h a m  
h a r  jeg I n t e l  h s r t .  J e g  ssgte Efterretninger  om 
P r« s te g a a rd e n s  B r a n d . "



„ N u  ja ,  der vil vel findes et historist B a a n d  
mellem Molleren og B r a n d e n ,  tcenker jeg. H v o  
som leder,  han f inder ."

E r  her da noget i Kirkebogen a t  finde om den 
ne M o l l e r ?

„ I n t e t  S y n d e r l i g t .  D u  vil finde, a t  han a l t id  
h a r  staaet F adder  i S o g n e t s  bedste H u se ;  deraf  la ,  
der sig f lnt te ,  a t  han  h a r  vcrret en.anseek M a n d .  
S ids tegang  l«ses  h a n s  N a v n  h e r :  „ A n n o  1 6 6 9 ,
dend 1 F e b r u a r «  bleff A nders  Moller  her i M ol len  
Legra f fu i t . "

H v o r a f  veed D u  d a ,  hvad D u  yttrede n y s ?
„ A f  gam le  S a g n , der nu henved ro hundrede 

A a r  ere gangne fra M u n d  til M u n d ,  og a f  et P a r  
haands t revne  D o g e r ,  som lei l ighedsviis ere faldne 
i mine Hcrnder .  A nders  M o t te r ' s  S l c r g t  lever 
en dn u ,  og bevarer  tro  de gamle  Famil ie rTradi t ior  
rier. I  min H a v e  arbeider en M a n d ,  som,  nag ,  
let sin fat t ige H u u s m a n d s s t a n d ,  er stolt af ,  a t  han  
er a f  M o l le r rA r ten ,  som h a n  udtrykker sig."

H v a d  jeg nu,  deels ved S a m t a l e r  med gamle 
M c e n d , deels ved de haandstrevne. D oge rs  Gjenr 
n e m lc e s n in g , ha r  kunnet udbringe med nogenlunde 
historist V ished ,  det vil jeg her meddele den velvil,
lige L sse r ,  sammenstiller i en til dette T idsskr i f t s  
P l a n  svarende F o rm .

(S lu tn ingen  i nceste Hefte.)
A. F. Elmquift.



Asylet ves Wynsst.
(U d af Laschenbuch zum g ese ll. V e r g n . I 8 2 7 .)

A e t  v a r  en deilig S o m m e r n a t .  M a a n e n  flinner 
de k l a r t ,  og en v a rm  Luftaande bevoegede de hoie 
Trcre rs  Lov hid og did i M a a n e s k in n e t , da  en 
G ru p p e  af  Vandrere  drog gjennem Skoven ,  som be, 
grcrndser D a l e n  under Niesenbjerget,  ved hvis  S i ,  
de det hoie Kynast  majestcrtisk oplofter sine g raae  
L a a r n e .  E n  M a n d ,  O ld ingsa lde ren  noer, k lad t  i 
D a t i d e n s  S o l d a t e s k a  r D r a g t ,  sad tilhest. B a a d e  
Hest og N y t te r  syntes a t  boere Forgjoengelighedens 
Prcrg .  Ryt te ren  var  saaret  i Hoveder,  h a a rd t ,  fom 
det lod;  G angeren  haltede betydeligt.  Ved h a n s  
venstre S i d e  gik en J o m f r u ,  hv is  B lomster  neppe 
havde udfoldet sig. Hendes  D r a g t  v a r  uordne t ;  dog 
viste den S p o r  a f  R igdom .  Deel tagende og trssten, 
de saae hun op til Ry t te ren ,  som ikke syntes a t  be, 
mcrrke hende, men stirrede ned for sig. P a a  hoire 
S i d e  gik pustende en gammel  T j e n e r ; h a n s  Ven,  
sire holdt det rroette D y r  i B id s e l e t ,  a t  det ikke 
skulde snuble b land t  Klipperne.  E t  A r ,  tversover  
A n s i g t e t , vanzirede h a n s  Troek; m a n  vidste ikke 
om Blikket, der fremskinnede under de buskede B r y n ,  
v a r  godmodigt eller listigt.

Langt foran disse Tre  iilte et soelsomt Voesen. 
Hylle t  i en spanst K a p p e ,  et kort, bredt Iagtsvoerd  
under den venstre A r m ,  en Dolk  ved S i d e n ,  syn, 
tes  D r a g te n  a t  vcrre mandl ig .  M e n  det flagrende



H a a r ,  den sorte F l s i e l s - B a r e t  med sine msrke, v a j 
ende Fjer ,  den hole K n ip l ingskrave ,  det hval te  B rys t ,  
de fine Troet —  robede O v ind en .  H u n  ffred, n y n 
nende en Vise ,  ra f f  f o r a n ,  med den hsire H a a n d  
p a a  DaggertrFcestet.  N u  treen hun u d a f  S k o v e n ,  
D a l e n  laae  for hende,  Kynas t  vifte sig for hende 
i M a a n e n s  S t r a a l e r .  E t  hoit S k r i g  undfoer hen
de, v i ldt  rullede hendes Die ,  hun rev den blinken
de D o lk  a f  Be l te t ,  og truede dermed mod B o rg e n .  
I  denne S t i l l i n g  fandt  de andre V andre re  hende. 
H u n  horte ikke deres K om m e,  horte ikke den gam le  
T jene r s  T i l t a l e ,  ikke O ld in gen s  heftige U d r a a b : 
„ H a ,  Kynast!  F o r a n  I a k o b i n e ,  foran!  H v o r t i l  nu  
igjen de unytt ige F a g t e r ? "

H u n  blev staaende i samme S t i l l i n g ,  og da  
den G a m l e  forb i t t re t  drev sin modige Hest f rem,  
og dens  Hoved ublidt berorte J o m f r u e n s  S k u ld e r ,  
r a a b te  hun v re d t :  „ F a d e r ,  hist er K y n a s t .  h is t!"  
og a t te r  strakte hun Dolken truende mod B o rg e n .  
M e n  da den barnl ige  J o m f r u  noermede s i g , og 
m i ld t  t i l r a a b te  h e n d e : „ J a k o b i n e ! "  da kastede 
hun  sig i Sos te rens  F a v n ,  ffjulte sit Ansigt ved 
hendes B rys t ,  og h e n d e s . S m e r t e  fik Luft i L a a r e r .

„ H e r r e !  sagde T jeneren ,  idet han ledte Hesten 
mod Skoven  igjen: Lad os  hvile der en T im e s t id .  
D y r e t  er troet; I  troenger til Vederqvoegelse, og 
—  tilfsiede han  sagte —  Froken J a k o b i n e  til sin 
B r u d g o m s d r s m ! "  —  „ T i e ! "  r aab te  den G a m l e  
m ork ;  dog lod h a n  sig villig fore til S ko ve n  a f  
Tjeneren.



O g s a a  I a k o b i n e  fulgte sin S s s t e r .  Under en 
hsi  E e g ,  hvor de ikke kunde see D a l e n  mere ,  gjor- 
de den Arrede H o ld t ,  bredte sin K a p p e  p a a  J o r 
den, lagde en Vadsoek t i l re t te ,  og gav J o m f r u e n  et 
V ink .  „Lceg D i g  til H v i le ,  kjcrre S o s i e r !  sagde 
D e n n e :  S o v n e n  vil vederqvcege D i g . "  —  „ O g  
D r o m m e n  styrke m ig ! "  svarte J a k o b i n e ,  og ta a l ig  
som et B a r n  fulgte hun den yngre S s s t e r ,  lagde 
sig p a a  Kappen  og indsvobte sig i sin.

O g s a a  den S a a r e d e  havde sat sig p a a  en Trce- 
siub, medens M a r i a ,  den yngre D a t t e r ,  kncrlede 
h o s  h a m , syldte et Boeger med Vi in  og rakte F a 
deren det. Loenge syntes den G a m le  ei a t  bemcerke 
P ig e n ,  som knoelte ved h a n s  S i d e  i bedende S t i l 
l ing, holdende Boegret iveiret. D a  raab te  S t e p h a n ,  
Tjeneren:  „ H e r r e ,  tag  den Dr ik  a f  Englens  H a a n d !  
I  troenger til en Hjertestyrkning."

Faderen  saae p a a  sit B a r n ,  greb Voegret med 
den Hoire ,  og lagde den Venstre p a a  P ig e n s  P a n 
de, som for a t  velsigne hende. „ S y n d e t  ha r  jeg 
m angen lund!  raab te  han med oplsftede D i n e :  M m  
S k y ld b o g  er s to r .  D u  D o m m e r  histoppe! M e n  
frygtelig er ogsaa D i n  S t r a f ,  thi den trcrffer og
saa  d e n n e  Nelfoerdige!"

D a  stonnede den sovende J a k o b i n e  i cengster 
l ige D r s m m e  —  den stille V s n  v a r  forstyrret.

„ J e g  vil taa le  og l i d e , H e r r e ! raab te  den 
G a m l e :  Lide og bode efter D i n  Vil l ie !"

„ D r i k  kun! r a a b te  S t e p h a n ,  som imidlert id  
havde givet Hesten H a v r e :  S p i i s  en B i d  B r s d .  
O g s a a  I ,  Zrsken M a r i a ,  m a a  vederqvcege J e r  —



vi have tre M i i l  endnu. A l t  noermer M i d n a t  sig, r 
og ret  M ege t  har  min Kone neppe til a t  modtage 
de hgie Gjcrster med. T a g e r ,  spiser, drikker,  og 
—  fremfor Alt —  haaber  p a a  G u d ! "

„ D r i k !  sagde Faderen  m i l d t ,  og rakte M a r i a  
D c r g r e t : D n  stal hellige mig V i n e n . "  -

P igen  n ip p e d e ,  gav Faderen  Boegret t i l b a g e ,  
treen d e rp aa  til den S o v e n d e ,  bolede sig over hende, 
og salte sig hos hende. M e n  det varede ikke loenge, 
inden hun ogsaa modig lukkede sine Vine.
. „ S t e p h a n !  sagde nu den G a m le  sagte:  B i n d  

Hesten til et T r « , og lad os  scrtle os h is ihen, for 
ikke a t  forstyrre P igerne .  D e  sove saa sodt! K o m ,  
S t e p h a n ! H a r  D u  end fort mig ti lbage i S koven ,  
for at  jeg ikke skulde see Kynasi,  saa kan jeg dog stirme 
B o r g e n ;  den t i lbagekaldet  M in d e t  om de forgangne 

' T ide r ,  om de forudgangne V enner  og om de Fa l r  
ste, som ere blevne derhjemme. B in d  mig endnu et 
Torklcrde om mit  Hoved!  Vunden  smerter m i g ! "  —  
S t e p h a n  gjorde d e t , og sukkede.

„ J e g  forsiaaer D i t  S u k ,  G a m le !  sagde den S a a r  
rede: D u  mener det godt med mig, trofaste Ledsager, 
som n u ,  i N odens  D a g e , igjen opsoger den gam le  
H e r r e ,  for med ham  a t  dele D in e  S m u l e r .  V i  ere 
nu  saa ene — D ornene  sove, I n g e n  horer o s , uden 
G u d ,  derfor vil jeg skrifte for D i g ! "

„Ak,  kjoere H e r r e , fa ld t  Tjeneren ham i O r d e t : 
opriv dog ei de gamle  S a a r  — jeg veed jo A l t ! "

D e n  S a a r e d e  loe haan l ig t .  „ A l t  veed D u ?  
N e p p e  veed jeg selv del. S a a  ofte jeg b lader  i - 
m in  S ky ldb og ,  finder jeg et ny t  B l a d ,  en ny blot ?



dig S k r i f t ,  og Er indr ingen  trcrder da for m ig ,  fon. 
Aftensol for S t o r m , morkerod som del broendende 
M a g d e b u r g ! "  —  „ H e r r e ! "  raab te  Tjeneren bedenr
de —

„ H o r  m ig ,  G a m l e ,  og afbryd ikke mit  S k r i f r  
tem aa l !  sagde den S a a r e d e ,  og vedblev: D a  jeg 
v a r  kommen til Meiningen,  og havde b rag t  w a l -  
lens te in  det fsrste B u d f l a b  om hans  Afsættelse, sendte 
h a n  mig til sine Venner  Schlesien. „Oberst  p r e -  
d a w !  t i l raabte  han mig ved A f f l e d e n : S " g  mine 
V e n n e r ,  og Schaffgorsch  fremfor Alle,  a t  de flulle 
forholde sig rol igt!  Loven sover kun —  frygteligt 
vil  han  vaagne!  M e n  I ,  Oberst ,  p a a  hvis T ro f l a b  
jeg bygger saa  fast, vend ti lbage til mig,  foegt ikke 
under T i l l y  — h a m  vil S v e n f l e n  nok tugte —  og 
da  gaaer  w a l l e n f t e i n s  S t j e r n e  op p a a n y ! "  —  J e g  
kom til Kynast,  bragte det sorgelige B u d f l a b ,  fand t  
der min Ven G c h a fg o t s c h ,  fandt  (A5tz — G u d  forr 
domme ham !  —  fandt  hans  S o n n e r , h a n s  V i v  
med mine moderlsse B o r n , som jeg havde betroet
hende — f a n d t ! - - - - - - -D a  lagde jeg min ulykkelige
J a k o b i n e ,  den omme M a r i a  i H e n r ik  og W i l h e l m  
G 5 y e s  Arme, og velsignede deres P a g t .  M e n  F o «  
bandelse har  forfulgt  den. J e g  troede a t  have ove«  
antvorder mine B o r n  til Venner  —  og de vare mine 
Fjender!  — D e r  v a r  min Lykkes sidste D a g e !  —  
M e d  Affledsbcegret drak jeg dens sidste D r a a b e r .  M i t  
ustadige G e m y t  drev mig atter  ud i K r ig s tum m elen ;  
jeg gik til T i l ly .  S e e r  D u  F lam m en  paa  Himr 
len hist?" raab te  han pludseligt, idet han  sprang op.

4 0  P .  (24)



' „ D e t  er jo kun en S k y ,  som M a a n e n  be lyser ! "  
sagde S t e p h a n ,  og rysiede sorgmodig p a a  Hovedet .

Obersien taug en S l u n d ,  saae hen for sig, og 
knyttede H aan den  som i K r a m p e .  „ H o r  nu, Gam< 
le, vedblev h a n :  hvad jeg hidtil I n g e n  har  be troe t ,  
hvad jeg gjerne vilde dolge,  om jeg kunde, for mig 
selv. —  J e g  v a r  den Forste, som ,  med mine Wallor  
n e r ,  troengte gjennem den hoie P o r t  ind i M agde-  
burg .  Liden M odstand  fandt  vi he r ,  kun enkelte 
S k u d  faldt  endnu, en Flok B orgere  vcrrgede sig. D a  
berorte en Kugle min  Hests H a l s ,  den sieilede og 
vendte sig i samme Viebl ik ,  fom jeg saae en T r o p  
S o l d a t e r  ile de fortvivlede Borgere  t» '1H je lp .„Sk j«nr  
der og broender! raab te  jeg d a ,  greben a f  et helt 
ligt V a n v i d :  Skjoender og broender, hvad I  kunne, 
i den Kjoetterstad!" —  O g  som en Legion M o rd e r ,  
engle brode Wallonerne  ind i Husene. F lam m en  b lu s ,  
fede op —  jc g  gav  Tegnet!  J e g  toendte M ord fak r  
l e n ,  som tusinde Andre fulgte! —  J e g ,  J e g  er
M a g d e b u r g ' s  Vdeloegger!"

„ I  S l a g e t  ved Leipzkg, vedblev han  efter en 
P a u s e :  vendte Lykken mig Ryggen  for forste G a n g .  
V ed  Lech blev min Fod l a m m e t .  D a  op rand t  w a l -  
kenste ins  S t j e r n e  p a a n y  —  jeg fulgte h a m ,  stod 
med ham  ved N n r n b e r g ,  flyede med ham  ved Lsitzen, 
og fo rband t  mig i Pilsen med ham  imod min Kei
ser. H a n  faldt — jeg flyede —  erkloeredes i R ig e t s  
Acht —- mistede mine B o rge !  D a  sneg jeg mig til 
M a h r e n ,  til min Ven Gotz —  V ennens  D o r  luk
kedes for mig,  mine B o r n  noegtedes mig. J e g  sam 
ler mine Tjenere ,  jeg stormer den ubevogtede Borg,



og M i n e  ere a t te r  i min M a g t !  —  Venl ig ,  taa lmor  
dig folger mig M a r i a  ti! S a c h s e n ;  modstroebende, 
indsluttet  i sig selv, J a k o b i n e .  Hisi floder jeg t i l  
A r n i m ' s  Hcer;  den brave W i t z t h u m ' s  Hustru be- 
troer jeg mine D s t t r e ,  og droger hoevnfnysende t i l  
Schlesien med Kjcetterhoeren. I  S l a g e t  ved Liegnitz 
steder jeg p a a  G b t z  —  a l t  har  jeg naaet  ham  — jeg 
aflrykker min Pistol —  den svigter. — H o re r  D u  I n 
t e t ,  S t e p h a n ?  D e t  v a r  m i g , som Nogen  kaldte 
p a a  m i g ? "

„ D e t  v a r  Froken J a k o b i n e !  sagde T jen e ren :  
H u n  kaldte i D r s m m e  p a a  sin B r u d g o m . "

„ K a l d  kun p a a  h a m ,  kald kun paa  h a m .  Ulyk
kesravn!  sagde den G a m l e :  kald kun p a a  h a m  ! —  
D u  kalder forgjceves! —  "

„ D e n  snedige G 5 tz  undkom! sagde han  v id e re :  
O v e ra l t  v a r  S e i r e n  p a a  vor S i d e .  D a  sidder jeg 
en D a g  i O h l a u  p a a  mi t  K a m m e r ,  og foler dybt ,  
a t  en Ban lys t  alt  h a r  et Helved her p a a  J o r d e n .  
M i n e  V s r n  troede levende for min S j e l ,  som et P a r  
trostende Eugle.  M e n  pludseligt farer  en F l a m m e  
f r a  H i m l e n ,  og nok e n ,  ned for mig.  K am m ere t  
synes a t  staae i Lue —  jeg seer det broendende M a g -  
deburg for m i g ,  og Englene ere forsvundne,  og 
gjennem J a m m e r  og Angstskrig, gjennem Nog og 
F l a m m e ,  som jeg troede a t  hore og see, flyver en 
P n g l in g  mod m i g ,  og synker — i mine Arme.  „ H a n  
er ei mere!  skriger D en n e :  I  Regensburg  have de 
ha lshugget  ham .  D e n  brave Gchafgorsch fa ld t



p a a  S k a fo t t e t  — hvi havde han  ogsaa for ladt  sin 
Herre  og Keiser!"  —  O g  fee —  m ens  Ynglingen 
endnu laae i mine Arme,  t raad te  ^Vi tz thunr  ind E 
K am m ere t  —  h a n s  Ansigt v a r  alvorligt  og uheldbe, 
budende. „ I i l  til Sachsen !  t i l raabte  han m ig :  R ed  
D i n  M a r i a ,  hvis  det endnu er Tid — I a k o b i n e  
er forsvunden!"

„Kjcrre H e r re ,  afbrod S t e p h a n  h a m :  jeg veed 
jo A l i ;  qvcel J e r  dog ikke selv!"

M e n  Obersten vedblev , uden a t  agte p a a  h a m :  
„ J e g  sprang op, svang mig paa  min gamle G a n g e r  
—  hist staaer det a rm e  D y r  — og jog til E r tsb je r ,  
get. O g  som jeg s iner  T aarnene  a f  det gamle Bjerg- 
flot, som jeg giver det t r o e ,  modige D y r  S p o r e r n e ,  
for ak scrtte over Skovbakken , studser d e t , og u d a f  
K ra t te r  lyder mig et scrlsomt „ G o d a f t e n "  imsde — en 
hvid Skikkelse trcrder for mig — der er mit  B a r n  —  
min J a k o d m c  l —  o g ,  o G ud!

R a s t  ncrrmede han sig begge Sos t renes  k e l e , og 
saae ængsteligt efter dem. D e r  laae d e , som to V a a r r  
r o s e r : den Ene frisk og ro d ,  den Anden bleg og blod- 
los .  V em odsfu ld  saae Faderen p a a  dem Begge.
B l i d  va r  deres S l u m m e r .

„ K o m  d o g ,  kM-e H erre !  bad S t e p h a n :  V i  
have en god Vei  t i l b a g e ,  og inden H anen  g a l e r ,  
m aae  vi vcere ved M a a l e t .  Kroa te r  snige sig om 
kring overal t .  Lad os voekke F ro k e n e rn e , og s«t 
E d e rs  For t rss tn ing  til G u d , n a a r  vi drage forbi
det hoie K y n a s t ! "

Faderen stirrede endnu stedse p a a  de S l u m r e n 
de. N u  overfloi en hoi Nodme J a k o b i n c s  Ansigt,



M u n d e n  fortrak sig, B a r m e n  borgede, Lorderne be
vægede sig. M e d  den hoire H a o n d  soer hun over 
sin vaade P a n d e .  D a  aabnede sig de s to re , morke 
Aine, og saae siivt p a a  Faderen.  „ E r  det E d e r ? 
sagde hun n u :  H v i  seer I  ogsao saa forskende p a a  
m ig ?  I  veed jo,  saa flyer H e n r ik  al t id  f ra  mig,  og 
jeg v a a g n e r ! "

N u  borede hun sig over sin sovende S o s ie r :  „ F a 
der! sagde hun:  H u n  drommer ikke om sin W i l h e l m ;  
hun  sover ro l ig t ,  det siakkels B a r n ! "

„ V a a g n  op! raab le  hun p ludse l ig t ,  idet hun 
vakte hende: V a a g n  o p ,  og fiye!" — D e r p a a  rille 
hun bort.  S t e p h a n  lob efter hende, og fandt  hen
de ved Udgangen af  Skoven,  siiv som et M a r m o r b i l 
let), seende mod Kynasi.  S n a r t  kom Faderen og 
M a r i a  efter. D enne  bod Ss f le ren  sin A r m ,  og 
siille vandrede de videre.

O v e r  B je rg  og Kl ipper  stege de ned i en snever 
Klippedal .  Alt blinkede M org en ro den ,  da de saae 
en liden eensom Hyt te .  Udenfor stod en gam m el  
K o n e ,  og syntes a t  vente dem. „ D e t  er det lille 
H u u s ,  kjoere Herre ,  I  har  jo selv fo rå re t  mig der! 
sagde S t e p h a n  nu:  Betroede I  det med Tillid til 
G u d ,  da vcer overbeviist o m ,  a t  han  her vil gjengive 
E der  den forlorne F red ."

J a k o b i n e  satte sig p a a  en S t e e n  udenfor D o r e n ;  
men M a r i a  t raadte  ind i Hyt ten .  M a t  brcendte en 
Lampe p a a  B orde t .  E n  M a n d , indhyllet i en 
K appe ,  sad eensom p a a  en S t o l , ,  med H aan d en



under  Kinden.  H u n  soer t i lbage;  men M a n d e n  saae 
v p .  „ M a r i a ! "  raab te  h a n ,  styrtede hende imode, 
vg bevidstlss laae  P igen  i h a n s  Arme.

Alle lob tik. K un  I a k o b i n e  blev rolig staaende 
ved D o r e n .  „ A l t  idag h e r ? "  b rummede S t e p h a n  
ved fig selv, medens p r e d a w  spurgte M a n d e n  i 
K a p p e n :  „ H v o  er I ,  H e r r e ? "

D e n n e  sysselsatte stg kun med M a r i a ,  og taug .  
M e n  da S t e p h a n  hentede L am p en ,  og p r c d a w  
saae ham  i A ns ig te t ,  soer han ti lbage. „ I  h e r ,  
G o y ? "  raab le  han ,  og greb efter sit S v c r rd .  J a -  
kobine hidiilte ved dette Udraab.

„ J a ,  gode F a d e r !  sagde Y n g l in g e n :  D e t  er 
m i g . "  —  „ D e t  er D i g ,  W i l h e l m  r ' "  raabte  I a -  
kob ine ,  t r aad te  til Yngl ingen ,  rakte ham  sin H a a n d  
vg sagde v e n l i g t : „Voer  velkommen, w i l h e l m G o y ;  
D u  er et godt M enneske!"

N u  vaagnede M a r i a ;  hun saae Faderen  stage 
med draget  S v c r r d ,  og sank i h a n s  A rm e .  „ H a n  
er uskyldig, Fader!  sagde hun :  H a n  elsker mig,  h a n  
elsker E d e r ! "

„ V a r  jeg ellerS h e r .  F a d e r ? "  spurgte Ynglknr. 
gen.  „ V a r  han  ellers her i min H y t t e ,  kjoere 
H e r r e ? "  gjentog S t e p h a n .

M e n  den gamle Kriger  saae vildt p a a  h am .  D a  
t i l r a a b te  S t e p h a n  h a m :  „Uforsonlige H je r t e ,  tcenk 
v a a  M a g d e b u r g ! "  og Svoerdet  sank a f  O ld ingens  
H a a n d .  S n a r t  trykte h a n ,  uden a t  v id e ,  hvad 
h a n  gjorde, Yngl ingen mod sit Hjerte.  „Ulykkelige 
M a n d !  raab te  D e n n e ,  og overrakte ham et D r e v :  
D a  I  fra min Barndom  Har elsket mig som en Fa- !



d e r ;  da  I  bestemte E d e rs  M a r i a  til min B r u d :  
h a r '  jeg H a a b  endnu. E d e rs  morte  Tungsindighrd 
vil  mi ldnes  ved dette B re v ,  der maaffee  giver Eder  
E d e r s  Tro  p a a  Venf lab  tilbage, da det siger Eder ,  
a l  ikke Alle ere E ders  Fjender ,  som I  an tage  derr 
for .  L a s ,  og afgjor  min  Sk jebne!"

Dybtrys te t  saae P r e d a w  sin gamle  V e n s  velt 
Lekjendte T ra k :  B reve t  va r  f ra  Genera l  G 5 tz .  Ver 
mod og B i t te rhed  bestormede h a n s  Hjerte.  H a n  
forlod H y t t e n , og forst ude i Skoven  brod han  
B re v e t  med ffjalvende H a a n d .

„ G a m l e ,  ulykkelige V e n ! —  saa sirev Generalen - 
S o m  en Stormvind kom w a l l e n s t e m  i gamle, prsvede 
Venners Kreds,  og drev dem fra hverandre. Lykkelig 
den, som blev sin Keiser troe, og ikke lod sig styrte i For- 
darvelse as Vensiab sor denne K a m p e ! M en  Nok herom. 
—  Ogsaa ved den banlyste M and  hanger mit Hjerte bror 
derligt. J e g  veed, hvor D u  nu er. M e n  frygt I n t e t .  
S a a la n g e  mine Soldater  ere i D in  N a r h e d ,  blive D u  
kun rolig i D in  Hytte;  men naar fremmede Krigere kom
m e ,  da forlad den hurt igt ,  thi da er D u  ikke sikker mere. - 
Gaae saa til Sachsen,  ikke til Svenskerne, ikke til disse 
D i n  Herres Fjender, hvis D u ,e i  vil gjsre alt Haab til 
I n t e t .  —  Hvorlange er det vel nu siden, min gamle G e 
o r g ,  vi lovede hinanden, at  forene vore B s r n ,  hvis ikke 
deres Hjerte var vort Hnsie imod? D in  M a r i a  var den
gang neppe sire Aar gammel. D a  lagde D u  de Moderlvse 
ved min Hustrues Bryst ,  og tro har hun opfyldt sin P l ig t .  
Himlen syntes at tilsmile vore lvnlige Hnsier. Uden at 
ahne dem, kom vore B m n  hinanden imvde med Kjarligr 
bed. Husier D u  endnu, da v i ,  i en Rakke af Maane- 
d e r ,  vare sammen paa Kynast, da narmede mine S o n n e r  
sig mig frygtsomt, da tilstode Dine D s t t r e  Dig  med Tan
ker ,  a r  de elskede! D a  - -  ja dengang vare vi lykkelige



Fadre !  —  D u  gik til T i l l y  til Magdeburg. De Trolo
vede bleve paa Kynast. Lsnge varede det ikke, inden D u  
banlyst stod udenfor min Borgdor .  A l t r i n g e r  var hos 
mig, jeg maatte vise D ig  tilbage —  og torde jeg vel give 
Pigerne  til P r i i s  for Elendigheden? Med Vold tog D u  
igjen ,  hvad D i t  v a r ; til Sachsen drog D u  med Dine 
D o t t r e ,  vendte tilbage til S lage t  ved Liegnitz, opsogte 
mig. D in  gamle Ven,  i Kampvrimlen, og kun fordi D in  
Pistol klikkede, blev D u  ikke min Morder.  D a  opblussede 
min sidste S o n  i Elskov og Hcevn. Med stormende sand- 
selig Kjsrlr'ghed til D in  I a k o b i n e ,  med Had til Dig  i 
H je r te t ,  flyede han forklcrdt til Sachsen,  medens den An
gre, med stille, lidende S je l ,  hang inderligt ved D in  M a 
r i a .  Efter rum Tids Forlob kom Hiin tilbage, mork,  
menneskesky. D i t  B a r n  var fulgt ham ,  men havde atter 
forladt ham —  mere sagde han ikke. S iden  har jeg kun 
seet ham sjelden. I  Spidsen for sine Dragoner kastede 
han  sig i det vilde Krigsliv. Gud beskjerme ham! —  "

„ G n d  fordomme h a m ! "  raabke den G a m l e ,  og 
Zsftede sin knyttede H a a n d  mod H im len .  „ J a ,  j a ,  
h a n  besncrrede mi t  B a r n s  Hjerte.  H u n  fulgte h a m ,  
rnen vanhellig v a r  h a n s  B e g æ r l ig h e d .  D e n  modige 
P ig e  f rar iver  ham  h a n s  S v c r r d ,  forsvarer sin Uskyl
dighed dermed,  flyer f ra  h a m , og ved Skovbakken 
finder jeg hende — siore G u d !  —  vanvit t ig i g j e n ! 
M e n  videre, v id e re ,  Ven G p t z

„ F o r  ham begjsrer jeg I n t e t  a f  D ig  —  men for min 
W i l h e l m  beder jeg, ogsaa n u ,  om D in  M a r i a ' s  Haand.  
M i n  Velsignelse ledsage ogsaa den Banlystes Dat te r  til 
Altret —  og sstter mig ud over Verdens Fordomme, og —  
min Keiser og Herre er naadig! "

„ O g s a a D u  er naadig ,  min hoie Velynder!  r a a b te  
p r e d a w  tcenderskjaerende: V i l  D u  nedlade D i g  til,  
a t  deile f s r  D i n  S o n  til den B an lys tes  D a t t e r ?  H a ,



hvor naadig!  M e n  D u  feiler. M i n  S to l th e d  ha r  
ikke forladt mig endnu. G v t z ,  D u  feiler!

M ed  morkt Blik treen han hastigt ind i S t u e n .  
J a k o b m e  sov. M a r i a  sad ved ( S p t z ' s  S i d e ,  S t e 
p h a n  stod i en Frastand.

„ J e g  har lcrst Eders  F ade rs  B r e v !  begyndte h a n :  
D e /  H o v e d ,S a a r ,  E ders  B ro d e r s  K ro a te r ,  ved min 
F lu g t  sra I a u e r ,  have staget mig sor faa Dage  stden, 
hindrer mig f r a , a t  svare Eders  Fader skriftligt. 
B r i n g  ham derfor denne mundtlige Bes ted:  M a r i a ,  
den banlyste p r c d a w ' s  D a t t e r ,  vorder ikke D i n  Hur 
stru, for H enr ik  G p r z  «gter  den vanvit t ige I a k o b i -  
ne .  S aa lc rnge  del ei er s t e e t , tilsvoerger jeg D ig ,  
S o n  a f  den stolte G v t z ,  a t  min Forbandelse stal
folge J e r  til A l t r e t ! "

„ M a g d e b u rg !  M a g d e b u r g ' "  raab te  S t e p h a n .
._  „T u d  kun, gamle Ugle! raab te  H ) r e d a w :  O g o m
end Hirschberg broendte og denne Hyl le  med lad 
kun broende udenfor,  fom her i min Hjerne! M i t  O r d  
staaer fast,  Hcevneu har  fodt det ."

W i l h e l m  foer op. „ S t i l l e !  bad M a r i a :  A v  
D m  P l ig t  mod m i g , som jeg vil ove min imod ^den 
vrede Fade r .  F o r lad  mig n u , min W i l h e l m !  J e g  
er ikke mere D i n  Trolovede. M i n  Fader  har  sonder, 
revet B a a n d e t  — kun G ud  kan knytte det igjen. For ,  
l a d  m ig ,  og voer fo rv i s se to m  min Trostab!

H u n  rakte ham  H aan den .  H a n  ireen med hende 
hen for Faderen , og sagde hsitideligt:  „ I  har  svoret 
—  min Eed mod Eders .  l77a r ia  vorder min,  H im ,  
len s  Velsignelse gjor E ders  Forbandelse til I n t e t ! "



D a  stsnnede I a k o b m e .  Urolig vendte hun sig 
p a a  sit Leie. Vred t  greb den G a m le  y n g l in g e n s  
H a a n d ,  og drog ham hen til den S lu m re n d e .

„ S e e  her D in  B r o d e r s  Vcrrk! raable  h an :  Vane 
vit t ig  folger hun m ig ;  vanvit t ig  ihukommer hun ham  
endnu uafladeligt.  N u  d rom m er  hun o m h a m ;  venr 
lig viser han sig for hende, men s n a r t . . .

„Lad  mig flye! fiye! raab le  den S lu m re n d e ,  og 
h s i t  bolgede del bevcrgede Dryst :  S l i p  mig, H e n r i k ! "  
H u n  soer op, greb efter S va e rd e t ,  som hviilke i henr 
des  A r m ,  og saae sig vildt om. „ A t t e r  har  I  fori 
styrret mig i min D r o m ! "  sagde hun sorgmodig,  stod 
op,  og forlod H y t ten .

„ D i n  B r o d e r s  Vcrrk! raabte  den G a m le :  H a n  
fore hende til A l t re t ,  vanv i t t ig  eller forstandig,  liger 
meget,  han fore hende hjem som sin Hustru — eller — "

„ G a a e ,  W i l h e l m !  sagde M a r i a  bedende: Lev 
vel!  G u d  vil besfjerme o s ! "

G p r z  trykte et K y s  p a a  hendes Lcrber, og gik.
„ H o l d t ! raab te  den G am le  efter ham : D ig  har 

der jeg ikke, W i l h e l m !  D i g  har  jeg stedse elsket fremr 
fo r  Alle. F o r  D i n  B roder  t i l b a g e ,  og D u  er mig
ve lkom m en!"  —  Ynglingen forlod H y t te n ,  uden a t  
svare et O r d .

Forsi  silde vaagnede p r c d a w .  M a r i a  sad hos  
h a m ,  for a t  forbinde h a n s  Vunde,  saasnart  han vaagr 
nede. H u n  saae h a m  ligesaa venl ig t ,  som f o r , 
i Diet  og sagde: „ I  har  sovet ret sodt,  min kjcrre
Fader. Lad mig nu forbinde Eders S a a r ."



Forskende saae Faderen p a a  hende. Hendes  M i 
ne v a r ,  som stedse, ba rn l ig f rom ;  men hendes Dine  
syntes ham  rode a f  G r a a d .  S t i l t iende  boiede han  
det saarede Hoved.  Forsigtigt loste hun B in d e t ;  sagte 
lagde hun den lcegende S a l v e  p a a  S a a r e t ;  men da 
hun igjen vilde bedcekke den med Klcrdet ,  dryppede 
en T a a r e  p a a  Faderens  skaldede I s s e .  H a n  oplos«
lede sit H o ved ,  saae Pigen  i D i e t ,  og raab te  i haord
T o n e :  „ H v o r t i l  den T a a r e ?  For  hvem g ra d e r  D u  
he r?  Gjlrlder det D i n  banlyste F a d e r s  blodige P a n 
de, eller D i n  Elskov?"

N u  krlrver jeg G ud  t i l B i d n e , raab te  S t e p y a n » 
a t  kan I  gjore denne Engel  delte hjertesonderrivende
S p o r g s m a a l , saa . . . "

„ N u ,  hvad s a a ? "  spurgte den G a m l e  hef t ig t .—
, S a a  blerer jeg Tviv l  om E d e rs  B o d  og B ed r ing .

Herre!  Fnysende a f  Hcevn har  I  frastjaalet  Frskenen
hendes B r u d g o m ,  I  ha r  sonderrevet hendes I n d e r ,
ste, og da I  nu har  m a r t r e t  og piint  hende alt  hvad
I  kan ,  og hun dog med barnl ig  H u  viser Eder  en
Kjcerlighedskjeneste, da drypper  en T a a r e  fra hendes
D ie ,  og I  sporger ,  hvem den gjelder? D e n  gjelder
ikke hendes forlorne Lykke, ikke E ders  saarede Hoved,
men E d e rs  S a l i g h e d ,  thi som I  handler  mod E de rs
B a r n ,  m a a  I  vcere f o r d s m t ! "

„ S t e p h a n !  raab te  Obersten, skjcrlvende a f  H a r ,  
m e :  Troer  D u ,  a t  fordi jeg er i D i n  H y t t e ,  ha r  D u  
N e t  til a t . . . "

H er re ,  H y t ten  er E ders !  a fb rsd  Tjeneren h a m  
heftigt:  T a g  den med A l t ,  hvad deri er jeg h a r  
det jo a f  Eder .  M e n  lad  mig gaae bo r t ,  thi dette
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gamle S o ld a te rh je r te  taa le r  ikke mere a t  vcrre V idne  
til denne J a m m e r .  Ude p a a  Klipperne svcrrmer en 
V a n v i t t i g  omkring —  det er Eder ikke nok! O g sa a  
dette fromme Hjerte vil I  drive til V a n v id .  V o g t  
Eder ,  Herre!  H v a d  I  synder mod d e n n e  E n g e l ,  vil  
brcrnde endnu frygteligere p a a  E d e r s  S a m v i t t i g h e d  
end M a g d e b u r g s  F l a m m e r ! "

D a  soer P r e d a w  gysende sa m m e n ,  bokede sig, 
oploftede sit B a r n ,  sluttede det i sine A rm e ,  og sagde 
i,smertelig T one :  „ F a d e r  i H i m l e n ,  vend min For:  
handelse til Velsignelse for hende!"

„ A m e n !  sagde S t e p h a n :  D e t  v a r  dog l a n g t  om 
lcrnge et chrisieligt O r d !"

D oren  g ik o p ,  og J a k o b i n c  forte en Ungersvend 
ind. „ H v o  er I ? "  spurgte Obersten Denne.  — „ E t  
B u d  fra  G enera l  (Aptz,  som sender mig til Eder  med 
dette B re v .  J e g  kommer fra L and sh u t ,  hvor min  
H e r re  just befinder sig idag. M i n  Hest m a a n e  jeg, 
p a a  Frokenens B e fa l ing ,  binde til et Troe i S k o v e n . "

S t e p h a n  iilte ud. Obersten brod Breve t ,  kastede 
et flygtigt Bl ik  deri ,  og sagde til M a r i a :  „ G a a e  
udenfor  med D i n  S o s t e r ,  mi t  B a r n ,  og lad mig 
allene med denne K n o s . "

„ H v o r  er Oberst l ieutenant  H e n r ik  G p t z  i dette 
D ieb l ik?"  spurgte han derpaa  D enne .  —  „ I d a g  
rykker han med For t roppen  ind i Hirschberg; han ho
rer  til G rev  Ltol lorcdo 's  H c r r . "  —  „ S a a  gaae, min 
S o n ,  og stig D in  H e r re ,  a t  jeg takker ham — videre 
S v a r  behoves ikke." — Tjeneren bukkede sig, lagde 
hemmeligt  N oge t  p a a  B orde t ,  og iilte ud.



„ D e t t e  til Eder ,  min  F r s k e n ! "  sagde han nu til
M a r i a ,  og gav hende ubemcerkr et B r e v .

„ S k e e ,  som han ons te r !"  sagde hun,  efter a t  have 
gjennemlcrst det. M e d  den Beffed iilte B u d e t  bort .

„ H o l d t ,  K n o s ! "  raab te  Obersten,  t rådende  i 
D s r e n .  M e n  han var  a l t  tilhest, og flsi afsted over 
S t o k  og S t e e n .

„ D e l  fat tedes endnu! D e t  vover m a n  a t  byde 
m ig ! "  raabte  P r e d a w ,  og kastede en fuld Penge
p u n g  twnderskjoerende p a a  J o r d e n .  „ T i l  Helved med 
de B lo d p e n g e !"

M a r i a  iilte til h a m .  „ G a a e ,  B a r n ,  gaae med 
D i n  Sos te r ,  men ikke lang t  bort.  Lad mig allene! 
—  H a n  kyssede hende p a a  P a n d e n ,  og t raad te  ind i 
H y t ten  med S t e p h a n ,  som havde taget P un ge n  op.

„ I n g e n  Ven har  jeg nu i Verden,  uden D ig !  sag
de p r e d a w :  D e r fo r  m a a  jeg vel berroe D i g ,  hvad 
G p r z  tilskriver mig.  H a n  lceste:

„ D u  har ikke agtet min B o n , har undergravet min 
aode S o n s  Lykke, idet det eneste H aab , D u  giver ham , 
grunder stg paa en Umulighed. N u  vel! G ud domme os 
imellem! M en  ei engang dette stal afholde mig fr a , be
stier-niende at hjelpe min U ngdom sven, den adle M a m a  s  
Fader, saalcrnge det staaer i min M a g t. D erfor melder 
jeg D ig  i storste H ast, at Feltmarstalk C oU ored o  rykker 
ind i Schlesien. D u  vnv nldng 83en; mig ildev ynn 
ikke heller. Forlad derfor denne E g n , faafandt D in  Fri
hed er D ig  kjar. Tilmed anforer min aldste S o n  Kor
troppen; allerede idag maa han rykke ind i Hirfchberg. 
Frygt hans N a r h e d , og iil til Sachsen. G aae ikke til

dNine Venner arbeide for D ig  i 28ien - 
endnu er der Haab! N e is  med Gud ,  D u  min Ungdoms
v e n , og lad ikke Fortvivlelsen nedboie D i g !"



„ E n  brav  H e r re ,  den H r .  G ene ra l !  sagde S t e 
p h a n  n n : R e t  en Ven i N s d e n .  Penge ,  go-de N a a d ,  
venlige O rd  giver han Eder  for den Groemmelse,  I  
volder h a m . "

„ T a g  P engene ,  sadl Hesten,  rid til L a n d sh u t ,  
og giv G M z  dem igjen!"  sagde P r e d a r v  mork.

„ O g  hvormed vil I  reise? I  ha r  ikke en H v id ,  
Kroa te rne  have udplyndre t  os a ld e le s . "

„ D e r  —  tag  min Hcederskjcrde, det S id s te ,  seg 
endnu h a r  a f  Friedlcenderen —  scrlg den! I m o r g e n  
vandrer  jeg h e r f ra . "

„Hesten er l a m ;  forst for en T im e  siden har  jeg 
skaaret  h a m  Kuglen ud a f  Lcrnden —  det a rm e  D y k  
m a a  idetmindste staae til i O v e rm o rg e n . "

„ S a a  g a a e  til L andshus ,  og bring G js tz  h a n s  
P e n g e ! "

„ K a n  jeg da nu forlade J e r  i min H y t te ?  Kroar  
terne svcrrme omkring ,  og ahnede H e n r ik  G p t z  , a t  
E d e r s  D a t t e r  v a r  h e r . . . "

„ S a a  bliv! r aab te  Obersten: O g  kald p a a  M a 
r i a ! "  H u n  kom. „ V i  m aae  b o r t ,  kjoere M a r i a !  
sagde Faderen  saare b l idt :  V i  vandre  til Sachsen .  
H v i  ryster D u  s a a ,  mit  B a r n ?  Bero l ige  D i g ,  jeg  
Luskede, a t  D u  idag ,  og just i dette Dieblik stod for 
mig med stille og roligt  S i n d .  J e g  trcrnger til D i g . "

„ O g  hvad onsker min F a d e r ? "  — p r e d a w  saae 
siivt ned for sig. Modstræbende Folelser  syntes a t  
kcempe i h a m .

„ S a a  ta l  d og ,  min kjoere F a d e r ! "  bad hun cenge 
sirligt.  —  D a 's ty r tede  en T a a re s t r s m  a f  den g am le  
K r ig e r s  D ine .  H a n  tog D a t t e r e n s  skælvende H a a n d .
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„ D i g  bar  jeg gjort ulykkelig! raab te  h a n :  E t  O rd  a f  
mig havde kunnet aabne D i g  P a ra d i s e t s  P o r te  ved 
Gotz 's  Hc.and — jeg har  lukket dem for D i g ,  og det 
er just min Q v a l ,  a t  jeg foler, a t  om jeg end endnu 
engang stod med D i g  for disse P o r t e ,  m aa t te  jeg dog 
a t te r  lukke dem for D ig .  J e g  gruer for min egen 
I d r c e t ,  og dog vilde,  bog m aa t te  jeg evigt handle 
saaledes.  M i n  P l ig t  mod den arme,  vanvitt ige J a -  
k ab ine  trykker mig Dolken i H a a n d e n  mod D i g . "  —  
H u n  tang.  „ M a r i a  ! vedblev han :  M i g  siger en 
ahnende S t e m m e ,  a t  min Skjebne snar t  noermer sig 
sin Afgjorelse. E r  G ud  n a a d i g , saa kalder han  nn'L 
b o r t ,  oploser min  Forbandelse i Velsignelse, og gjor  
D i g  lykkelig! —  Tilgiv derfor D i n  ulykkelige Fade r ,  
t i lgiv h a m ,  a t  h a n ,  der elsker D i g  saa usigeligt,  
kunde gjsre D i g  ulykkelig!"

Uvilkaarl igt  var  Pigen sunken p a a  Knce. „ F a s  
der i H i m l e n ! raab te  hun :  Tilgiv min F ade r  h a n s  
V r s d e ,  som mit  brustne Hjerte  tilgiver h a m ! "

D a  a fb ro d ,  udenfor D o r e n ,  J a k o b i n e s  S a n g  
den hoitidelige S t i l h e d .

V rist, m it Hjerte! T abt sin GlandS
H ar forloengst min rene S a n d s .

A lt, ak, A lt er nu forloret,
Hvad min S j e l  sig havde kaaret

Her i Livet uden R ist.
Hjerte, brist!
Haabet stal gjenfsdes hist.

Far kun hen, min Vlomstertid!
Lovet flyver hid vg did,



> Lokken flagrer vildt i S torm en ,
, Og paa Hjertet gnaver Ormen.
- , Jordegloede, far kun hen!

Himmelen
7  S k a l m ig give A lt igjen.

-  t

H u n  taug.
„ H o r e r  D u  det, M a r i a  ? raabte  Faderen,  opblust 

sende i H a r m :  Hver  Klagetone raaber  om Hcevn! 
H o r ,  nu begynder hun igjen." —  Iaco b ine  sang:

Lcegger mig i Graven n e d !
Ak, jeg loenges efter Fred.

V ild t jeg maa paa Jorden vanke.
V ild t bevcrger sig min Tanke.

- J e g  vil sam les med min V e n ,
T i l  ham hen
Haster jeg, til H im m elen ! —

H u n  taug. Faderen ogsaa. „ F a d e r ,  kjcere F ad e r !  
sagde M a r i a : I  er saa god imod mig, derfor er jeg 
ikke istand til a t  gjsre noget uden E ders  M inde .  
W i l h e l m  G 5 y  har  ladet mig bede, iaften a t  komme 
til S t .  A n n a ' s  K ape l ,  for der a t  sige ham Levvel. 
Tillader I  det, min gode F a d e r ? "  P r e d a w  taug.
—  „ J e g  vilde saa gjerne see ham endnu engang, for 
blidt og sagte a t  lsse de B a a n d ,  som knyttede os  til 
hinanden,  for a t  svcerge ham  Trostab til D s d e n  —  
og saa — "

„ O g  s a a ? "  raabte Faderen heftigt. —  „ S a a  
forglemme, saavidt  jeg kan! sagde M a r i a :  O g  kun 
leve for E der .  M e n  lad mig dog see ham endnu 
e n g a n g ,  min F a d e r ! "



„ D u  er reen for G u d !  svarte h an :  D u  gaaev 
ingen F a r e i m o d e ;  D ig  beskytte Englene,  D in e  B ro r  
dre. G a a e  med G u d ! "

„ O g  S t e p h a n  tor vel ledsage m i g ? "  —  „G jer r  
ne, gjerne, D u  fromme S j e l !" sagde F a d e r e n , og 
hidkaldte Tjeneren. H a n  fulgte hende. D e  gik 
Veien over S e y d o r f  til S t .  A n n a ' s  Kapel.

W i l h e l m  kom dem imode. M a r i a  ud,  
stsdte et S k r ig ,  og styrtede i hans  F a v n .  M e n  snar t  
fattede hun stg igjen og vandrede stille videre ved 
h a n s  H a a n d .

D a  de naaede K a p e l le t , knoelede de p a a  dets  
T r in  og bade. D e r p a a  satte de sig ved I n d g a n g e n .

„Maaskee  er det sidste G a n g , vi s e e s ! sagde 
G o t z  efter lang T a v s h e d : E n  K r igers  Skjebne lige 
ger i Ti lfaldets  H a a n d .  H vo  veed , hvad der ram r  
mer mig imorgen! H a a rd t  har  D i n  Fader  grebet 
ind i vor  Lykkes Hjul.  Lader vs derfor nyde de 
sidste Dieblikke."

„ D u  groeder? vedblev h a n ,  efter en Pause :  O ,  
groed ei, min Elskede! I n t e t  kan rsve mig min Lykke. 
P a a  D i n  Troskab, D i n  Kjoerlighed, er jeg v is ,  D u  
er og bliver m in . "

„Gode  W i l h e l m !  sagde M a r i a  bevoeget: J e g  
stoler p a a  D ig ,  og dog m aa  jeg groede, thi ved m in  
F a d e r s  O rd  svandt alt  mit  H a a b . "

„ M i t  ikke, M a r i a !  M i n  F ade r  h a r  mcrgtkge 
V enner  ved Hoffet. Alt  i nogle D a g e  har  han ven- 
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tet et afgjsrende S v a r .  Maaskee i d a g , maaskee
margen,  sikkert snart ,  kommer Keiserens Benaadelse,

^ .  //
„ B l iv e r  dog min  F a d e r s  Forbandelse siaaende 

som en M u u r  imellem vore Hjerter.  Keiserens N a a r  
Ve kan vel lindre vor Elendighed, men ikke min S m e r r  
te. Vetcenk hans  skrækkelige B e t inge lse ,  som ene 
f o r m a a - r  a t  lose h a n s  Forbandelse. Vetcenk det, 
W i l h e l m ! "

„ J e g  har  endnu ikke opgivet min Tillid til min  
B r o d e r s  Hjerte!  sagde G o y ; H a n  er vild, heftig, 
opfarende, men ond er han ikke."

„ I k k e ?  spurgte P igen  hovedrystende: E r  det da 
ei h a m ,  som har  b rag t  al J a m m e r  over den arme 

. J a c o b i n c  og endnu stedse forfolger hende?  Lige 
til I a u e r ,  hvor min Fader  maat te  blive syg tilbage, 
have h ans  Tjenere fulgt os.  O g  da vi vilde fly til 
S achsen ,  va r  det ikke da h a n s  Ven ,  Kroatcapi ta inen,  
fom sperrede os V e i e n , og tvan g  os t i l , a t  flygte 
h id?  B lode r  ei endnu den V unde ,  min F ade r  den, 
gang  fik? O g  havde ikke Lykken fort den tro S ke r  
p h a n  til o s ;  havde han ikke, bekjendt med alle Veie,  
Udrevet os a f  Kroa te rnes  H c r n d e r : fangen var  da 
v n  m i n ' F a d e r ,  paa  Veien til Retterstedet maaskee, 
v g . D i n  M a r i a ?  —  N e i ,  ne i ,  han  er intet godt 
Menneske! Ogsaa  hid vil han forfslge o s , hvis ei 
D u  beskytter os ,  thi h ans  strafvcrrdige Lidenskab ha r  
ikke forladt ham endnu."
' „ V a r  det m u l i g t ?  raabte  G o t z :  Skulde  h a n s  
"vildelidenskab endnu ikke vcrre qva l t?  Eller kjender § 
han  maaskee ikke I a c o b i n e s  ulykkelige Sk jebne?



„ H a n  kjender den ikke! sagde M a r i n :  Hemmer 
ligt har  han,  mens  vi vare i J a u e r ,  tilsendt hende 
B reve ,  hvori han besvcerger hende, a t  fly til ham.  
M e d  de helligste Ceder forsikkrer han,  a t  han  mener 
hende det redeligt, og vil cegte hende. J e g  har  for
tiet det for Enhver ,  ogsaa for min F a d e r . "

D a  faldt et S k u d  i Skoven,  endnu et, og flere 
Krigere kom frem gjennem Krat te t .  S t e p h a n  vilde 
lcrgge an p a a  dem. „ H o l d t ! raabte G d y :  D e t  er 
mine Icegere;  hvad ville I ? "

„K roa te rne  svoerme omkring her —  Borgere ,  V e n 
der ile jamrende ad S ko ve n  t i l ! "  raabte de h a m  
imede.

D a  tog G M Z  sit H o r n ,  og stedte tregange deri. 
F r a  alle S i d e r  kom Bevæbnede.  S t e p h a n  vidste
ei, hvorhen han skulde vende sig. „ H r .  Nitmester,
t i l raabte han Gstz :  hvad skulle disse? N e re r  I F r e r  
kenen, ved G ud ,  da flyder jeg Eder  ned!"

„Lad D u  det vcere godt, gamle Hidsigkop! sag
de G p t z  r o l i g : V i  ere og blive V e n n e r . "  —  H a n  
ordnede Toget.  „ K o m ,  Freken! vedblev h a n :  Lad 
mig give Eder  Leide." Vel  tyve Bevæbnede fulgte.

G l a d ,  ncesten overgiven, havde J a c o b i n e  imid
lertid svcermet om Hyt ten  : Faderen sad paa  et-Klip- 
pestykke ved Foden a f  Bjerget.  D a  det begyndte 
a t  skumre blev han urolig; han begyndte a t  angre ,  - 
a t  han havde givet M a r i a  Tilladelse til a t  gaae.  
H a n  traadte  ind i H y t t e n ,  svsbte et Torklcede om
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sit Hoved, tog sit Svcerd,  og-vilde just nd kgjen, da 
Jacobine jublende styrtede ind. „ F a d e r !  raable hun:  
Kom og se e ! M i n  Brudefakkel har  man tcendt, min 
B ru d g o m  kommer! Lag  O re r  t i l ,  ho r .  M us ik !"

O g  da P r e d a w  traadte ud a f  D o r e n , horte 
han paa forstjellige Kanter ,  dog i viid F ras tand ,  ad- 
stillige S k u d .  H a n  boiede om Hytten ,  og nu saae 
han Himlen  stamme. E t  I l d h a v  syntes at  bolge 
frem bag Bjergene.-  „Retfærd ige  G u d ! raabre h a n :  
Hirschberg brcrnder! M i t  B a r n ,  mit  a rme B a r n ,  
m in  ulykkelige H s a r i a ! "

S tedse  rovere blev H imlen ;  bleg steeg M a a n e n  
op i F lam m eg lo den , mat  blinkede S t je rne rne ,  klart 
saae man Luen blusse mod H i m l e n , og jo klarere 
det blev, desto galere sang J a c o b i n e .  „ H a n  kom
mer!  H a n  kommer! raabte  hun al t  imellem: H a n  
har  tcendt Faklen, for at  hente m ig !"  Til  S k o v b a k 
ken lob hun, plukkede ved M aanes t inne t  og F lam m e
lyset alle de Blomster,  hun kunde finde, brod Grene  
a f  de dunkle G ra n e r ,  vendte dermed tilbage til H y t 
ten,  pyntede I n d g a n g e n ,  stroede B lom ste r ,  og ord
nede dem paa  sit Leie.

V r c d a w  var  imidlertid stegen op p a a  Bjerget .  
S tedse  klarere saae han F l a m m e r n e ; stedse vissers 
blev det h a m , a t  det va r  Hirschberg. H a n  iilte 
frem ad Veien til S t .  A n n a ' s  Kapel,  lyttede skarpt 
—  Alk v a r  stille. Pludseligt ihukom han de for
mastelige O r d ,  han igaar  havde sagt: „ O m  ogsaa 
Hirschberg, om ogsaa Hytten brcendte, som M agde -  
b u r g ! "  H a n  soer gysende sammen. „Netfserdige >
G ud!  raabre han med et Kncrsald: G ak  ei faa



sirengt irette med mig S y n d e r ! "  —  O g  da han 
igjen oplsftede sit bsiede H oved ,  see da opstiger 
en F lam m e i D a le n  nedenfor —  nu forsvinder den 
jgjen, som hyllet i en S k y  —  nu —  siore G u d —  
nu stiger Flammen bragende ive i re t ! H a n  seer Hytr 
ten i lys Lue, og styrter bevidstlss til J o r d e n .

S k in n e t  a f  I l d e n ,  som opsteeg af  D a len ,  bevinr 
gede M a r i a ' s  Fjed. „ H a v e  de Nidingerogsaa naaet 
min stille H y t t e ?  raabte  S t e p h a n  hændervridende: 
O ,  min Herre,  min arme H e r r e ! "  — „ M i n  Fader!  
jamrede M a r i a :  J e g  kan ikke m e r e ,  min V e n !  
M i n e  Krcefter svinde! tilraabte hun M r z :  Ak, kun 
en Drik  V a n d . "

„ E t  P a r  S k r id t  e n d n u ,  trsstede G H t z :  saa 
naae vi H s i e n ,  hvorfra vi kunne stkue ned i D a le n .  
M a a f fe e  er vor F ryg t  ugrunde t ,  maaflee  er det en 
anden Hytte ,  som Tilfceldet har  stukket i B r a n d . "

D a  de kom p a a  Hoien,  fandt de her den gamle 
V r e d a w .  „E d e r  har jeg forladt i Noden !"  raabte  
S t e p h a n .  G d t z  tilhviskede h a m :  „ F o r  H im lens  
S k y l d , ncevn ikke E ders  H er res  N a v n ! Titusind 
Gylden siaae paa  hans  H oved!"  —  D e t  lykkedes 
omsider , a t  bringe den Afmcegtige til Live. „ H r .  
Ritmester,  sagde S t e p h a n  nu, vendende sig til (AZtz:  
sorg for dem her, medens jeg iler ned. S n a r t  stal 
jegvaereher  igjen."

Loenge varede det ikke, inden Gaaden  lsstes. 
I n g e n  Fjende havde stukket Hytten i B r a n d .  J a -



cobine  havde sandsynl igvis  villet toende sin Bruder  
fakkel. S e l v  va r  hun ikke a t  finde. Kun den gamle 
G a n g e r  havde S t e p h a n  reddet. „ N u ,  kjcrre Herre ,  
sagde h a n :  nu har  jeg intet andet H u u s ly  til Eder ,  
end B ro d e r  Theobald 's  Hyt te  i Noerheden a f  S t .  
A n n a -K a p e l l e t . "

„ O g  J a c o b i n e ? "  afbrod Faderen  ham .  —  
^ ,Hun  er i G u d s  H a a n d ! svarte S t e p h a n :  J e g  
h a r s o g t  hende forgjaeves."

S Z t z  udsendte T jen e re , som skulde soge hende. 
S t i l t i e n d e  gik derpaa Toget ti! Kapeller.

D e  naaede B ro d e r  T h e o b a l d ' s  Hytte ,  ogmod-  
toges med usminket Velvil l ig  B r o d  og Vi in  satte 
h an  paa  Borde t ,  men I n g e n  rorte det. „La?g Eder 
p a a  mi t  fattige Leie, Froken! bad han M a r i a :  D e t  
er  h a a r d t ,  men et barnligt  G em yt  sover s s d t ,  om 
det ogsaa v a r  paa  en S t e e n . "

S d t z  rakle M a r i a  H aanden  til Afsked, og for
lod H y t ten  med S t e p h a n .  M a r i a  lagde sit sorg
lunge Hoved til H v i l e ,  og B ro de r  T h e o b a l d  gjen- 
riemvaagede Resten a f  N a t t e n  med den G am le .

D a  P r e d a w  ved D a g g r y  aabnede Hyt tens  D s r ,  
f a n d t  han S t e p h a n  sovende p a a  Toerskelen —  frit  
groessede Hesten. Under et Troe sad S t e p h a n ' s  
Hustru,  gnavende p a a  en B rod f fo rpe ;  G o t z  gik frem . 
vg tilbage i nogen Frastand,  og syntes a t  vente p a a  ! 
N oge t .  S n a r t  kom ogsaa en R y t t e r  hidgalopperenr f
de, steeg af,  gav h a m  et B r e v ,  og talte ivrigt med ^



ham,  som derpaa iilte ras? mod Hytten .  D a  han  
allerede fandt  P redaw  i D s r e n , bad han ham  hidi 
kalde B ro de r  T heoba ld , medens han  vakte den sor
vende S t e p h a n .

D a  Obersten treen ud med S kovbroderen , sagde 
G d t z  hastigt: „Wrvcerdige B r o d e r ,  sirax stal min 
Tjener  bringe J e r  Levnersmidler for nogle D a g e ;  luk 
Eder  inde med denne Herre og h ans  B a r n  i E d e r s  

, H y t te .  Luk I n g e n  ind, hvo det end er —  P ig e n s  
Liv beroer derpaa.  H i l s  Eders  hulde B a r n !  sagde 
han derpaa til P r e d a w  : Lev vel,  jeg m aa  forlade 
J e r ,  min P l ig t  befaler mig det. Tilbage i Hyt ten ,
hur t ig t ,  inden det er for s i lde!"

„ O g  j e g ? "  spurgte S t e p h a n .  —  „ D u  folger
mig med D in  Hustru og med G a n g e re n ,  som kunde
styrte os Alle i Fordærvelse , hvis  m a n  fandt  den
her.  N u  afsted!"

O m  G S r z  havde hans  Icegere og Tjenere forsamlet 
sig. O p  og ned gik Toget, ad Fods t ie r , som G r e r  
p h a n  ikke kjendte. P a a  sine S p o r g s m a a l ,  hvorhen 
Reisen g i k ,  og hvorfor m an  havde stilt ham fra 
h a n s  Herre ,  fik han intet S v a r .  S o m  det lod, tog ,
m a n  Veien til Landshut.

„H erre !  raabte S t e p h a n  langt  om loenge: Hast  
ikke saa sicerkt, eller giv mig lidt B r o d  eller H a v re  
til det arme D y r  —  D e r  kan ikke mere. Lad os  
hvile her et Oieblik —  her er en Kilde."

Ikke et Oieblik tgx vi opholde os ! raabte G5tz
F s r  lader os  stikke den gamle Kleppert ihjel , og



siyrte den her f ra  Klippen ned i Vandet .  Dernede 
bemcerker I n g e n  den. Michel! ti lraabte han en Lje- 
n e r :  Skik del gamle D y r  ihjel, og kast det ned!"

D a  lod et J a g t h o r n  i det Fjerne. —  „Drcebe? 
N e i ,  det stal aldrig skee! sagde S t e p h a n  bestemt: 
H e r  er herligt Grces, dernede er frisk V a n d  —  han 
tog Bidselet a f  Hesten —  D i n  Frihed vil jeg give dig, 
forlade dig vil jeg, som jeg maat te  forlade min stak- 
kels Herre ,  og nu Farvel ,  du gamle Ven i N s d  og 
D s d , F a r v e l ! "  S o rg m o d ig  klappede han D y r e t  
p a a  Halsen,  og fulgte de Andre.

Eensom stod nu den saarede Hest der ,  grcessede 
 ̂ l a n g s  med Kilden, strakte Halsen langt frem, og syn- 

t e s  a t  soge N ogen .  Pludseligt spidsede den §>re, 
loftede vrinskende Hovedet iveirek, og t ravede,  saa 
godt den kunde, ad den Fodsti til, hvorpaa en H jo r t  
n u  kom hidscertende i fuldt Fiirspring, forfulgt a f  H u m  
Vene og ro Ryt tere .  Forbi  Hesten jog Hjorten og 
styrtede sig over Klipperne ned i Dyber .  Ic rgerne  
kom, studsede, og kaldte Hundene tilbage.

„ I n t e t  vil lykkes mig idag !"  sagde den Ene,  som 
syntes a t  voere Herren ,  medens den Anden sammen- 
koblede H undene :  „ M e n  see! raabte  han pludseligt: 
H v a d  er det for en Hest, her s t a a e r , s a a r e t ,  uden 
B id s e l?  Besynderl igt!  —  H v a d ?  udbrod han p a a  
eengang: E r  det ikke P r e d a w 's  S t r id shes t?  Ved  
G u d ,  det er f a a !  D e n  blaae F l o i e l s ' ' S a d d e l , S t i g -  
boilerne, hvormed jeg gjorde ham en Forcering p a a  
Kynast  —  det er den, og dens Herre  er sikkert iNcer- 
heden. C u r t !  raabte han h o i t :  S l i p  Hundene!   ̂
S a n k  mine Folk sam m en ,  opbyd Kroatcapitainen i



Sekdorf  til Mennefle jagt!  P r e d a w  er her ,  og I<rr 
cobinc med. Enhver,  som lrceffes i S k o v e n , stal 
fanges  og bringes til mig. Assted, hvi ns ler  ^ u !

„ H e r r e ! sagde C u r t  med ffjcelvende S t e m m e :  
I h u k o m  den gamle Joeger, som igaar,  La Hirschberg 
brcrndte, og hans  D a t te r  havde endt sin Skjcrndsel 
ved frivillig Flammedod,  ncermede sig Eder,  bedende 
om Hcevn. I  viste ham bort med haarde Ord ,  men 
han r a a b l e : Hoevner ikke G u d  d e t , saa hcevner 
j c g  det! —  H an  styrtede sig gjennem Flammerne,  og 
undflyede saaledes E ders  Vrede. M e n  ihukom den 
frygtelige G a a r s d a g ,  hor Qvinders  og D o r n s  S k r ig ,  
see Moendenes rasende, fortvivlede Modstand,  seeden
forstyrrede S t a d  dampe endnu

„ J e g  gav ikke Befal ing  dertil! sagde den Anden,
msrkt  henskuende for sig: Hvo bod de D a a r e r  myrde 
To  a f  mine Folk fo re n  B a g a te l s  S k y l d ? "

„ B a g a te l ?  raabte  C u r t  dristigere: E n  P iges
HEre —  en B a g a t e l ? "

„Tie!  raabte  Herren vred: Afsted! G j s r ,  som 
jeg befaler! H er  finder D u  mig igjen!"

Tjeneren adlsd.  Rytteren  steeg a f ,  bandt sin 
Hest til et Troe, og satte sig paa  en S te e n .

Plndseligt stod et menneskeligt Voesen for ham,  
med flyvende H a a r ,  sonderrevet Klcedebon, et Svoerd 
under Armen.

D e t  var  J a c o b i n e .  —  „ I e s n s  M a r i a ! raabte 
h a n :  D u  h e r ? "  —  Studsende betragtede hun ham.  
—  „ D u ,  som jeg har  logr saaloenge, D u ,  min Lomgr
fels M a a l ,  D u  h e r? "



„ H e n r i k ! "  raabte h u n ,  pludseligt g-enkjendende 
ham ,  og som om de vildsomme S a n d se r  havde ord
net sig ved dette S y n ,  rakte hun ham venligt H aan r  
den, skrog de vilde Lokker a f  sin P a n d e ,  og spurgte 
h a m  med blid Nosi:  „ H v o r  tom mer  D u  f r a ,  min 
B r u d g o m ? "

„ O g  hvorfra  D u ,  I a c o b m e ? "  spurgte H e n r ik  
<§Htz ,  omfavnende hende. —  „ J e g  t r o e r , a t  j e g , ' 
for  a t  soge D ig ,  er styrtet ud a f  et bramdende H u u s . "  
—  „ D u  var  i Hirschberg?" —  „ H v o r  jeg var,  veed 
jeg ikke selv. M e n  see dog ei saa vildt paa  mig,  ' 
min  Elskte. J e g  vorder bange for D ig ,  D in e  M er  
kast bore sig dybt og smerteligt i m i t  In d e r s te . "  —  
H u n  vristede sig blidt a f  hans  F a v n t a g ,  dog hviilte 
hendes B l i k ,  s m t  og længselsfuldt ,  p a a  M a n d e n s  
herlige Skikkelse.

O gsaa  G o r z  betragtede hende noiere. D e n  stel- 
somme, forstyrrede D r a g t ,  det loft, flagrende H a a r ,  
den I l d ,  som flromte a f  hendes M'e —  Alt  op
vakte h a n s  vilde Lidenskab paany .  S k j s n n e r e , me
re fristende havde han endnu aldrig seet hende. 
Vrcendende hviilte h ans  Blik paa  hende. D a  rod- E 
mede J o m f ru e n ,  indhyllede sig i sin sonderrevne Kaa-  k 
be, og bad G H t z  fslge hende til hendes Fader .  s'

„ H v o r  er h a n ? "  spurgte han hurtigt. —  „ H v o r  l 
han  e r ?  gjentog hun,  som vaagnende a f  en D r o m :  
J e g  er ikke isrand til, a t  besinde mig ret derpaa,  min i 
V e n . "  k

„ D u  kan ikke besinde D i g  d e r p a a ? "  raabte han  V 
opfarende; men sirax fattede han sig og vedblev: D 
„ T i l  h a m  ville vi, I a c o b m e ,  om hans  Velsignelse sj



ville vi bede. Hviil  kun et Dieblik her ,  til mine 
Folk vende tilbage, saa fslges vi a d . "

„ M e n  hvorhen stal jeg? spurgte J a c o b i n c ,  end
n u  stedse grublende: J e g  bliver hos D ig ,  min B r u d 
gom! vedblev hun, og flyngede sin A rm  fortrolig om 
h a n s  H a l s : D e t  Hele var  vel kun en ængstelig
D r s m  —  ikke sandt ,  min H e n r ik ? "

Endnu  engang saae hun forundret paa  h a m ; derr 
p a a  trykte hun sig til ham. S o m  I l d  brcrndte hans  
Lceber paa  hendes. H u n  bcevede, stormende bankede 
hendes Hjerte  mod hans .  M e n  strax rev hun sig 
a f  hans  F a v n ta g ,  og greb efter sit Svcerd —  S t e 
p h a n  havde bundet Klingen til Skeden.  Endnu  en
gang omfavnede E b r z  hende. D a  kastede hun sig 
p a a  Knce ved Klippens R a n d ,  hvor Vandfaldet  b ru 
ste ned. „Forbarmelse! streg hun hændervridende: 
Forbarmelse! S a a s a n d t  G u d s  S i e  seer paa  mig, 
saa vist nedstyrter jeg mig i denne A f g r u n d , hvis  
D i n  H a a n d  bersrer  mig endnu engang."

G b t z  t raadte  forfcerdet t i lb a g e , og saae stjcel- 
vende paa  J o m f r u e n , som knarke ved Afgrundens 
N a n d  med v i ld t ,  fortvivlende Blik.  D e n  svageste
Vevcegelse —  og hun styrtede ned.

Begge  taug.  D a  lokkede Begjerligheden ham 
endnu engang;  endnu engang narrmede han sig, for 
a t  omfavne hende. „Ti lbage!"  streg J a c o b i n e ,  
boiende det ranke Liv tilbage over Afgrunden —  hun 
vaklede —  nu —  „Barmhjer t ige  G u d !  streg Gbtz, 
vg bedækkede sit Ansigt med begge Hcender : F o r  alle 
Helgenes Sky ld ,  J a c o b m e , stille! J e g  rorer D i g



„ D e t  er ogsaa frygteligt dernede!" sagde hun ror 
l i g ,  og saae ned i D y b e t ,  medens G o r z  gik til 

.sin Hest.
„ N u  vel! begyndte han omsider:  D u  forstsder 

m i g ,  D u  bryder Troskabseden,  D u  ssnderriver det 
B a a n d ,  der skulde forene os for Evigheden —  D i n  
Kulde stoder Brudgom m en  andengang fra D i t  Hjerte.  
N u  vel, saa vcere det f o r b i !"

H a n  g i k , tog sin Hest ved Bidselet ,  og syntes 
ikke videre a t  bekymre sig om den skjoelvende I a c o -  
b in e ,  som endnu stedse knalte ved Afgrunden.

„Lev vel! raabte han endnu engang ,  og kastede 
Tsi len  over Hestens Hoved:  V i  sees aldrig m ere !"

D a  stod J a c o b i n e  hurt igt  op. Hendes  Ansigt, 
hendes hele Skikkelse syntes forandret.  Alvorlig, 
majestætisk stod hun for h a m ,  med funklende Dine 
betragtede hun ham.  „ F a r v e l ,  J a c o b i n c ! "  sagde 
h an  endnu engang, og satte Foden i S t igbs i len .  D a  
sprang hun toet hen til ham.  „ T a g  mig m e d ! raabte  
h u n :  M i n  H e n r i k ,  jeg fslger D i g ! "

„ V e l ! "  raabte  G Z t z ,  lsftede hende paa  sin Hest, 
og jog afsted med sit By t te .

Fast slyngede hun sin A rm  om hans  Liv, taal te  § 
h a n s  K y s ,  besvarte dem broendende. O g  da nu H e 
sten vildtjagende fisi afsted, og Hundene lsb efter 
med vidtlydende G l a m , hoevede hun sig i S a d le n ,  
vildt flagrede hendes H a a r  i den susende V i n d ,  den 
oplsftede Hoire  foegtede i Luften, og med vilden J u 
bel sang h u n : ' ,  !

R ask over S to k  og over S te e n  >
R id er  ved M a a n en  saa blank og keen 

Iceg'ren i S k oven  a lt .



H e is a l  H urra! I  S a d le n  D ig  lo ft '
Frem  as den msrke, forborgne K lsft  

Trceder en natlig G estalt.

B ru d gom , m in B ru d g o m , hvi flyer D u  m in V e i?
H orer den rasende Jceger D u  e i?

Ikke hanS skingrende H o rn ?

„ I a c o b i n e !  afbrsd G S t z  hendes vilde S a n g :  D u  
synger den gruelige Vise saa ubehageligt, a t  jeg m a a  
bede D ig  —  "  M e n  hun vedblev:

N crr er hans T r o s  med sit larm ende H v iin ,
T a g  dog D in  Kjcerest paa G angeren D in ,

J a g  den med S p orern es T o r n !

„ I a c o b i n e ! raabte G b t z ,  og rystede hende med 
kraftig H a a n d :  E r  D u  v a n v i t t ig ? "

Pigen t a u g ,  saae ham fast i D i e t ,  og hendes 
Bl iks  Vildhed hensmeltede efterhaanden i Tungsin- 
dighed. „O f te  har  min Fader  fagt til min Sos te r ,  
a t  jeg er det —  svarte hun ssrgmodig: men troe 
der ikke, kjcere Henrik! vedblev hun bedende: Troe 
det ikke!"

„ I a c o b i n e ! raabte  G o r z  —  Blodet  iisnede i 
h a n s  Aarer ,  han standsede Hesten: H v ad  siger D u ? "

„ J a ,  min vilde B rudgom !  sagde hun ,  og slyn
gede begge Arme fast om R y t te r e n :  N a a r  jeg drsmr 
mer,  er jeg det ikke, saa kommer D u  altid til mig,  
og jager de onde Aander fra mig med D i t  Svcerd ,  
og da er ieg saa rolig, saa lykkelig. M e n  n aa r  D u  
da favner mig stormende, og,  som i Z i t t a u ,  trykker 
mig  bmndende til D i g ,  saa komme de onde.Aander



igjen —  D u  flyer —  jeg vaagner .  D a  —  ja, hvad j 
d a ?  D a  kalde de Andre det min B ru d g o m s d r s m ."

E ndnu '  stedse stirrede H e n r ik  G p r z  paa  Pigen,  
som bittertgroedende trykte sig stedse fastere til ham. 
Skrcekken lammede h a n s  Kraf t .  „ V a n v i t t i g e ! raabte 
h an  omsider: S l i p  m ig !^

M e n  hun holdt sig fast ved ham.  H a n  begyndte 
a t  brydes med hende —  forgjcrves. I n g e n  M a g t ,  
ingen B o n  vilde hjelpe. D a  foldede han  listigt sine 
Hcender til B o n ,  og sagde sagte, dog s a a l e d e s , a t  
^ Iaco b ine  kunde hore det: „ F a d e r  i H i m l e n ,  tag 
D i g  a f  den Ulykkelige! Lad D ine  Engle brede deres 
beskjermende Vinger  over h e n d e ! "  —  D a  P igen  
horte disse O r d , lod hun sine Arme synke,  foldede 
H crnderne ,  og sagde hen for sig: „ J a ,  gjor det, 
kjoere G u d ! "

„ B o r t ,  V a n v i t t ig e ! "  raabte G o y  n u ,  idet han  
kastede hende ned a f  Hes ten ;  men idet hun faldt, greb 
hun Hesten i Bidselet.  D e n  sieilede og loftede hende  ̂
iveiret med sig, men hun flap ikke Tsi len .  ^

„ M i n  H e n r ik !  raabte  h u n :  For lad  mig ikke! A 
B l iv  hos m i g ! J e g  vil tilgive D ig  Alt,  blot D u  vil  ̂
blive hos mig!  Bryllupsfaklen kroender nede i D a l e n  
—  kom med mig, min Elskede!"

„ V a n v i t t ig e ,  f l ip!"  raabte  E p t z .  —  „ K u n  i D vr  ; 
d e n ! "  raabte I a c o b i n e ,  og greb efter Dolken. ^ 

„Fr is t  mig ikke!" sagde G p tz  t ruende,  og drog 
' sit Svcerd.

M e n  hun holdt fast. G v tz  svang den blanke 
Klinge over hende. „E ng lene  beskytte m ig !"  sagde » 
hun ro l ig ,  med et mildt Blik p a a  ham. D a  faldt ^



let S k u d  i Skoven.  Hesten gjorde et Sidespring.  
>Gotz sank sammen og styrkede til J o rd e n .

Bloder flsd a f  hans  Bryst .  I a c o b i n e  kncelede 
hos  ham, rev sin Silkekaabe itu, og lagde Stykkerne 
p a a  den blodende V unde ,  men stedse stoerkere sirsmte 
Blodet  f rem ;  hun kunde ikke stille det. Kold Angstr 
sved stod p a a  hendes Pande .  H u n  saae sig om, om 
der I n g e n  v a r , som vilde hjelpe hende. Toet bag 
hende stod en l a n g , ffarp  M a n d ,  i gron J a g t t r s i e ,  
med Bossen  i Armen —  med et Haanblik saae han  
p a a  den S a a re d e .

„ E t  daarl igt  S k u d !  raabte h a n :  Hjevret ikke* 
truffet, og det va r  dog mit M a a l . "

„ S t i l l e ,  stille! sagde I a c o b i n e ,  og vinkede ad 
h a m :  M i n  Brudgom sover, vcrk ham ikke, ellers blir 
ver han v r e d ! —  S t i l  kun B lo d e t ! "

„ V a r  det ei Velgjerning, a t  give ham h ans  Rest? 
sagde Jo ege r sm an den , uden a t  agte paa  J a c o r  
b i n e : Hjer te t  m a a  jeg troeffe, det haa rde ,  uber 
vcegelige."

Rolig  ladede han sin B s s s e .  I a c o b i n e  bemcerr 
kede det ikke. N u  lagde han an ,  sigtede paa  Hjer te t  
—  og samme Dieblik flog Gotz sine Dine  op, stirrende 
p a a  ham med brusten Blik.  Jaegeren tog B vssen  
f r a  K i n d e n , og satte den ved Foden med en vild 
Bevoegelse.

„Kjender D u  m ig ? "  spurgte han vredt. —  „ S e e ,  
I  har  voekket h a m !"  sagde J a c o b i n e  bedrovet.

„Kjender D u  m i g ? "  gjentog M a n d e n  i frygter 
lig Tone. —  „ J e g  kjender D ig !  fagde Henrik Gotz 
med m a t  Res t :  F u l d e n d ! " ^  „ E n d n u  ikke!" raabte



D e n n e  haanligk,  medens J a k o b i n e  lagde eet S ty k r  
ke a f  sin Kaabe efter et Andet  p a a  S a a r e t , og 
stjod en Skeen under G o t z ' s  Hoved.

„ S e e r  D u  Nogen hist? vedblev Jaegeren :  D e t  
er Hirschberg 's  Ru ine r?  H ore r  D u  S k r ig e t ?  D e t  
er de Ulykkeliges H y l ! "  —  G o t z  Dannede sagte.

„ H o r e r  D u  den D o e n d e s  S t o n n e n ?  —  D e t  ee 
min  D a t t e r s  sidste D sd s su k ,  som i F l a m m e rn e  tvoetr 
lede sig reen a f  sin S y n d .  H o re r  D u ? "

„ F u ld e n d ,  fu ldend !"  bad G o tz .  —  „ N e i !  r a ab te  
J a k o b i n e r  H a n  er min  B r u d g o m !  V i  gaae  t i l  
A l t r e t  med h in a n d e n ."

Jaegeren lagde a n ,  men I a k o b i n e  sprang op,  
fa ld t  h a m  i A rm en ,  og ad S i d e n  gik S k u d e t  ind 
i S k o v e n .

S a m m e  Dieblik kom G o t z ' s  Tjenere og Nyt< 
tere hidilende, fra alle K a n te r .  Jaegeren blev staai 
ende ubevoegelig. „ D u  h a r  d o g  nok! raab te  h a n :  
J e g  gaaer  villig i D s d e n . "

D e  band t  h a m .  —  „Lader  ham  los !  raab te  
G o t z :  J e g  befaler det. G u d ,  ikke han,  h a r d s m t ! "  
—  Langsomt stred Jaegeren  ind i S k o v e n  uden 
S p o r  a f  F ryg t .

„ B r i n g e r  mig til Hvi le  i den forste den bedste 
H y t t e ! "  vedblev G o tz .  H a n  rakte J a k o b i n e  sin 
H a a n d  og sagde: „ D u  "  ledsage — m i g ! "  D e r p a a  
lukkedes h a n s  D ine  igjen.

M e d e n s  W i l h e l m ,  ifolge sin F ade rs  bestemte 
B e fa l in g ,  red ti l  Landshu t ,  og undveeg sin B ro d e r ,



om hvem han havde erfarer, a t  han idag v a r  p a a  
J a g t  i S k o v e n ,  sadde P r e d a w  og M a r i a  i B r o 
der T h c o b a l d ' s  Hytte ,  i crngstelig Bekymring .  Heel  
uvenrer bankede det paa  D o re n .  „Luk op! r a a b te  
en mandl ig  S t e m m e :  Her  er en S a a r e r ,  som m a a  
ind !"

„ I n d  i K am m ere t  hist! sagde Skovbroderen  
sagte :  Tillaaser D o r e n ,  og overlader mig til m in  
S k je b n e ! "

E n  Larm a f  Mennesker og Heste hor tes  uden
for.  „Luk op! r aab te  en anden S t e m m e :  J e g  vil 
ind i Brudehuset  med min B r u d g o m ! "

„ J a k o b i n e ! "  skreg F a d e r e n ,  styrtede ril D os  
r e n ,  og aabnede den. „ M i t  B a r n ! "  raab te  han ,  
og sluttede I a k o b i n e  i fine Arme.

M a n  bar  H e n r i k  G o tz  ind i Hyt ten .  M a r i a  
havde B ro d e r  T h e d b a l d  indelukket i K a m m e re t .

D a  G o tz  langt  om lcrnge flog Vinene o p ,  og 
studsende saae stg o m ,  sagde han  med blid S t e m 
me:  „ J e g  foler mig saare svag. G d t t h o l d ,  r id 
til min  B r o d e r ,  som er i Landshut .  Beed  h a m  
komme til m ig ,  jeg trcenger til h a n s  Trsst .  D u ,  
F r e d e r ik ,  m a a  ride til K.ynast, til den oervoerdige 
P r « s t ,  og bede ham staae mig bi i min  sidste T i 
me.  I  Andre m a a  vende tilbage til Hirschberg. 
K un  D u ,  C u r t ,  bliver hos m i g ,  for a t  forbinde 
mig,  hvis  det endnu er T id . "

M eden s  C u r t  forbandt den dsdelige V u n d e ,  
faae J a k o b i n e  opmcrrksomt til. G o t z  rakte heni 
de venligt sin H a a n d ,  og fa ld t  i S l u m m e r .
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. D a  aabnede p r e d a w  sagte D oren ,  M a r i a  styrr 
tede u d ,  og sank i sin S o s te r s  A r m e ,  som strax 
gjenkjendte hende. B r o d e r  T h e o b a l d  m a a t t e  brinr 
ge den V a n v i t t i g e  en K urv fu ld  Blomster .  H u r r  
ligt overskuede hun d em ,  og sagde sorgmodig:  „ I n 
gen M y r t h e ? "

„ D o e r  han ,  M a r i a ,  da h a r  jeg for evigt skilt 
D i g  f ra  W i l h e l m  G o t z ! "  sukkede p r e d a w .

D e t  varede ikke laenge inden Proesten fra Kyi  :- »
nast kom med S a k ra m e n te t .  G o t z  vaagnede kort i 
ef ter ,  rakte ham  H a a n d e n  med alvor l ig t  B l i k ,  og s 
for langte  a t  vaere allene med h a m .  s

I a k o b i n e  vilde ikke gaae.  „ H e r re !  tilhviskede 
hun den Geistlige: H vor ledes  vil I  da forrette den 
hellige H a n d l in g  uden B r u d ?  O g  B r u d e n  er j e g ! "  ^
—  K un  M a r i a  lykkedes d e t ,  a t  bevoege hende til  
B o r t g a n g .

M e d e n s  nu H e n r i k  G o t z  skriftede for Proesten 
og angerfuld  beredte sig til den lange Neise,  stod 
A l t  i stum S o r g  udenfor.  C u r t  groed. „ H a n  er 
ikke ond, sagde h a n :  han er kun forvildet i der r a a e  
K r igs l iv .  M e n  nu, han staaer ved G r a v e n s  N a n d — "

„ H v e m ?  raab te  I a k o b i n e :  H vem staaer ved ; 
G r a v e n s  R a n d ?  O m  hvem taler  D u ,  Ulykkelige?" k
—  „ O m  min S o n ! "  sagde C u r t  hurtigt.  „ D a  f
beklager jeg D i g ,  D u  a rme F ader !  sagde hun:  M e n  ! 
troe mig, D i n  S o n  doer ikke!" —  !

Pludseligt  udstedte hun et S k r i g ,  og r aab te  t  
ffjcrlvende: „ D e r !  D e r ! "  idet hun pegede p a a  en I  
M a n d ,  som, indhyllet i en K a p p e ,  fremtreen bag  G 
et g am m el t  Crucifix. «



„ H v e m  er I ,  H e r r e ?  spurgte T h e o b a l d :  H v e m  
l s s g e r J h e r ? "  —  „ D e n  forlorne R o ! "  sagde Sk ik ,  
lkelsen, og flog Kappen  ti lbage.

„ E r  det E d e r ,  B e n e d i k t ?  sagde Skovbroderen  
kjcrrligl: H v o r  kommer I  hid saa t i l d e ,  og saa  
fors tyrre t?  H v o r  er E ders  f romme B a r n ? "

„ I  F lam m erne !  raabte  M a n d e n  med frygtelig 
S t e m m e :  O g  mig har  Fortvivlelsen drevet til H a v n .  
J e g  er den M a n d s  M o r d e r ,  som ligger saaret  i 
E d e r s  H yt te .  N u  kommer j e g ,  a t  anraabe h a m  
vm Ti lg ive lse ,  p a a  det jeg,  med Fortrss tn ing til 
G u d s  B a rm h je r t ig h e d ,  forsonet kan fslge mi t  B a r n .  
F o r  mig til h a m ! "

H a n  stred mod D s r e n  —  da styrtede J a k o b i n e  
imod h a m ,  og raab te  med fortvivlelsesfnld S t e m -  
n ie :  „ T i lb a g e ,  D u  V i ld m a n d !  N a r m  D i g  ei min  
Elsker endnu engang! J e g  kjender D i g  ig jen— hist 
i Skoven  — "

„ N u  kan I  ikke komme til den S a a r e d e !  sag
de T h e o b a l d :  H a n  skrifter."

D a  vrinskede en Hest — W i l h e l m  G o t z  g a 
lopperede opad B je rg e t ,  S t e p h a n  efter ham .  H a t t  
sprang a f  Hesten, trykte i Forbigaaende Akkaria 's 
H a a n d ,  og styrtede ind i Hyt ten .

S m i le n d e  rakte H e n r ik  ham  sin H a a n d  imsde.  
„ H v o r  er vor F a d e r ? "  spurgte han.  —  „ H a n  sen
der D i g  sin Velsignelse ved m i g ! "  sagde W i l h e l m  
forlegen.

„ M i n  Regning  med Verden er opgjort!  vedblev 
den S a a r e d e :  J e g  har  I n t e t  mere a t  s n s t e ,  mine
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. T im e r  ere ralle.  Vilde G u d  endnu vise mig S y n ,  
der en N a a d e ,  saa gav han mig Lejlighed t i l ,  a t  
fare heden, e f t e r å r  have udover et christeligt Vcrrk."

„ H a n  giver Eder  d e n ! tog T h c o b a l d  O r d e t :  
Udenfor venter E d e rs  M o rd e r  p a a  Tilgivelse. T o r  
han  komm e?"

H e n r i k  G o t z  nikkede. I c rg e r s m a n d e n  treen 
»nd, kncrlede ved Leiet, kyssede den budne H a a n d ,  
og da den S a a r e d e  med blid Nsst sagde: „ J e g  til, 
giver E d e r ,  gaae med G u d ! "  vcrdede T a a r e r  den 
fljcrlvende H a a n d ,  og med det U d ra a b :  „ G u d  fore 
barme sig over E d e r ,  som I  har  fo rbarmet  Eder  
over m i g ! "  siyrrede Jaegeren ud.

„ H e n r i k !  sagd« nu W i l h e l m  G o t z :  H im len  
viser D ig  endnu en Vei til Forsoning.  D i n  B r o ,  
Vers Lykke ligger i D i n  H a a n d !  I  en usalig T i ,  
me svor I a k o b i n c s  F a d e r ,  a t  hans  Forbandelse 
fluide forfolge min P a g t  med M a r i a  saalcenge, ril 
D u  har  rakt J a k o b i n c  D i n  H a a n d . "

„ D e n  V a n v i t t i g e ? "  raab te  G o tz  gysende. —  
„ V a n v i t t i g  ved D i g ! "  sagde W i l h e l m ,  ikke uden 
B i t t e rhed .

S t i l t i e n d e  saae H e n r i k  G o t z  hen for sig. Ett  
T a a r e  t raad te  i h ans  Oie .  „ H u n  har  elflet mig 
t rofast ,  sagde han :  og jeg v a r  dog den S t o r m ,  
som afrev hendes Livs Blomster .  H u n  har  elflet 
mig trofast i sit V a n v i d ,  og det v a r  mig, som for, 
virrede hendes S a n d s e r ! — H u n  vorde min V iv  
ved G ra v e n s  N a n d ,  a t  vi hist kunne fo renes!"

„DErvoerdige H e r re ,  sagde han til den Geistli,  
ge; velsign vor P a g t ,  og beed for den Ulykkelige!



„ D e l  er det mod min P l ig t !  svarte P r a s t e n :  
M e n  her m a a  hvert jordifl  Hensyn forsvinde."

W i l h e l m  styrtede ind. „ M a r i a !  r a a b l e h a n :  
G u d  har  lost Forbandelsen,  for J a k o b i n e  li! min 
B r o d e r s  Leie, Prcrstens Delsignel<e f lal  forene deln.

O p m a rk s o m t  havde Iakok) ine  lyttet  kil hvert 
O r d ,  og da nu M a r i a  greb hendes H a a n d ,  og 
sagde: „ K o m ,  min elflte S o s t e r !" da rodmede I o n i r  
f ruen,  ængsteligt flog hendes Bryst ,  og idet hun gik, 
sagde h u n :  „ J e g  er saa forunderligt  t i lmode, M a 
r i a ! Hvorhen forer D u  m ig ? "  „ T i l  D m  Elr 
f l e r . "  —  „ J e g  f l a m m e r  m i g !" tilhviflede J a k o -
b ine  hende.

H e n r i k  Go t z  smiilte sin B r u d  imode, da hun 
ireen ind, og rakte hende stn H a a n d .  H u n  nejede 
for  h a m , kyssede den, og medens Prcesten talte f a a ,  
men hjertegribende O r d ,  stod hun beskeden r stille, 
horte andcegligt til, og sagde derpaa  med fljcrlvem
de Laber  et sagte „ J a ! "

D a  Ceremonien v a r  t i lende,  boiede H e n r ik  stg 
med fln sidste K ra f t  mod sin B r u d .  Nodmende 
kom hun ham imode,  vg berorie h a n s  Laber.  G o tz  
forlangte a t  v a r e  allene med hende. Alle forlove
H yt ten .

D a  de, efter en T im e s  F o r lo b ,  vendte tilbage, 
v a r  Henrik  (A^rz hensovet. Hele N a t t e n  blev I a -  
kobine siddende hos Liget, vg blev stedse uroligere, 
da  hendes B ru d g o m  ikke vilde vaagne.  Noglegange 
sagde hun sagte til M a r i a :  „ J e g  vakle ham gjerne 
med et K y s ,  men jeg gruer a l t i d ,  hvergang jeg konu 
mer ham n a r ! "



D a  M orgenen  daemrede, og P r e d a w  stiltiendes, 
sad udenfor med W i l h e l m  G o t z ,  kom,  ledsaget ' !  
a f  fine Tjenere ,  den gamle  G o tz  hidgalopperende. 
P r e d a t v  sank i h a n s  A r m e ,  det gamle  N a g  va r  
g lemt ,  deres B o r n s  Ulykke havde gjenforenet dem, 
ikke et O r d  vare  de istand til a t  sige hinanden.  Ledt 
a f  sin S o n , t raad te  han  ind i H y t ten .  „ D o m  > 
h a m  efter D i n  B a rm h je r t ig h e d ,  D u  forbarmende 
F a d e r ! "  sagde h a n , boiede sig over den D ode ,  og 
kyssede h a n s  kolde Loeber.

„ N u  vaagner  han  dog v is t?"  sagde J a k o b  Lne 
stille hen for sig. M e n  han vaagnede ikke. „ H v i  
groeder D u ,  gam le  M a n d ?  raab te  hun pludseligt,  
og stirrede med store D in e  paa  den gamle G o y :
E r  D u  ikke . . . "  O g  i dette Oieblik forandredes  henr 
des  hele Ansigt:  „ E r  D u  ikke h a n s  F a d e r ? "

O g  inden G o tz  kunde svare ,  lod al t  T r o m p «  
le rnes  Dsdningmarsch  gjennem S koven .  F r a  Hirsch, 
berg kom D r a g o n e r ,  for a t  stcrde deres Anforer  
t i l  Hvi le .  O g  som de sorgelige Toner  noermede 
sig, rystede J a  k o b i n e  heftigt.  „ H v e m  kalder? raab te  
h u n , idet hun greb F a d e re n s  stjoelvende H a a n d : 
H v e m  kalder mig med denne G ra v m u s ik ? "

D a  aabnedes  D o re n ,  og p a a  den grsnne  P l a d s  
udenfor  saae m a n  Nytter-Toget  holde. Trompetere 
ne bloeste en Liigpsalme. N y t te rne  deelte s ig ,  og 
den sorte Kiste blev synlig.

„ D o d s k r e g  den Vanvi t t ige  n u :  D o d !  D o d ! "
H  H u n  sank over Liget, kyssede den blege kolde M u n d ,  

og k ram pag t ig t  slyngede hendes Arme sig om den 
Hensovede. S a a l e d e s  laae hun nogle M i n u t e r .
O g da hun reiste sig, saae sig stivr omkring i S lu t



en, strsg Lokkerne fra  P a n d e n ,  og soer med H a a n r  
den efter Hjer ter ,  raable  hun ,  som vaagiret a f  en 
l a n g S o v n ;  „ H v o r  er j eg?"  O g  da hun vendte sig,
da hun faae Liget ligge for sig og K i s t e n  siaae uden
for ,  da greb hun heftigt ben D odes  H a a n d ,  trykte 
den mod sine boevende Lcrber, og segnede om.

D a  J a k o b i n c  vaagnede a f  sin A fm ag t ,  hviilre 
den Elskte allerede sodt i den stille. Kl ippedal .  S o m  
en t u n g D r o m  svoevede de morte ,  forgangne D a g e  
for  hende nu —  kun dunkelt v a r  hun sig bevidst, 
hvad  der v a r  foregaaer.  I  det Dieblik,  da hun 
faae  Kisten,  og den Tanke:  „ H a n  er dod!"  rystede 
hele hendes Nervesystem, havde den grusomme Skjebr 
ne gjengivet hende S a n d s e r n e s  B r u g .

K un  faa  D a g e  nsd hun denne smertefulde G a -  
ve. D a  forte hende den althelbredende D o d  til hen
des stille Lcrngsels M a a l .  Allerede fjerde D a g  ef
ter hviilte hun ved sin Elsktes S i d e .

Ikke den keiserlige B enaade lse ,  ikke M a r i a ' s  
Lykke formanede gandske a t  gjengive den gamle P r e z  
d a r v  h a n s  forlorne Lykke. M a g d e b u rg s  F l a m m e r  
forfulgte h a m  uafladeligt ,  og altid saae han sit v a n 
vittige B a r n  for sig. Ved Nheinfelden,  mod B e r n 
hard  a f  W e i m a r ,  endte en fjendtlig Kugle h a n s  
sonderrevne Liv.

E nd  seer m a n  i en stille Klippedal  nerrved Ky- 
nast et P a r  mvsgroede Hoie.  H e r , saa forkynder 
S a g n e t :  H e r  hviler H e n r i k  G s t z  vg J a  ko bi  ne .

„ S l u m r e r  sodt!"
A .  v .  T ro m l i t z .
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Kver Potte kinder sit Laag.

>2-n temmelig va rm  Eftermiddag sad Sec re ta i r  E ich -  
k r o n ' s  Kone med S t r s m p e n  i Hcenderne, i sin Have.  
D e t  v a r  alt  hen paa  E f te raa re t ;  det gule ,  affaldne 
Lov skjulte J o r d e n ;  S angfug lene  kaug; kun profane 
S p u r v e  pippede umelodisk fra Havemuren.  F r u  
E i c h k r o n  sank i dybe T a n k e r , og glemmende a t  
strikke, stirrede hun henover den halvfwrdige S t r s m r  
pe ;  T a a r e r  fyldte hendes V in e .  I  denne S t i l l ing  
vverraskedes den gode Kone a f  Secre ta i ren .  H a n  
havde favnet hende b a g f r a , og idet han trykte et 
K y s  paa  hendes Kinder,  spurgte han bekymret: „ E i ,  
T a a r e r ?  M i n  kjcere L e o n o r e ,  er der modt D ig  no, 
get Ubehageligt?" —  „ J e g  tcrnkte, gode F e r d i n a n d  
—  svarte F ru e n :  jeg twnkte just paa  vore D s t t r e ,  
og det kan jeg aldrig, uden a t  grcede! H vad  Skjebne 
venter vel dem ?  D u  er allerede nwr de H a lv t reds ,  
j e g  har  lagt  det syv og tredivte Livsaar  tilbage. 
D i n e  Embedsindkomster ere saa r i n g e ,  a t  vi I n t e t  
kunne lcegge hen — vort  Helbred staaer paa  svage 
F sdde r  —  kaldtes vi tidligt bort, hvorledes vilde det 
da  gaae de arme P i g e r ,  som N a tu ren  har  behand, 
let faa stedmoderligt?"

„ H m !  spurgte Secreta i ren  smilende: V o r  yngste 
D a t t e r ,  den t iaarige J e a n n e t t c ,  ligner hun ikke en 
P fy c h e ? B eundre r  ikke Enhver  den fortryllende B l o m  
dines herlige V t rx t ,  skjonne Holdning og svcrvende 
G an g ?"



„ G u d  , hvor grusomt kan D u  sp og e ! raabte  
h a n s  Hustru gysende: H a r  D u  glemt,  a t  J e a n e t t e  
er d ø v s t u m ? "

„ O g  —  vedblev Secre ta i ren ,  uden at  agte paa  
Konens In d v e n d in g :  er vor Ncrsta'ldste, den elleve, 
aarige A d c l a i d e ,  er hun ikke et allerkæreste B a r n ?  
H endes  Ansigt, fuldt a f  hoi Aand og jonisk Gra t ie ,  
den nydelige Klsf t  i Hagen,  den kastaniebrune Lokke, 
fylde, det dunkle, sjelfulde O>e, de sig saa herligt ud, 
viklende Former  —  Alt lover ,  at  der a f  den P ige  
vil vorde et udtrykt Billed a f  den paphiske Gudinde. 
O g  n aa r  A d e l a i d e s  metalrige Bryststemme engang 
har  uddannet  s ig , vil hun glimre som En  a f  Lam 
dets forste S a n g e r in d e r . "

„ J e g  forstaaer mig flet ikke paa  D ig  idag, kjcrre 
F e r d i n a n d !  svarte Secretairknden alvorsfuld:  D u  
har  kun S a n d s  for vore D o t t re s  F o r t r i n ;  deres na, 
turlige og tilfældige M a n g l e r  overseer D u  aldeles. 
Aldrig stal jeg glemme den ulyksalige D a g ,  da den 
letsindige M a r i e ,  som dengang tjente o s ,  lod den 
stakkels, neppe rreaarige A d e l a id e  falde paa  Gulvet .  
D e t  hoire Veen var  brudt ;  det ulykkelige B a r u  blev 
behandlet af  en uvidende Loege —  Benet  maatte 
omsider scrttes af. E n  besynderlig Ulykke svcever 
over de arme B s r n .  V o r  crldste D a t t e r ,  den tolv, 
aarige U r s u l a ,  har  vel beholdt sine sunde Lemmer, 
men det a f  Kopper ssnderrevne Ansigt,  det skelende 
Katteoie,  det ildrode H a a r ,  Edderkopfiguren, samt 
den uforholdsmæssig lange og brede Fod, ^ jsr  hende 
saa styg som muligt.  Hvilken M a n d  vil vel nogen.



sinde bekle til en D ø v s tu m ,  en E e n b e n e t  eller en ! 
Grundhoeslig^"

„K jender D u ,  Leonore —  spsgte S e c re ta ire n : 
kjender D u  da ikke det O rd sp ro g : „ E n h v e r  p o t t e  
s in d e r  sir L a a g ! "  M e n , vedblev h an : tilgiv mig 
m it m untre Lune; D u  vil strax undskylde d e t,  og, 
som jeg haaber, dele det med mig i fuldeste M a a l —  
h o r: M in e  F oresattes tidtgjentagne Forflag  er ender 
lig gaaet igjennem , og vor naadige Fyrste h a r ,  er, 
kjendende m ine ringe Tjenester, bevilget mig et Lsnr 
ningstillceg a f  trehundrede R ig sd a le r. F o r  en T im e 
siden fik jeg officiel E fterretn ing  derom. N u  har D u  
vistnok R e t, m in bedste K one! M egen Ulykke have 
v i, uden B rsd e , o p lev e ti Henseende til vore B s r n ;  
m en forsag ikke. V i ville give P igerne en med Forholdene 
samstemmende Opdragelse. H s r m in P la n !  D e n D s v r  
stumme viser ualmindelige AnlEg til g ra tie s  D a n d s , og 
lykkeligviis behsver hun dertil hverken H srelse eller 
Moele. H u n  har meget smukke F sd d e r, og B a lle t, 
mesteren i D .  har allerede tilb u d e t, a t tage hende i 
sin S ko le . B liv e r hun engang i Tiden en udmcerket 
B alle tdandserinde, saa er hun forssrget; thi flige 
K onstnerinder betales jo h sit allevegne. A d e la id e  
sende vi til M usik-C onservatoriet i W . ,  og kan hun 
end ikke haabe, engang a t  samle Laurbær som O p era , 
sangerinde, saa kan hun dog give C oncerter, eller i 
N o d sfa ld  U nderviisning i M usik. D en  hoeslige U r 
su la  rsb er en sjelden S karpstnd ighed , Fatteevne og 
Ie rn f lid . F o r S p s g  lcerte jeg hende forleden nogle 
latinske og'^rceske G loser; nu sidder hun D ag  og N a t  
uopfordret over sin B ro d e rs  G ram m atik . H v orv id t



hun har brag t det i det Franske og Ita lie n sk e , veed 
D u  selv. V i scette hende i et a f  vore bedste In s t i ,  
tu te r , hun kan med Tiden blive en dygtig Lærerinde 
ved en Skole eller i et fornem t H u u s , thi hceslige 
G ouvernanter soges meget ofte, n a a r  F ruen  i H user 
frygter a t fordunklet. P a a  denne M aad e , m in kjcrre 
Kone, paa  denne M aade  tcenker jeg , vi bedst kunne 
opfylde vore Forcrldreplig ter, fom dog ei besiaae i 
A ndet, end a t scette B s rn  istand til engang a t  kunne 
fortjene dere t B ro d ."

Fuld  a f  Henrykkelse havde S ecre ta irinden  hort 
p aa  sin M a n d . N u  svarte hun hastigt: „Kjcere F er, 
d in an d ! I  det Vcesentlige kan jeg kun billige D in e  
P la n e r ;  men det glade Budskab, D u  idag har b rag t 
m ig hjem, fortjener vel, a t vi forvandle denne D a g  
til en Glcrdesdag, ogsaa for vore B o rn . Kom , lad 
os gaae o p ."  M ed disse O rd  bod hun S e c re ta i, 
ren A rm en, og B egge forlode H aven .

E ic h k ro n  udfsrte  virkelige« sine O pdragelsesplar 
n e r ,  og de tre D s t t r e  anbrag tes paa  den a fta lte  
M aad e .

T i samfulde A ar vare forlobne, siden denne for, 
trolige S a m ta le  fandt S te d ,  og vi ville nu see, hvad 
der er bleven a f  de tre S o stre .

D en  lille dsvsiumme J e a n n e t t e  o v ertra f i T erp , 
sichores Skole selv de dristigste F o rd ring er, B a lle t, 
mesteren vovede a t gjsre til P ig en s  Alder og K raft. 
J o  mere del jomfruelige Legem udviklede s ig , desto 
klarere aabenbaredes' ogsaa P ig en s K ald til den ud, 
kaarne K onst, og n a a r  m an s a a e ,  hvorlunde J e a n ,



nettes skarpe B lik  fulgte V iolinspillernes S krog , blev 
det fork larlig t, a t  hun stedse vidste a t  rette sig efter 
den forskelligste Takt.

E fter ak den fortryllende Lille i to A ar havde 
nyd t B alletm esterens U nderviisning , var hun den meest 
Lovende blandt h a y s  S k o la r in d e r , og for a t smigre 
sig selv i hende, lod han hende fremtrcrde offentlig.

H offet, saavelsom det hele Publikum  interesserede 
sig paa det meest levende for den unge fortryllende 
D o vstum m e; J e a n n e t t e s  AZrgjerrighed vaagnede, 
Lcrreren fordoblede sin F lid , og da Demoiselle E ic h - 
k ro n  havde n aae t det tyvende A ar, gjaldt hun fo rd en  
fprjke S o l o d a n s e r i n d e  i D .  N a a r  hendes N av n  
stod p aa  P la k a te n , kunde Theaterkassereren altid  
vente, a t  stryge uhyre Penge ind.

S e lv e  M isundelsen  m aotte  regne J e a n n e t t e  
b land t Nesidentsens meest henrivende S k jonheder; 
hun fremstilte nu en fuldendt Psyche. N a a r  m an 
saae P igen  i det store, azurblaae, smægtende og blidt 
til H jerte t talende D ie , glemte m an gandske hendes 
lam m ede T u n g e , og over det hulde S m ii l  om den 
lille fortryllende M u n d  m aa tte  m an glemme D an dr 
serindens D svhed .

D e t kunde ikke feile: m ange unge og gamle 
H e rre r  straebte a t  behage den smukke, dovstumme 
D an d se rin d e ; men I c a n n e t t e  viste en konseqvent 
D y d ; hun boede i sin Lcrrers, B alletm esterens, H u u s , 
og intet Besog a f  M aend, ingen nok saa sodtduftende 
B illet-dou^r blev im odtaget.

V ed denne Tid var det J e a n n e t t e  engang d an d , 
fede sit hsieste Force < P a r ti ,  F lo ra 's  nem lig , i P a l ,



letten a f  samme N a v n . Under en S o l o ,  som hun 
udfsrte  u fo rlig n e lig t, raab te  pludseligt en B asstem 
me i P a r te r re t:  „O oL clam  r H u n  er smuk som en
E ngel!"

Alle H oveder vendte stg mod det S te d ,  hvorfra  
denne S tem m e lsd . D en  tilhsrte  en stor, kraftig
M a n d  i lang F rak . M a n  ioe ad den Frem m edes
Konstr E n th u s ia sm e , og lod det vcere godt; m en 
M and en  i den lange Frak lod det ikke vcrre godt. 
H a n  udspurgte noie den smukke, unge Solodandser- 
indes N av n  og B o p ce l, og nceste D a g , saa a a r le  
Anstanden tillod det, begav han stg til Balletm este
ren s  H u n s , hvor han med megen V igtighed for
langte Demoiselle E ic h k ro n  i T ale . D en  hidkaldte 
Balletm ester svarte noget barsk: „ M in  H erre , jeg er 
Demoiselle E ichkron's P le ie fader; hvad D e  har a t  
sige hende, kan D e betroe m ig , men tcrnker eller for
langer D e  noget U ssm m eligt, saa skal . . . .

O o L -L am ! H vad fa ttes den gamle S crlhu nd ?
raab te  den Frem m ede: E ders P le jedatter behager 
m ig ; jeg er Lord Tenoclock, over 200 ,000  P d . tung , 
og er D andserinden saa brav og forstandig, som hun 
er smuk --- g o L -3 am ! saa er jeg kapable til a l aegre
hende!" . „ .

I  O rdet „cegte ligger et eget T ry llen . H vor-
m ange tusind rynkede P a n d e r , gamle og unge, smukke
og stygge, har det ikke g lattet i Verden!* O gsaa
Balletmesteren blev lidt m ildere. Fcrstede han end
ikke stor Liid til fligt et h u rtig t, henkastet Lsfte, saa
tcrnkte han  dog ved sig selv : „H vem  kan vide d e l!
S k jsn h ed s  M a g t er stor. B la n d t de rige Engelt



Kendere gives gale K arle  nok. J e g  kan jo sagtens 
lade ham  tale med J e a n n c t t e  i min Ncervcrrelse." 
I f s lg e  disse Reflexioner blev den Frem m ede fort ind 
i S tu e n , og S o lodandserinden  fik a f sin P leiefader 
den venlige In d b y d e ls e , a t  vise sig for den Frem  
mede.

H yllet i en sneehvid , smagfuld M orgennegligee, 
ireen J e a n n e t t e  ind. Lorden talte  beskedent, for, 
siand ig t, j a ,  omsider m eget v a rm t og in teressant. 
R igtignok hsrte  den D ovsium m e ikke en Lyd a f  den 
F rem m edes smigrende O r d ,  men hendes O ie  hang 
ved h a n s  M u n d , og hu rtig t begreb hun O rdenes B er 
rydning . R ja e r lig h e d  er, som bekjendt, en fortrcef, 
felig Lceremester. Engellcenderen gjorde sig bekjendt 
med den D ovstum m es T e g n -S p ro g , og snart havde 
han  b rag t det saavidt i denne K onst, a t han kunde 
underholde sig siydende med J e a n n e t t e .  H s .  H e r, 
lighed lcrrte p aa  denne M a a d e  siedse nsiere a t  kjende 
P ig e n s  A an d s , og H je rtes-F o rtrin , siod omsider i ly s  
Lue, og an h o ld t form eligt om D andserindens H a a n d . 
T en o c lo ck  v a r en M a n d  p a a  nogle og tredive A a r ;  
h an  kunde gjelde for en smuk M a n d ;  h an s  R igdom  
v a r  u m a a d e lig ,  h a n s  R ygte  solid. J e a n n e t t e s  
H jerte  v a r f r i t;  et siille Liv syntes hende den m is , 
undelsesvcrrdigste Lykke p a a  J o rd e n ;  M crngdens la r , 
mende B ifa ld  havde aldrig  form aaet, vedholdende a t  
bestikke hende. D en  godmodige Lord loveoe, a t leve 
m ed sin tilkommende G em alinde p aa  sine Godser om 
S o m m e re n , men i London om V in teren , sam t hver 
tredie A ar a t  gjore en Neise med hende til hendes 
F o ra ld re . Under disse Omsicrndigheder v a r det da



.gandske n a tu r l ig t ,  ar den rige Engellcender omsider
sik den elskede S olodandserindes J a .

K o rt efter siod B ry lluppet i S ec re ta iren s  H u n s , 
og efter nogle Ugers Forlob reiste T cn o c lo ck  med 
sm unge G em alinde tilbage til E n g e lla n d , efter a t  
han  havde udsat en betydelig , aa rlig  S u m  for sin 
uform uende S v ig e rfad e r. —  Alle de B re v e , J e a n r  
n e tte  skrev til H je m m e t, talte om hendes cegteskar 
belige Lykke, og ikke sjelden ledsagedes de velkomne 
E fte rre tn inger a f  rige Forceringer.

Ved slige Leiligheder pleiede S e c re ta ir  E L chkron 
smilende a t gnide sine Hcende.r og tilfreds a t u d raab e : 
„ M in  ene P o tte , I e a n n e t t e ,  har fundet et herligt 
Z aag ; m aa tle  nu ogsaa mine to andre stakkels P o tte r , 
A d e la id e  og U rs u la ,  finde deres ! "

A d e la id e , J e a n n e tt te 's  celdre S s s te r , havde err 
hvervet sig ypperlige musikalske Kundskaber i det M u r 
sik -C ouservato rium , hvor hun uddannedes. M ed  
M esterhaand spillede hun P ianoforte  og H a rp e ; henr 
des m etalrige Brysistem m es sjeldne O m fang  fand t alr 
m indelig B eundring .

S k jsn d t hun m aatte  gaae ved K rykke, beundrer 
des dog hendes S k jsnhed . Fulde a f  Udtryk straalte 
hendes msrke store D in e ;  det skjsnne b ru n e , natu rr 
ligt lokkede H a a r  beskyggede en hoi, stolt P a n d e , og 
krsllede sig smukt om den alabasterhvide S v a n e h a ls .  
E t  blidt Ansirsg a f  Tungsindighed, som udbredte sig 
over det yndige Ansigts aandrige Trcek,  gav hende 
endnu hsiere Tillokkelse.



E fte r a t A d e la id e  havde forladt det musikalske k 
In s t i tu t ,  fik hun det T ilbud, paa  meget fordeelaglige 
V ilkaar a t leve som S elskabsjom ftu  hos den unge 
G revinde H elldorf, en meget riig , uafhcengig A rving.

Demoiselle E ic h k ro n  tog imod T ilb u d e t, men 
havde i Begyndelsen ikke megen G rund  til a t  fryde 
sig ved V alget. V el v a r den unge G revinde en smuk 
D a m e , men S ag tm o d ig h ed , H jerlensgo dh ed , T aal- 
m odighed, Folelse for M edm enneskers Lidelser —  alle 
disse og andre kostelige H im lens G av er vare hende 
stsrstedeels fremmede. S to lth ed  og utaalelige Luner 
beherskede hende; Egensindighed, Koketteris og en 
uovervindelig Lyst til Forstillelse dannede H ovedgrund- 
trcrkkene i hendes C haracteer.

M eget m aatte  den arm e A d e la id e  taale a f  hen
d e ,  men dog lykkedes det omsider den geniale S a n 
gerindes englelige S ag tm odighed  stsrstedeels, a t for
sone hendes onde Luner, og ofte seirede A delaides fsde 
Harpekoner! over G rev indens onde A a n d , ligesom 
lille D a v id s  fordum  opmuntrede den msrke S a u l .

K ort efter fik vor A d e la id e  roligere D a g e , th i 
H usarritm ester, F riherre  v. W o lg c n , begyndte gand- 
ske alvorlig t a t  gjsre Cour til G revinde H elldorf. 
D enne  tV o lg e n  var en herlig t blomstrende, hoist in 
teressant ung M a n d . T ro  og oprigtigt elskede han  
G revinden, som holdt ham  besnceret med K oketteriets 
fineste Konst. D er gjorde A d e la id e  meget ondt fo rd e n  
forblindede, unge, brave Officeer, hvis aabne rede
lige Characteer kontrasterede a ltfo r meget med G re v 
in d e n s , men kun i S tilh e d  kunde hun beklage den 
B ed ragn e  - -  hun maatte tie.



Uventet lsd  K rigstrom peten ; w o lg e n  m aatte fol- 
ge dens K ald . M ed tung t H jerte losrev han sig 
fra  den fortryllende G revinde. D e  Elskende lovede 
h in a n d e n , som Skik  er ved siige Leiligheder, evig 
T ro flab , og n a a r  Krigen var tilende, fluide H ym en  
med sin Brudefakkel forbinde P a r re t  for evigt.

K rigen var begyndt, Postens G ang  a fb ru d t, og 
a lt i nogle M aan e d e r vare ingen E fterretn inger ind- 
lobne fra Ritm ester w o lg e n .  D en  ustadige G rev 
inde havde lcengst forglem t h am ; hun var beruset a f 
den V irak , en eventyrlig K avaleer siroede for hende.

Om sider sluttedes Freden, og Krigerne vendte til
bage til deres S ta n d q v a rte re r . O gsaa W o lg e n  kom 
tilbage, men en K artottfle havde knust h an s venstre 
V een —  det v a r bleven afsat. H an  var nu M a jo r .

D e t ssrgelige B u d flab  var ilet foran ham . G re v 
inde H e lld o rf  sagde: „ D e t gjsr mig meget ondt for 
den arm e S tak k e l, men h an s Ulykke ophcever mine 
Forpligtelser. I n t e t  fornuftigt M enneske kan fo r
lange , a t  jeg skal Legte en M a n d  med et Trcebeen. 
D e t er b ed re , jeg siet ikke seer ham  m ere. H o r , 
A delaide, n a a r  M ajo ren  kommer, faa see a t fjerne 
ham  p a a  en god M an eer —  for ham  er jeg ikke 
hjemme m ere ."  Adelaide vovede nogle In d v e n d in 
ger, men G rev indens V rede og O verm od begyndte a t  
vaagne —  den underordnede Selskabsdam e m aatte  tie.

V irkeligen aflagde M a jo r w o l g e n  allerede sam 
me D a g  et B essg  i G revinde H elldorfs H u u s . N sd r 
tvungen, men med Fiinhed, noegtede Adelaide G rev
inden hjemme. Men Majoren kom anden —  ttedie 
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D a g  igjen. U vant til ar lyve, v a r  den arm e A d e r s 
la id c  i storste Forlegenhed. F o r a t udrive hende 
deraf, begyndte w o l g c i ,  med smertelig R ost: „T il- 
staae kun , min gode A d c la id e ,  G revinden p il  ikke 
tale med m ig; den Trolose foragter den M a n d , 
der er bleven skudt til en K robling i K am p for Foe-  ̂
drelandet — er det ikke sa a ? " t

D en  rs r te  P ig e  v a r ei istand til ar beherske stg  ̂
lcenaer; en T aarestrsm  styrtede frem a f  hendes skjsnr 
ne D ine. R s r t  sagde B a ro n en : „ S i ig  m ig, bedste 
P ige ! H avde D e  ogsaa knnnet handle saaledes mod 
en Erlig M a n d , som D e  hsitideligt havde tilsvoret 
Kjcerlighed og T roskab?" .

A d c la id c  var ikke istand til a t svare. H u n  grced L 
heftigere, idet hun uvilkaarligt rystede paa Hovedet. « 
B lid t favnede M ajoren  hende n u , idet han s a g d e ; 
dybtbevikget: „Laenge, A delaide, lEnge har jeg gjenr ' 
n^m stuet D ir  Edle H jerte. J e g  D a a re  hyldede en ' 
pralende T u l ip a n , og agtede ei den beskedne, ssdtr  ̂
duftende V io l. D og  —  endnu er det ikke for silde.  ̂
V il D u  vEre m in , dyrebare, elskede A d c la id c ? "  ! 
O vervEldet a f  de heftigste Fslelser sank P igen  til  ̂
M a jo ren s  B ryst. To stjonne S je le s  P a g t  var sintr 
t e t , og B aro n - n reiste strar til S e c re ta ir  Eichkron, s 
for a t anholde om A d e la id e 's  H aan d . M ed G lEde z 
gave ForEldrene deres Sam tykke til en Forbindelse, 
som kort efter blev fuldbyrdet.

O fte pleiede w o l g c n  spsgende a t sige: „ M in  s 
< kjEre Kone og jeg have rigtignok kun bragt to B een , 

derimod ogsaa to ret tro og redelige H je r te r , ind i ^



ZEgtestanden, og derfo r^ tsr vi ogsaa haabe, H aan d  
i H aan d  a t liste os gandste taale lig t ajennem Livet."

M en  smilende sagde S ec re ta ir  E rc h k ro n  til sin 
H ustru : „ S e e r  D u , M u tte r!  H avde jeg ikke N et, 
da jeg, allerede for meer end ti A ar siden, paastod, 
a t  hver P o tte  finder sit Laag? N u  har ogsaa vor 
A d e la id e  fundet sit."

V i have h s r t ,  hvorlunde S ec re ta ir  E ic h k ro n 's  
leldste D a tte r  skulde uddanne sig ril Lcererinde. V el 
lode Laererne hendes videnstabelige Fremskridt veder
fa res  a l Retfærdighed, derimod forte de hyppige Klar 
ger over hendes Ureenlighed, O pfarenhed, Kabalelyst 

" o g  m ange f le re , just ikke roesvwrdige Egenstaber.
> Om sider gik U rs u la  ud a f  In s ti tu tt t ,  for, i en hsiere 

D sttre s to le , a t gjsre sig practist fortrolig  med Lcerer 
faget, men den medfsdte Heftighed spillede hende kun 
altfo r snart el P a r  flemme P u d s . Iilsinder som hun 
v ar, slog hun en D a g  el B a rn  Trenderne ind i M u m  
den, og gav et Andet saa drsie O refigen, ^  den m isr 
handlede P ige blev halvdsv for sit hele Liv. E fte r 
disse standalsse O p trin  erklcerede m an Jo m fru  E ich^ 
k ro n  udygtig til Lcerefaget, og U rs u la  optraadte nu 
som D ig te r in d e , som crsthetist og pcedagogist S k ru  
Lentinde. H un  tcenkte, engang i Tiden a t glim re 
so m en  anden S ev igne eller G e n lis , men den S ta k r  
kel gjorde ingen betydelig Lykke i denne S p h rrre .

U rs u la  levede nu i sine Forceldres H u u s , og voldte 
dem megen K um m er, thi den genialste Jo m fru  var
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ei istand til a t finde sig i det Konventionelle a f  det 
selskabelige Liv, som dette nu engang er beskaffent.

V i v id e , a t U r s u la ,  allerede som B a r n ,  kun 
.udviklede liden Legemsskjsnhed, men hendes Hcesligr 

hed uddannede sig med Aarene endnu m ere, og fa ta lt 
v a r det, ar hun havde et ubetvingeligt H ang  til S v ir  
neri. D e rh o s  var hun en S laddertaske og i hor 
G rad  paatrcengende. H un  opsnusede s tra x , hvor der 
feiredes en Familiefest eller hvor der var et m untert 
Selskab sam let; strax indfandt den qvindelige S k jsn r  
aand sig som ubuden Gjcest, og tog dygtigt for sig a f  
alle N e tte r ,  men ister a f  alle Drikkevare. Hverken 
S p o t  eller F o r a g t , ei engang de meest paafaldende 
Soktiser vare istand til a t jage det kjcrre B a rn  p aa  
D s re n ;  i denne Henseende havde hun en ret philor 
sophisk Taenkemaade. Endogsaa M andsselskaber ber 
ssgte Demoiselle E ic h k ro n  sterdeles gjerne. H u n  vir 
ste sig i K lubber og N essou rser, holdt Apologier for 
Tobaksdam pe, og politiserede trods den meest politiske 
Kandestsber.

Ved saadan usommelig Opforsel gjorde vor D ig r 
terinde sig snart til en Gjenstand for alm indelig N inr 
geagt. Ungersvende, med hvilke hun vilde konverr 
fere, viste hende R y g g e n ; unge M a n d  undskyldte sig 
med tvungen H oflighed; kun gamle H e r re r ,  som ved 
deres P o d ag ra  eller ved. anden S v ag h ed  hindredes 
fra  a t undflippe, m aatte  holde S t a n d ,  vel endogsaa 
tilsidst tractere hende.

S e c re ta ir  E ic h k ro n  havde TEresfolelse; h a n s  
D a tte r s  O pfsrsel voldte ham  den dybeste S m e rte . 
M en  den mandige U rs u la  var voxen ham  over H or ;



vedet. H a n  var ikke istand til a t  holde hende inden 
de vedbsrlige S k ranker.

I  A aret 1804 fik S ec re ta ir  E ic h k ro n  pludseligt 
et B rev  fra en ncesien forglem t S o s te r , som , for- 
m ange A ar siden, havde cegtet en ssterrigft E m beds
m and i Ansterlitz. F rn  M c h lw u r m  —  det v a r 
hendes N av n  —  tilmeldte ham : hendes M an d  var 
nylig dsd, og havde efterladt hende som en b a rn lss , 
m en fornmende Enke. B la n d t Andet skrev h n n : 
„ J e g  foler m ig, ved m in fremrykkende A lder, meget 
eensom, og har D u ,  kjcere B ro d e r ,  endnu en uforr 
ssrget D a tte r , saa send hende til m ig , jeg vil vcere 
hende i M od ers  S t e d , og efter m in D sd  fta l hun 
arve , hvad jeg h a r ."

„ E i ! raabte S ecretairen  glad.: D e r  frembyder sig 
jo en herlig Leilighed for vor U r s u la ! "  —

U rs u la  var ikke utilbsielig til, engang a t forsoge 
sin Lykke i fremmede Lande, og reiste kort efter, ledr 
faget a f  sine F o ra ld re s  V elsignelse, til Ansterlitz. 
H u n  meldte dem sin Ankomst dertil, men i lang T id  
efter lod hnn ikke hore det mindste fra  sig.

I  A aret 1805 lsd E fterretningen om det store 
S la g  ved Ansterlitz over hele E uropa. „ O  H im m el! 
raabte F ru  E ic h k ro n  beveeget: H vorledes mon det er 
gaaet vort stakkels B a rn  i hine Rcedselsdage? S k riv  
dog, kjoere Ferdinand, skriv strax til D in  S ss te r , og 
bed hende melde D ig  A lt."  S ecre ta iren  opfyldte 
denne B s n , og allerede nogle Uger efter kom der 
S v a r  fra  F ru  M ehlw urm .

E ic h k ro n  taug stille, da han flygtigt havde gjenr
mmlsbet Sssterens Brev, men hans Hustru spurgte



med skjcelvende S tem m e: „ E r  det et S o rg e n s  B udr r 
skab, D u  har faaet fra vort B a r n ? "  '

„ D u  kan tage det for hvad D u  vil! svarte S e r  ' 
c re ta ire n : Ursula, v o r  oeldfte P o r r e ,  har nu ogsaa 'i 
fundet e r L a a g ,  et russisk, maaskee endog et asiar  ̂
tisk: Im id le rtid  er det dog et Laaq, eller, for a t  udr
trykke mig tyde ligere , en  R o sa k k o rp o ra l. E f te rø  
S la g e t  ved Austerlitz er vor U rsu la , som hans K o r ! 
n e , fulgt med ham kil D o n  eller U r a l ,  eller H im r^  
melen veed, hvorhen!" —

M oderen jamrede s ig , og E ic h k ro n  havde nok 
a t  gjore med a t  stille, hende tilfreds.

Henved sex A ar endnu virkede S e c re ta ir  E ic h 
k ro n , som dygkig F o rre tn in g sm an d , i sit K ald. D a  
begyndte A lderdom m ens Skrodeligheder a t ncerme 
sig , og paa  en meget smigrende M aad e  sattes han   ̂
i H vilestand.

D en  hokmod'ge, uafbrudte Underststtelse, E ic h -  ' 
k ro n  sik a f sin S v igerson , den engelske Lord, havde 
sa t den sparsomme S e c re ta ir  istand t i l ,  eflerhaands s 
a t  sam le en skikkelig K ap ita l, hvorfor han nu kjobte k 
et smukt Landsted, for her, med sin kjcere H ustru, a t  ! 
tilbringe Resten a f  Livet i philosophisk Rolighed. s

I  A aret 1 8 l3  overraskedes E ic h k ro n  a f et uven- ' 
te t, men meget behageligt B essg . Lord T enoclock  ' 
og M a jo r  v . w o l g e n  vare nemlig skriftlig komne 1 
vvereens om, paa  een g an g , tilligemed deres F a m l, 
l i e r , a t  bessge de dyrebare Svigerforæ ldre —  og 
punktligt v a r P lan en  bleven udfort.



- l e a n n e t t e  havde allerede fedt f e m , A d e la r d e  
tre ffjonne og sunde B o r n .  -  I - a n n e t t e s  D ovn u m -  
hed havde lykkeligviis ingen Indsiydelse  )avt P̂

Let kunne mine hulde Læserinder tcenke, hvor lyr< 
kelige de bedagede 2Egtefo!k folte sig i deres lcrnge 
savnede B o r n s  K reds;  der oervoerd.ge P a r  syn .es  l
O rd e ls  egentligste B e ty d n in g ,  at forynges.

En D a g  sad hele den store Familie ,  etter at ha
ve spiist t'l M i d d a g ,  endnu om Bordet . soruo'ig  
S a m t a l e .  D a  lsde Trompeter udenfor og en m am  
aestemmig S a n g  lod sig hore.
^ Alle sprang op. En Trop Kosakker, so m  hotte  
til den ad Frankrig dragende A r m e e , marscherede
iust ind i Landsbyen.

Nytterne standsede og stege a f .  D e  vilde over, 
natte i Landsbyen. D e n  kommanderende Off'ceer, 
en djerv siirffaaren M a n d ,  med smaae bl.rende O--  
ne bred Ncese, rsdt purret H aar  og meget langt  
Skjceg, noermede sig del eichkronske H u n s  , det an.  
seeligste i Landsbyen, for at indqvartere sig selv.

Allerede i Forstuen kom Kosakanforeren . D t  r 
strid med Eichkron's Tyende. Officeren gjorde kort 
P ro ces ,  han greb t i l s i t  V a r g e ,  og hug bffkert om  
sig. Tjenestefolkenes S k r i g ,  D orn en es  h a m r e n ,  
H undenes  G jo e n ,  D a m e r n e s  angstlige N aaben  
alt dette rilsammentaget vakte stor F o r v ir r in g ,  og
med M o ie  lykkedes det M ajor  W olgen  og Lorden
at formilde den rasende Kosak.

Roligheden var da gjenopretter. Officeren sad
for en uhyre Bedekolle og to mceglige Broendevnnsfla,



sker. M ed  en S a tu r n s  G raadighed flugte han A lt 
hvad der kom ham  for H aanden . V el talte han 
gebrochen Tydsk, men n u , m ens han aad , tog han 
sig ingen Tid til C onversation; beundrende den Frem - 
m edes A ppetit, stode de A n d re , ærgerlige over den 
ubehagelige Forstyrrelse, omkring i Voerelset.

Pludseligt kom en V ogn r a s le n d e , og blev hol
dende udenfor det eichkronste H u n s . Alle iilte til 
D indner; ogsaa Kosakken var sprungen op.

Ild a f den med et hvidt Lagen vvertrukne Fourr 
gon tittede fire N sd h o v e d e r , som tilhsrte  tre B s r n  
og deres M oder.

„ F o r  S a t a n s t r e g  Kosakken: D e r  er min F a 
milie a llerede!" O g  med disse O rd  sprang  han ud, 
a t  m odtage S in e .

„ N u , d e t  fattedes endnu! sagde den gam le E ic h -  
k ro n : H v or sta l jeg gjore a f  alle de M ennesker?" —  
„ J e g  har ei engang de sornsdne S e n g e ! "  jam rede 
S ec re ta irin d en .

N u  traad te  Kosakofficeren ind i S tu e n  med sin 
F ru e  og deres B s r n .  H un  kastede et B lik paa  de 
Tilstedeværende, og udstedte derpaa et hoit S k rig .

E ic h k ro n  blev ppmcrrksom, og betragtede D am en  
noget skarpere. „ U r s u l a ! "  raab te  han nu i dybeste 
F o ru n d rin g . „ U r s u l a ! "  gjentog M oderen  svagere, 
idet hun halvafmcrgtig segnede tilbage p aa  en S to l .  
„ U r s u l a ! "  raab te  Tenoclock, W olgen og Adelaide. 
„ U r s u l a ! "  jublede V srn esta ren .

,^N u ja , for F anden , U rs u la  hedder ogsaa m in
K one! brolte Kosakken: M en  hvorledes kunne I d a  
vide N a v n e t? "



M an stred til en F o rk la r in g , og v i ville det 
sam m e. U rs u la  v a r , efter S la g e t  ved Ausierllh, 
toben fra  sin T ante . M ed sin M a n d , som dengang 
endnu var K o rp o ra l, og heed p m s c h k m , var hun 
reist til R u slan d . Im id le rtid  havde U rs u la  dog 
ikke truffet det saameget ilde. p u ts c h k m  var en ra a  
K riger, men iovrigt en redelig, ja, godmodig M a n d . 
H a n  riede Form ue, avancerede siden ved sin Tapper« 
hed til Officeer, og U rs u la  forsikrede, hun levede ret
lykkelig og tilfreds med sin M an d .

H vad  kunde F ora ld rene  sige? D e G am le glceder 
de sig dog ved a t see det forlorne B a rn  endnu em 
gang , og det under gandste målelige Forhold.

p u ts c h k in  grced a f  Gloede over a l gjore sine 
S v igerfo ræ ld res V ekjendtstab, og fordsm te sin Frem« 
fusenhed, som han bad, m an vilde skrive paa en mokt 
sommelig M arsches R egning. H a n  bad sin Chef om
otte D ag es  O rlov , og fik den.

E fter et P a r  D ag es  Forlob bemoerkede den G am le ,
a t  U rs u la  havde forandret sig til sin Fordeel i m ange 
T in g . Hoeslig var hun, nu fom fo r, det v a r sandt, 
m en dog holdt hun sig og D ornene meget reenlige. 
D e t kunde hun takke sin M an d  fo r; thi hver D a g  lod 
h an  ikke blot sine Kosakker, men ogsaa Kone og B s r n ,
passere P ro p re ts -P a ra d e .

U rs u la  bagtalte heller ikke mere, hun talte  m in 
dre, hun var ikke paatroengende. M en  a lt dette hav 
de sin gode G ru n d : p m s c h in  bar siedse T am pen i 
K naphullet, og n aa r den gode Kone v a r paa  V eie, a t 
glemme sig selv, behovede han kun a t pege p aa  d m  

sirax kom hun sin Skyldighed ihu. -



p u ts c h k in  viste virkelig megen natu rlig  Forstand, 
stor Kjcerlighed til O r d e n , og en retskaffen Toenker 
m aade. Alle, B ornene isoer, havde faaet ham  kjoer, 
og med T a a re r  skiltes de fra  h a m , da han , sin 
P lig t  tr o, fulgte de Allieredes Arnree til F rankrig .

U rs u la  blev med B ornene tilbage hos Foroelr 
drene. M a n  behjalo sig saa godt m an kunde, og 
Eichkron's vare nu ret lykkelige, da de ikke savnede 
eet eneste a f  deres B s rn .

D a  Freden v a r sintret i P a r i s ,  vendte P u ts c h r  
k in  med sin Fam ilie tilbage til R u s la n d , Lorden med 
sin tilbage til Albion. M a jo r v. W olgen besluttede 
a t blive hos S v ig e rfo rs ld ren e  med sin kjcrre A d c la id e  
og sine hulde S m aag luk te r.

S ec re ta iren  er nu en solvlokket, men endnu m um  
ter O ld ing, og endnu pleier han , n aa r han nyder sit 
G la s  Hochhei'mer, a t sige smilende til sin H ustru: 

, , N u , M u t t e r , m it O rdsprog staaer d o g  ved 
M a g t :  H v e r  P o t t e  f in d e r  sit L a a g ! "

M ed  et S m ii l  svarer da den bedagede M a t r o n e : 
„ D e t  gaaer med D it  O rdsprog, min kjcere Eichkron, 
som med alle O rdsprog: ofte trccffe de ind, men stum 
dom skuffe de ogsaa, og jeg har i m it Liv kjendt m anr 
gen nydelig P o tte , som forgjceves m aatle  vente p a a  
el beskyttende L aag ."

Ad o lph von Schaden.

c



Froken Villelcs LtrompcbUanv.

D e t  er i F r a n k r i g  b r u g e l ig t  ved  B r y l l u p s f e s t e r  ,  a t  
I sse  D r u d e n s  S t r o m p e b a a n d , hvilken C e r e m o n i e  
D e n n e  n , a a  underkaste s i g , og  h v i s  Udsorelse  sEd ,  
v a n l i g  o v e r d r a g e s  den arvcrrdigste  P e r s o n  l n e l t t a ,  
b e t .  D a  F r o k e n  V i U c l e ,  M i n i s t e r e n s  D a t t e r ,  for ,  
leden  h a v d e  B r y l l u p ,  h a v d e  B i s k o p p e n  a f  H e r m o p o ,  
, . s  faaek dek H v e r v ,  a t  lo f t  B r u d e n s  S t r o m p e b a a n d ,  
stjcrre del  istykker, o g  uddele  det b la n d t  B r y l l n p s g u r ,  
sierne H s .  E m i u e n t s  voegrede l ig  lcenge d e r v e d ,  
m e n  der f o r t a l t e s  h a m  E x e m p l e r  p a a  E r k e o i sp -r ,  s o m
m e d  F o r n o ie l s e  h a v d e  udfort d en n e  g a m l e  S k i k ,  l a a  
P r c e la t e n  e n d e l ig  q a v  ef ter ,  o g  udsorte  sin B e s t i l l i n g  
ret  m ed  V cerd iph ed  o g  A n s t a n d .  H a n  st jar  S t r o m r  
p e b a a n d e l  istykker, heftede et S t y k k e  d e r a f  i sit K n a p .  
h u l ,  o g  fo rd ee l te  R e s t e n  o m k r in g  b l a n d t  G a s t e r n e .

M o r g e n e n  efter b e g a v  H s .  E m i n e n t s  sig til  K o m  
g e n .  H a n s  K a m m e r t j e n e r  h a v d e  v e l  seek R o s a b a a n «  
det  i sin H e r r e s  K jo le ,  m e n  hold t  d e l  for en n y  O r r  
d e n .  H a n  h a v d e  a l lered e  vceret n o g e t  h o s  K o n g e n ,  
d a  H e r t u g e n  a f  A n g v u i e m e  t r a a d t e  in d ,  o g  bemcerr  
kede det  besyn d er l ige  B a a n d ;  h a n  g jorde  sin h o le  
F a d e r  opm cerksom  d e r p a a ,  o g  D e n n e  s p u r g te  P r E l a ,  
t e n ,  h v a d  det v a r  for  en ubekjendt O r d e n .  Biskop, 
p e n  r o d m e d e , k o m  ud a f  F a t n i n g , f r e m s i a m m e d e  
n o g l e  O r d , b la n d t  hvilke h a n  ncevnte  H r .  v. V i l l e ,  
l e s  N a v n .  D a u p h i n  begreb  s irax S a g e n ,  og s v a r t e  
Kongen, a t H r . Biskoppen in  x s r r ib n s  havde faaet



1 'O ra ie  Se la  j a r r e t i e r s  * ) . „H v o rled es! raab te  
K ongen: S ku lde  min Fcrtter, Kougen a f  Engelland, 
have sendt min M inister denne O rden  fsrend m ig ? "  
D a  m an forklarte Kongen hvorledes det hang samr 
m e n , loe H s . M a j. ret hjertelig deraf. „ J a ,  lee. 
D e re s  M ajestæ t knn saameger D e vil! raabte B ispen, 
som imidlertid havde fa tte t fig lidet: D e t er mig 
kjcrrt, ved denne Forseelse a t have sat D eres  M ajer 
statt i godt H n m e n r, men „k ro n ) ' §oit, ^ u i  m a l  Zt
x e n c e ."  (S om bek jend t, H o seb aan d sD rd en en s  D er 
v ise .)

Pauline Vorghese.
(D sd  den 9de J u n i 1822 .)

C n  E ngellcender,' der havde bessg t N a p o le o n 's  
S o s te r  faa  M a a n e d e r for hendes D o d ,  gjor folgenr 
de S k ild rin g  a f  hende:

„ F a a  Q v inder vare  saa forforerske, fom hun. 
H u n  havde, saavelsom  ^ a p o l e o n ,  h iin t uforklarlige 
L ry lle ri, som gjorde A lle , selv dem , der vare  for
ud  ind tagne m od h e n d e , til hendes ivrigste V enner.

H o s e b a a n d S -  Orden/ ^uen ogsaa efter ordret Over- 
soe t̂else S t r s m p e b a a n d s  - Orden.



D a  jeg loerte a t  kjende hende, havde A lderen a lr 
lerede henveiret hendes S k jo n h ed s  forste B lo m ste r; 
m en dog v a r  hun endnu C a n o v a 's  se ie rr ig e  V e 
n u s .

H u n  v a r  liden, men smcrkker og velskabt; ister 
derfor en D ro n n in g s  M ajestcrt v a r P a u l in e  B o r g -  
hese  begavet m ed den ubeskrivelige P n d e , som f«ng- 
sier H jerterne uim odstaaeligt. H endes P a n d e  v a r  
liden, som en P an d e , efter de G a m le s  S k jo nh eds- 
begreber, bor vcere; hendes D ine vare  b la a e , m en 
stundom forvandlede de, ligesom K eiserens, den dem  
karakteriserende sm m e og udtryksfulde F a rv e  t i l  
B ru u n t.  E n  koket eller yppig  S m crg ten  synles a t  
lukke dem h a lv t ,  og for den henrykte In d b ild n in g  
havde dette svcermerske Udtryk et hsiere Vcerd, end et 
P a r  sorte D in e s  Funklen. H u n  havde en lige, ty n d  
N « s e , a f  finere og lettere F o r m , end de an tiks 
S ta tu e r s .  H endes M u n d  v a r y n d ig , isoer n a a r  
hun ta lte . H endes brune H a a r ,  som vare a f  be- 
undringsvcerdig  F a rv e  og Beskaffenhed, sam t ord« 
nede efter den klassiske O ld tid s  herligste M o n stre , 
gjorde der H ele fuldstoendigt.

H un  v a r  U gelangt fjernet fra  de franske, i ta 
lienske og engelske D a m e rs  R a tio n a lch a rae tee r. H en 
des Phyfiognom ie, hendes T r a k ,  hendes S k jo n h ed  
bestode a f  en idealfk og harm onisk Forbindelse af 
det, m an  beundrer hos de Skjonneste. D en  g rar 
tisse  R e e n h e d , K onstnerne,lede e f te r ,  aandede i 
hendeS P e rso n ; hos hende fan d te s  en fuldkom 
men Samklang af alle phyfisse Egenskaber.



A l hendes D ig len  og T rag ten  gik kun ud p a a  
.al behage. H un v a r a a n d rig , saasn a rt hun vilde 
vcrre der. E n  a f  hendes fo rd um s K am m erherrer 
havde i lang T id ikke besegl hendes S a lo n  i N vm . 
M en  da han engang seer hendes V ogn holde, noer, 
m er han sig den , og frem stam m er nogle Undskyld, 
n inger. P rindsessen  vender sig til En af sine D a ,  
m er, og siger sm ilende: „B esy n d e rlig t, a t han kun, 
de glem m e Veien til m in S a lo n ,  da han dog h ar 
opholdt sig saa lang  T id i m ine Forgem akker."

H endes scrdvaniige U nderholdning var let, ofte 
yndefuld, stedse frivo l. D e t v a r ikke den italienske 
lidenskabelige In d b i ld n in g s k ra f t ,  ikke den franske 
I a g t ta g e ls e s  pikante M an g fo ld ig h ed , ikke de E ngel, 
skes pittoreske O rig in a litc r t, der gjorde hendes T ale , 
konst saa fo rtry llende; alligevel horte m an hende 
gjerne tale . E t elskværdigt K oketteri og en ziiriig  
Lethed besjelede hendes T a le  som hendes Tr<ek. V ed 
N o p o l e o n ' s  og J o s e p h  i n e ' s  H o f havde hun 
nodvendigviis maaklek vorde bekjendt med I n t r ig u ,  
en og dens M a n e u v r e r , med ødselhed  og Luxus. 
H endes B ro d é r , som elskede he^de lidenskabeligt, 
g av  vel hendes T a le n t til I n t r ig u e  kun liden Lei, 
lighed til a l udfolde sig; han indrom m ede hende 
A lt — kun m aatke hum a ld rig  gjore mindste I n d ,  
greb i h an s  R e g je rin g , thi da viste han sig h aa rd , 
streng og uboielig. S a lo n s r In lr ig u e i i ,  hendes V irk, 
som heds eneste H jelpekilde, var i lang Tid hendes 
T rs s t. S tu n d o m  opkraadte L Ia p o le o n  som M crgr 
ler ved disse Fam iliestridigheder. H istorien m aa nu 
gjore ham  alle de B eb re jde lser, den vil, a ld rig  vil
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d in  dog kunne forgsome h a n s  Egenskaber som M e n 
neske , h a n s  O prigtighed i P r iv a tliv e t. D esud en  
har han  g jort B od  for m ange af sine Feil p aa  S k .
H elen a . ^  . . , .  ^

D a  Lykken vendte sig fra h a n s  F a m ilie , bestod
P a u l in e  i denne O m skiftning med Voerdighed, j a ,  
med G la n d s . I  nogle O m stændigheder a f  hendes 
Liv laae  LEdelmod og S to rh e d . H endes Adfoerd 
for og efter de hundrede D age dicreredes a f  den 
fuldkomneste H engivelse; hun vpoffrede Alk fo r s in  
B ro d e r , gjeune den uigjennemtrcrngeligste H em m er 
l ig h e d , og efter K atastrophen  ved W ate rlo o  ssgte 
hun om Tilladelse t i l , a t  torde lade sig begrave 
med Keiseren p aa  S t .  H e le n a , hvilken Tilladelse 
forst m eddeeltes hende, da det v a r  for silde a t  g jsre  
B ru g  deraf.

S to r e  B egivenheder vakte hendes S je l s  E n e r
gis, som ellers ikke aabenbarede sig i T ingenes soed, 
vanlige G a n g . H oim odig  og velvillig af Lune, v a r  
A lt C aprice hos hende, Venskab saavelsom  K æ r 
lighed og H oiagtelse. H un  besad I n t e t  a f  den 
m andige B estem thed , der udmoerkede hendes oeldre 
S oste r, P rindsesse E l is a .  D e  M a n g le r , der i A l
m indelighed ere Q vindekjsnnet egne, F r iv o li te t ,  M e r 
stand ighed , lidenskabelig L e ttro en h ed , kunde m an  
sinde hos hende i hoi G ra d . H n n  deelte sin T id  
mellem O m sorg  for sine F vrnsie lser og for sin stedse 
vaklende S u n d h ed . I  de M e llem ru m , hendes M e , 
dicineren og Forlystelser levnede hende, grebes hun 
vel stundom a f  levende E rin d rin ger, a f  Lengsel ef
ter den tidligere T id ; men en ny M o d e , en Proer



sen ta tk o n , en B lo m s t,  et P o r t r a i t  adspredte strax 
S k y e n ,  og hun toenkte ikke mere derpaa . H avde 
hun, i sit H jertes I n d e r s te , nogen virkelig Lidenr 
s tab , da v a r  det d e n , a t  vcere den overste D o n «  
m er i T o ile tte ts  M ysterier. H endes K akkelovnsstjert 
me vare  sande U ndervæ rker, og hendes V ifte r g jald t 
som M onstre . N o m s elegante D am er besogte henr 
de, fo r her a t  gjore deres M orgenstudier. F od t t i l  
a t  henrykke, satte hun a l t  A ndet tilside derfo r. 
J e g  h a r seet, hvorlunde h u n , en ny A rm id a , forr 
tryllede og foengslede sine F jen d er, j a ,  smeltede de 
stolteste B r i t t e r ,  der vare  komne til I t a l i e n , ber 
pandsrede med H a d  til B u o n a p a r te  og med A fsty 
fo r F astlan d e ts  Soeder. I n d e n  faa  T im er havde 
T ry llerinden  beseiret d em , og hele A ar m a a tte  de 
d e rp aa  blive om hende, nedlaeggende deres Landser 
vg S k jo lde  i hendes S k jo d .



GittLlanversken Gesina Mmm i Vremen.
(S id e n  Geheimeraadmde U r s i n s  i B e r lin , hviS Bekjendep  
ser gjorde saa megen O psigt, har ingen Giftblanderne mere 
fom m t N avn  af en tydfl B r i n v i l  l i e r s  end det Fruentim m er, 
Kvis ^evnetsbefkrivelse her m eddeles, og so m , da hun gandfle
V , ^  bI-«-n ° i> M m  m «- >-st m-d 2.u-r-«s-.r

( U e s in a  T in tm  blev tid lig  g ift med en velhavende 
H aan d v c rrk sm an d , med hvem h u n , efter a l T ilsyr 
neladende, levede et ta a le lig t 2 E g tesk ab , og havde 
adflillige B s r n ,  a f  hvilke nogle tid lig t dsde. B a g r  
talelsen vilde paasige hende, o t hun ikke v a r  liger 
gyldig  mod andre  M cends H y ld ing , m en lcrnge afr 
k r« flede hendes S k jsn h e d  og indtagende E lffvcer, 
dighed disse R y g te r . D o g  kunde der ikke blive sk ju lt, 
a t  en ung M a n d , som logerede i H u se t, v a r  hendes 
begunstigede Liebhaver. D e tte  F o rh o ld  v a r  o fte  
A nledning til Uenighed b lan d t 2 E g te p a rre t . D a  
dsde M an d en  p ludselig t, og, hvad  m an  ikke havde 
v e n te t, efterlod sig G jeld . E e s m a 's  gam le F a d e r  
tilbod sig a t  betale denne, men p a a  det V ilk a a r , a t  
G e s in a 's  H u n s  skulde forskrives til h a n s  eneste S o n ,  
der endnu v a r  p a a  V an d rin g ssk ab . D e t  indgik 
hun , m en da A lt v a r  berigkiget, dsde F ad eren . D a  
skrev hun til sin V rv d e r , han  m aa tte  komme hjem 
og m odtage sin A rv e p a rt. H a n  kom kort e fte r, 

' b lev  venskabelig m od taget a f sin eneste S o s te r , og 
—  tre  D ag e  efter v a r  ogsaa h an  d sd . E nd nu  i 
sam m e Aar mistede hun sine tre  V o r n ,  og blev m»
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en G jenstand  fo r a lm in d e lig  B eklagelse. V el fvsm r 
m ede hun i T a a re r ,  m en b a r dog med beundrings/ 
voerdig S ty rk e  sin h aa rd e  S k je b n e , og blev sn a rt 
e fte r forlovet med den fsrom m eld te  unge M a n d . 
M e n  det varede ikke laenge forend han  blev sygelig 
og svand t dag lig  hen. O m stæ ndigheder gjorde det 
n sdvend ig t a t  fuldbyrde V ie lsen , skjondt B ru d g o m / 
m en  v a r  a lt  h a lv t et G ra v e n s  B y tte .  E n  M id n a t  
lod  hun  kalde en Praest til sig, og adskillige N a /  
boer m aakte v a a g n e s  for a t  vaere V id n e r til hendes 
V ielse med sin T ro lo v e d e , som dode nogle T im e r 
efter. D e tte  besynderlige Tilfoelde gjordr ny O p / 
s ig t, og en stor D ee l a f  hendes O m g an g sv en in d er 
trak  sig tilbage f ra  hende. M e n  skjondt hendes 
R y g te  v a r  sjunket d y b t ,  blev hun dog vedvarende 
roest for sin utrcettelige V elg jorenhed  mod F a ttig e , 
og det selv a f  agtvoerdige Loeger, som fo r ta l te ,  a t  
h u n  u o p fo rd re t lavede vederqvcrgende S u p p e r  t i l  
fa ttig e  S y g e ,  og n a a r  de boede ncerved hende, b rag te  
hun  d isse endog selv til dem . M a n  ym tede rig tig , 
nok o m , a t  P a tie n te rn e  for det meste bleve sygere 
efter hendes S u p p e r ,  ja  vel endogsaa dode, m en 
hver R etsind ig  ho ld t flige Y ttr in g e r  fo r p u u r M is ,  
undelse og O n d ffa b . A l S n a k  til T ro d s  blev G e -  
s in a  ired iegang  fo rlo ve t, og det med en agtvoerdig 
u n g  M a n d . M e n  —  allerede v a r  B ry llu p sd a g e n  
beram m et ,  da  ogsaa han  begyndte a t  skrante, og 
ikke lcenge efter dode a f  en toerende S y g d o m . D e tte  
D s d s f a ld  gav de a l t  h a lv fo rg lem te  R y g te r  n y t S t o f ,  
og O v ertro en  p aasto d : E e s in a  havde en fo rg ifte t 
A an d e , da A lt ,  hvad  som kom i n « r  B erorelse m ed



hende, ja  boede under eet T a g  m ed hende, m a a tte  
doe. H u n  havde derfor ond t ved a t  faae sit H uses 
overste E tag e  b o n le ie t ,  da ogsaa nogle a f  hendes 
H uusbeboere  v a re  d o d e , og der endog fo r ta l te s , 
a t  det spogede der. M en  a l t  dette gjorde ingen  
F o ra n d rin g  p a a  den gaadefulde K one, hun blev siedse 
den ven lige , fo rekom m ende, overm aade behagelige 
Q v in d e , h v is  S k a b n in g sy n d e  og indtagende Vcefen 
a l t id  staffede hende V en n e r. Jsce r vidste hun a t  
d rag e  M oend til sig , og a t  fcengfle dem sa a le d e s , 
a t  hun neppe et A a r  efter v a r  fjerdegang fo rlo v e t, 
og det med en M a n d  fom  v a r  sex A a r  yngre end 
h u n  selv. M e n  —  stroekkelige, gruopvækkende S k jeb r 
ne! O g saa  D enne  b lev , kort efter F o rlovelsen , be§ 
r s r t  a f  D o d en s  kolde H a a n d . H a n  svandt hen D a g  
fo r D a g , blev p a a  det omhyggeligste p leiet a f  sin 
B r u d ,  og —  sank i G ra v e n  til de A ndre . H a n  
havde  testam enteret hende en betydelig D eel a f  sin 
F o rm u e , og hvorlunde han  elstede og agtede hende. 
Levise de fa a  O rd  han  havde sagt om  hende p a a  sit 
D s d s l e i e : „ H u n  er for god for denne V e rd e n !"

F r a  nu a f  blev G e s in a  endnu m ere skyet, og 
ncesten fry g te t; det l o d ,  som ingen F rie r  m ere rorde 
n n rm e  sig hende. H u n  selv syntes a t  have v a lg t  
et tilbageholdende L iv , og der fo rlob  A a r ,  uden  
a t  m an  h srte  nogetsiags P aa fa ld en d e  om hende. 
K om  det p a a  T a le  om  den forunderlige K one, fa n  
tra k  d e , som gjerne vilde troe det V crrste , betoenr 
kelig p a a  S k u ld re n e ; A n d re , m ere mennestekjoerligt-
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sindede, meente, at meer ulykkelige, ffjcebnefulde Sam e V
m entrcef a f  O m stæ ndigheder end virkelig B r o d e ,  L
havde b rag t hende i tve tyd ig t R y g te . S a a le d e s  i
dom m er det kortsynede M en n esk e , indtil Nemesis k
kom m er, og pludselig t d roger S lo r e t  bort. t

* Z
G e s in a 's  V a a n in g  v a r for stor for hende allene, 

og da hendes oversie V crrelser ofte stode ledige, saa  
hefluttede hun sig endelig til a t  scrlge H u se t, dog 
under den B etingelse , a t  beholde et P a r  V crrelser 
fo r sig selv. D en  nye H u u se ie r flyttede, ind til 
hende. E t  h a lv t A a r efter dode h a n s  K o n e , og 
hun p aa to g  sig nu a t serge for h a n s  B esp iisn in g . 
H u n  v a r ,  som a ltid , hsist forekom m ende mod den 
endnu unge, smukke M a n d ,  som derim od viste sig 
m istro isk  og tilbageholden. D e su a g te t vedblev hun  
bestandig a t  vcrre den V elvillige og H je lp r ig e , og 
u a a r  han  undertiden  synkes a t  han  ikke b efand t 
sig gandske v e ! , og d a  begyndte a t ta le  om D s r  
d e n ,  snakkede hun h am  disse T anker bort igjen. 
Alligevel kunde han  a ld rig  faae nogen T illid  til henr 
d e , og det v a r  ham  endog ofte m odbydeligt a t spise 
noget som hun havde til la v e t, uden a t h a n ? u n d e  
forklare sig hvo rfo r. —  E n  M id d ag  havde han  levr 
ner et S tykke Flcrff, som han  vilde gjem m e til sin 
Frokost ncrste M o rg en . M en  da han  D a g e n  efter 
vilde spise d e t, saae h a n , a t  det p a a  den ene S i r  
de v a r  belag t med en hvidagtig  M a sse . D e t v a r  
h am  p aafa ld en d e , og han viste en Vekjendt d e t ,  
som raad te  h a m , o t sporge en Lcrge derom. D e t  
g jorde h a n ,  og D enne saae s irap , a t  der var A rr



senik i h iin  S u b s ia n is ,  og an m eld te  dette i a l  S t i l ,
bed sov P o li t ie t .  .  -

G c s in - r  b lev a rre s te re l. H u n  v o r  ude a f  sig
se lv , og - a b .-  a ,  fiu F a .n in g . A>, .
F o rh o r  lilstod h u n ,  a l  hun  med s -a k a ld - l  M a u se . 
b u n - r  (R o lle k ru d l? )  havde v ille , fo rg ive !>» H » u ° ' 
beboer, og a l l  vfle havde b ib ra g t h am  d e l. S e n  
L ils ta a - I s - r  lad e r  de, udenfo r a l  T v iv l a l  hun  
w - d - l g v in d - l i g i ,  med el M ° ° - r h i - ' l - !  -  M  
den fe v g '- l ig -  M - d u s - ,  som ved sil l>->nme»S« G  st-
b -rg -r  h a r  fo rk o rl- l  saa  M a n g e s  blom strende L iv , 
f a a  M a n g e , der havde skjamkel del g r- rs f - lrg -  U hyre
L -r-S  helligste T illid  — og dog er Slorel endnu tun
d ra g e l h a lv l  f ra  hendes n a liig e  H - l° - d b - d n f t - r .  
E n d n u  veed m a n  kun h v ad  d e r, u n d er T a u s h e  
S , g , ,  fo r .- r l l- s  f r a  M u n d  . i l  M u n d  -  h -n d -s  
g a m le  g ra a h a a re d e  F a d e r ,  h e n d e j eneste B r o  
h e n d e s  uskyldige B o r n  havde v-ere- h -n d -s  fo r. 
ile  O ffre . M isd c rd e rffen  b liver d ag lig  fo rh s r t ,  og 
Ler v e n le s ,  a l  h u n  v il  fa a e  -n  S l r a f  som  hu n  
fo rtje n e r  den fo r sine u h y re  M is g je rn in g e r .
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N a nr n a.

3  B o m b a y  tildrog sig, i Aaree 1822 , folgende
Begivenhed:

L in ji D o ra b y , en perstff Iuveelhandler, Eier 
a f  umaadelige Rigdomme, havde een eneste D atter, 
hvis N avn var Z am n a . Hun var lige fjorten 
8lar gam m el, hvilket i Ostindien er Ovindekjonr 
nets B lom stertid, og kaldtes medrene den Skjsnr 
nesie blandt de Skjonne.

Efter Porsernes Skik havde man trolovet henr 
de, allerede som Barn, med en anden parsisk, liger 
ledes meget riig Kjsbmands S s n ;  nu var Tiden 
altsaa kommen til den virkelige Forbindelse. I  
vigtige Handelscerinder befandt den unge M and  
sig imidlertid endnu i B a sso r a , men han vilde 
indskibe sig paa naste Paketboad, og haabede saar 
ledes at vcrre tilbage om tyve til femogtyve D age.

S o m  bekjendt, dannes B om bay's Havn ved 
sorskjellige O e r , af hvilke den stsrste hedder Colar 
bah. Denne adskilles fra Staden ved en smal Kar 
n al, som i Ebbetiden neppe har en Fod hsit Vand, 
og saa kan passeres uden Vanskelighed tre r fire 
Timer. S o m  de fleste rige Indbyggere i Bomr 
bay, ejede ogsaa L m ji-D oraby et meget smukt Landr 
sied paa denne O e, som desuden er beromt for sin 
rene og sunde Luft.

En Aften, mod S o len s  N ed gan g, bestege da 
vgsaa Z am n a og hendes Moder deres V ogn, for 
at vende tilbage til S taden fra dette Lyststed. D e



f lu m m -n d - F I° d , ilo lg -  -- pU 'ds.U gt V u id s ,-d , b ° . 
avndte a t  styrte frem  med sine tordnende B o lg e r . 
F ° a  M in u ie r , °g  K a » a l°n  » ° r  ° p fy w l. E ° 'g - - n -  
leflede V ognen h s it  iverret; dog gjorde de stoette, 
fo rtræ ffelig t afrettede O xne, i B egynde!,en  M o d stan d , 
og trak d en , svsm m ende a f  alle K ro efle r, et go 
S tykke m od Kysten. M e n  da F loden  steeg hsiest, 
begyndte de omsider a t  u d m a tte s , og kam pe e fo r , 
gjcrves mod de larm ende V o v er. —  A lt begyndte 
n u  V ognen a t  synke, a l t  stankede B s lg - f r a a d - t  gjem 
nem  B a m b u sg itte re t, a lt hold t M od er og D a t te r  h.n- 
anden  om klam rede i strcrkkelig D o d sa n g s t, d a  der 
p ludselig t viste sig en R ed n in gs-E ng el.

D e t v a r  en ung , b rin isk  Officeer f r a  det lrg , 
overfor liggende F o r t. H a n  havde b-m crrket Q v .n .
vernes F a re , og kom nu , p a a  sin som
ikke frygtede den hoieste F lo d , t « t  hen t.l  V ognen . 
E t  trosteligt T 'l r a a b ,  og han  havde sa t den sti cel, 
vende Z a m n a  fo ran  sig. E t a n d e t , og M o d eren  
svinger sig op bagved h am . E t  tre d .e , og det crdle 
D y r  svsm m er andengang  gjennem  B o lg ern  ,  g 
b a re r  R ed n in gsm and en  tilligemed de Reddede lykke, 
lig t i la n d , m edens V ognen med B xnene synker , H a ,
v e ts  A fg rund . Q v inderne  ere ude a f  sig felv a f  
L aknem m elighed. O fficeren og R a m n a  vexle nogle 
B lik k e , og for dem B egge aab n er sig en H im m el 
fuld af K M lig h e d  og Salighed. M en Palankinerr



ne komme, Qvitiderne stige ind, og vende tilbage 
til deres Hjem.

Efter den strenge parsiske Skik kunde de El, 
skende aldrig gjensees. M en Begge onskede det 

- med lige I l d ,  og saa fandt de da snart Midlerne 
dertil. D et var en F akir, de brugte som Under
handler derved. D e havde en Sammenkomst paa 
et Badeskib, hvortil Officeren svsmmede over paa 
sin Hest i Aftenskumringen. Rigtignok kunde man 
kun samtale i femten M inuler, men det var fuldkorn, 
men tilstrækkeligt.

Saa led es sluttedes da den evige P a g t, og man 
aftalte, at flye til Engekand i storste Hast. J a n i
na eiede et Smykke, der i det mindste var fem Milli« 
vner Rupier vcerdt. Et RetourskiL laae just klart 
til at gaae til Europa. Alt begunstigede de Elsken
des P lan. Tre K ys beseglede den stille Trolovelse, 
men I?am na forblev saa reen som en Eng^l. Her
med adskiltes de, Begge fulde af de skjonneste For- 
haabninger.

D en folgende Eftermiddag sagde Moderen til 
Z a m n a : „S m yk  D ig  paa det prægtigste, mit sode 
B a rn ! D in  Fader har indbudet vor hsimodige Red
ningsmand til i Aften; der kan ikke gjsres for me
get a f ham." — Z am n a  var henrykt; da S o len  
gik ned lignede hun en straalende Feedronning. M o
deren hentede hende, vg forte hende ind i den pragt, 
fulde Spisesal.

R am n a treen ind. Hendes Vine fogte den E l
skede, men — hvad saae hun.' En Forsamling af
Menighedens LEldste, blandt hvilke hendes egen



L ad er befandt sig. „ B rs d re !  begyndte han alvor, 
lig t og h o itid e lig t: I  vide A l t ,  hvad Fakiren h ar 
betroet m ig . H e r siaaer Forbrydersken. D o m m e r
h e n d e !"  .

„ M m n a  kjender Loven! svarte  en cervcerdig
O ld in g , som bekloedte For fo rde l :  H un  har dom t sig
selv —  hun er D oven  h jem fa lden !"

V ed  disse O rd  iraad te  den blege, grcrdende M or 
der med frav en d t Ansigt hen til h en d e , og rakle 
hende en D olk  sam t et Bceger fu ld t af hurngtdroer 
bende G if t. „ V c e lg , ulykkelige B a r n ! Vorlg det 
E ne eller det A ndet! K un  et S ieb lik s  T 'd  er D ig
endnu fo ru n d t."  ^ ^  '  -

„ V e la n !  sagde Zamna med fast N ss t , og greb
efter G iftbeegeret: V e la n !  sagde hun endnu en g an g .
_  F a d e r, fo rlad  mig! M o d e r, tilg iv  m ig! O , m in
Elskede! Lev vel for e v ig t !"  M ed  disse O rd  tom te
hun Boegeret i eet D r a g .  F a a  M in u te r , og hun
v a r  ikke m ere.

N eppe varede det en T im e , fo r denne skroekkeuge 
B egivenhed blev bekjendt i hele B o m b a y . E n  a f  de 
K o rs te . som horte ta le  d e ro m , v a r  den ulykkelige 
G ta n le L , hiin engelske O fficeer. „ Z a m n a !  ra a b te  
h a n  i v ild  F o rtv iv le lse : O , m in Z a m n a !  J e g  fo lger 
§> ig!" —  H a n  iilte b o r t ,  og kastede sig fra  Foesininr 
gens hsieste T inde ned i det fraadende H a v .



Grrrkerinden Sophia Condulimo.
^ ) u n  var Enke efter en udmcrrket Officeer som faldt 
under M essolunghi's Beleiring. D a Tyrkerne trængte 
ind i Staden , befandt hun sig med sin S o n  og D aner  
i den Hob som vilde undsiye. M en de vare ei komne 
meget langt, for Moderen saae en Trop Tyrker, der 
satte efter dem. Bange for den Skjebne som truede 
hendes D a tte r , vendte hun sig til S o n n e n , der var 
bevcrbnet, og bsd ham, -at nedskyde Sosteren, en deir 
lig  Pige paa sexten Aar, at hun ei ffulde vorde et O f
fer for tyrkiff Barbaris. Ynglingen adlsd oieblikker 
ligt den grusomme B efaling, drog en Pistol ud af sit 
D elte, og strakte Sosteren til Jorden. Moder og S o n  
flygtede henimod en Hule. M en inden de naaede 
denne, blev Sonnen saaret af en tyrkiff Kugle. M o
deren prsver paa at flabe ham med sig, men indhentes 
a f nogle tyrkiffe Ryttere, af hvilke En alt sigter paa 
hende, da hun springer op og raaber med bydende 
Blik og Tone: „Barbar, seer D u  ikke, jeg er en Qvinr 
de!" D isse Ord virkede: Moder og S o n  beholdt Li
vet, men bleve fort i Fangenffab. .D a  senere tohun
drede Ulykkelige bleve loskjobte for Grakerforeninger- 
nes Penge, befandt sig og S o p h ia  Condulimo blandt 
de B efriede, og saae blandt disse —  hendes dodfor- 
meente Datter. Tyrkerne havde lagt M arte til P i
gens Skjsnhed, og bragt hende ind igjen tilM essolung- 
h i, hvor hun blev forbunden og kureret. Hendes 
Skjebne havde rort de, Fangernes Frikjobelse over
dragne Agenter, og saaledes kom hun, der for at red
de sin 2 E re , var bleven indviet til D o v en ,  gjennem 
Fjendehaand tilbage i sin M oders Arme,

t

/
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GtCspitel ak ven npestePsriserkroniLe.

LMssEEW
m a lin g  m ed M a r i a  L o u i s e  og  H e r tu g e n  a f  B e r r y  s  
m ed en neapolitansk P r in d s e s s e ,  har m g e n  g jort saad an  
O p sig t i P a r i s  som  d en n e , som  for en D e e l  kom as L a s i t -  
t e s  store Llnseelse og u m aad elige  F o rm u e  (der v u rd eres  t l l  
2 5  M il l io n e r  F r . ) ,  h a n s  eneste D a t t e r s  og A r v in g s  L u n er , 
der h avd e v iist m a n g e  F r iere  fra  s ig , N a v n e t  k T e y ,  og  
F a d e r e n s  ssr g e lig e  E n d e lig t . L a f t t t c  s  P o p u la r it e t  er 
m eget s to r , u a g te t  h a n  for n og le  A a r  s id e n , da h an  saa  
iv r ig t  u n d erstø tted e V i l l c l e ' s  Lovudkast om  S t a t s r e n t e n s  
N e d s æ t te ls e ,  m istede en D e e l  d eraf, d ^ e n  a f  S e r v l l l t c e t  
v a r  dette sikkert ikke sk eet, t h i ,  v a r  h iin  F o rh o ld sreg e l ble- 
v e n  a n t a g e n ,  saa v ild e  VM ele s a n d s y n l ^  
v a lg t  L a f i t t e .  m en sin Y n d lin g  R o c h s c h t l d ,  der g je ld te  
A lt  h o s  h a m , og m ed S k o v l e r ,  S p o r e r  og R ld e p id s t  spad
serede ind  i M in is te r e n s  K a b in e t saa o fte  h a n  v i ld e ,  t i l  stor 
L E rq relse  for H o te lle ts  H u i s s i e r  L e e k a r n b r e ,  der a ld r ig  
h a v d e  op levet en  stig F ornæ rm else im od M in is t e r - E t t q u e t -  
t e n . - E n s i t t e  har kun den eneste D a t t e r ,  som n a tu r lig e  
v i i s  m a a tte  treekke en L egion  F r iere  t i l  s ig ,  u a g te t  h u n  er 
ikke sm uk. F a d e r e n ,  en ligefrem  fo r n u ft ig  M a n d ,  h av d e  
g ier n e  onsket sig en  S v ig e r s o n  som  h an  en g a n g  kunde h a v e  
overd rag et sine H a n d e ls fo r r e tn in g e r  t i l ,  m en  det v ild e  ikke 
ly k k es , u a g te t  d e r ,  som  s a g t ,  v a re  F r iere  nok . D e n  
^ T e v 's k e  F a m ilie  v a r ,  siden M a r sk a lle n s  H e n r e t te ls e , s in  
P r in d s e -T ite l  u a g t e t ,  sjunket ned i  M o r k e . E n k en  skal l  
S t i l h e d  h a v e  trgtet E n  a f  sin G e m a ls  forh en væ ren d e A d -  
iu t a n t e r ,  S o n n e r n e  h av e  ta g e t svensk T jen este . F o rm u e  
besad den heller ikke. D e n  <rldste S o n  gjorde ved  sin T i l 
bagekom st t i l  F r a n k r ig L a f i t t e  sin O p v a r tn in g  i  A n le d n in g  
af det som  N a p o leo n  havde testamenteret ham, og ved



denne Leilighed blev det G ifterm aal a f ta lt ,  som gjorde 
Prindsen  til en riig M a n d , og Z fr . L a f i t t e  til Prind- 
sesse. D a  Contracten ffulde opscettes, og N otariussen  
spurgte P r in d sen , hvor stor hans Formue var, for at ind
fors det i D okum entet, og H s . D .  svarte, at hanikke 
eiede meer end hundredtusind F r . ,  befalte H r. L a f i t t e  at 
ffrive en M illio n . LEgteffabskontracten blev underskrevet - 
a f  meer end tohundrede V idner, og vil engang, formedelst 1 
sine Underskrifter, vorde et a f dette Aarhundredes mcerkvcer- 1 
digste Dokumenter. Faderen har givet det unge ZEgtepar ! 
en aarlig Indkom st a f 1 2 5 0 0 0  Fr. saalange det vil boe i j 
hans H u u s , og 1 7 5 ,0 0 0  samt et eget Hotel naar det enr 'j 
gang vil fore sin egen H u u sh old n in g; doer Konen forend ? 
M a n d en , saa faaer D enne halvanden M illio n . B ryllu ps- « 
gjersiernes A ntal var over 2 0 0 0 ,  hvoriblandt 1 2 0 0 D a m e r . !

l

ITyrkernes hellige Skat.

neervierende H ieblik , da A lles Opmærksomhed er henr !  
vendt paa Tyrkiet, vil det sikkert interessere M ange at er- »
fare noget Tilforladeligt om de i S e r a ile t  opbevarede R ig - s
domme. Koranen befaler Muselmcrndene i Almindelighed j
a t spare. For at efterkomme denne Lov, opdynger enhver i
S u lta n , ligefra Consiantinopels Erobring, 1 4 5 3 , i e ta f  S e r  ,
railets Gemakker A lt hvad han kan sammenspare. D e t  vil- i
de virre en S k am  for den S M a n ,  hvis S k a t  er mindre j
end tolv M illioner F r . ,  foruden alle de Foreninger a f  l
IEdelsiene og andre Kostbarheder som gjores ham. H ertil s
anvendes ogsaa de hyppige,  ofte vilkaarlige Konfiskationer ^
som gjsres saavel efter henrettede og forvisie P affaer som 
P r iv a tfo lk , og alt Uretfærdigt heri forsvinder gaydffe for,



bcUicte S k a t .  M en  hvad bliver der tilsidst a f denne 
S k a t?  H vert Aar maa K isla^ A ga (Obersten for de M te  
G ildinger) gjsre et Inventarium  over de i det forlsbneA ar  
sammendlMede R igdom m e, hvorpaa Storherre^l^^^^^^ 
a f sine fsrste Em bedsm and, og med stor H sttldekghed .be, 
giver sig til sit Skatkam m er, og fatter stt S e g l  paa den 
Kiste som indeholder hans Sparepenge. Efter hver S u l 
tans D s d  findes saaledes en Kiste for hvert Aar han har 
regjeret. V arelset bliver derpaa lukket. - forsynet^me^Em
bedsmandenes S e g l .  og over D sr e n  sat en ^ " d s t n f ,  
hvoraf man seer.  hvilken S u lta n s  S k a t  der glemmes her. 
Efterfølgeren lagger sin S k a t i en anden S a l .  som ogsaa 
bliver lukket efter hans D s d .  og saaledes gaaer det fra Rer 
gjering til N egjering. D a  man siden M ahomed den A n 
den taller 4 1  S u lta n e r .  saa gives der ogsaa r S e r a ile t  
4 1  Vcerelser som indeholde deres Skatte.^ ^or at aaone e 
a f dem . maatte hele det tyrkiste R iges Existents staae paa 
S p i l .  hvisaarsag den hellige S k a t  endnu hldttt har hvilet 
i  R o . thi for en S u lta n  skulde lagge Haand derpaa. tager 
han sin T ilflugt til de allerstørste U dpresninger. V E  
ledeH er Tyrkerigets Finantsforyaltning.

Bundrevaarigt Guriosa.

E n R eiseb estr iv er  fra 1 7 2 4  har optegnet nogle a f et ham-
borqst qvindeligt O pdragelses-Instituts Love. hvoraf ad-
skilliqe ere meget curisse.  saasom f. E x .: . . I n g e n  Acader 

.istinde (?) maa blotte sit B ryst meer end een Haandsbred,



og sine Skuldre ikke dybere end en halv Haandsbred. A t  
snore sig altfor tw t, eller indpresse Fodderne altfor meget, 
er forbudt. FrstebeensrSkjorter maa ikke bcrres bredere 

^  lange. A t bruge Snu stobak  og unodvendigt 
( . )  P u d d e r , saavelsom at sminke sig og paahefte Skjonr  
p letter , er aldeles forbudt. A t bcere V ifte  og M uffe paa 
een G a n g , er ikke tilla d t."   ̂ ^

Gt snurrigt lgdsk Brev.
(D e tte  B rev , fra en S ogn efoged  t i l  hans V e n , Skoleholde, 
ren R . r N . ,  forsikres at vare ordret afskrevet.)

Lieber Freund.'

§ b e n n  D u  D ir  noch bei guter G efundheit besindesi, so 
rsi es mir recht lieb , ich bin Gottlob gesund. V or einigen 
T agen war ich ohn P asi. Zch hatte mir m it einem neuen 
Geruchte den 9)?agen vertorben, ich glaube es tvår eine 
Dardanellensose die meine Dochter gemacht hatte und ich 
krigte davon ein burres N eh . Unser P a ter  hat mir'n P o r  
sitiv eingegeben, da hab ich mich denn garsiig movirt und 
wurde recht krank. W a s es aber fur e'ne Krankheit w ar, 
rveis ich doch nicht recht. Unsere franzhesche Einquartirung 
dre nannte es eine M elodie. Zch håbe mich aber mit dem 
guten S ch n ap s den Nisico wieder selber kurirt. A n der 
infam en Krankheit war niemand schuld als mein M adel 
m it seinem verdammten Geruchte. Zch bin ihm aber doch 

. g u t denn es isi ein B litz M adel und har D ir  in der S ta d t  
gar mancherlei prophetirt. S i e  weisi sich hubsch zu kragen, 
dasi sie allen Leuten gefallt und unser gnad'ge Z unge Herr 
hat selber einmal gesagt, sie war eine O r n tis . Auch 
in  der Komodje isi sie oft gewesi, und wenn se merr manchr 
m al von der A rie: H ln s c k  u k m  Absatz erzehlt da werd 
merr G a n s  wunderlich zu M u th e . Und gelesen hat sie D ir  
A llerhand , ja sogar auch die Elefanten Zeirung. D e in



S o h n  wird sich auf Z hr freuen wenn er sie sehen wird und 
besonders wenn er wird finden, dast fie ftanzhefi^ch p an rt. 
S i e  freut fich auch recht sehr weil fie gehort h a t , dast er 
Sundenkust werden w ird , und da w ill fie »hm Mtt emer 
R e m is e  w ie sie es nennt an der se schon lange hat arvm en  
lasten und auch selber arbeitet eine Freude machen. W en  
das Pillencollegium  meinen S o h n  auch vollig a e v s n A ir t  
kåben und ich G an s mit meiner Gesundheit werde xrosti- 
r u ir r  sein, werde ich Dich besuchen, den ich håbe D ir  gar 
vielerlei zu erzahlen. Denk der n u r , die G enchtsm anns- 
lise hat vollen den Gerichtsschrauber heurathen aber der rss 
infam  kafirirt w orden,  weil er fich immer betrunken h at, 
und Confect in die Kasse gemacht hat und da mag sie ih m  
nicht sondern hat mit einem G ansdarm  eine neue Lrebschaft 
cenkrirt. W egen dem neuen Gerichtsschrauber haben w ir  
aro6e K kclio wo er die O K stru L tion  Eriegenwird. Schreib  
mir doch w ie viel D e in  S o h n  k a g e  h a t , weil w ir noch 
einiges rexariren konnen wegen der Hochzeit wozu mein  
M ad el schon einige hubsche k o s i t io n s  gemacht hat. I c h  
ware in den theuren Zeiten gar sehr fur die lVIaresZe, inr 
dest mochte ich Dich doch daruber gern mindlich in s u l t i r e n .  
D er  ich bin D e in  tres s im x le  Lerti Theer

N. B.

Uh antasier.

A l t  er stive —  s m iil , o Lcengsel! 
D u  m it Hjertes blege B r u d ;
Hcev dig fra dit trange Fcengsel 
D ristig  over N a tten  u d ;
S e e ,  dig vinker M a a n e n s  S k i n ,  
O m t  dig kalder N a tte n s  V in d ;  
S v c v  da paa dens lette B s lg e r ,  
D id , hvor Tanken glad dig fslger . -



Hvor de Elskte boe, du lande.
O g med TroffabS B lo m st'i Haand  
D u  ved dereS Leie stande,
S o m  en venlig Fredens Ztand;
V ist med Blomsten sagtelig.
Lad dem drsmme blidt om m ig .  
Lad dem til de Egne finde,
Hvor min Fryd er dereS M in d e.
Lad dem hore hvor jeg noevner 
D em  med Venskabs rene Lyst; 
H vor jeg svundne Gloeder stoevner 
N aar omkring mig Alt er tyst; 
N a a r  de da i broget D a n d S , 
T um le for den indre S a n d S ,
Lad mit S m ii l ,  min T aare stige 
Frem for dem i D ram m ens R ig e .
Lad dem see mig Harpen trykke 
S o m  en trofast V e n , i F a v n ,
O g med Himmelblomster smykke 
B arn lig t Jordens dunkle S a v n ; 
N a a r  da gyldne M orgenstund  
Kalder dem fra natligt B lu n d , 
Dro'pimenS B illeder de sanke,
Offre mig en kjoerlig T anke.
V aager En af mine Kjoere 
Grublende ved Lampens S k in ,  
Lcengsel, du min Hilsen boere 
I  det stille Kammer in d ;
V en lig  da du svoeve did 
S o m  en M aanestraale h v id .
Hjertet ahne, naar du blinker;
A t min Aand het tro tilvinker.
Stjerner b legne, Loerker sy n g e .
Og de gyldne D rsm m e doer; 
P hantaslens Vlomsterklynge 
V iger bort med N atten s S lo r .  
Loengsel, drag igjen til R o  
I  din vante stille B o ;
D agen  kommer —  -eg m aa sm ile , 
A t du lsn ligt der kan h v ile .





!






